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Dubrovački spomenici 0 odnošaju dubrovačke 
obćine naprama Bosni i Turskoj godine razspa 

bosanske kraljevine. 
Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 14. veljače 1874. 

PRAVI ČLAN FR. RAČKI. 

O propasti bosanske kraljevine god. 1463, kojom je posljedjna 
neodvisna država balkanskoga poluotoka izbrisana, nalazimo nješto 
obširnijih izvještaja kod suvremenih bizantinskih, turskih i slovin- 
skih pisaca. Kod zapadnih pisaca nalazi se samo trag onomu od- 
jeku, koj je ona katastrofa učinila u cielom zapadu Evrope. 

Od bizantinskih pisaca četiri su živjeli u vrieme, kada je po- 
sljednji kralj bosanski Stjepan Tomašević s glavom krunu izgubio, 
na ime Leonik Chalkokondylas, Mihajlo Dukas, Phrantzes i Im- 
briota Kritobulos. Νὰ sve četiri zanimala je, kano grčke pa- 
triote, više sudbina grčkoga naroda, tč s toga pripoviedaju na 
široko razmirice i sukobe njegove s Turčinom, kojih su oni 
sami dionici ili svjedoci bili. Odavle ni je čudo . što Dukas, 
taj dvoranin posljednjega grčkoga cara Konstantina X. Paleologa, 
a poslije osvojenja Carigrada ministar i poslovodja  lesbijskih 
gospodara Dominika i Nikole Castelluzzia, završuje svoju u 
Italiji pisanu poviest ' s godinom 1462, koje je svoju domovinu 
ostavio, ne dodirnuv se sliedeće godine nastale katastrofe u Bosni. 
Motreći s toga narodnoga gledišta suvremene dogodjaje na iztoku 
ni je ni Phrantzes, protovestiar despota Konstantina, opisao tursko- 
bosanske vojne od god. 1463, prem završuje svoju na Krfu pisanu 
poviest * s 1478 godinom. Prem ostala dva Bizantinca pripoviedaju 
dogodjaje u istom duhu ismjeru: to niesu ipak pronašla za dobro 
nedotaknuti se i rečene tursko-bosanske vojne. Leonik Chalkokon- 
dylas, Atenjanin, razpravljajući u svojih ᾿Απόδειξεις ἱστορικαί, razdie- 
ljenih u Χ knjiga,“ o suvremenih sgodah, zaključuje upravo s god. 

1 Historia byzantina. Bonnae 1834. Počima s god. 1361 zaključuje S god. 

1453; ob otocih egejskih od 1458—1462. 
3 Ed Bonn. Počima s god. 1252 zaključuje s 1478 god, 
3 Ed. Bonn. 1843. 

STAR. V. 1 
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1463, tč pripovieda dosta obsirno o propasti bosanske kraljevine. 
Leonik bješe rodjak Demetriju (rodj. 1424), kojega je dubrovačko 
vieće zaključkom οα 4. kolovoza 1490 god. iz Firence, gdje je ute- 
kavši iz Carigrada poslije osvojenja njegova učio grčki, pozvalo u 
Dubrovnik ,ad docendum litteras graecas et latinas... cum sa- 
lario hyperperorum 500 in anno“. ' Pak iLeonik pokazuje u svojoj 
poviesti točnije poznavanje balkanskoga poluotoka i našega naroda, 
nego li se ono kod inih zemljaka njegovih obično ukazuje. Djelo 
ovoga bizantinskoga povjestnika bješe već iza početka XVII vieka 
u genevskom izdanju (1615) poznato učenomu svietu, t& su se njim 
poslužili takodjer pisci naše jugoslovenske poviesti. Ali tek u naj- 
novije doba upoznao se učeni sviet s djelom Chalkokondylina zem- 
ljaka i suvremenika Kritobola. Pod naslovom na ime Κριτοβουλοῦ 
συγγραφῇ ἱστοριῶν“ imade u rukopisu, koj se čuva u carskoj dvorskoj 
knjižnici carigradskoj, povjestničko djelo, u kojem se opisuju vo- 
jeni podhvati Muhameda II. od 1451 do 1467 godine. Rukopis je 
na papiru aiz XVI. vieka. Počima s pismom, kojim pisac posvećuje 
svoj trud rečenomu sultanu. Od ovoga pisma našle su se dvie re- 
censije: obširnija dodje u ruke ruskoga poslanika kneza Alexandra 
Labanova, koj ju poznatomu učenjaku Konstantinu Tischendorfu 
priobći; ov pako god. 1860 objelodani. 5 Tischendorf uvjerava, da 
je dobio u Carigradu u ruke takodjer samo Kritobulovo djelo. Iz 
ovoga carigradskoga rukopisa, kano što će se moji drugovi sjećati, 
priobćen je preko našega pokrovitelja god. 1870 odlomak, izpisan 
.drom. Dethierom, ravnateljem ὁ. kr. austrijske škole u Carigradu, 
na ime gl. 4 knj. V. u kojoj se opisuje druga bosanska vojna sul- 
tana Muhameda II. Ali već tada bijaše nam doglašeno, da se radi 
o izdanju cieloga djela. Ono je sbilja izašlo, trudom Karla Millera, 
na svjetlo u Parizu god. 1870 u V. knjizi sbornika: Fragmenta hi- 
storicorum graecorum (p. 52—161). Pisac, kojega je osvojenje Ca- 
rigrada (29 svibnja 1453) zateklo u načelničtvu na otoku Imbru 
(τῶν Ἰμβριωτῶν πρῶτα) ležećem u Egeju ne daleko od Dardanela, 
stao je svoju poviest pisati još u postojbini svojoj; a nastavi ju u 
Carigradu, kamo se po svoj prilici god. 1466 preseli, kad no je on 
otok pao za vrieme u mletačke ruke. Dogadjaje onih 17 godina, 
koje pripovjeda, podieli u pet knjiga. U knj. II, gl. 6, 17 i 20 
opisuje Kritobul vojne Muhameda II proti Srbiji god. 1455—7; a 
u knjigi IV. gl. 15. bosansku vojnu proti bosanskomu kralju Stje- 
panu Tomaševiću god. 1463, za tiem u knj. V. gl. 4 drugu bo- 
sansku vojnu proti hrvatskomu i ugarskomu kralju Matiji. — Je 
da li i koliko će se ona katastrofa u Bosni ovim novim izvorom 
razbistriti, ne može biti predmetom ovoga uvoda. Budi dosta, što 

«je pažnja ovdje na nj svraćena. 
Od turskih pisaca, koji pripoviedaju ob osvojenju Bosne, primiču 

se po vremenu tomu dogodjaju jedini Nešri i Idris, koji su za ca- 

1 Kod Appendina: Notizie istoricho-critiche I, 204, IL, 317. 
2 Notitia editionis codicis Bibliarum Sinaitici. Lipsiae 1860 p. 123. 

᾿- 

i ΞᾳἜἜΕΕΞΕΕΙΥ 
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revanja sultana Bajesida II. (1485—1512), sina Muhameda II, pi- 
sali svoja djela, drugi pače ponukom samoga sultana. Prvi histo- 
riograf turske carevine pod Muratom III, imenom Seadeddim, za 
tiem Aali, koj s ovim carem završuje svoje djelo (1595), napokon 
Solaksade (F 1649) govore takodjer o vojni Muhameda II. proti 
Stjepanu Tomaševiću, ali svoje pripoviedanje crpe iz starijih vriela. 
Ona dva prva pisca, Nešri i Idris, bjehu već Lowenklavu iz Amel- 
beuerna (1533 +1593), koj se god. 1552 s carskim poslanikom Lich- 
tensteinom bavio u Carigradu, dobro poznata, te jih upotriebio za 
svoje turske ljetopise ". Djelo historiografa Seadeddina (Tadšet- 
tevarich, kruna poviesti) prevede u izvodu na talijanski naš zem- 
ljak, Dubrovčanin Vinko Bratutti, ( 1680) dragoman turskoga je- 
zika u Beču kod cara Ferdinanda II., onda u Madridu kod kralja 
Filipa IV. Ova turska povjestnička djela upotrebio je i kod našega 
pitanja glasoviti Josip Hammer *. Dobro bi medjutiem bilo, kada 
bi njetko, turskomu jeziku vješt, preveo iz ovih i drugih turskih 
pisaca dielove tičuće se naše jugoslovenske poviesti, kano što su 
dr. W. Behrnauer_i A. T. Brlić bili započeli, izdavši na svjetlo ὃ 
izvještaje o bitkah na Marici (1364) i na Kosovom polju (1389) 
iz Nešria, Idrisa i Sadudina. 

Dočim se propast bosanske države najživlje našega naroda kos- 
nula: to je upravo naša domaća Klio najpovršnije zabilježila ovaj 
dogodjaj. Od Bošnjaka ni je nitko ostavio potomstvu izvještaja o 
vojni 1463. godine. Srbski ljetopisi upisali su taj dogadjaj sasma 
lakonički i njekim lapidarnim slogom. ὁ I jedini domaći pisac one 
dobe Mihajlo Konstantinović, Srbin iz Ostrvice, koji je u turskoj 
vojsci pomagao osvajati Bosnu i postavljen bješe zapovjedni 
malene posade u Zvečaju, ne daleko od Jajea — i taj jedini iz 
naše krvi pripoviedalac one nesreće pronašao je za dovoljno po- 

šo-bosanskoj vojni od 1463 god. samo jednu (35) od 50 
inače zanimive spomenice. 5 

iz ovoga nacrta vidi, ne može se poviestnik upravo tu- 

sultanorom othomanidarum usque a; 1587 izašli su uz Leon. Chal- 
Parisu 1650. Imade jih takodjer izd. mlet. Corp. seript. hist, 

chichte des osman. Reiches. Pest 1834. Bd. I, S. 477—80. 

bske povjestnice iz turskijeh spomenika. U Beču 1857. Sv. I. 
' Šafafika: Pamdtky dfevn. pisemnictvi Jihoslovandv. Obč. pisemn. 

oljski s primjesom srbskih i českih rieči, izdana prvi put god. 
wi u V. Κη ,Zbiora pisarzow polskyeh“ pod naslovom: ,Pa- 
ezara“. Drugo poljsko izdanje god. 1857 u Sanoku u Biblioteki 
ki provod izadje u Litomišlu već god. 1565 pod naslovom: Hi- 
*onyka turecka, od nčyakeho Rica neb Bošnjaka jmenem Michala 
z Ostrovice.“ Preveo na srbski dr. J. Šafašik: Mijajla Konstan- 
sina iz Ostrvice, istorija ili ljetopisi turski. U Beogradu 1865 

* 
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žiti na oskudicu suvremenih izvora za upoznanje dogodjaja sbivših 
se god. 1463 u Bosni. Uzevši sve ove izvore, koji teku iz grč- 
koga, turskoga i slovenskoga pera, u jedno, sastavit će on bar u 
krajnih orisih dosta vjernu sliku o propasti bosanske države. Ali 
bit će na toj slici dosta praznina, za izpunjenje kojih svaki će 
prilog dobro doći. 

Jur iz Chalkokondylina izvještaja razabire se, da su bosanski bje- 
gunci tražili utočište u susjednom Dubrovniku, koj je po svojem 
položaju i po krvi stajao u neprekidnom saobraštaju s Bosnom i 
s njezinimi vladaoci. Ali upravo taj saobraštaj izmedju Bosne i - 
Dubrovnika za g. 1463 ostaje nerazjašnjen u onih izvorih. 

Za razjašnjenje toga odnošaja priobćujem ja ove priloge iz du- 
brovačkih izvora. 

Bivši prošloga ljeta u Dubrovniku tražio sam u njekadanjem ar- 
kivu republike službene izprave za god. 1463. Pregledah dotična 
mjesta u zapisnicih dubrovačkoga vieća, kano i u sbornicih sadr- 

 žavajućih dopise njegove. Ali u knjigah veloga vieća, kano ni u 
knjigah ,reformationum“ ne nadjoh ništa za ovo pitanje. Isto tako 
u sborniku ,lettere e commissioni di Levante“, kojega jedna 
knjiga sadržaje dopise za god. 1448—88, druga za god. 1410— 
1570, ne ima ni jednoga dopisa od god. 1463. Ali u knjizi, u ko- 
joj se čuvaju zapisnici umoljenoga vieća od god. 1461—63, nadjoh 
više zaključaka njegovih počam od 6 svibnja do 14 listopada r. g. 
koji bacaju svjetlo na odnošaj Dubrovnika naprama Bosni i Humu 
(Hercegovini) one kobne godine, tiem pako popunjuju ne malo 
domenute praznine. Zaključci vieća, pisani sasvim u kratko, našli 
bi da kako svoj tumač u naredbah i dopisih na dotičnike u smislu 
zapisnika sjednice, pa se s te strane ne može dosta žaliti, što se 
upravo onaj diel sbornika ,Lettere e commissioni“ izgubio. 

Ove dakle izpise svoje iz knjige sadržavajuće zapisnike sjednica 
umoljenoga vieća priobćujem našemu učenomu sboru od rieči do 
rieči; samo njeka neznatnija mjesta u izvodu. 

Ovim službenim izpravam dodajem sukromnu radnju dubrovač- 
kih pisaca, u koliko ona ni je do danas svjetla ugledala. Ovamo 
spadaju dubrovački ljetopisi, iz kojih izerpih izvode samo po iz- 
boru. Izvodi ovi jesu i o našem pitanju sasma kratki. Imajući iz- 
pise iz službenih zapisnika i ove izvode iz ljetopisa stadoh je srav- 
niti s ljetopisom grada Dubrovnika, koj je iz pera nastavljača Gjona 
Rastića (1671 7 1785) izašao '; te se uvjerih, da je i taj sastavljač, 
kano i sviestan .Gjone Rastić, kano što je o njem za druga mjesta 
dokazano,“ rišući dogodjaje godine 1463 upotriebio donjekle ona 
službena akta i kratke starije ljetopise dubrovačke. S toga mislim, 

Glasnik srb. uč. društva sv. XVIII, str. 1—188. Sr. Jifeček: Rozpravy z oboru 
historie, filologie a literatury. Ve Vidni 1860. Roč. I, str. 1—9. 

1 Sr. Opazku akademika dra P. Matkovića u Radu XV, 49—50. 
2 Sr. V. Makuševa: MscabaoBadia 065 MCTOPM4eCKUXE IAMATEHKAX'B H 6EITO- 

nucaresaxb /yoposmuka. C. Ilerep6. 1867. οτρ. 105—127. 
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da će one službene izprave biti razumljivije i jasnije, i da će jim 
se život uliti, ako se doda izvod iz Rastićeva nastavljača. ! Pod 
text izvoda uvršćujem na dotičnom mjestu prilog iz dubrovačkoga 
ljetopisa po rukopisu" u knjižnici jugoslavenske akademije br. 603, 
kano i ina omanja razjasnjenja. 

I 
1. Die 6 maii 1463. Prima pars est de faciendo tres, qui de- 

beant ordinare et ordinatas in scriptum portare presenti consilio 
litteras scribendas m(aiestati) regis Bosne, se excusando pro sol- 
datis, quos petit; quia in hoc tempore ipsi egemus ipsis soldatis 
pro tutela nostra. Per XXX cons. 

Prima pars est de mittendo pro nunc ad soldizandum homines 
ducentos. Per XXI cons. 

Prima pars est de mittendo ad principem Tarentum pro sol- 
datis 50. 

Prima pars est de mittendum unum nobilem pro soldatis Segnam. 
(Excerpt.) Eligitur_ Natalis de Saracha, cui duo famuli et 150 

gr. in die pro ezpensis assignantur. Bartholomaeus de Gozse Ve- 
netias, Sigismundus de Gozze in Hungariam ad regem, unus ad 
romanum pontificem mittitur. 

Rogator. vol. a. 1461—3. fol. 210. 211. 
2. Die 238 maii 1463. Prima pars est de offerendo vojvode 

Vladislauuo perigium pro domina Catharina, eius sorore et relicta 
regis Thome, si veniet ad mare. 

Prima pars est de dando sibi parigiun cum duabus fustis, que 
sut ad illud mare. 

id f. 217. 
Die 27 maii 1463. Prima pars est, de mittendo ad viam 
situs turcorum causa sciendi noua de ipso exercitu. 
ioerpt) Eligitur Zuan Pribinović cum 60 ipperp. in die. 
id. f. 220. 
Die 29 maii 1463. Prima pars est de concedendo de pul- 
bombard. dieto Radiz Christich, barbano maiestatis regis Bosne, 
est in Cresineuo. 

ima pars est de concedendo sibi libras ducentas. 
id. f. 229, . 
Die 4 iunii 1463. Prima pars est de mittendo unum no- 

1 ad voyvodam Vladislauum. 
ima pars est de dando dicto nobili duos famulos et tres equos. 
žetio dieti nobilis, ituri ad vojvodam Vladislauum: ser Nicola 
Gondola. 
ima pars est de faciendo tres, qui debeant ordinare et ordina- 

potrebljujem prepis u knjižnici jugoslavenske akademije. Rkp. br. 889. 
63—81: Annali ossia notizie dell origine della republica di Ragusa. Taj 
s učinjen je iz rakopisa kod male braće u Dubrovniku. 
τ. kod Makuševa 0. p. cit. p. 828. 886. 
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t(am) in seript(um) portare presenti consilio commissionem dandam 
dicto ser Nicole. 

Prima pars est de firmando commissionem, dandam ser_ Nicole 
Mar. Gondola, ituro ambasciatori ad voyvodam Vladisauum. : 

Ibid. f. 223—224. 
6. Die 6 iunii 1463. Prima pars est de recipiendo in Ragusio 

cherzegh Stiepanum cum eius familia. Per XXVII contra VII. Se- 
* cunda pars est de non recipiendo. 

Prima pars est de mittendo ad leuandum  cherzegh Stiepanum 
unam ex galeis Ragusii. Per XXXVI contra III. 

Prima pars est de armando dictam galleam expensis dicti cher- 
zegh Stiepani. Per XXXII contra 11. Secunda pars est de armando 
ipsam expensis nostris. 

Ibid. f. 227. 
7. Die 7 iunii 1463. Prima pars est de dando libertatem 

d(omino) R(eetori) et suo minori consilio dare litteram credentio- 
nalem ser Andree Franc. de Sorgo, ituro ad chercegh, et ipsum 
expediendi cum illis uerbis, que erunt opportuna et conuenientia. 

Ibid..f. 228. 
. 8. Die 8 iunii 1463. Prima pars est de addendo commissio- 
nem ser Palladini de Gondola, capetanei gallie, quod possit ire 
leuatum cherzegh Stiepanum et eius familiar(es), inter Narentam, 
Bratiam, Licsuam et Curzolam, ad uoluntatem dicti cherzegh. Per 
omnes XXXIV cons. 

Ibid. f. 230. 
9. Die 10 iunii 1463. Prima pars est de scribendo ser Pala- 

dino de Gondola, capitaneo galee nostre, quod si cherzegh statue- 
ret alio ire quam Ragusium, debeat cum gallea redire Ragusium. 

Ibid. ἢ. 231. 
10. Die 13 iunii 1463. Prima pars est de dando et conce- 

dendo cherzegh Stiepano validum saluum conductum  intrandi in 
galleam nostram, et cum 1058 libere discedendi ad insulas nostras, 
aut veniendi Ragusium cum clausulis et cautelis opportunis. 

Ibid. f. 232. 
11. Die 14 .iunii 1463. Prima pars est de dando libertatem 

domino Rectori et suo minori consilio faciendi tres officiales ad - 
cortizandum regem Bosne, si veniet Ragusium. Per omnes XXXII. 

Prima pars est de dando libertatem domino rectori et suo mi- 
nori consilio faciendi quatuor nobiles, qui erunt deputati ad corti- 
zandum cherzegh Stiepanum, si veniet Ragusium. 

Ibid. f. 233. 
12. Die 15 iunii 1463. Prima pars est de faciendo tres, qui 

debeant ordinare et ordinatas portare presenti consilio litteras 
seriptas cherzegh Stiepano et capitaneo gallie nostre. 

Prima pars est de mittendo ambassiatam ex nobilibus ad magnum 
turchum. 

Prima pars est de mittendo duos ex ipsis nobilibus nostris. 
Prima pars est de dando cuilibet dictorum ambassiatorum ipper- 

peros centum. 
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Prima pars est de dando ipsis equos octo et famulos sex. 
(Eacerpt.) Electi: Nicolaus Palmotić et Elias Bunić. Donum 

pro ,magno Turcho“ 300 duc. pro Isach-bassa 150 due. etc. Oui- 
libet e sex famulis 4 ipperperi in die. 

Ibid. f. 234—5. 
13. Die 16 iunii 1463. Varia statuuntur ad repellendum hostem, 

si urbem aggrederetur. 'Jussum  ,fortificare antimuros a parte 
montis... explanare ecclesias, que sunt circa ciuitatem“, item 
commune, periculo elapso, debeat ,ipsas eeclesias rehedificare facere 
in ciuitate aut extra, aut dotare tot altaria sub illis vocabulis, sub 
quibus dicte ecclesie sunt hedificate. Que ecclesie, nunc deiciende, 
sunt iste: s. Catharine, s. Lazari, s. Johannis, s. Thome et s. 
Georgi. 

Praeterea ,de faciendo corrumpere'. . cisternas, que sunt in Ombla, 
Gravosa et burgis nostris; ne hostes, si venerint, possint habere 
usum aquarum dictarum cisternarum“. Datur rectori et minori con- 
silio_,libertas, si ipsis videbitur necessarium, facere destrui canale 
aque“. 

Prima pars est de petendo a magno turcho salvo conductu pro 
ambassiatoribus nostris . . 

Domus in suburbiis Pile et Ploče deiiciendae sunt sub pena 
100 due. 

Nobilis eligendus, iturus in Dalmatiam, qui galeis raguseis iube- 
bit reditum Ragusium. 

Ibid. f. 236—7. 
14. Die 17 iunii 1463. (Esrcerpt.) Committitur_ comiti Stagni 

defensio confiniorum et illius loci. 
Prima pars est de formando litteras directiuas magno turcho et. 

basse. 
(Excerpt.) Prima pars est de mittendo unum ez nobilibus no- 

stris ad voivođam Vladisauum. Eligitur Nicolaus Gondola, dan- 
turque illi 4 equi, tres famuli et expensae. 

Nullus ez nobilibus audeat ezire ex civitate sine indultu rectoris 
»Sub pena rebellionis et confiscationis bonorum suorum“. 

Ibid. f. 237—9. 
15. Die 19 iunii 1463. (IZxcerpt.) Mittendi duo nobiles una 

cum Donato Maroević in insulas, ut quaerant ,balestrarios et ho- 
mines de remo“, quos Stagnum adducent. 

Ibid. f. 239. 
16. Die 22 iunii 1463. Prima pars est de excusando se a cher- 

zegh Stiepano pro galea et batello magno, prout fuit arengatum. 
Prima pars est de respondendo voyvode Juanis Vlatchouich ad 

ea, que seribit. 
Prima pars est de seribendo dicto voyvode Ivanis ad oblationem, 

quam facit de veniendo cum gentibus, et hortando ipsum quod 
veniat, quanto citius potest, Ragusium cum comitiua a personis 
centum infra, aptis armis. 

Ibid. f. 240—1. 
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a. | 17. Die 22 iunii 1463. (Ezcerpt.) Proclamatur ,per gruchum 
ὌΝ Vrtich“ terminus, infra quem revertantur qu in insulis raguseis 
u detinentur ; et quod nullus sine licentia rectoris egredi e civitate 
VJ audeat. 

a Ibid. f. 241—2. 
aa . 18. Die 28 iunii 1463. (Excerpt) Eliguntur ,officiales“ 6.- 
ἫΝ ercitus: Andreas Eliae ,de Crieua“, Elias de Bona, Marinus de 

Gozze, Hieronymus de Gondola, Nicolaus de Palmota, Orsatus de 
ΝΝ Menge et Nicolaus de Pozza. 

ἜΝ “Ibid. f. 242—3. 
19. Die 24 iunii 1463. (Ezcerpt.) Eliguntur tres, qui pro am- 

bassvatore, ituro ad magnum Turchum, wnstructionem conficient. 
za ̓  Eligtur Andreas Εγαηοίδοὶ de Sorgo αριδαδϑιαίοΥ ad cherzegh 
eno Stiepanum. , 

AA Prima pars est de dando libertatem ἃ. rectori et suo minori 
ἜΝ consilio scribendi cherzegh Stiepano pro aduentu suo Stagnum, se 
zu excusando. 
ἊΣ (Excerpt.) Nicolaus de Gondola eligitur ambassiator ad voyvo- | 
ἊΝ dam Vladislawum. 
sa Ibid. f. 244. | 
Zod 20. Die 27 iunii 1463. Prima pars est de acceptando capitula 
τος porrecte. per Spiritum de Altamura, facta inter ipsum et ser Ber- 

Ὁ nardum de Bona, missum nostrum, qui fuit ad conducendos stipen- 
ἜΝ diarios in Apulia. | 

NU aKo - e. 

δὰ : . ς +. 

ZA m. (Excerpt.) Idem Altamura ,volle esser constituito et facto capt- 
τόρ, taneo generale di tutta ἴα fantaria e di lanze.“ 
og Datur rectori libertas mattendi, quo ocws, ambasstatores Eham 

ΩΝ de Bona et Nicolaum de Palmota. In consilio servato eadem die 
post meridtem vusdem imiungitur, ut statim vespere discedant, ,cum 
hoc quod st inuentent ipsum magnum turchum ingressum esse .Bos- 
nam et imsse ad am Danubii; et dubitabunt quod sit conflicturus 
cum Hungaris, ipso casu sit sn libertate ipsorum ambassiatorum 
ad se saluandum, ubi tpsts melius videbitur.“ 

»Li ipsi ambassiatores inuenient imperatorem iuisse ad viam Ro- 
manie, et deerunt sibi expense, possunt accipere de dono, misso 
basse Romanie et Isach-basse, quantum erit pro eorum expensis, 
a duc. centum _infra.“ 

Ibid. f. 245. 
21. Die 28 iunii 1463. Prima pars est de mittendo batellum 

magnum obujam cherzegh Stiepano usque ad Zupanam, quod ipsum 
cherzegh associet usque ad Zaptat. 

(Excerpt.) Obviam ituri eliguntur: Andreas de Bobalio, Ni- 
colaus Sim. Bona, Sigismundus Raf. de Gogze, Junius de Gradi 
et Andreas de Restis. 

Stiepano donandi ,ipperp. 50 in rebus cibariis“. 
Ibid. f. 242—3. 
22. Die 6 iulii 1463. Prima pars est de franchando de carcere 

a 
2. - 
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Antonium de Pago, et scribendo cherzegh Stiepano, quod « eius con 
templatione liberauimus ipsum Antonium. 

Ibid. f. 249. 
23. Die 7 iulii 1463. Prima pars est de excusando se comiti 

Visteko pro transitu, quem petit, per ciuitatem nostram Stagnum. 
id. 

24. Die 9 iulii 1463. Prima pars est de excusando se voyvode 
Vladissauo a petitione soldatorum. 

Prima pars est de dando libertatem ἃ. rectori et suo minori 
consilio respondendi litteris regine Mare, scribendo sibi, quod possit 
venire ad aliquam ex insulis nostris. Et deinde habebimus collo- 
quium cum ipsa de his, que erunt suo meliori et nostro. . 

(Eacerpt.) Eligitur Nicolaus de Gondola ambassiator iturus_ ad 
voyvođam Ivanis Vlatchouich cum instructione, quam rector ipsi 
dabit. 

(Eacerpt) Urbis capitanei eliguntur: Andreas Bobali, Sigis- 
mundus Georgii et Župan de Bona. 

Ibid. f. 250. 
25. Die 12 iulii 1463. Prima pars est de dando libertatem d. 

rectori et suo minori consilio loquendi aut seribendi vicario et ser 
Nicole Mar. Gondola, oratori ad voyvodam Iuanis Vlatchouich, et 
dicto voyvode Iuanis pro corpore s. Luce. ! 

Ibid. f. 251. 
26. Die 14 iulii 1463. Prima pars est de dando nuntio comitis 

Vlatchi cherzegouich, qui portauit noua de recuperatione castri cliuc. 
Prima pars est de dando libertatem ἃ. rectori et minori consilio 

respondendi rev. domino Nicolao, episcopo modruxiensi, legato apo- 
stolico Bosne et oratori serenissimi domini nostri regis Hungarie, 
prout fuit arrengatum in priori consilio. 

Ibid. f. 252. 
27. Die 18 iulii 1463. Prima pars est de donando ambassia- 

tori vovyode Vladisslaui, qui tulit nouum pro Gliubuschi recuperato. 
i 258. 

28. Die 20 iulii 1463. (Ezcerpt.) Nicolaus Mar. Gondola ab- 
solvitur a legatione ad voyvodam Ivaniš Vlatković. 

Ibid. f. 255. 
29. Die 21 iulii 1463. Prima pars est de absoluendo s. Heliam 

de Bona et s. Nicolaum de Palmota, ambassiatores, qui fuerunt ad 
imperatorem turchorum, et eis regratiando pro suo bono et lauda- 
bili portamento. 

Prima pars est de dimittendo nostros mercatores ire ad uiam 
Bosne sine. hauere. 

Ibid. f. 256. 
30. Die 23 iulii 1463. Prima pars est de mittendo dicte d. 

Catherine, regine q(ue) fuit Bosne, quod, si voluerit, possit uenire 
Ragusium. 

1 Litteras communicavi in Rad 1, 159 — 162. 
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& pars est de dando libertatem ἃ. rectori et suo minori con- 
spondendi Nicole de Radulino, ambassiatori cherzechi Stie- 
wout fuit arengatum causa mantolle, quod petit ab Ivano 
ich. 
f. 257. 

Jie 27 iulii 1463. Prima pars est de prouidendo super 
nostris ituris in Romaniam pro grano. 
f. 259. 

Jie 28 iulii 1463. Prima pars est de dando libertatem 
apitaneis cinitatis loquendi cnm capitaneo et commestabili- 
stris, et cum ipsis conueniendi prout melius poterunt pro 
ipsorum. 

a pars est de mittendo unam personam ad cherzech Stie- 
ad communicandum cum ipso benignitatem S. D. n. erga nos. 

Jie 30 augusti 1463. Prima pars est de dando liberta- 
Ὁ rectori et suo minori consilio respondendi dne Catharine, 
Bosne, pro facto tributorum prout fuit arengatum, se ex- 
). 

f. 268. 

Die 6 septembris 1463. (Eucerpt.) Statuitur, ut mona- 
Stagni, Slani, Omblae et Canalis a vicario Bosnae sepa- 
:# monasteriis ,đe Ragusio et Daza“ adiungantur, sed curam 
um gerere prosequantur. 
f. 272. 
Die 5 oetobris 1463. Prima pars est de dando libertatem 
»ri et suo minori consilio mittendi relicte regis Stephani pro 
sex in rebus cibariis omni die ab ipperperis tribus infra. 
tabit ultra dies sex, itrorsus venire debeat ad consultandum 
106. 
a pars est de honorando predictam reginam in rebus ciba- 
ando diseedet Ragusio, expendendo usque ad ipperperos 

a pars est de expendendo ipper. 30 in honorando uxorem, 
t Vlatchi cherzegouich, quousque stabit Ragusii; et quando 
, ipper. decem. 
a pars est de expendendo ipperperos 30 in honorando re- 
relictam regis Thome, quando recedet de Ragusio. 
a pars est de acceptando renunciationem, quam facit in ma- 
lominii nostri s. Marinus de Restis, de domibus et terrenis 
gis Bosne incipiendo die pra presentis. 
1. 276. 

Die 8 octobris 1463. (Excerpt) Minor pars consilii vo- 
Catherinae, relictae regis Thomae, ipperperi 500 annue pro 

s et terrenis quondam sui mariti offerantur. 
Pp. 277. 
Die 14 octobris 1463. Prima pars est de dando liberta- 
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tem ἃ. reetori et suo minori consilio respondendi ambassiatori do- 
mine Helene, relicte despoti Lazari, et sibi soluendi id, quod alias 
per dominium nostrum sibi promissum fuit pro olim domino Ste- 
phano rege Bosne, restituente ipso ambassiatore litteras nostras, 
quibus fecimus ipsam promissionem. 

Ibid. f. 278. 

JI. 
Anno 1463. Stefano τὸ di Bosna, che poco prima era suecesso 

al suo padre, che era_ morto, mando due ambasciatori veechi al 
pontefice; uno de quali parlo in questa maniera: ,Il τὸ di Bosna. 
suo figliolo, beatissino padre! ci ha mandato da voi, et ha com- 
mandato, che in nome suo diciamo questo: ho mandato ambascia- 
tore in Ungaria, a Venezia, et a Skenderbegh (quelli a Skenderbegh 
passarono per Ragusa). Eugenio pontefice ha offerto la corona a 
Toma re, et ha voluto erigere le chiese pontificali; ma il τὸ non 
ha aceonsentito per non procurarsi | odio de' Turchi, perch& era 
nuovo ehristiano,: e non haveva caciato li Manichei dal regno. Io 
re Stefano son battezato da poto, ho imparato la cartelne (lettera 
latina), e la christiana fede ho abbraciato con sodezza; non ho 
paura di quello che temeva il mio padre; cerco, che mi sia man- 
data la corona e li vescovi; hai commandato, che li Veneziani 
mandino | armata, che in Dalmatia era, al mio padre; ma non li 
piacque; commandi hora che a mi si mandi. ! 

In questo tempo vengono ambasciatori dal τὸ Mathia, a doman- 
dare aiuto.* Al ritorno trovarono il stato in assai peggior condi- 
tione, percid che il re di Bosna ricuso di pagare il tributo, che li 
suoi maggiori erano soliti prestare al Turco, che lo domandava; 
ἃ citta, che dal Turco fu fabbricata per rađunare quelli, che 
tivano da Sava e Bosna, e Sclavi e Hungaresi, assaissimo for- 
labile, espugno. Dal che offesso ii Gran Signore Maumete, per 
»sta ingiuria, sfogd tutta la rabbia sopra di lui, che conceputo 
reva contro li Ungari. # 
?ercid che havendo inteso il τὸ P apparechio del Turco, s' aboco 
1 Nicolo, vescovo di Modrusce, Legato apostolico nel regno di 
sna, dieendoli che lui P haveva persuaso espugnare la citta im- 
tiale; e percid, havendolo posto in questo pericolo, hora esser 
obbligo liberarlo dal detto pericolo. Mando illegato in Ungaria, 
1 andd cercare in nome apostolico aiuto alla Bosna, aecio pro- 
ino soccorerlo. Gli Ungari di subito si posero in ordine, e pas- 
0 il fiume Savo deliberarono da dietro infestare il nemico, per 
erlo retirare dalla impresa. Per questo utile consiglio fu resa 
ia la perfidia. 

! Fusius refert J. Gobellinus ap. Pray: Annal. P. III, p. 275. Cf. Rački: 
omili i Patareni. Rad VIII, 168—70. 
Οἵ, Epist. Matthiae Corvini. Ed. St. Vida. Cassoviae 1744. I, 119. 141. 
Cf. Chalkokond. Απόδειξεῖς ἱστορικαὶ, Κα, Paris. p. 288. 
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Seguiva la rotta e discordio tra Herzegh e Vladislavo; 1 onde 
mando a Ragusa Stefano ambasciatore, per cercare che 18 repubhlica 
li mandi un nobile, del quale si servirebbe per ambasciatore. Et 
essendo suo confidentissimo Andrea Sorgo, la republica dichiard 
egli, accib che si prevaglia dell" opera sua. Domando anche quel!' 
ambasciatore del Herzegh, che la republica mandasse al Vladislavo 
un suo ambasciatore a persuaderlo alla pace; mostro dosiderio che 
si facesse eletione di ἃ. Jacomo Gondola; come segui. ΠῚ quale 
ando con tali ordinazioni per persuadere al conte, quanto impor- 
tava la sua unione in quelli tempi 60] suo padre al Stato loro. 
Questa discordia proveniva, percha il conte non poteva sofrire il 
modo del governo; per la qual cosa procuro d' aiutarsi con li 
Turchi. La. qual cosa vedendo Stefano prese paura grande del fatto 
di Vladislavo. 

In tanto !' esercito turchesco in numero grande 5᾽ approssimava 
alli confini di Herzegovina, con spavento grande delli habitanti. 
Onde 1]. herzegh attendeva di presidiare le sue fortezze, e lui ri- 
dursi alle marine et alle isole in sicuro. Domandb dalla repubblica 
20 soldati per il presidio d* esse; li quali li furono concessi, con 
apparenza pero che egli habbia a fare in modotale, che apparisca 
che i soldati siano andati a suo soldo senza licenza della repubb- 
lica, ma di loro spontanea volonta. E gia 1 esercito era en- 
trato nel Stato suo. Onde attese a salvare la sua persona; do- 
mando dal senato un libero salvocondotto, il quale_ a voti pieni 
contra li fu concesso, et alla sua consorte, Vlatko e Stefano, suoi 
figlioli, famiglia, nobili et ai nuncii, et a ogni suo dependente, non 
golo nel territorio ma ancora dentro la citta di Ragusa, all' havere, 
andare e tornare senza impedimento reale o personale. A Naren- 
tani, nostri sudditi, fu dato ordine, che lo riducessero a Stagno o 
in Ponta, poiche i Turchi non solo erano in Herzegovina, ma anche 
in Bosna; et alli Trebinesi, che havevano mandato due loro am- 
basciatori, per parte delli nobili e del sborro. 

Vladislavo conte si ricovero a Canali in Sastoje, da dove mandd 
Pavo Markovich e Pavo Dobroscevich, ambasciatori, per domandare 
subsidio. La repubblica lo visito con suo ambasciatore d. Jacomo 
Gondola, e lo aiuto con staja 50 di grano, dove diede alcuni terreni 
di quel luoco a Siseman et in Duba a Braiko. 

Arrivarono intanto tre ambasciatori, che Stefano τὸ di Bosna e 
herzegh mandarano al Skenderbegh. Questi fecero instanza, che la 
repubblica mandasse anche li 500] in Ungaria in compagnia di quelli 
del τὸ e herzegh. Ma perch& non pareva alli signori di fare attione 
alcuna con quelli principi insieme: dissero, che non potevano man- 
darli in compagnia 1oro; ma che in suo tempo si mandarebbero et 
in Ungaria et altrove, dove si giudicarebbe esser di bisogno. | 

Herzegh non si ritiro per 41} hora a Ragusa, ma calo a Na- 
renta, vedendo che Mehmete era entrato col suo esercito in Bosna 
e Rassia; dove procuro di superare il r&č con inganni, e con belle 
parole farlo cascare. Et havendolo fatto uscire nascostamente fuori 
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di Jaize, capo del regno di Bosna, dove retirato si era, con promesse 
grandi; e postisi al colloquio, fu il ra di subito preso, e per 
commandamento del barbaro fu spogliato della propria pelle. ! Et 
il regno, che al proprio padre con inganno oceupd, insieme colla 
vita perse. Questa temerita fu causa, che il Turco occupasse la 
maggior parte della Bosna, della Rassia e della Servia ; e che sotto 
il suo dominio cadessero quelle provincie. * Destrusse il Stato del 
herzegh e del conte Vladislavo Gliubosehi. 

Essendo questo cosi successo, il ra Matthia subito scrisse, che 
le case del τὸ di Bosna si consegnassero a Giugno Giorgi, pre- 
tendendo che a lui fossero ricadute. Ma non piacendo questa cosa 
alli signori di Ragusa ammonirono li parenti d' esso Giorgi, che 
si trovava absente, che non cercasse le dette case. 

Furono uccisi in questo conflitto anche il vojvoda Petar e conte 
Nicola Paulovich, le cui case e possessione furono concedute ad 
aflitto a Michael di Volzo, per depositare il danaro alla camera 
della repubblica. E morto Bivoko Tessalovich ; Jelliza _sua figliola 
si ridusse a Ragusa. 

Prima che il regno di Bosna fosse preso da Turchi, i Veneziani ὃ 
vedendo opportunita del tempo, e che il Turco con tutte le sue 
forze s' era occupato in Bosna et abbandonato Grezia, fecero ar- 
mata grossissima con speranza di recuperare la Grecia. Ma intanto 
venne la nuova della. presa di Bosna e della vittoria de' Turchi, 
e che la Dalmazia stava in grandissimo pericolo, si distolsero da 
questa impresa, e cominciarono ἃ chiamare per lettere aiuto da 
tutta la cristianita. Al pontefice diedero il primo avviso di quello 
fosse seguito in Bosna. + - 

Margarita, regina di Bosna, perso il regno e il marito, mentre 
procurava di salvarsi, e con lei Caterina, moglie del τὸ Toma, ca- 
pito nelle_ mani di Paolo, bano di Slavonia, dal quale fu presa 
come schiava. Ma poco doppo guastando li Turchi lo Stato suo fu 
amazzato con tutti li suoi. E cosi pago il fio della violata hospita- 
lita. E la regina si transferl a Ragusa. 

Sparsisi per tutta la Bosna i Turchi cercare tutte le cose piu 
nascoste, non lasciare cosa intatta, congeguire li paesi vicini e de- 
predarli. Ma il re d' Ungaria era vicino col su esercito, et havendo 
cireondato un squadron de Turchi quasi che li ammazzb tutti. 
Questa sola attione delli Ungaresi s' hebbe verso il regno della 
Bosna. 

! Annali di Ragusa. Cod. Bibl. accad. nro. DCIII. ad a, 1463: ,Fu presa tuta 
bosna et sue fortezze per gran Turco Mehmed celebia; et τὸ Toma di Bosna 
ὰ amazato gotto Blagai con molti suoi d' hoste.“ 

3 Fusius E. Chalkokond. op. cit. p. 285 seg. 
* V. Mar. Sanuti: Vite de duchi di Venezia. Muratori: Soript. rer. ital. 

XXII, 1172—7. 
+ Epistola ,summo pontifici de dto 14 iunii 1463 in Glasnik društva srp. 

slov. XIV, 280. Similis data ,dominis Florentinis“. Ibid. XXXII. 199. 
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I Ragusei mandarono d. Giugno Gradi, arcidiacono, Giorgio Sken- 
derbeg et il despot, a Roma, e moltri altri, per domandare aiuti, 
consigli etc. Il pontefice quanto poteva diede a tutti consiglio; e 
subito spedi il cardinale Bessarione legato apostolico a Venezia, 
per dar speranza al senato dell' aiuto, e per levare la paura de' 
nemici, haver da chiamare li rč christiani alle armi, e procurare 
di fare, volente deo, che sotto il vessillo della santa croce molte 
copie si racolgano contra li Turchi. A Ragusei fu decretato di 
dare una mano de soldati, e non poca quantita di frumenti. Fu 
ricevuto il Legato a Venezia con grandissima pompa,! e nel Se- 
nato fu (de)terminato d' accompagnarsi 60] pontefice contro il 
Turco. Et a Urso Giustiniani, generale dell' armata, il cardinale 
diede il vessillo in presenza del principe nella chiesa di s. Marco. 
E con tutto che 1 Veneziani havevano dato si buona  potesta al 
generale, nulla di meno la tenevano celata; all arrivo del Legato 
pubblicarono guerra aperta contro il Turco. Intesosi questo dal 
pontefice, convoco gli oratori italiani per domandarli cosa offeri- 
vano ; li quali tutti risposero, che aspettavano, che il pontefice im- 
ponesse ad ogni uno la sua carica. 11] quale disse, che non acca- 
deva altro, che solo ad esecutione mettere il decreto di Mantova. 
Convocato poi il congistoro de' cardinali, lungamente oro; fu da 
tutto esso assentito et il pontefice esaltato fino alle stelle. Li Ve- 
neziani havevano mandato la loro armata in Grecia (sotto) Aloisio 
Loredan generale. In modo che XI kal. novembris convocato il 
concilio o congistoro publico, dove promulgo il decreto della con- 
federazione e la lega fatta con Veneziani e (Skender)Bego contro 
li Turchi. E Fistessa lega havendo fatto il τὸ Mathia con Vene- 
ziani composta fino all anno 1463. 

I Ragusei mandarono due proveditori a Canali e due in terre 
nuove, per provedere alli bisogni opportuni delle fameglie d" ha- 
bitanti, accio che non vengano in preda dei Turchi. Si diede salvo 
condotto d' ogni debito e delitto, in fuori del homicidio alli sud- 
αἰ. E deputarono li ambasciatori al pontefice, r& d' Ungaria et 
a Venezia. E per terminazione del maggior conseglio quelli di Ca- 
nali furono ritirati a Zaptat e parte in Molunta; e quelli delle 
terre nuove a Stagno et alle isole. De' quali furono eletti 200 sol- 
dati di quelli di Canali per Ragusa, e 200 di quelli di terre nuove 
per Stagno. E di piu per il presidio della citta furono provisti 2000 
goldati veterani forestieri: capitan Spirito d' Altamura, li soldati 
parte di Tarento e di Segna. 

Gli ambasciatori deputati: ἃ. Giugno Gradi al pontefice, Sigis-. 

mundo Gozze in Ungheria, Bartolo Gozze e Nicolo Bona a Venezia. ? 
Furono buttate tutte le massiere per terra, delle chiodiere e 

delli horti vicini alla citta. E fabricandosi all' hora li muri per 

! Fusius M. Sanut. loc. cit. | 

2 Annali di Ragusa. MSC., ibid. ,Fu mandato da Ragusa li ambasciadori per 

tutta christianita, per domandare aiuto e succorso. 

__ «s 

AKA 
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potersi servire di quelle pietre furono tagliati tutti gli alberi vi- 
vicini. Ma sopra tutto furono intimati li digiuni per placare P ira 
del Signore, accioche faccia ritornare indietro li Turchi. Non si 
mancava intanto fare buone guardie, essendo fatta creatione da 
proveditori grandi d' esse. “ 

Mando 411 hora il herzegh, che si ritrovava a Narenta, a cercare 
una gallera, la quale fu mandata, per farsi condurre a Ragusa con 
tutta la sua fameglia, con la confermazione del salvocondotto con- 
cessoli. Ma lui cercd di potersi ricovrare a Stagno. La qual cosa 
non li fu concessa scusandosi li Signori. Per la qual cosa si trans- 
feri a Giuppana, dove furono mandati cinque ambasciatori, li quali 
Τ᾿ accompagnarono sino a Zaptat. Domandaron da lui 10 mille du- 
cati imprestito per mezzo d' Andrea Sorgo, ambasciatore. 

Si destrussero le chiese intorno alle mura della citta, e s' em- 
pirono di sassi tutte le cisterne del borgo di Gravosa e d'. Ombla 
per levar al nemico la commodita del! acqua. E furono destrutte 
tutte le case delle Pille e Ploecie. " Stagno fi presidiato di dentro 
con soldatesca e fuori con 8 ormanize e due fuste a quel mare. 
Offeri in aiuto nostro Ivanise Vlatkovich cento soldati. 
Ma intanto havendo la repubblica mandato al Gran Signore Ni- 

colo Palmotta et Elia Bona con doni piu del solito e con ordini, 
che, trovandolo uscito fuori di Bosna et inviatosi verso il Danubio 
e potessero dubitare che fosse per affrontarsi coll' esercito unga- 
rese, havessero liberta di non seguirlo ma salvarsi dove potessero. 
Questa ambasciata fu mandata, percio che havendo il Gran Signore 
mandato un suo Turco, per mezzo del quale domandarono un pas- 
saporto libero, sopra del quale appoggiati vennero alla resolutione 
di mandar gli ambasciatori, li quali lo trovarono uscito fuori di 
Bosna. 

Intanto il τὸ Matthia entrato era nella Bosna 60] suo esercito 
per recuperare Jaize. E conte Vladislavo doppo la sua partenza 
recuperd Gliubosehi; e ne aiuto la repubblica con un suo amba- 
sciatore. Et il conte Vlatko recuperd la fortezza di Cliuch. 

Marra, regina di Bosna, moglie di Stefano, si ridusse a Ragusa. 
Cosi pure Catherina, moglie del re Tomase di Bosna. Le quali 
furono honorate e presentate. Cosi pure la consorte del conte Vlatko. 

L' anno passato, come si disse, il gran Turco domando della re- 
publica Giugno di Drago Giorgi. A qual effetto haveva mandato a 
Ragusa un subascia per causa, che il detto Giorgi haveva fatto in 
quel tempo grandissime prove contro li Tureh, trovandosi nell' 
esercito ungarese in compagnia. Ma non essendo in quel tempo a 
Ragusa si scusarono, che era con il re. Il subascia ritornd alla 
Porta con questa risposta. E subito furono legati aleuni Ragusei 

! Annali di Ragusa. Cod. msc. ut supra: ,Fu a Ragusa fatto gran danno e 
ruina, per paura di gran Turcho, delle case, giardini, cioldiere, tentorie et 
altre cose fuor della citta, alle Pille et alle Plocce; perchč credeuano Ragusci, 

che venisse gran Turcho sotto Ragusa“. * 
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mercanti e pigliate le facolta loro e condennati in ducati 5000. 
Li quali havendo pagato furono condotti d' un Turco, al quale si 
diede sodisfattione. E si dice, che anche fosse causa di questo la 
venuta di Skenderbeg a Ragusa. 

Ii gran Turco venne in Sutiesca, dove il suo carasso scapuzd 
tre volte fermando sempre. Veniva lui per opprimere il Stato di 
Ragusa, poichč giurato haveva che occuparebbe e metterebbe a 
saceo tutto il territorio di Ragusa ; de quali se li si farebbe qualche 
contrasto, che farebbe uccidere tutti li Ragusei christiani. Si che 
venuto in certo luogo di Sutiesca cased il suo cavallo con li piedi 
d? avanti, benchč fosse astretto con li sproni, non perd si poteva 
Jevare. Dove mutato il secondo cavallo similmente li intravenne. 
Dipoi mutd il terzo, e volendo proseguire cascd talmente che poco 
manco non scovezasse il collo, et astretto con li sproni non si po- 
teva levare, per fina tanto che non mutd il suo giuramento. Final- 
mente palesd al suo bassa, come haveva apparso un huomo vestito 
in certo habito, che li pareva tener certa cosa im mano a modo 
ἀ᾽ unacittadella, il qualeli vietava il passo; e li haveva minaciato, 
se passava oltre, non sarebbe tornato a casa. E percio non ha- 
vendo buon augurio non voleva andar inanzi; e percid fece tornar 
tutto il suo esercito, col quale entro in Bosna. ἢ 

Acquistato tutto il regno di Bosna, come si disse di sopra, divise 
tutte le provincie del regno alli suoi capitani, i quali fece chiamare 
sangiachi. 

Furono spediti ambasciatori al Turco 60] tributo di 1500 ducati, 
per vedere che intentione babbia avuto. Rispose, che voleva tutto 
il territorio di Ragusa eccetto la citta. ! Con la qnale risposta tor- 
narono. E congregatosi il conseglio per trovare il remedio il primo 
disse, che per salvarsi non Οὐ era altro remedio che mutar stanza, 
ovvero darsi ad arbitrio del Turco, il quale haveva ottenuto tante 
vittorie et usato crudelta; man (con) quelli, che senza contratto: 
li si sono resi ha usato misericordia; e non era bene pigliarsi la 
guerra con un potente, al quale non si pud resistere. Il secondo 
disse, che per una vittoria non pareva bene lasciare la patria ma 
apparechiarsi a custodirla, accloche non possi penetrare; che si 
deve virilmente combattere non solamente per noi ma ancora per 
la christianita, la quale patirebbe se la citta di Ragusa fosse presa. 
Il terzo disse, che bisognava cercare se vuole la pace con noi e 
con li presenti acquietarsi e cosi in pace vivere; perchč gli huomeni 
impotenti temono i nemici potenti per due cause, prima perch& non 
perdano il Stato, seconda accio li sudditi vivano con quiete e ri- 
poso. Il quarto espose, che era meglio prepararsi et ordinare le 

! Annali di Ragusa Ibid.: Εἰ torud (il gran Turco) di recano di Sutieska, 

percha tre volte lo cavallo scapuzd e tutte tre volte se desfera lo suo cauallo. 
E fu gran miraculo; e questo fu la cagione, perchč a Ragusa se faceva gran 
processione con gran pianti, tanto donne quanto homeni, et per li monasterij.“ 

? Vide MSC. bibl. francis. Ragus. ap. Makušev op. cit. p. 884. 
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guardie della citta a vicenda, perchč al Turco rincresceva stare 
lungo tempo per esser la citta forte; ne manco potra dar assalto, 
percha sara afforzato di partirsi non havendo vettovaglia per I 
esercito per la sterilita del paese; e se il tributo si li promettesse, 
non sie potra stare d' accordo della somma, ma sempre domandara 
piu e col tributo augmentera le forze (sue) et indebolira le nostre. 
Il quinto disse: non ὁ possibile a noi tolerare la bataglia, perch& 
il nemico ὁ piu potente.  Ultimamente Simon di Bona vechio, il 
quale in quel Vanno non era nel magistrato, fu invitato; il quale 
si dice haver parlato cosi: non ὁ lecita cosa anzi ingiusta, che li 
potenti signori combattano con li impotenti e deboli senza loro 
causa, sicome e cosa lodevole che un paro combatta con li altri 
pari suoi. Ma tu, che sei venuto in questi luochi, gran inconve- 
niente hai fatto, in queste sterili e mostruose caverne con tanta 
magnificenza dei signori cavalieri cercare la piccola citta di Ragusa 
col suo territorio, e rovinare et haverla nelle sue terre. Per la 
qual cosa, non per altro, alli antichi vostri habbiamo promesso il 
tributo, se non per haver ogni refugio et aiuto contro li nemici, i 
quali cercassero il simile quello, che voi cercate, per esser raco- 
mandati a voi. La qual cosa dovete fare e defenderci contro ogni 
adversario per li patti e sacramenti; e da voi procede, che sia 
rovinata la patria nostra, la quale nella vostra potentissima mano 
fu raccomandata dalli nostri antichi. Dunque se dalla vostra im- 
perial corona la patria nostra deve rovinarsi come d' un nemico e 
non voler ci per vostri fedeli secondo alli vostri antichi: noi allora 
saremo costretti cercare altri_aiuti e signori, e accostarsi a loro, 

il quale sara solecito. Gia habbiamo trovato il τὸ Matthia d' Un- : 
.garia, al quale saremo costretti darsi con la citta_a defenderci. 
Questa opinione fu abbraciata, e fu mandato lui medesimo a riferir 
la al Gran Signore. E cosi li lascio partire. 

Intanto il pontefice intesi questi disturbi della repubblica col 
Turco, mossosi a compassione_ mando a Ragusa alquanti soldati, 
li quali fra breve furono licenziati. E mando lettere e brevi, pieni 
di benignita, con offerte grandissime, le quali porto ambasciatore 
Gradi al suo ritorno. Delle quali offerte diedero parte al herzegh 
e con lui le communicarono. E le seconde, che a lui furono in- 
drizate, s' inviarono. Furono li mandati ambasciatori Nicola di 
Marco Gondola e Nicolo di Šerafino Bona. Et anche quelli međe- 
simi a Vladislavo, il quale intendendo, che il r& Stiepan era amaz- 
zato et haveva finito cosi miserabilmento la vita contra [ἃ fede 
datali, presse paura della crudelta barbarica, si ričoncilid col padre 
herzegh. E retiratisi nei luochi muniti, la repubblica mando ad 
honorarli tutti due, e scrisse lettere di congratulazione. Anzi Vla- 
dislavo mandd aiuto dalla republica per mezzo di Dobero suo am- 
basciatore, e fu favorito di perperi 400. 

Intanto, per non stare alla diseretione della fortuna 1 anno se- 
guente fu mandato Matteo Gozze, archidiacono, ambasciatore a 

STAR. V. 2 
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Roma per cercare nuovi aluti. Ma hebbe ordine ancora d' andare 
d' altri principi non solo d' Italia ma fino in Francia. 

Vennero buone nuove d' Ungaria. Anzi havendosi avviso, che 
il τὸ doveva venire in Bosna coll'esercito, furono deputati amba- 
sciatori Sigismondo Giorgi, Bartolomeo Gozze e Nicolo Serafino 
Bona, per invitarlo che personalmente venga a visitare la citta di 
Ragusa. E li fu portato per donativo un bacile d' argento con 12 
tazze similmente d' argento. Fi trovato in Bosna, da dove haveva 
mandato a Ragusa Vladislavo Veser, suo ambasciatore, per doman- 
dare danari. Ma li nostri offerirono per mezzo de' suoi ambascia- 
tori una quantita di sale e cinque salme di polvere e ducati 1000 
in eontanti per li tributi futuri. E li mandarono un chirurgo per 
servitio del suo esercito. 

Nel maggior ardore di questi accidenti il palazzo rettorale pati 
I incendio. 

Nicolo Simon di Bona fu spedito ambasciatore al concilio. ἢ 
quale, mentre vedeva che i principi havevano vanamente invasi i 
territorii del gran Turco, disse: che si meravigliava, che non sa- 
pevano il modo di combattere di quella gente; ma che lui era 
pratico , e propose il modo d' assalire il Turco per mare e per 
terra; come fu fatto. | 
Π τὸ di Napoli Ferdinando diede denari e munitioni, τὸ Mattia 

il simile, il duca di Milano artiglieria con certi armamenti, i Vene- 
ziani non diedero manco risposta. " Tre savii della guerra condus- 
sero 2500 soldati forestieri. 

Alli 9 di giugno, che fu la festa de corpus domini, il bassa di 
Romania mando un ciausce segretamente a Ragusa, ammonendo 
alli signori, che mandassero ambasciatori, percha il Gran Signore 
5᾽ aquieterebbe. Cosi fu fatto: e li ambasciatori furono  ricevuti 
gratiosamente, e accompagnarono il Gran Signore sino alla Sienize. 
I! quale libero i mercanti con le robbe loro, che erano in Bosna, 
e licentiati li ambasciatori torno in Andrianopoli. 

* Annali di Ragusa loc. cit. ,Santissimo Papa et ra d' Ungaria et τὸ Fer- 
dinando hanno dato aiuto; ma li Venetiani non hanno fatto ne risposta, ma 
restarono in silentio“. Contrarium vide Glasnik XV, 189. 



Odlomak srpskoga ljetopisa. 
Priopćio 

Srosan_ Novaković 
dopisni član jugosl. akademije znanosti i umjetnosti, 

Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 14 veljače 1874. 

IIpuauuHo seh uma usgaHux naniux .beronuca. Ilox. II. J. IlIa- 
VApHK, He&aĆOpaB.BEHHX saCAyra 8ἃ ΗΔΠΙΥ͂ ueTopujy u AMTEPATYPJ, 
noge y epojama Pamćtky xogueukanujy. Og To λούδ je, mro y 
BuorpaAy pagom cpnekor yuemor apyrursa, mro y Pyeuju jom 
sume rpaje napacao, a ucropujeka «puruka 6asu ce ese ume 
M ΒΗ͂ΠΙΘ TOM BPCTOM HCTOPMJeKHX SAIIHCAKA, HXOBOM ΠΟΥΒΑΔΗΟΠΙΆΥ, 
IBHXOBOM KOPHIIhY, IBHXOBHM NOCTA€M MH IBHXOBHM  HBBOPMMA, 
Ho gorae ce e jegue erpane ocjeha eBe xuB.pa norpeća sa Kogu- 
euKanujom, m AoKAe meropunu monorpaenjama cpojam παρ cnje- 
TAOCT HA NOJEAMHA IMTAA M NIMPE ΠΥ͂Υ OHOME, KO CTAHE IIHCATH 

sHaMeHuTo Ajeno ujeaokynue mapogne ueropuje, gorae je Bpajeme 
GHOCHTH HA FOMHMAY IpMAOF NO NpuAOf, 

Osaj Komag cprekora seeTonuena, koju u MH y TO mMe upuuo- 
eumo, nagasu ce y sćopmuxy, xoju je y sćupnu pykomuca na- 
poase 6ućanoreke y Buorpany πολ 6p. 184. Pyxomue je Taj y 
ABanaeerunu. Y weMy uma Aocra pasauuurujex crBapu, pasmoM 
PYKOM NUCAHMX, TE HMA ΠΥ͂ΗΟ PAZAOTA MUCAUTM, A4 _€y y OBOM 860p- 
HHKy ΠΟΚΥΠΟΒΘΗῊ Hm y nosunje joća y jemo moBesamu caMu κο- 
Mag og Bume pyxkomuća, jep ΟΥ̓ eByga eBe camu ogaomuu. Meby 
TujeM Komajuma najawe ux je amokpueckux, Te u Ὁ pykomaey 
m oeranoj canpauuu iwerosoj MuCAHM roBopuru ΚΑΆ 6yaem o6jaB- 
J6MBAO OCTAAO, IITO MMAM MB era HCIMCAHO. 

OrromaK /PETOIIHCLA sayauMa mer auera, 72—76 cagamwe Ia- 
e. IIpsux ner ay no peny jeja sa apyrum. Meby merum 
am ocjeha ce meka upasnuna. Ha murame, kan je oBaj py- 
IMCaH, He MOKe Ce OAFOBOpHTH CHUypHO, Jep, KAKO ΟΥ̓ CBE 

1, nuru ce raje HaJase  HAIIHCAHM ΠΗΟΔΙ M FOAMHA, HHTH 
ro o Tome. Ilo esemy eygehu, Kao umro je o6aux caona, 

IMeMO, ga pykomue neke 6ura maahu 0A 1pse IoaoBune 
ea. Pujeuu Bu asTo, Koje 1oaase Ipe) ΠΟΊΘΤΔΚ Guupesaka, 
"re ΟΥ̓ maao marpujea, Καὶ je mamucano ekopo Kao Q menpu- 
za aujeBo, yrayTo yuyrpa e geeua; a osro je yeakeno a, 

* 
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ty Aomu xpaj eroju y epujegu og rora 0. Ba rujem λο- 
: ΠΟΒΡΧ wera τ. M ynujek TaKO, eBarga upsenom 6ojom. 
3 HA THM JMCTOBHMA HAJASH, CTAB.bAMO MBA OBMX BPCTA, 

>IIey Apxmaau emo ce oćmamux upasna, kojux ce Ap»ke 
MBAABAONJH KIGMJKEBHHX CTAPHMHA HA CIOBEHCKOM jesuky. 

ἐβχκο (6729—1221) nocragu ce Kpanieuu Cream zuma, 
ime ομᾶνηνβ, H HApCTEORA . ./. 44440 
| ἐβχακ, (6132—1224) πρεις KpamMEEBCTEO  ChHK tero Pa- 
IJAPETEORA «ἅ!. METE, 
rSxur. (6743—1235) npmie upamegkcTko aneygen tero βρα- 

IAMABH KDONE, H IJAPCTKOBA .1E, ARTA. 
rsrou (6778—1270) npmie upamegcTEo cuub tero Muas- 

5  BAncKu, H IJAPCTEORA .MZ. NaTk H ONpRCTAEH (6 OXTOMbEPIH 

" 
κε (082ῦ---1811) πρκιε κράππκοτεο ChlHb Hero ὑτεῷαν., 

+ M ONJEPCTEOBA .91. METE H ΠΡΈΟΤΑΚΗ Ce uzcena Ho- 

"som. (6838—1330) ovu panu  Heyanciu Muxauna gapa 
5 

εβῶκ. (6820---1812) pogu ce ὕτεφανε api. 
τὸ ,sdux (6844—1336) nocragu ce iapeun. 
τὸ soža (6864—1356) npzerazu ce Cregann uapu Hex. 
STEOBA. KA. NET. ὃ 
rsaue (6845—1337) pogu ce Ovpomn waps. 

To gsaze. (6865—1357) mocragu ce iapeuu. 
(sos (6866—1358) ποτα FAAANI FOXHNA, κα ETOpO NATO 
[POMIA 1JApa. 
cz (6867—1359) mpzngome  Tgpyu Mope u npuuume 

Eb TETIE NETO ljapeTEA Ovpomeka. 
) εβῶπ (6880—1372) mpzerazu ce Ovpomu yapn βεκ. .5., 
ἃ ιν ΛΈΤΕ. 
mge azro ovswue Tspuyu «panu Baokamuua na Μαρνης 

NETO ΠΡΈΙΣ CKYNLTPO CPRBKCKO KHE3K NAZIpR, H EHICTB FOCNO- 
uk. ᾿ 
) εβδῶχο. (6869—1361) norsgmme Tovpiju xpagpora Mou'- 
mane Nlepuwropn uzcelja cek, Kr. 
«sana. (6882—1374) pacuna une3g ἤκβαρι, Huxoxs moynana. 
rsonu (6888—1380) Bucru κυρ Πκοκα. 
sono (6889—1381) ovsn Wpemsn Burounpu  Tspke na 

1. jek. κε. - 
ι εβῶς (6890---1882) pacuna kwesn ἤλϑαρι. βαληγὰ Epau- 

.jep je mećaujenjeno Touxo aa ce πὸ cunjem ynymraru y narabame. 

. Toauko a ce jegsa snage Gpojenn. 
IAponama ca crpaHe cy, HO HCTOM PyKOM. 



ODLOMAK SRPSKOGA LJETOPISCA. 21 

Eh naro ,saca (6894—1386) nexogu Msparn apb νὰ snesa_ u 
npuuu Hum. 
H Eu TO NETO NOMphYE CnubijE Fen. ἃ zanm. ᾿ 
E naro som (6881—1373) mpzeragn ce κεπνκὼ Fioparh Baznunka. 
Ba naro «βῶςχ (6897—1389) suerg gon kme3n Nagapa νὰ KocoEs 

lion «εἰ. MH ugapcTEoBa .zi. Nara. Η OTOKE NETO MpRiE NAYENCIKO CPREBCKO 
ΟΜΝ HEFO BENHKH gecnoTh. Črečan. 

Be osaro sva (6901—1393) mpnunme  Tgpuu TpuHOEK Fpdgk YeT- 
EpTO NETO gecnorcTga Creganoga. 

Bh naro sur. (6908—1395) mpzre Bamsura na Bumixe, u nornie 
Mapuko u Kocragnrin. 

Ex naro ,sie (6905—1397) nosegome Tspnqu na Bocun. 
Bh azro ,sus (6906—1398) nsrope βακβνβηνηα. 
En naro ,suz (6907—1399) mpzeragn ce Kaukb Bpankognk ox. .8. 
En nsro ,sqi (6910—1402) ovu Aeuupn Bam3uwra nog ἄηγερομ m. 

K6 pona. 
H Tome naro ovxgaru gecnoTa Fiopara ov ljapnrpau. 
Ἢ τοῖς naro ovupage Pogon Fiopsra uab ljapnrpaga ἄκγογοτα «πα. 
En nsro ;squ (6911—1403) smera pecnorogh gom πὰ Tpunomo 

Νοιεμερι ἃ «κα. 
En naro «8ηπὶ (6912—1404) mazun gecnora Curuuny. 
Eu onzro suu (6914—1406) mpzerazn ce Mukoguu ἔρβύηκι νὰ 

POXkCTEO KPHCTORO. 
En naro rsijet (6915—1407) npzeragu (ce) kmeruma Muanmya Horugpia 

«ἅ1. ABHB. 
sro ;sust (6916—1408) npzeragn ce  Fpnrovpn  Bankognin 

- 
IE NETO BMCTR 3NA 3HMA. 
To suzi (6917—1409) muzun Buku Kuesuku c Topniju CpbEne. 
sro gsum o (6918—1410) sama Move Banka Knemunu u la- 
KA Bpankoguka para | ov [xoggimgs Mon. .5. phu. 
iro eswei (6919—1411) ovxgagu Move Yanan on .e. zuma. 
sTo εβκ. (6920—1412) xogu Mscu nogu ἤοκο ἔρεκο. 

sTo εβηκα. (6921—1413) ογεν Kpnuna Mscno lema .e. ma 
tu. 

za NSTO ΠΡΆΠΑΕ TOra zori Fiophrb Ν8. (πδνα (DxTOMEpHI (ΚΡ. 
o rsuus (6926—1418) oycemume ce 8 uogs Nagnps Pecau 

PONE. 
sro εβηκχ (6927—1419) ovupe Mupuya goegoja. 
sTo sure (6929—1421) nazun Covara yapu Buaxe. 
sTo sia (6930—1422) ovupe Banuma ἄπρηκιπ uz. H τὸ naro 
BMTAHE UAph MON. «Εἰ. 
πὸ esuak. (6933—1425) mpzera(gu ce) rocnora Mapa Anp. .xu. 
iTo sina. (6934—1426) rogu Mspark noga Kpovuegniji. 
sTo εβηκε (6935—1427) npzcragu ce gecnoTu Crean hon. .61. 

!TpaHe AOMATO METOM PyKOM: CHIHA, 
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HHA HBOCTAJA) — ΠΡΈΙΣ mayencTEO Fiophrh BRbKORHKH. 
I&TO ΠΟΟΤΆΚΗ JECNOTOMA. 
) orepume ce Gpeuim οὐ Foxoysnjs m gaze ra Tspkoua. 
IWYeRO. 
1 (6938—1430) cn3gaun BMicTh rpagh CuegepeRo Eh .r. 
ienoTa Fiopara. 
> mpimun Μογρᾶτι. wapa Consun Map. Ke zvun. 
u (6941—1433) uzcemja bon. .31. NoMpbYE  canije 2. 
IE OVCOBH MNO3H 8810. 
τ. (6943—1435) nonamu Zenona NApERA ApREA OV 
KEH Waugera ma Fogouuus XWepanognka. 
ua (6944—143G) Azroyera .a.  pazeno Msparu ἡλρὲ 
1 Bopura u .PABbNBNHIJE. ἡ 
) ovupe ZBArusHKTA KDANA. 
e (6945—1437) xogm Msparn wapu noga Cusnnn. 
D BbiCTh 312 NOHEAENhHbIKH. 

uz (6947—1439)  mpmuu  Muparu  Cuegepego ἄκ- 

» ovupe kpanu ἄκπερετα. 
u (6948—1440) xoxu Movpar nogu Fenrpaxn. 
19 (6949—1441) mpinuu Xagoun nama Hogo Bpngo 
rpanORE. 
" (6950—1442) xogu Bama nog Benrpagn m chiga 

D ovsn Kluekovan Mesuru gera νὰ Baacexn. Map. «κα. 
1 (6951—1443) pasnen  Klukoyan Xagoun  nams νὰ 

LIJ : (6952—1444) u3uge gecnoru ch Ovrpu μὰ Bna- 

VETO ΠΡΗΜῊ ONETE ΟΡ ΒΕΠΙΕ u ovnese ov Cuegepego ἂκ- 

ur (6953—1445) normpe kpang  Bnagucnagx ma Kapnon 

€ (6955—1447) omeuu ce gecnors o Masaps, u πο- 
ouE ex. m. 
Z (6957—1449) pasu Goua Koromuua Cen. s. 
pa3ksn Movpara Mluxsna na Kocogs (x. si. 
0 (6959—1451) ovupe Movpars Φερ. .1. 
) paru Mexeuexx Tonunys. 
a (6961—1453) mpimun  qupn Mexeuegs  ljapnrpaas. 

OV3HOBH CNAHA 3EM. 
ε (6962—1454) oyse Μεχεμελβ iapr  onera Ton- 
CpsEaa, u pacuna (QDerpsnunyu Mora. 1. AKNE. 
vr (6963—1455)  ovxnaru Ιἄνκογκα (Depnsaseroznka 

y upuauky nema jegnor auera, 



ODLOMAK SRPSKOGA LJETOPISCA. 

Ex naro sio (6972—1464) kogu wapk Mexeuexn ers ma ἢ 
u pašgnue ra nog Mimyeus. 

Bu naro ,siog. (6974—1466) xogu wapn Mexemex gerg ma 
AEPEEFA ApEANAMIKOFA, H CR3NJA Mogu Fpajn. 

Ἢ ron ΚΈΤΟ ovupe repijers Cregann. 
Ex naro ,suon. (6976—1468) xogu wipu Mexeuega Berk u 

paMane, u ce3nga Konapaga. 
H κε τὸ NETO OVupe€ ČKENEAEPEETE ApEANAMKH. 
BE naro gsqon (6978—1470) xogu gapx Mexeuegn Berk νᾶ 

EO3K ENETEYKH H NPMIEME FAAENH FpAAR (utbanjenjeo Kaa). 
Ex κατὸ esuma (6981—1473) xogu qapk Mexcucxs Berk Νὰ gEc 

CTpan& m paasu Oysoy .. i... m oxogu mpeko Gdpaon κ τὸν 
OVEHNIE POMAHHCKOTA ΒΑΔ XKacana. — --- — ---- -- --- --- -- - 

δε asro ,sung. (6984—1476) xogu ἡαρα MexemegE gera νὰ 
BOrgana u pa3sn ra. 

MH τὰ mxgo anus gume Šrpn, ἡ OCEFpašHME ABA rpaga μὰ Tog 
CKOME NON. 

H τῇ uxo 3nuu pa3sn ijape MexeM€AB BETE H MpHIETE TEH FpnAC 
PAJEH ΧΕ. 

Ἢ OTaga EMCT& 311 3HMA M OMOTA. 
Es πετο ,sine (6989—1481) ovupe wyaps  Mexemegb serx 

Mopa npzua ljapurpaas. 
Ἡ τὸ me NETO HACTA CHE tero Kam3nTa. 

H τὸ me naro ΧΟΛῊ Bam3HTE Νὰ BpaTA ČHKEME COVATAHA NpRKO 
na Kapamane, H PA3EBN ΜῈ KOHCKY, H OV3E€ M& PH3HNIJE. 

Ex uzro sije (6990—1482) xogn qaps o Ku3nTE ers mpeko 
QONETE Μὰ BpATA Čumeue COVATAHA, H ΠΡΟΓΝᾺ FA HCE Kapanaucke 3 

Homer ce ΚΡΆΤΗ, ἡ 3uMoga ov βΡΕΝΟΠΟΛΟΥ, Η TSH 3HMB ΟΥ̓́ΜΟΡΗ 1 
Axuer& mams uzcega MEKEMEĐIN .Z. ABNK. ᾿ 

Ex asro ,suca (6991---1483) Χολη Mexuegb mama νὰ su 
CE3HAR .B. Fpaga Xpaue u Kununs. 

Es naro sucu (6992—1484) xogu waps Bamamrs 'npzko sma 
Kapa Borgana m ΠΡΗΜῊ rpags Kemic ΟΛΆΒΗΝ m gospin. 

Ex azro ,sucr (6993—1485) ovupe gecnora Bsuk........ 
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E jezikom. 

Priopćio 

a STOJAN NovAKovIĆ, 

BE dopisni član jugosl. akad. znan. i umjetn. 

m Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 14. veljače 1874. 

ΣΝ | | I. Y uapojaoj 6ućauoreuu y Bumorpanxy nog 6p. 106 y sćupuu 
ἊΝ PyKOnuca ἨδῖδΒΗ ce ῬΥΚΟΠΙΟ, ΠΗΌΔῊ Bp10 BAHHMJBHBHM, HAPOAHUM 

6yrapckuM jesukom. Pyxomue je us spemena, Κλ ce mehy Byra- 
ΝΣ puma ἨΠΘ morao ocjeharu HuTH yiLAHBA IO jes4Ky OA KIBMIA Δ0- 
ΟΝ . ἩΘΟΘΗΜΧ us PycHje, HHTM MKAKBA IIOKPETA H8 KAKBOFA KIĐMSKEB- 
ὯΝ HMUKOF MYApHdea, Koje ce y IOqerkKy cBake aureparype mo 

= npasuay jan.ba. Ilospx Tora ABOFA, IITO HANI PYKOIHMC CTAB.bA 
ἊΝ usBaH ΛΟΜΆΠΙ87]8 HOBHX CTpyja, INTO HEKOJHKO ΠΡΟΙΠΟΟΓ A HeKO- 
το τὶ AHKO OBOFA BHjeKA OGYXBATMIIC Jy CAOBEHCKM, OH 66. BEOMA 8HA- 

MEHHTO y8MHH€ H MCIIOA BJAAC CTApe CpeAEBJeKOBHE AHTEPAPHO 
nana Tpanuiuje, Kako ce oma γι mehy Byrapuma m Cp6uma. Ta 
AN Tpaaunuja y ΟΒΟΜ je pykonuey ynpaBo sa ymopy. Oua yeryna 
.. ' napogmoMy jesuky m Nom.bejia ecBoja mpaBa, u mapojuu jesu« 
a sayaHuMa y IyHoj cuau Baany eBojy. 

| IIparuo caM Hu msyuapao TaKy ΜΟΙ ć6ćopćy y Cpća.ba. Crapu 
CAOBEHCKHM TOBOP, IpeHeceH ca IpujeBogoM CBeTora nuema mehy 
Cpće, yTBPAH C6& KAO KIBMKEBHH JeBHK, IIOTHCHyBNIM THjeM caMHM 

go Haponuu jesuk a ume mjecro 04 ceće. Aau ce napogHu jesuK 
686 Buie orumao 88 ypobena upasa 680]8. Msnajnpuje npojupyhu 
IOMANO y KF6IKEeBHMUKH yMjeTH4 ΓΌΒΟΡ, OH ce yTBphuBanre Tamo. 
Taegamo, raje cy y enomemuuuma 686 Behe mjepe ynauBy Hapoa- 
Hora jeBMKA, TOAMKO, AA NOAAaSU BPMjeME, KaA Ce BA CITOMEHUKE 
Mopa pehuM, Aa ΟΥ̓ ImcaHu He Beh ΠΡΒΗ͂Μ IPKBeHO-KIM;KeBHMM 
HO HapoAHum jesuKkom. ' 

Tloese je murepecaH xo, 088) y pasBojy Mjemasune erapora 
KibH;KeBHOTA jesuKA CAOBEHCKOFA; M ΚΟΑΙ͂ΜΚΟ Cy y IpBH MAX pas- 
BUTKY mapoJnora jesuka usrjejada crpujeuvena mpaBa TujemM, miro 
ce mehy Upćuma yTBP,MO HEIITO yA&BEHH OA 4HCTOFA Hapojnora 
roBopa jes4K CAOBEHCKH, TOJHKO je HCTOME je84Ky Beha YACT, ΠΙΤῸ 
je nocauje Ta cBoja IpaBa Ha HOBO 82/06M0. 

PRONA 

- 

= 
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BREZ 6 γι ΝΕ . 
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da ce pasBurak napojne amreparype y o6a jyrocaoBemeka mae- 
Mena pasBuo enojum npupojuum nyreM, omga 6u 080 mro y me- 
KOJHKO poje Hanpnje MCTAKOCMO, AAJEeKO MAHerA smaqema 
umaao. Am peeaekenje mante o Tome jesakoBHom ΤΟΚΥ͂ ABojaky 
u ὙΜΟΤΟ nojemmuky ΠΗΊΘΗΥ o6ujajy, kag ce onomememo, Kaxo 
paspoj napone auTepaType Ha ueroxy caoBenekora jyra uuje, ma 
sxagocT, uMao eBoj kouruayaasu pasparak. Kao rog miro 6, MOxAa, 
ena meropuja jespomeka umaaa umana apyru xpoj, ga ee y XIV. 
Bujeky ue Aorogu uapasuja Typeka na ĆaAKAHEKO MOAyOCTPBO, TAKO 
ey, yeauje, Tora, HacTaJe HEMMJE IPMAHKE 84 AATEPATYPJ M Kya- 
Typy enosenekora jyra. OMPKHyBIIM, AA TAKO KAZKEMO, y NOAOBHHH 
XV nujeka y Kyarypu u y aurepapnom paspurky na jegmakoj Bu- 
cmuu ca oeranom Jesponom !, oepany eaopenexu jyr y moierky 
XIX sujeka y uyAHOBATOM, ΠΟΛῪ BAPBApeKOM CTAEY, € TAMHHM 
yenomeHama o npomuocra u o epehu ensojoj. Zlureparypa ποθ 
KAMjATH HA HOBO, AAM BHIE IIOKpeTHMA Ca Crpane, ca jesponekora 
saraja, Hero me crapux ocuona. O erapome jesuky, Toj mpnoj 
ocmosu aureparype, uuje ce snado Humra. Bname Ὁ ἨΔΡΟΛΗΟΜΘ 
jesuxy Besano ce spao onhemuTo sa enoj caoBenexu xopujem, sau 
Ὁ ToMe Kopujeuy uuje 6uao uuxaxBux pasmpmenux nojmoBa. Kao 
HeKAKAB peryaaTop mapojuocru mujemaJa ce m Komeecuja. A KaKo 
je mehy CAOBeHCKHM HAPOAHOCTAMA MCTOYHE ΠΡΚΗΒ KOHTHHYHTET 
€BOra HANujOHAAHOT  PABBHTKA CAHyBAJA CAMO HapogmOCT pyeKa, 
TO cy oćje rpame caoBemekora jyra, ΠΙΤῸ cy mpuiajane merounoj 
IpKBH, IOMJe TAMO, JA JoTpase Hayke u unemapanuje. Buajesmu 
y τὸ 106a y Pyenju jesux upxBeuu, y spujeme, ka, ὁ TOMe Huruje 
nmje 6uao “uerux nojmopa uepaheHux, NpuMume u oHu ΠΙΤῸ ce 
y noderuy ozora,sujeka y 680] Pyenju onhemuro apaano, aa je 
Taja mosmaru ΠΡΚΒΘΗ jesuk majerapuja KopjeHuTu roBop c40- 
senekora maemema. O ueropnju Tora nprsenora eaoBenekor je- 
suxa ΟΥ̓ΒΡΟΜΘῊΘ pyeke nmpxkne, uuje ce go nosnare BocrOKOB.BEBe 
paenpane, uumra osću.euuje mucauao. AKO TO αὶ uuje_mumra 
emeraao, uu jesuky uu enaodoruju caosenekoj y Pyeuju, us mo- 
BHATHX yspoKa, daxHa Ta ćasa noćpkaga je ma ΘΛΟΒΘΗΘΚῸΜ jyry 
ene kismkesne oguomaje. To ce mak MOTAO AOrOAMTH BPAO JAKO, 
INTO ΟΥ̓ Ce ΠΡΚΒΘΗΘ KISMO, ΠΙΤΆΜΠΆΗΘ TAM CJAOBEHCKHM NPKBOHHM 
jesnkom eyBpemeHe pycke IpKBe, Ca HEBO.Be M HEAOCTATKA INTAM- 
nawa na ΘΛΟΒΘΗΘΚῸΜ jyry, «pos mpomuau suje« cByaa mapuae 4 
pamupuae. /ojajre Tome, ga je y npu max cBa ΠΗΌΜΘΗΘΟΤ Μ΄ 
HayKA MBBMPAJA O, .6yAM UPKBCHMX, HABUKHyTHX HA Te KEMI, 
na nehe rpećaru u&xakBa objamueia, oTkya y nosoj amreparypu 

! Onaj napajoke, € BpAo maaum orpanmuewem, nymramo y csnjer, ga my pje- 
poje, xo xohe sa cag enpam maaor 6poja ao ganac menecenux gorasa. KpaTo je 
spujeme, og Iako cy ce eryaujom nexoamxo nmcana namux, koju ce osim no- 
CaoBima 6ape, NOSI ἈΟΚΆΒΗ Ba TO meHocuTi. A MH HMAMO OCHOBA HAJATH Ce, 
pa ke gasu pag govjeparu Aomde, ga nocBjegoum oBo ΠΙΤῸ ΝῊ cag pekocmo ma 
PRBIK, AA Ce M Ka0 NApagoKE yame. 
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GpITeKOj M 6yrapeKoj y NodeTKy OBOra BMjeKA MAKAPOHCKH IKAPTOH, 
ΠΥῊ PYCMSMA, ΠΥΗ TAACOBHHX AHOPTAHCKMX &EHOMEHA, KOJH ΟΥ̓ CA 
POHOJOTMJOM CPIICKOTA M ĆyrapeKora jesuka erajana y ogeyAHoj 
CYIPOTHOCTH. | 

Kako muje mjecro pasBnjaru Ha ΔΆΛΘΚΟ M Ha OMIIHpHO OBaj 
pena Mucau, npujehu heMo ma HoBy ćopćy, Kkojy je uMao Aa Ms- 
Apu jesuk cpueka. Merom M8ApskaBiiu 6op6y ca crTapuM cao- 
BEHCKHM yHe€CeHuM ca upujeBogom cBerora rmumema IX. pBujeka, 
HCTOM SAAOGHBIIH y PYKOIHCHOj AHTEPATYPH NOII.BEAE6MX BMJEKOBA 
nyHa npaBa cBoja, M ovekyjyh4 HOBY AMTEpATypPy, Aa ra ΠΟΗΘῸΘ 
HA ITPABY BUCHHY H AOCTOJaFe EbEFOBO, CPIICKH Je84K YILAA€ Y HOB 
€yKOO ΗΘ CA CTAPHIM HO CA pyeKO-CaOBeHCKHM jesuKkoM. Onaj “yA- 
AHOBATH XAPYOH, HH CPICKM, HM CAOBEHCKM, HH PyCKH, KOJIM ΟΥ̓ 
Ha Kpajy ΠΡΟΠΙΛΟΓᾺ u y ΠΟΎΘΤΚΥ Cajarmsera Bujeka nucaaH ΜΉΟΓΠ 
CPNCKH NMCIM, M Koju je mocrao ycamjeg Mao “ac IOMEeHYTHX 
840 pKAHHX nojmoBa o ueropmju caoBemekora jesmka Kpos cpelwe 
BujekoBe, Mopao je nauhu Ha HoBy peaknujy mapognora jesuka, 
Koju je TeK ὁμὸ no6ujexuo, ma eBojy no6jexy msry6uo. Kako cy 
ΠΟΙ HMAJH ΠῸ ce6u ΠΟΧΒΆΛΗΥ͂ namjepy, Aa OOpasoBame Krsm- 
“KEBHOTA  CPIICKOF jesuKka OcHyjy HA CTApOMe CJAOBEHCKOM, TO 66 
yaapuao y mujemaree. Ho ὁ ΤῊΜ sajegHo MCKOHAA ΟΥ̓ MHOFA πΗ- 
Tawa: nira je cpćeku, a mra caopeeku? KoauKo cprckor αἱ ΚΟ- 
AuKO CAOBeHCKor ? MH najnocauje: mrra je ynpaBo GAOBEHCKH, M KAKO 
Ce y TOME IOFAeAy y cTapa Bpemena nmocrynaao? TVaasau Boh y 
oBoj 6opću, koju jy je moseo Ha KOpHCT M Υ͂ ΒΆΙΠΤΗΤΥ 4HCTO HA- 
poadora jesuka epnekora, 6uo je Byx Cr. Kapamuh. δ ieropo 
mnmMe mje o6muno umjeaa ucropnja Te 6opće, u Hama HHIITA AAJBO 
o ToMe He rpeća rosopurTu. Hop cyko6, koju je uMao Cprcku Ha- 
poanu jesuK Aa MsApsku, ako je Heruro Bpemena:rpe6ćao, uemao je 
OIIeT HA KOPHCT IBEFOBY; M KAA ce Beh HMje MOTIO BMIIE HH MAJO 
CYMIBATH 0 AOGpoM cBpileTKy 6opće, Kojoj cy HIIJe y Ipumaor 
CBE HOBe ὙΠΈΒΘΗΜΠΘ, INTO MX je ca coćom ούμιλδτο gomujeaa ποτο- 
pHja caoBeHeke &uaonordje m auurBneTuKke, usnaje ByK KA0 6enaor 
cBeMy eBojy «wury ,llpumjepu epnexo-caoBeHekora jesuka. Beau, 
1851“, y Kojoj je usuuo npehamisy ΜΗΡΗΥ͂ πού epirekora Ha- 
poaHor jesuxa, koja je 6mua Hajkpyrumju ueropnjeku pasaor me- 
TOBAM peeopmMamMa, H8 KOje ce CBE IBEroBe peeopmMe ΠΡΠΥ͂,  npema 
KOjoj OH JIpaBO AOJASH KAO KOAHGHKATOP. | 

II. H ako je y Byrapa mehy WXOBHM HAPOAHHM II ILPKBCHHM 
jesukoM Apyra eBesa Hero y Cpća, aau je Y naHaniee Bpmjeme 
pasanKka ucra, u y HoBuje je Bpujeme ΧΟΛ pasBuha E>HXOBe ἅπτο- 
arype Takobe Meru. Pasauka je, mro Byrapu_uujecy HmMaaH cBora 
YKA, IITO MM AAHAC HM IIPABOIIMC, HH FPAMATHUKU HH AMJaNOK- 

Tnuku crpoj jesnka uuje peryamcaH uu mano, ćap Koauko je mama 
OAABAC IIOBHATO, ἹΠΤῸ F6BMXOB PASBHTAK ME ΠΟΒΗΡ]Θ OA CPIIEKOF, 
M INTO €y ca Bpemena cpakojako Apyruuja, Hero _mro cy ύμιλϑ y 
JIOYeTKy OBora Bujeka. C Tora y ueropuja pasuha i>uxoBora je- 
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mje nomao ἦα onaj Momenar, y rom je Byx morao mucara 
maor y ,Ilpumjepuma epnexo-caosenekora jesmka“, Aam 
jenam myr Taj momenar, zohu, m ga he npex um uhu 
1auKe oHakaB eru nponee, kakan je umiao y Cpća, o Tome 
Κα ćuru cymie. Ούλμκ moxe 6uru Apyrum, jep oćamnu 
jemwx mojapa samuce KOAHKO 0 Bpemema, y kome ce nojasn 
17» TOamKO og eruxuja, koje y meropnjekom ΠΡΟΠΕΟΥ͂ ajeayjy. 
"eHOMEH CaM πὸ ce6u mam cć MOpa AOTOAHTH, MA KOjHM HA- 
, Mau Gyrapeka aureparypa nema 6yayhnocTu. 
u mro ey nekoju maahu muenu y esojum ἣν rajama (Η. 
oB y enojoj rpamarunu, | Pynrayx, 1810; \PHHODE, 8. 
»arapekoro asbyke. Ilepmo,. ere. Toa. I am. 29) nona 
r, kojum je Byx umao y epnekoj aureparypu, cam je Byx 
o sa 6yrapeku jesux jeguo ajeao, xoje je, «ao mro mm ce 
Mago M yrmorpeb;beHo M rosnaro. ey jomr moBogoM ἡ 

ZNOBA PAAA OKO ynopegue AursmernKe, Ha Kpajy Ipomaora 
, MSAMIJH ἡ ΟΡΑΒΗΜΤΘΑΒΗΒΙΘ caoBapu ΒΟΈΧΊ, siBBIKOBB M Ἠδ- 

co6pauubie aeeuunmero Beepicovaiimeit oeo6ri“ (1, 1787, 
39, apyro magame 1789), Byx ce daru da nompasa mo- 
se epirekora m 6yrapekora jesaka. Tora pagu nanume 
jy xiumxuny ,Aojarak καὶ Canwrnerep6ypmxuM epaBHuTe.b- 
jeuummuma eni ΠΣ jesuxa u napjeumja € ὁοοόμτιτμ ὀγλθλμμα 
Kor jesu«a, Beuy 1822.“ Y roj Kumu je ympaso 
menuruja onaj quo o 6yrapekom jesuky. Ty je Byx ao 
o, mpujenoja em. rmema, nekoamnuuy napogemx njecaMa 
KuX, u na Kpajy rpamarnune 6u.emke. Illro je najsnar- 
3yx je Ty expojno npanomne sa 6yrapeku jesm«, ygeemBmm 
rpanekpumiajy apognora jesaka, m ynyrusmu ΤῊΜ npu- 
ἴ KismxeBuKe ma npasu uyr. Ho Kao mro enomenyemo 
šyrapHMa ne ce orpašiMAO Ha HEKOAHKE HENOTILHE Oradee, 
yxoB okymaj oera go ganac m 6es ojayumujera momubea- 

z ćes pepusnje. 
geh y onome go cag mujeemo sajeguo, Apyro je murame, 
je nyrem xoguo erapu Gyrapeku kimwepnu jeamk; je am 
Wo e napoguum; nau msoerajyhn; je am, Ha ΠΟΠΙΟΒΘΤΚΥ͂, 
1 mapogau jesnk, kag ce meropmjeKnM ΧΟΛΟΜ pasBmo, erekao 
vrrepapna Npasa MA HM y OBOM KPyTy, y KOM ce Morao, 
je Taaa pesa Tome erajaga amrepapna rpagunuja epea- 

ujekopa? he au 66, gakae, ako gobe ao Tora, mohu Ha- 
na sa Gyrapeku omaku emaaor, kaka je Byx marnmcao sa 
t 
nocao manpegosao je ganeko umre Hero onaj ΠΡΒΗ͂, m To 

το Tora maaka, xoju je one rogume npepano yupo, a nomueme: ,Ms- 
Brarapexa-Ta rpamaruxa. Baxone-rk na Ezarapeku-ar icsme, Pyemorp 
1 »Βαλθῆκκιι BDRXE IpAMATHKA-TA BA HORO-GZATApCKKIA OBRT OTE Hm. 
suaona“ oguumeyiy ce Ao6pmu npasnom, m axo cy πᾶ mumua o6uzesja 
xe nenornynocru, xoja 6u, HapaBuo, € rogumaMa umruenaa, 
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NONL.BCAHX roaHHa. Jom 1869. B. MH. Jamaneku je y ,sHypnaay 
MMHMCTEPCTBA HApoAHArO IpocB'kmenig sa JyH“ nog ,boarapekoe 
Hapkuie m rumceMeHOCTb BB XVI—XVII. BikarE“  rpuorhuo 
MHOT6 O/MOMKe PYKOIHCA, IMCAHOFA HApoAHUM jesukoM. Vs μο- 
nueke B. H. amaneku je caomiuro Buie cBojux, MaxoM 06uu- 
HHX ,CAABJAHOGHACKUX“ peeaeknuja, aan je ua kpajy sa pyKonue 
Kasao ynpaBo oHo, pagu dera ra u ΜῊ oBlije IOMHEbeMO. 5.}10- 
6aauckag boarapckaa pykonuće, rosopu B. H. Jamašeku, Ipu- 
HAAJCXKUT'B, He CMOTPA HA CBOIO HEAPeBHOCTE, KB Sam'HdqaTe.b- 
HbiAnmuME Ho NIOGOTBITEHEAINIHM'B  IAMATHUKAMB  CIAABHHCKHM'BE 
Boarapekoit eaoBecuocru XVI—XVII B. M KAKE IAMATHHK'b UHCTO- 
mapoadaro Boarapekaro Hapbuia eroro spemedu. Iloka, CKONBKO 
M8BECTHO, 9TO CAMHCTBEHHBIJI IAMATHMKB BB CBOEM'B pOzE. IIpea- 
CTABACHHBIA HAMM ΒΡΙΠΜΟΚΗ M8b HETO, KAKB OGPAB4HKH HBBIKA, 
MOTyTb ἩΜΈΤΡ TO KO 8Haqenie, ἯΤΟ ΒΒΒΟΤΗΒΙΘ MNIprmbper Cep- 
ćekaro asbika“. B. C. Kapagxuua, KOTOPBIMM 8HAMEeHHTBIH Cep6- 
ΘΚ IHCATCAb CTApAACA ONpaBAATE v'bao Zocueea O6pagoBuua H 
6Β06 ΘΟΟΟΤΒΘΗΗΟΘ HM AOKABATE BAKOHHOCTB AUTEPATYpHOH 0GpaboTKU 
Hapojđaro Cep6ekaro napbuia. Ha srore namasrTauke Boarapokiit 
60 TAKHM'b Ke JIDABOM'B MOFyTB yKas84Tb HOoBbilnlie Boarapekie 
IIHMCATEAM, HACTAMBAIOIIJE HA BAKOHHOCTH HP HEOGXOAHMMOCTA JHTE- 
parypao# οὐρδόοτκῃ uuerTo-Hapognaro Boarapekaro  Hapbuia“. 
Maag 6yrapeku nucay m ueropuk M. ApuHoB y cBoMe 4JaHKy 
»9a HOBOGBArapckoTo asćyke“ (IIepmoaA. cmue. rog. 1. κ᾿ II. ćTp. 
9) nauaasu Takohe Ha OBe MHCAM, HM Jaje HEKOAMKE IIOFJNEJEe HA 
ueropujy 6yrapekora jesuka ἢ IpaBonuca; aau ce Bu)u, Aa My 
ΟΗλϑ, Kang je 680] “uaHak rmcao, uje 6uo IosHaT 088] MWJAHAK 
laMaHeKora, 4 psa ce y onhe mMado 828 88 CIIOMEHHKE, IIHCAHE 
uucrOo 6yrapeckumM jesukoM Ipuje ynaHBa pyekor H rIpuje HoBora 
nokpera krmeBHor. A. Koja je B&XHOCT TMX CIIOMCHMKA, MH CMO 
YIpaBo Hanpnjea H&IoMeHy4m. 

PIICKH αὶ ΧΡΒΔΤΟΚῊ je84K HMA AAHAC HBOOMJA CIIOMEHMKA, KPOB 
Koje ce MO:Ke IIPOyuHTH CAMOCTAAHO PASBHJjAe IBHXOBO οὐ XIII 
Bujeka Ha OBAaMO. Y auTeparypu cy šarmoj seh uumweHe aujerne 
geayguumje Ha ocHoBy Tora. IlomrToBaHH 1Noćop#uK emiodornje πὶ 
AHHIBHCTHKE CAOBEHCKE IpO. AP. DB. Aasuuumh ynpaBo cag_r1iTamila 
ueropujy oćanka Hnamera jesuka, Koja he IoKasaTu  omiiupHocT 
IOMEHYTHX ACAYKIUjA, AA M ἨΘ IOMMIBEMO HUKOra BMII6E. A Kad 
Majo ΠΡΗ]Θ ucrakocMo, Kako je Mano He caMO oć6jaB.beHux Hero 
M NOBHATHX CIIOMEHHKA ĆyrapCKUX, MOTJO ĆU Ham ce pehH, ἴδ JH 
HANA Iapaneda, Kojy 6yrapckoMe ILpeMa cpnekom rpopnuemo, Hrje 
ogBume emuoua? "Fora pagu kemo momenyru TpojaHeky Ipuuy, 
Kojoj y NI. Kr. Starina usjane Muxaomuh. Taj enomemuk 6y- 
rapekora jesuKa NonyiHpe CMMOHOCT HAIIY, HM XBATA yIpaHo Cpe- 
AđHy meby IOSHHM CIIOMEHMIMMA CTapPe 6Gyrapeke AuTEPATYpe, y 
Kojuma najsaabyje uapojuu jesuk, u Mehy crapum 6yrapekam je- 
BUKOM. OHo WTO ca) jom Hema, Aa ὧμ ce Hama napanena uciy- 
HuJa, spujeme he HAKHAJMTH, A TOME y NPMJAOrF M MM AOHOCHMO 
HCIMCe M8 NOMCHYTOTA IIOSHATA PyKOIHCA 6yrapeKOrA, ' 
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UI. He ecroju uumra sa6u.pexeHo, Ka) je IucaH pyKOIMC, 0 KOME 
TOBOPHMO M M8 sajera sanueke rpuornhyjeMo. Aa ce jom: m oBora 
Bujeka uurTao no bDyrapekoj cBjenodu jefAHa saliueka Ha KOPMIJAMA, 
Koja raacu: ,TaaA KHura sexb e ore Kouo RpEcrTioBuu'R akad, 
8€X'B 6 sa Aa € IITAMIIOCHM, TAIA IAKB AA ΜΦ € AAMD Ἡ CAHA 
OTE IITAMIOCAHATO 84ATO OGJedema Bb Aapp. 1892. Pećpsapua 4 
Bb Tarap IlasapaukEe“. Apyru ce HUKAKBH SalluCH He HaJase. 
Ho no esemy eyjehu mu aApxumo ga je pykonue Taj Iocrao y 
IOdeTKy nponuora Bujeka, a HHKAKO IIOCAMje ILONOBHHE ἘΡΘΙΌΒΘ. 
lucroBu cy aAyradku oko 151,2 a mupoku oko 10'/, camrumeTapa. 
Caaxpsxaj je pykonuca oBaj : 

1. A. 1a. C10E0 H3EpANNO€ HP PAZNHYNOG. 
2. N. 9a. TTO C&XE EPA3H YAOBEKS AOMAHINH €F0, HA AHY TE CTpAHE 

ἍΜΗ KOH CA XUEAEN PABOTH XPHCTHAHHNY. 
3. A. 9. Crogo cReTaro GepeMa ὁ CRETEH AHTSPFHE. 
4. A. 14a. Nosveniec. . 
ὅ. A. 16κ. ὕποκο ὦ CEeTaro ἄλοεια YROREKE EOZIH. 
G. ἅ. 27a. Crogo ὦ cCEETOu5 FEoprio BERHKOMUYENHKS. 
7. M. 28a. Bes nacaoBa: subeme IlasaoBo. 
8. .«Ἱ. 30a. C nmacnoBom ueaćaujenjeauM: AereHja O TOME, KAKO 

Cy HaheHu uacH4 KpcTu. 
9. ZL 408. Crogo Kiko ocsgu Mapara Muaara npere wapemE Keca- 

pEME. 
10. A. Bla. CNoKO CKAJANHE OTE EHTHI. 
11. ἃ. 685. ὕποκο AYUEEOIE3NO€ OTE AHFENA N3REMITACMO ΠΡΈΠΟΛΟΕ- 

uoms# oys MaKapns ErHmeTcKous. 
12. A. 81ε. Cnogo CE€TOu&# K€NK# MSYENHKS KHPAKY HP MATH €MY 

IganTa. 
13. A. 95a. Cnogo πὰ παληὰ cpega προ RBenngens. 
14. N. 1054. Crogo npeza απ ΗΒ. KR YETEEDTOKE. 
15. A. 1104. Grogo npezi BEAHAENE RE IETOKE. 
16. A. 1264. Crogo πὰ norpeseme Focnoga Bora nu ocnaca mamera 

icgca Χρποτα. 
11. A. 1344. Crogo na upenogosnan [erka, 
18. A. 150a. OgaoMak 04 HeKe JereHje. 

€ 

Taj auer 190ra y jeauo je mom.eegiu uujeaora s6opuuka. 
Pekasum y nanpujeg sa jesuk, ga je dmero mapoguu u o6u.pe- 

SKMBIIM SHA4€He OBOTA H APYTMX CAMUHHX CIIOMEHMKA y pasBojy 
Hapoguor 6yrapekor jesuka y aureparypu, oBaje mam je mporo- 
BOpHTHA ABuje TpH pujeuu o caxpx«uHu, Koja uuuu, Te je oBaj py- 
KOIIHC ABOCTPyKO HHTEepecaH. CaAps*KHHA IPMIAAA IIOCBE HApOABOJ 
AHTEpaTypu cpeswera Bujeka. MHorH KoMaAu ΟΥ̓ ANOKPHeH, Koju 
ΟΥ̓ Kpoš CAOBeHCKH jyr ymAH y Aaureparypy CaoBema ΠΟΤΟῚΗΘ 
1IpKBe, H O KOjUMA ΟΥ̓ y HoBuje BpMjeMe HMCTPA;KMBAA BaIIOdETA. 
Majyhu aa jom NporoBopuMo HeKOJMKO pHjedu Ὁ OHOME IITO €MO 

M8 TE CAADRAHC HCIIMCAAM, IIOKAZAheMO Y HEKOJUKO BPHjeAHOCT 
CaAP*KUHE. 
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ca Tako Amo ΠΟΛ 1. nupanaja y Bpcry amrepapHy, o kojoj je y 
eo ἨΔ [0ΠῚ MAAO TOBOpeHO, A O, be HMje CKOpO HMIITA MBHOIIEHO. 
Po BusanrTujeka  aureparypa umaga je jex\Hy ΒΡΟΤῪ K6HIA, Y Κο- 

juMA CY CKYILbAH€ 8HAMEHHTE MBpeKE M IIOCAOBHIJE. δ᾽ TE ΟΥ̓ 860p- 
naka HHKE KYIJBEHM KOMAAM M8 IPKBCHMX IIMCAIA, AAM y MCTH MAX 
ΝΕ  uujecy upemećperasanu uu ΟΥΘΡΗΗΘΚῊ jeauHueku nucuu. Te βόορ- 
ΟΝ HHKe. ΟΟἼη0 JMTEPAPHH HCTOPMIH ἨΔΒΗΒΙΒΥῪ MMEHOM florilegia ' 
ἮΝ Nomage oBux eaopuneruja Bubao caM ἼΘΟΤΟ y cTapuM PYKOIIM- 

CHMA CGPIICKHM. X ruMa ce Takohe ΠΟΜΜΈΒΥ HMeHa JenuHcKux Be- 
AMKHX JBYAM. C TOra caM Taj KOMAA PyKOIUMCA IpeIHcao, za 6u 
Ce M O TOME CASHAAO 088] IIyT ĆAP OBOJKO. 

| Ha neromM mMjecry caap*kaja nonasn aerenna o Aaekcenjy 60- 
Ko. xujem uoBjeky. Ja cam jeHagasuo y Buie epilEKHX PYKOIMCA, 
m. u oma he mahu cBoje mjecro y MOjuM HCIMCHMA H8 AIOKPMeHKE ' 

ἫΝ > Κα ćeaerpucruuKe aureparype cpueke cpesiwera Bujeka. Ta je ae- 
ἫΝ reHja jako panmpema 6mia no JeBponu'y ΘΡΘΆΒΡΘ BujekoBe, Jako 
Ka : OMMJBEHA H Y HAIIeM HAPOAy. Crapa crpyja Huje usyMpa ca eBumM 
Go HM C INOodeTkKOM HOBe auTeparype. Mery aereay caoxsuo je y 
A. eruxoBe Buhenruje Pakuh (roa. 1824) m ona je nodekaga TaKO 
pa Tpa usnaea 1198, 1828 u 1845 zorpajasinu TaKO pehu /1o caMux 
nn. namux nama. Hećpojene BapujamTe y posu u GTHXOBHMA HA 88- 
τς" ΠΔΑΥ͂ crygupaau ey Μδομδη u I. Ilapuc, y Temxkoj Hećeekn. 

e Kaa msneceMo 10B0.bHO rpakbe, mou heMo BHAJeTH, KOAHKO CMO y 
μον, TOME ΥΠΟΡΘΑΟ ca sama/omM. 
a. Zujenopu caapskaja nog 1, 8, 9, 10, 11 upunagajy Takobe aro- 
po KpuecKoj JereHgapHoj aureparypu. Koauky je opa aureparypa y 

cBoje BpujeMme cBese HMANA CA HAPOJHHM 2KHMBOTOM, MOJKE 66 IIO- 
ΒΕ 8HATM ΠῸ TOME, IITO AEFeEHAY O TOME KAKO Cy HaheHnu 

| qacHu kpernu rujeBa u napojda njeema (Byx Il, 85), ocum ocra- 
ἊΝ JAHX cBe8sa, sa Koje je ocBjegoueHo λἃ ux uma Mehy TOM IuTepa- 
ΕΝ TypoM πὶ BopOdHuM BjepoBa>uMa αὶ rarkama. Anokpue je u ae- 
BO reHAa ΠΟΛ 12, anerenga je mono ΠΟΛ 11, ὅλῃ cMO ΠΡΒΟ OCTABMJH, 
εἷς Aa MCIIMOM ΟΥ̓́ΒΗΠΙΒ He HAPACTy, CTBApM NAK pagu ΜΒΗΜΊΘΆΘΜΟ ra 
su Ha cBoMme mMjecry y epnekoj pegakuuju, a apyro je seh sume 
po Mate mosmaro. He 6 mare ὁμλθ uurepecHe Hu ć6ecjeje, mucaHe 

᾿ ΤΆΚΗΜ ΜΟΤΗΜ JeSMKOM Ka0 M CBE OCTANO, AAM CMO M HX OCTA- 
ΝΣ BHAH, ἹΠΤῸ ΟΥ̓ y Tome 6oraruje μόπμοκο B. M. lamaHckora y rope 

| NOMEHYTOM “JAHKY ,shypHa4a MHH. Bap. npocBbijenia“, Te he 
Če HALIMM IIOCAOM M IPETOB IIOIYHHTH. | 

kje ΠΠτὸ ce caMora pyKOIHCA H IBeFOBE IOTILYHOCTH TH4€, ΗΘ MO- 
ἊΣ KEMO 66 ILOXBAJHTU. Ocem mro emo ΠΡΗ uHrepnymuuju u ogBa- 
Ma jay pujeuu, sapag BeAuKe HEIpaBuaHocrH, Koja je y pyKouuoy, 
ἫΝ AOGTA IOCA& MMANH, HEIOTILYHOCTH CY H OYeBHAH& ΠΡΆΒΗΜΗΘ H 
pe ᾿ς norpjeruke ma MHorumM mjecruma, C TOra ce Ha ΜΗΟΓῊΜ Mjecruma 
δὲ ον He pasyuuje Hajćo.be, πᾶσ je CHHTAKTHUHA KOHCTPYKIHjA ONITE-, 

sna ! Buga Dr. R. Nikolai, Geschichte der byzantinischen oder mittelgriechi- 
ho schen Literatur Ersch und Gruber, Griechenland VIII. Bd. 870, 
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hema. Jacmo je ga ra je phjas meku mucan ms Kaka erapujera 
pyxomuca npenueusao. A4m eMo sa xarap imrama o Kojuma emo 
HanpnjeA roBopuau, sapaa Jesuka, € ΚΟ]Η͂Μ ce YApy?KHAA MOTO TAKO 

MHTEpecHA CAAp;KHHA, CTAPAJM Ce Aa CaBAAJAMO HeAoGTATKE. δ᾽ 
UpenMeHBamy  Apxaau emo ce npusnarux npasuua. Pujeuu emo 
OABAJAJM, TEKCT HHTEPIJHKTUPAAM, HO NOPEA CBEFA TOTA ILPABOIME 
njepuo uysanm. Og crapux caopa, kao mTo he ce suajeru, umora 
HuKakO me godase. Mu emo mjeero 5 mucaau 5, ΜΊΘΟΤΟ 1—1&, 
mjeero wq—wr, mjeero g—ora, mjecTo p—ps. Oa jycosa poaasu 
camo A, aau goca pujerko mjecro um, C Tora emo m mjecro wera 
Ha esuma mjecruma raje O MBrOBOpy HHKAKBE CyMe HTH He 
Moxe, craBibanu u. Mmade emo ra ocrap.baau. Mjeero s, xoje 
Takohe pujerko Aodaam, mucaau emo 3. To cy ene name npomjene, 
Kojuma sa pasaore me Tpeća kasmnaru, jep OBAaKO KAKO CMO MH 
MCIHCHBAAM, AOJABM TAKO MCTO ἼΘΟΤΟ y CAMOME PJKOIHCJ, IA ke 

onaj upanuanliju naumu nomohu camo, ga ce pykomue y esojoj 
«eTo napogmoj ogjebu iro aakmre janu. 

I. 

Caoso us6panoe u paszuunoe, Oue 6aaeocnosu. Ba (uo)zumev. 

(Dre npesamnu ade 106po uma Kom “ere m Kod casina, Co- 
AOMOHb pede CBeT0e OTB CBETAHM HA CBETH-T6& KIBMTA, A IIHCEIP 

M prKa 6 OTE BCEMAM, M8FHHe, AMM KOM INpoduTA 88 ABIIB 6ones- 

HOe M AA NOMEHSBA MEHE FpelIHUKB IMCeNb HM ceĆe CU NOKaeHie 
npaima na gsma-Ta em. Kon dere u Kom casma, eseru AOMacKWHb 
GaarocaoBa. Ilpoueru u sa MOAMTBA. 

Bpeme-To H roAHHH-TO M 4ACOBE-TE, GMUKH-TO paćoru ΠΙΤῸ ΤῸ 

Ca ΠΟῚ} CAPHI[E-TO, BpeME HMA Aa CA ΡΟΛΗ, BpeMe uma ga ca 
ympe, BpeMe Aa πιλϑ 8, BpeMe MMA Aa CA CMeeME, ETO Ja pedeme, 
Cmaka-Ta paćoTa cacb BpeMe-To 6uBa, 

Ilogoćpee amama Hexeau ΘΑΜῊΡ. ΤΈΠΙΚΟ u ropkO e,HoM& Ha- 
CEKOM& ΜΈΟΤΟ OTM AKO HEMA KOH Aa ro BaAdrne, 

Ilogoćpee ge τὸ e Apsrapb, Hexe-4u ro ga umame 6para ua 
Aeuua ΜΈΟΤΟ. 

Ha 6esymuiz JIH He ASMAH HMIITO, IITO HMANIB HA CPbIE-TO 
nokparu. PaćoTu, Aa TH Ca He NOCMOeMe, HA PA8&MHM-Te AuMH. 

1TaH QTE pogureaexp 0805 pabora M CACB ABMA. 

zran Ćamra cu u Maxa €u, Aa upuiMemb GTE ΤΙΑ͂Χ» Ć4a- 
>, ὉΤῊ ĆAMITHHA KAETBA M MAHUHMHE-TA MBBKOPEHEBA ΟΜ 
Aena-Ta. 

> ΠΙΤῸ e 6esumeHp Ma Aapb ga BeceaH Ganira cm, a cup 
ĆessMEHE TA Ca CMC& HA MaHKA CH, FpHXa HeJABA BA Hie 
Ta 6 CHHB ĆEByMEHE, TA 6 CEpAeTHA 0.168}, IITO ΤῸ ΓῸ 6 

<0, GTOpBaM AOĆpO HA POAMTEJE TBOM, M 686} TEXHA MOJA 
Gage gobpe A0 KHBOTA TBOETO. 
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CumaKo TITO CA OTE TEĆE NpeMSAPH 6865 TEXB CA M JIpeOupaH; 
H INTO CA OTE TEĆE NOHKH, 6805 TEXE CA HE ΟΟΡΗ͂, H IITO TO ΗΘ 

ΜΟΙΠΡ AA ΛΟΘΟΓΉΘΙΠΡ, A TH CA HG pPACTETAM. 
ego, OTb MHHHuKO HMa6epu IpeM&\pOCb H AOCETHC AA HAMEPHIIIH 

AO6pHHA M Ha paćoTa MAJKO AA CA IIOTP&AMINIB MJM CA H ΠΟΥῊΜ 

HA HCKOM BAHAMTA, TA HA IIOKOHb BpeMe AOOPO, OTB CBOM-TA 

ci CTOKA AA MAECIIIB. 
Ueyo muHuuK0o, usćepu IpeM8APOCE, M AKO BHAMIIB IIPeM&ApA 

qLAOBEKA, ἃ TM HECTO XOAM BSTPHHA AO HEFO, M BAIIOBEAM ἨΘΙΌΒΗ 
IO GUHH. 

[lonmuraxa_HaKOFO PHJOCAOBA: OTE IITO ca 6OHIIB? A _ToH pede: 

K&ra Ca Cacb 668yMHH IPenupamM». 
ČHNAMCAOBb HEKOH BMJE EAHA SBESAA ἼΘ 6 MI penua. A TOH 

yupe. OTE, pare, Kak Ha H€60-T& BMAMIIIB, ἃ HA BEMJA-TA ΠΡΘᾺΡ 
ceće cu He BHAHIIB. 

EAHoro 4AoBeKa BOJexa Aa ΓῸ 8ATpMHTb, ἃ TOH TOTABA ΖΘ. Ba- 
KOHb A& NOuHTA. 

UnoBekb ĆE8bKHMKEHB KATO K#FA €, KATO ILAETB 668} IIOTBIIOPE, 
668. BETPb ΠΆΛΗΘ. 

Aa:KAHBH ἈΡΥΠΗδ- Τὰ CA KATO BHMHO CABHIJE, OTE AHA CTpaHA 
rpee, a OTE APSra-Ta CTBACHO. 

Macao KaKb ΗἨ6 MOKe AA CA CMEIIE 686} BO/AA, TB H MCTUHA-TA 
6865 JAKA CE CA HC MEIIH. 

Kora Πού ΜῈ YMHATO 4JAOBEKA, TA MB € BPEAHO, KATO K&#rA MB 
A&ACIIIB CT8ACHA BOJA ΒΡ KATBA, TA Μῇ PACAAAL CPBILE-TO, TOJB- 
KOBA ee Ao6po; a 6ess#MHArO NOH4M, M ILDASBHA TUKBB yuUM HM HA- 
ASBA, TA € CAHO JIOBEKY M METE M IICAMHb, TA MH € CAHO “AOBEKE, 
TA H KPHBOM# WAOBEK#, HCTHHA-TA H KPHBHHA-TA CAHO ME. 

UJoBeIIKH €8MKb Τῷ € IIOCAOBUTB OT 8MMIHE, IITO TO XAIIE ; 88 
LITO ZMHMR KSTA XAN6e MAH NOFPOEIIH, CHUKHMRA 11} CBOH MCB- 
OPPHAM, ἃ BAHM# UOIOBEKY# MSMKA MTB CBOM APBKH y ce6e CM. 

BojeHuia ΗΘ MCJe Cacb A&MA AMM 080} BOA, TA M IITO TO 6 
He80paHB WAOBEKE, ΗΘ ΘΗ TO ὙΠ A&MA, AMH 0805 TOMTA KOH TOH 

, ΟΥ̓ GarniTa MH18BA, para cu HEeHABHAH CHHA. 

Ilosaee KOBA&AHUKB OTb BNAAKB, OTM BAAKB 860Μ6 MECO U Ćera, ὃ 
KOBJAAHMKE CMUKHH HApO/a BATPHBA. 
A JAKOME YME Τῷ TH IPBAHYA HA peNIEeTO BOJA AA APEKM, JA- 

KOMB YMPB CHTOCE APBH. ' 
Orp sea. Ilogoćpee Aa ca BOSMIIB Y ΠρΡΟύμτο KOPHTO, HeEKEJAM 

HA SJA ;KEHA AA KASBBAIIIE HA CPBIE-TO CH NOKPHTH A&MM; BA NITO 
Προύμπτο KOpHTO ΘΛΉΟΓΟ “JOBEKA YAABH, A BAA 3KEHA HA MHOTO 
XOpO 3KMBOTA BATPHBA. 

eTKA M PACAAHB HAĐUBA OBEKA, A BJA SKEHA HE MOE ΗΔ. 
JJA IKEHA, AKO HA MHABBAIIb, THH CA TOJELIH, AKO JM ΗΔ GHELIB, 

a Tum ca 06ecsyBa. 
DJa ΗΔ HAAB MPPTBATO MEKA CBOEFO ILNAHE, a 88 AP&ror0 

MHCJH. 
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JleHuBp “AOBEKE TA € IIOBNO OTE ĆONEZHE, 84 NITO ĆOJEBHE AGRM 
M ἨΘ MAE, AMH MOJH Bora sa sApaBe; a JeHHBE ΛΟ HM HAe, a 

: Bora me modu. 
AKO mrenie, uuoBede, ga cu goćapb, AparodioćeHp OTE cmuku- 

Te, TOM Aa TH 6bge M8HKA TBOi! CJATKOASMAMBE M pale-TE TBOH 
IOAAAMBH. 

Ba maska noBeue Nor puku HeXKeHH GonapeTBo. 

Ba neienejennaHa qaoBeKa IOILAAYM, HE;KEAM 88 MPBTABIJA. 
1laaBHMKB NOTACyBA BOA, A MMAOCTHHM ΓΡΘΧΟΒΘ, 
IIpuanua, mTO TO COFpEIABA 4AOBEKE AA FO ΠΟΒΎΜΙΠΕ; a MITO 

TO Δοόρο CTOPBA, AA TO λιοόμπι» M XBAJMIIB. 
'Temxko u ropKO KOTA 5.16 HAJBMPAPH M CMETHBANIB M CE CBAAME(?). 
Bao e, za Aademue GecnoM& “AOBEKS HOIIL OCTPB; AMHM 6 IOBAO 

AAACIIB ASKABOM& 4AOBEK# KMETBO AA CDM. 
Iloo6pa u nocero MAAKO Ja HMANIB, HOKEJ ΜΗΟΓῸ ja HMamIb 

Cacb SAO Ha 8eMAM-TA, 

Ta ca POAHXB TOAb, M Ba BCEMJAM-TA IIAKb OTBOXK]A ΜῈ TOAB, Ba 

TITO CA TPBAMINIE BAABAO ? 
H nocaynriHu “aoBeka: nogo6pee BOJOrIMel>, HOKEJ BAHOIMENE 

M ἈΡΑΣΚΘΗΒ. 
Kxra BMAMIIB FpemiHa 4aoBeKa, “e € ΠΆΛΗΔΑΒ y ΜΗΟΓῸ 60ae- 

CTBO, ἃ TH NOINAYH sa Hero, CTOpH ca Ćomue Ha,p Hero. 
Huxoms# a ce He ΠΟΟΜΘΘΙΠΡ Ksra ΠΆΛΗΘ mekom 6eja, oru e 

TOBA OGIITO NpoBOJenie, HHKOH He SHAG AO &TPO ΠΙΤῸ IITE Ja 
MB Ćaje. 
de To eu, masu cBOM-Te ycTA, TA CH yIABM CBOW-TA ASIA. 
Ayma Orb 844 λοβθκᾶ M KOTA MBAM KATO OTB IE, Je TO 

MAbBKOMA XallE. 

Ore nulanerpo pede csera Bacuaue : muwuerBo Bora me upnima, 
SXA CBETH OTIIBKJA. 
Koq TO XOJATB πὸ K&pBe-TO y JIMWHCTBO IIMH-CH, MMAHGe-TO 

'48HOCETB M A&NIH-TE CM BATBĆBAT M ZKHBOTA CH" IPeNONOBATE, 
€XHH-TE AHH Ta HMb Ca TIpuaoxeHu Bb TEMHA HOIIHA, ΗΘῚΘ 88- 

OAM CAPHILE-TO, AMH iMb yM-ATB IIOMPAYEHB OTB TO-BA BUHO IIH- 
1HCTBO. 

Buuo cacb KOlacb  &KeleBa uAOBeK# CHATA-TA, A A&IA-TA 
86.» ABMB ĆOXM, Ba TOBA pede HEeKOM GHJICIODb: K&rFa CM HA 
osća, ATA HCIHH NEpBA dANIA BA sApaBe, .B. M 84 CAAAOCB, A TpeTa 

tama sa Beceaća, ueTBpraw sa ĆeMCTBO, ἃ APSTH-Te 88 AMABOJCKH 
aboTa. 
Ceku CaHAHMBb M CeKM IIMMHEIB Τῷ ca odaauu & capa uu4- 

6TEHM, M CEKH ćexpuu, Ta € NpHAHTeHB HAMEAMIJA, K8TA XNOIA HA 

BCTMHH ΗΜ CAMB ΗΜ TAMB. 

BABXBA JOBEKA HEHABH,U CABHI[E-TO M KOMKA WJOBEKA HeHA- 
μι CMupeHaro M KPOTKAFO, 

! Bes cymmemjecro: WBHKAT TBOH, HMB8HK-AT TBOR. 

2 Oza Npnanka Ba: ZaBoT-ar cu. 
STAR. VL 3 
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Kom ca Hajea HA JAXKA-Ta, TOM IIACE BETPOBE-TE, , BA IITO TO € 
ΔΘ MHOTO, A CAIIHMHA 6 EAHA. . 

AKO 1Π͵ῚΘ ΠῚ} ΠΟΊΘΤΘΗΡ M OGHU4EHB AA CH ΓΟΟΠΟΛΆΡΕ HAAB MHO- 
zuHa, a TM O(BAM KPOTKE HM ΜΡΑ͂ΡΡ Καὶ ἯΜΟΤΕ H CACb YM-ATB BAPABE 
M TPPILEAHBB, 88 XPHCTHMWHCKA BEPA TAIITEIIE, M CEĆE CH CIACH, 
M KOH TO TEĆE CABIIATP. 

DAb UAOBEKE TA CA HH PABA 88 0806 AOGPO- KOAKO-TO 88 YY;KAA 
OuAa. 
Tpu rojeM4 paćorau mMpasn Bors#: HA SeMJIlA-Ta CTAPB 4NOBEKB 

K8pBa, M GOpJAĆHA ABKA, HI CHPOMAXA POASAHHA. 
pu paćoru mure Borg OTE 4AOBEKA HA 8BeMAM-TA: BEPA ΚΡ 

Bora OTE CH4KO-TO CPBAlIe; HCTHHA AA ASMAIIB OTE C8HMKB 4HCTP. 
OrE cHara-Ta Tpu ca roaeMu AO6pu paćoTu AaAđHH YNOBEKS: 

IpaBja 4 JIO60BB M IOHAIIECTBO: IPABAA € ETO IIPABO ἃ XOAMIIE 
npeAb Bora H NpeAb Xopa-Ta, M ΠΡΆΒΟ AA ASMAINB M ILPABO AA KH- 
BOTHINIB, H IIDABO A& ΤΡΚΜΜΙΠ 824 CHHKH-T6 #peAM HM 84 CHMUKM-TE 
paćoTu. A JuoćoBb e Iake, eTo Aa aio(6u)nib πὸ Bora u cekaro 
"JOBEKA, H ZA MMASBAIIB ZAH-T6 M AOOPH-TE, KATO KAKE HM X pu- 
CTOCB HA CBETOC CyAITPAME: JIOĆETE AWIIMAHM-TE BAIIM M AOGpO 
HME CTPBBaiTe, ΙΠΤῸ TO HEHABHAATB BACB, M 88 TIAXb CA MOJETE 
Bore. IOHANICCTBO ΠΙΤῸ €, ETO TBEPAC AA TPBIIMIIB HAIIPABAA !, 
ćega m ΗΆΠΟΟΤΕ ἢ, Bora pasu, M 6805 Beceno cppie Aa TPBIMIIB. 

Kori.TH AOAC HEKOH CHPOMAXB HM HEHABHAEHIC OTB 4“AOBEIH-TE, 
KATO M HA CBETOC Cvarrenie pede XpucTOcE: 61asemu cupomace 
AUXOMB OTi 6 TWXHO UAPCTBO HećecHoe. 
M GaaxeHu-Te KOFM X4JMTB BACB H IPHHEC8TB MME BAIIE, OTH 

e 810 sapagu Xpuera Bora, a BHe Ca paABaiTe ΒΡ» TOMSM  ABHP, 
OTH FOJWMO AO6PO HMAaTE HA HE6O-TO. ., 

Asma HenpaseAHa HEHABMAM NPABeAHMKE, M HHKOTH Hie Aparo 
IIpABHM8 MAOBEK& HCIpaBeAHA paboTa. 
Haac MPBTBATO UAOBEKA IOILIAGM, OTH AMILA CBRATB, A HAAB 

ĆesyMHATO IOTBBPAC IIOIJAYM, OTH μπᾶ PABBME. 
ANOBAHIE M ILIAYE TA 6 MPbTB&8 Ba .Z. AHM, ἃ SABHAJHB8 4NO- 

BEK# TA M&# € CMUKH-T6E AHM HETOBM, ASAG 6 "KUBE Ce FpimKA M 
ILAAYB. 

Cacb ZABMAJMBA H ZJA HAOBEKA HE A&MAM MHOTO, OTA ΠΙΤΘ 
NPeOBBPHA IPABH-TE TBOH A&MHM. 

IIpuure4ap ASKABE, KOFH € BEC616A, CACB APUIKHHA πὸ CA pAABA, 
a Bb BPeMe TpHHO Ta CA Jamedp Kpme. 

1 Tpe6ake: HeIpaBaa. 
* Tpoćake: HAIACTE, 
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Berie HeKOH 4JOBEKE /OĆApB M BepeHb XpucruaHuHe BE Pump 
rpaga. Mme-r0 mg ćeme EeumuaHp. Ilodereup 6e TBBPAe OTE ba 
orna Msmoapna Pakaum. Pere mHoro 60raTe, umaiie poće Trpu i 
CTA AOMA CM, ΟἼΚΩΙ OGJAEdeHM ΒΟΒΡ ΚΟΠΡΜΗΘΗΜ APEXM M BJATHU ma 
II0ece, aga HeMaxa 4e10, 88 NiTO 6ćenie M& sKeHa-ra Ge8sbBIL1OAHA. “ 
Amu Ao6ćpu 6exa, m BCpHM MABATA H APBKOXA GOKU ZAKOHB ΛΟύρθ, 
M NOdexa ΠΡΘῸΡ cHuKu AHH AO AGEBETH “ACB, M IIOCTABEIIE HA AHH Ba: 
UpH  ὙΡΡπθβᾶ-τῷ AOMA CH: HA CHpOMACH HM HA CHpadeTa; Apšra m 
Ha ILPOCELJ4, TPETIA HA ΠΡΤΗΜΠῊ M HA YGXKAHHIH NITO Ca CKPBOHM. s 
Ha ΠΟΚΟῊΡ ΟΜ CH 086» CHMPOMACH HM CACB KANSTEpPe Ιἅλθπιθ ΒΡ 
&-TH uacb. M Ksra Meme Ha HepkBa IAJATA ΠΡῊ Napa, a ΤΟΙ 
ΠΡΘᾺΡ ΗΘΓῸ ΜΟΜΠῊ IBSIITANIC, \A AABATB MMAOCTMHH HA CHPOMACH, 
A TOM A&MAIIE: HOECAMb AOCTOEHB AA XO/A IIO BeMIAM-TA M GosKHMIA. 
M na okeHa-Ta μὰ Ćeme ume-rTo AmacHa, M TM AOGpAa M ἽΠΟΥΒ, 
nocauna, 6orgMmoauBa, moJenie Bora kae: nmomeHu, Iocnogu, ἡ 
MeHe HeAOcTOMHATO, M AA MH ΠΛΟΑ͂Ρ HA MO6E-TA YTpOĆA, HACTALMP τς 
Ὅ6Ά0 HA CTAPOCE, AA Ca #TEIIABATE CaCB Hero. M ΜΗΟΓῸ ca MOoJeme vd 
Bor#, u nocagnia Vocnošp, u sade, pogu cuua. M BosBeceauxa ca ΝΣ 
Δοόδγδ" u skeHa M MBIIB ἨἩΘΜῊΡ, KPBCTHXA FO, MME-TO M& Aaežum. 
M ksra ću Bpeme, Jagoxa ro δ ca 84H KHMIA, HHA IIMCMO H HA 
UPBKOBHM BaKOHB Hayuu ca. M nopacre, 4 roguxa ro sa MomMa 
OTB πᾶροκδ poda, M 64 My rojemuna-ra. H K&ra 64 Bpeme, οτοΉ- 
puaxa cBag6a, HM &KpacHxa TPbIesa, M BeHuaXAa TH BE UPBKBATA 
cBeraro Bodmearia, H BEceauxa ce ΠΡΟ TOM AeHe Ao Beuep-Ta ; 
u Ksra Ομ npesb ΗΟΠΙΤΡ, Blese Aježua Ipu roAeHuTa cu cBon 
HA MECTO SKPACEHO, HM CEAHA HA CTOJA BJATEHB, y8e ONA M CHHA H 
CBETATO ASXA, TPOMIy MCAHHOCSIITHOIO HP HEPASACAHBIO, CBETP, e 
GBeTE, CBeTB I'ocnoab CaBaoe&b, MCIOAHHTB H66O M BeMJIO CJABH, sE 
OCaHA Bb BMIIHM, ĆAATOCAOBEHH FpaAđ BO ume Iocnogde, Treće Br 
ILOEMB, TeĆe GNAArOcCaoBHME, Teće 6aarosapHM, TOCILOAM MMAOCTHBH x. 
Boxe ramp! 3e IPECTEHB 8JATE, M S#BHMBH TOBO ΒΡ KOIPMHA, H 
A&Ae Ta Ha FOAeHMIA-TA ΟΒΟΙΑ H pede H: #80MU TOH-8H ΠΡΡΟΤΘῊΡ 
4 488] ro, a To ga 6bae Borb Me&K0 Meme m MeAo Te6će, mH 
ksra umre Borb ja CTOpM KATO 88η86, H AP#IH ASM HAKOH 
pede neu, ΤΆΜΗΟ uCTuHA. 

Aješia MBAE8€ OTB &KPACEHO-TO MECTO ἢ BIEBE AOAC BOBE 86Μ- 
AMHA-TA, ΔΘ TO MME ĆeMIe MMAHe-TO, i 086 OTb CBOG-TO CH MMaHe 
LITO NITI, M HB8JO8S6 BPB8b HOIITE H8b FPATb PuMb TAHHO, BiKOM 
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1 Tpeća: Tpn. 

2 Hejacuo Ka0 Ha BMII6 MjecTa. 
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ro He sceTu, M ΠΟΙΑΘ Hakpau Mope, u Hauge xopa6b eroeme m 
Hero H AA ILIGBA AO FPATB, OTE OTIJA M CBIHA HM CBeTATO 
MI|& AMHO-C&IITHOe M HEPASACAHYIO, JAOAMCKH, H MBJEBE 
&. u momoau ca Bors m pede: Bose, u eem m Mene, ἯΤΟ 
BOM8b MAMWHHA HA IAM& ϑτρούδ, M Cera MA BuSBaH, 
TE TOM8M CBETB, M AAi MM AA CTaHA H ἃ88 OTE AECHBIO 
ΜΉΚΗ GBETHE, IITO CA TEĆE STOAMAC OTE ΠΡΡΕΘΗΡ, ga 
IM OMMAOCTMBE, M TEĆE CJABA AA UUHHME OTE OTIS M ΘῊΡ 
# AXE. 
a Aježua u rperna. Tou-em 180}. epemna moje, NeTHAb 
| M& A& TO TPBCATE, M BAese ca CTpaxb Ao rparb Eeeep 
ne ΤῸ dexu oćpasb, miro To 6eme ro mocaaae Toenoae 
TApIO IApIO, M BAEBE BOBB FPATB, M Ipedage emuko mro 
1 pasneau ro no cupoMacu m na npocenu, m oGaede ca 
H rpOsHH, M CeAEIIE KATO IIPOCeKE IPeXE UPEKBA-TA, M 
Orb negeam Ao megeam ssumame naespa, u maeme 

ἜΜ xaećE, m ABe uamu Boja nueme. Taka uuneme Ha 
b, Aože 6u cuuKM HOMITE ΗΘ CIeNIe, M ΠΙΤῸ ΜῈ AaBaxa 

ZAOCTHHM, ἃ TOM A AaBanIe HA Apšrie mOAME Ipocenu !. 
Μᾷ ἨΘΙΓῸΒΡ EeumMuaHp ΚΆΤΟ e N&eTHA'B AIOAME, AA TO 

156 rparb PuMb u He MOrOXAa ΑΒ rO HAHAATE, H IpOH- 
pare Eeecp BOoBp ΠΟΤΆΠΗΟ BpBMe M Ha morauio ΜΈΟΤΟ, 
Ca ΓΙῸ, aja ro He NosHaxa, TOKO Μὰ AAAOXA MMAOCTAHA 

IPOCeKB, M STMAOXA CM, A TOH ΓῊ ΠΟΒΗΔ H Ćaarojapa 
u peme: Baarogapio Ta, Toenoga Boxe Mod, sa mro Ta 
JSeXb MMAOCTHBHA OTB AOMAMIHH-TE ΛΙΟΛΙΘ sapagu mmMe 
nogu! M orugoxa oniu age make Bb Pum» rpaga, αὶ 
PHMHAH&8, KATO TpaCHXME, H& MOJKEXME AA ΓῸ HAHMAeME. 

(ἃ ΜῈ OTB οβδλόδ-τϑ ΜῈ KATO TpacHa Ae ΤῸ 6ΠΕῚΠΘ 4 πο- 

> ΠΘΠΘΆΡ, H ΛΘΣΚΘΠΙΘ HA IIEIICA-TA M ILAAYEIIE, M ASMAIIE: 

enog» Bore mom, Agežia, asb He mTa craHa 01} τῦκϑ, 
MAA CBIHb MOM. 

ΒΠΡ OTB KA CA pPOAM CEIHB HETOBB, M ΗΘ CMECH Ca Cacp 

MH, pede, AA Ca MOJUME Bors, A& HH TO BU8BA ἨΔΠΙΘΓῸ 

! TO ro gage mame. Cropu Agežua .zi. roAuHb Ipeae 
» 6oropomuHa, u srogu Bors cBoeMs, MBH CA Ha CBIHb 
OPO/AIIA NAPAMOHA, INTO TO IASENIE HEPKBA-TA 6OrOpOAHU- 
8 MB: BoBegu ἬΛΟΒΘΚΆ ĆOZKHIA ΒΡ IpBKBA-TA MOB, 88 ἹΠΤῸ 

Hb ΒΡ ΠΆΡΟΤΒΟ Hećecnoe, M ΒΘΗΘΠΡ uma Ha TAABA-TA, “u 

u npećusu na nero. M caćsau ca maHaMoHapb, u orpecna 
Jenie: TaKBH-8i AOBEKE HE MOKA AA Hama. A TOH ca 
eeBereu Boropogunu: mu ma «aopeka 6oxua, M pese 
OTOPOAMIA, BBTOPH IIBTE pede: /e ΤῸ OHE 8} ΠΡΟΘΘᾺΡ 

GKOBHH-TAa BpaTA, TOM SH 6 WaOBEKb ĆoxuM. M usJese, ἡ 
HM se ro sa PšKa-Ta, M ΒΟΒΘΛΘ FO BOBB 4epKBA-Ta, u TO- 

uuey: nocenu. 
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raBa maue ga casu Bor, MKO M Ipomece ca Awa mo emuku 
TOH-8H FpATB, H BHAE OHB, “e IMTATE δ TO NOZHARTE. Tyra su 
uzaese m8 rparb u“ oruge Bb AJA,MKB, M BAEBE BE KOA6E H ITEIIE 
aa ige TE TaxpHocK#IO, BA IITO TAMO TO HHKOH He NOSHABATE. 
Amu ĆAaxeHp  NOBeJeHE  A&XHA TBBPAC 6upeHt, Kopaća-Ta ro 

msnece a0 Pump rpaAb, u usaese usb Kopaćb, m pewe: JKump To- 
enogb Bore ΜΟΙ, nocera ga cuga soma cu, i oTb orma moero ne 
imrarb ΜΆ nosna uuxakb. M rpbrna Agežia ga emge goma eu, a 
TOH CpemiHa GaniTa em, de meaasenre oTb napeKu-Te ΠΑΛΆΤΙ, Ta 
ΜῈ Ca NOKAOHM, M peue m&#: Tocnogapio, npimmu ma cupomaxa 
uyaunena, npniMu Μὰ Bb AOME TBOM, AA Ca 88. HacmTa cacb 
TBOM-Te CATM, OTB TBOM-TA TPDIIEBA NITO OCTAATB TPOXH-TE, rO- 
emogb Borp ga ćaarogapu reće m ga Tu gage uapberBo nećecnoe, 
M ΑΒ TO MMAIII HA UHA BEMAN, Aa TU CA CBPENIH MITO Ca HA- 
neam. Tam ΑΥ̓́ΜΗ KaTo uro Ćamra M&, TA Fa BOBEAE AOMA CH, H 
pede ma casru-re: go6ćpe ga ro Iouurare, Tou-su eHpomaxa, m 
pove: Kom nems He #r01M, TOKO ΜῊ X&UBB ΓΌΘΠΟΛΡ BOrb, ΠΡΟΟΤΘῊΡ 
aa 6ege, m gape aoćapp orp mom dome. Ha enuup casra pede: 
da μὰ HAnpaBHMb KMAHMHKA NPeAB MOM-TE BpATa, 88 MITO K&ra 
BJABA H OKSIA MBIABA, AA TO NMOFAeABAME, MH AABAHTE ΜῈ MmCTHE 
OTB Μοεῖ-τὰ Tpbitesa. M cropuxa raka, Κακὸ MIME sapaua Eeumu- 
aub. A _Mauka M& KATO Ćeme ca CKPMJA, IJAHEITE H ABMAIIE: ABE 
He crauMp u Ηὸ menasamp. M enaxa M& ASMAIIE: 286 OTE MEKA 
He MSAASAMB, M A IITA Ὁ KATO FOPAHIA IITO € NyTA, M AJE ΗΘ 
pasćepa sa maxa cm. A omum mMomMiu, ΠΙΤῸ ΤῸ će ΜῈ mapemma» 
Gamra M, Aa ΜῈ CASBATB, A TEN CA MergpallaXA CaeB HerO M 
Ćmexa r0, m NOJAMBAXA YO 6805 NOMMA, ἃ TO CHUKO-TO CaCB pAžOCE 
upuima u rpeneme. M cepa y 6amruHp cu A0Mb .Z. FOAHHB, M 
mukom ro ne nosna. H xsra 1o01e AbHb Aa #Mpe, ga mu seme Bore 

MA-TA, TA T&YA-CH pEHTC ONOMS-BH MOMISW, AC TO Μὰ CABFBBAME : 
mecu ΜῊ xaprum um maermao. M vomece My, M Haluca sa Hero 
CHuKO, H KOE ἽΜΗΔ ΗΜ € CBIHB, H MITO E ΠΡΟΠΆΛΗΔΛΒ, M Ae 8 

AMA, M K&ra jaje NpbeTEHA HA rojeHuNa CBON, H IITO Će αὶ 
KA. Omuxo Hanuca 10 KOHenp, sa INTO Aa ro NosnaeTe, ue e 
te Herose. M xru 6u \sHp cBera Hegeam, αὶ Kyra ca ΘΒΡ(ρ)ππῖ 
eTa AeT&prHH, 4 10 6AHHb ĆeXa ΟΥ̓ IPBKBA-TA ΠΆΡΑ H BASAHKA 
MAPKAH&, HI CHUKH AIOJME, ĆH CAACB, M YU CA HANPACHO 585 OJ- 
pa: ΠΟΜΆΘΤΘ y npbkBa 6oxa, ga ca momoaure Bors sa cuuKu 
rb. M nousauxa ca cmuku amwaue u ca6paxa ca y uppKBA-Ta 
2raro amocroda Ilerpa, u nomoauxa ca Bore, ga ΗΜ} or6aBu 
opeka Ćoxmua, m make ὁμ ΓΛΆΘΡ goran m pede: Ba jom, 
>AMMAHOBB, TAMO € TeHo HeroBo. M o6pbniTa ca nape, BJauKa 
pekoxa Eeumnaus: Mmaap cu ,oMa CH TAKOBA ,06pO, 88 INTO 
eu kasadp m name? M peue Eeumnanb: ΤΌΚΟ mu eguue Tocno 
TB, He SHAA Aa MMATb TAKDBE-84 WJOBEKB. M moBuka nocTa- 
ro casra, u pede My: BHamp Tu, Aa MMA TBKBH-BH MAK AO 
6? Cuuxu-re Mu pekoxa: Toko Mu xusb Tocnoge Bore, nema 
(AO HACB TAKBH-BH, CMYKH ca eNoTpeduu. Tgra-Ta peKOXA IApb 
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na maare y EemmmaHoBb gomp. Ha upbsa-ra 
> eKOpO, yKpaceTe CTONOBE-TE M ITpeKAJeTE cac 
ieb CBEIITH, a NOCpelIHETE NAPE HM BJA,JAKA. 
\oxa, Napb M Baanuka m 6odepe, M cTOopuxa 1 
y EeuMuaHOBE AOMb, a MaHKA ΜῈ KA ćeme ca GI 
Mone BMAM, M CHAaXA ΗΜ} OTB zadede raejame 
Te TOM-8H Ba OHM, OHAM CA&ra ΠΙΤῸ Ćeme cm 
1aHE, AA CASTBBATB HA TOM-BH CMPOMAXA, TO € Ἢ 
TO, PEY€, TA MU CASTSBAME, BA IIITO MHOTO 480 E 
[Tocremre ὉΤῈ Hegeam do Hegenm u ssumame 
> m omeme no ΑΒΘ grma xaebb m ape samu 
A ὙΠΉΜΙΠΘ; A ΟΗΜΙ AHH IpeBb HeAeAM-TA HE E 
MI-Te APJ&HBA MHOFO ΜῈ IAKOCB ἹΜΉΘΧΔ, €; 
APyTH ca cmeaxa cacp Hero, u 6uexa ro, a ΤῸ ( 
qocb mpmemanme. EeumMuaHb Karo uo Tua ἡ 
aoBekE 6oxwa, m mosukaxa ro. Hu obala ca, 8. 
geTaBuab. M OTKpM r0, M BHAE ME AMIE-TO, A 
u KATO AMI AHTCACKO, M APTUM APBIKH ΒΡ Op! 
ra EeuMuaHe, ja seMe XapTuu M8b psšKa Her 
ne nogaja. H oruje EeuuuaHp u Kake napio: 
aMB HAMAOXb T0,  TOKO MH XpHCTA, KAKb € ἃ 
AMHb TSKA ΘΛΜῊ CHPOMAXE, HM APBM Ba pane 
KOBA FOAMHB I&CTH ĆHXB, HE ΧΡ TBOM NJACB, 
Ca WBHIIE, ἼΘΛΟ ΜΟΘ, 885 OTB Cera He Mora ΤΆ 

3 KATO pasćpa, “6 e CbIHB HEHMHB, H OTBOpH Ta 
cKpuaa m saropnaa. Manese u pasapa cu pusi 
BAACH-T6 OTE NJABA-TA, H XKAJKO NJAYEME KATO 
), HOMMAO MMAOCTHBO NaasBame. O ropko mene 
NIHMIJE-TE HA ASNIA-TA, BA ἹΠΤῸ MH TAKA CTOPH? 
Ćuab y ĆamTu em AOMb NOCHHKB, M ΗΘ Npeka 
\OMAe, ILAAHEIIE TOPKO, AyMAIIE : To \KO MEHE, YO] 
a, rućna, KOAKO rogue 6uxp raacp? ΟἿ, ΛΗΘΟΚῚ 
rb cera ga maua! Jlogue mro ćexa ca ca6pi 
ἃ ΆΛΗΟ maasexa. Tsra-sn pede napp Ha xpneTu: 
\&PE, AA TO OCTABUME HaCpeTE FPATE, CMUKH ΓΡῚ 

OBApanaxa HeMu, upogsmaxa ćecuu, osApaBex: 
BA WI040, KAKBO-TO 68 uuHu. Camp cu Nnapb 4 Bu 
, Ta ro Tua mocexa. O roaema pagoeb! ἤἄδβης 
Ae TO pepauTeJio 6ozkunem# uaoBeka. A 6amra ἢ 
me Hero sa pska, M CHAX4 MMD 616} OJapa MA 
pko. A JgIoqHe ΜΗΟΓῸ FHETEXA CA OTB AOJE ΠΟΛ 
apb M BJAAMKA, OTB MOME HE MOENIE Aa MA 
A Tom pede, pa &PEJATL KbATHIM, Aa CA OT 
IBATb, a TpoMuHe cpeToe Te1o 6OxwueM&# ua 
He BUAe ga ćepe πὸ NATA KABTHUM, AMH 10 
OKOJE OJAPE. elBa Banećoxa Teao 10 ΡΒ 

IGaTia, M NOAOKUXA TO BOBb ΚΟΒΊΘΚΡ ΒΛΆΤΘΗΡ, 1 
> m 6ucepe yšpaceno, mbceue Iwaiu Abib \iM., 
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im Tego Agezia ĆOKMeMB HJOBEKU, M IpasH&BAXA rO 
ITA ΜῈ M CHAXA ΜῈ, TAMO .Z. AHH CeJeXA KATO 

.  7ZBb KOBYETa Ἡ OTB XBĆOCTE HE MOKEIIE 4AOBEKE 
Aa Ca HACHTH OTE Tam MEpH8Ma, M MHOTO ĆOAHH MBBIeJEBAXA H 
CAABEXA H BAGAAMXA BO ΒΘΚῊ BEKOBB AMMHB, 

“ ΠΙ. 
Ης, Βιιβεννα Ilasnosa“. . 

Ολλομᾶκ. 

2... . ΟΥ̓ΠΥΟΥΡ OTB T&KA ΜΆΚΗ HA rpemlHi-Te, ἅΜΗ πο- 
casmanre GaarocaoBenu, 1a pasćepeTe Ha_KAKBO ca MadeTE rpelnEu- 
Te uaosenu. H peue mu arreae: Ega, Ilasae, ga TH Kaxa MaKH- 
Te Ha rpemHH-Te, M sšanege Ma BHMse ΠΡῊ Tam eKA, d& TO Te“e 

OTE sanaga Čucomb erpana Bb rpangp Menexi. Tamo ΘΆΘΗ} MAIB 
ve sa BeceaM M Nee, HMTO y NpaBeguuH-Te HuTO y rpemu-re. M 

Ὁ» xa arreag: lllro e rom, rocnogune! M peuemu: Casman, 
le, TOH-BH €, Ae TO CH IpoBaau“ 2KMBOTb CBOM HA BEMJM-TA 

#CTO H HA Αϑλο, M He 8BHAeTE HE 8.10 HE ao6po, HHTO Ipu- 

Bors HH NOCB HM MOJHMTBA, HH MMAOCTAHW M HH IIOKAOHD, 
pagu Tona ee ceru mu sa rpemuu mu B npaBeguu. M xasa 
ITEAB peKA OrHeHA, M BMACXB MHOFO XOpa, ue ca MaMexA, 
TIHTAXE arreja, m pekox: ToemoguHe, Kom ca Tue, de Τὸ 
Ib Bb OFH€HA-TA peka Ao KoJeHe ? u pede mu arreab: Tau 

ΒΘ ITO CH MBJEBATE ΜῸΡ UpeKBa NpeTE OTISCTE, NA OTH- 

AA KAeBETATB M uHHATB Kpamoja. Muakb ge Τὸ ca ao 
\ ΠΟΤΟΠΘΗΜ Bb OrHeHa-Ta peka, Tun OTHAEXA, τῷ semaxa 

KA, a de Ha ceTbHe K&8pBHxa, H6& Ιπτοχἃ a ca xapHu- 

, AOAe M8Mpexa, Ta sapajm ToBa ca raka mauarp. Mmakb Ae 
>XA (O &CTA-TA ΠΟΤΟΠΘῊΜ Bb OFHEHA-TA peka, Ta HeHaBujexa 

8 Opara u oasgaxa ApšTP Ἀρδγᾶ, NOKAONAJE CA CUPUTH H 
macn. Ilanea'b noraeAaxb H BHA&Xb ApšrO MeCTO CTpanIHO 
sanagma crpana. TogeMu MAKH MMAIIE, Ἀ6 TO Ćenre HanaaueHo 
MaX«H& M 3KEHH BB OTHeHA-TA peka, TEHENIE HATE HMXb H 

XB IPOlINaCE F01eMa TBEp,€, KOJKO TO MOMAKB A& e CTOpHIB 

OAMHb, TH AA MAXK€ KAMHKb AA FO T&pH ΒΡ oHan IIpornace, 

i .Z. TOAHHH ga He MOžKe za gocerme paHo. BE oHam momasb 
Ὁ AŠIIM deexa, egeHb APSTMFO ILAAHEXA M BUKAXA M BOSAM- 
ν Ho asMaxa, Ta ca Mojexa: Ilommasu-u, Tocnogu, Nomnasu 
upaBeguu csaue. M ne će TeMB IMAC HH NOCAVIIAHME HH 
1€b_HH OTB KOr0, M nonuTaxp anreja: Kon ca Tum, ΓΟΘΠΟΑΜῊΘ ? 
346. ΜΗ arreab: Tue ce, ue ΤῸ ca ΗΘ najeexa ma Bora, HuTo 
“oenoga Ha nomomre ce6e, aMm ce majemxa ma cnoe 6saep- 
, Sapa TWXb A&MA ŽABHTB Ha YAZOME .9. : NOTHHA IAMETE 
ca NISMOMb, H Toemoab BO BeKH BEKOBE, AMMHb, 
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IV. 

a Ormospua «οἷ. go3NeCONiE «ϑοηιναθο KPBOMA . +4... 
Oue Gnazocnosu! Za monumasv cmuzs. 

NETO CEAMO OTB Kgra Ćemre Haqeab nap KocTaguie aa πϑ- 
u ΠΡῸ HeroBo ΠΆΡΟΤΒΟ, cB6paxa ca MHOTO HeuecTuBH Bapb- 
cupeup Tspnu Ha pek# A&HABCK8, M IITAXA AA IPMIASBATE 
NACHATB CMuKA BbCTOuHA eTpana. M pasćpa TOH-8H ΠΆΡΕ 
iTHHE, M caćpa Bonceka, u moje ma /wmaBp ga ca ὁπ cacp 
M muoro Amu ca 6u cacp o Tuaxb, a onim ΠΟΓΔΗῊ omre 

oro ca Ćesbuerp ca6paxa, m Hauexa za ca maroBapTe 
\a UpuMuHerp u ga ca 6uarp cacp napa Komberanruna. I 
TA-8H HOIITb rOJEeMA Fpmxa H CKPBE HANAAHA "HA Napa 

iHTHHA, H IOrACAA HA HEĆO, H BUJE KPCTE FOJEME HA HE6o- 
| CABHIJE-TO NOCBETH, M OKOAb HETO IIHCMO HAIHCAHO CAC 
, i Kaxe: 686} TO SMIITEIIB ἨΔ BparoBe-Te TBOH AA HAAB- 
. M napr ca ynaame, u se ja Ipelepu ΟἹΡ ecTpaxp, u eana 
Ba Ha cpou-rTe cu 6oJepe INTO € BHACAb HA STpe, M 8ΡρΆθ- 
TE APBBO, M HANPABHXA TAKABb-BH KPBCTB MH KAKBO-TO TOM 
sugeab. M nopeae ΠᾺΡ AA YO HOCeTb IPeAb BOMCKA-TA HA- 
M NOHECOXA TO, M TOTH-BH CMAA KPBCT& uECTHOM& UKAeCA 

4 Mepaxa MHoro 01} Tspnu-re, u mro ocra Tspnu, upa 
saraxa, M Toru-su mape nomge na Ilapurpaga caep roaema 
5». M mauxa Mu, napuna Egema, noepenina ro cacb roaeMa 
Ἢ Ηὶ ΜΗΟΓῸ paocre. M TorH-8u crOpH ća, M MAJKO AHH Ca 
a, m pete nape KoneranavHe, Aa NpuigaTb CH4KH MAOABCKH 
5 Cupedp ἹΠ1Ὸ Ca KATO ΠΌΠΟΒΘ, H Kasa HM'B, INTO HMA rO- 
maa TOM-BH KPBCTE, M peue MB: a My KaskeTe, Kom Bore 
, TOBA ΒΗΔΜΘΗΙΘ 680} TAKABB-BH KpBCTB? M THe mu pekoxa 
BnaMeHue Hue 01} HAIIH-Te ĆOTOBe, AMH OTB BHNIHETO 

1 Bora. M Toru-su se apb ΚΡΡΟΤ H STHJe Bb YepKoBa 
ša m emuku MAOJH ca nokaonuxa kpper#. M moBede napr, 
e emuexonp EvceBme, KPBCTBTH CA OTB HerO M ΘΉΚΗ HO- 
ioaepe. M rToru-su nape ποτ manxa-ca napune Edema ΒΡ 
AHMB M ΜΗΟΓῸ BOHCKA 680} Hem, M Βομιβολᾶ Amodona Ha-' 
1 oHero M Aa ΜΑΘ 080» Mem Aa MCIHTATB HM AA HAMAT 
rTb XpHeToBE, Ae To ro ca ekpuae Espee-re, mro To pac- 
oenoga Ha Hero, M MUHAZM Ca Ćexa .cr. TOJHHe OTE Kora 
ue pacnerp Xpnerocb. M roru-sn Espee omre apixaxa 
rpo6e, i eTopu ca MHOTO HCKAHHE sapAlH KpbeTa-TE Xpu- 
me To e ma mero pacnerp Ομ. Tocnoyr nam Iuesep 

oce. H napuna Eaena goge Bb IepscanumMp 6861. narpuapxa 
> BOHBOA, M ΠΟΒΘΛΘ ja ca epćepars Enpee, u TOH-84 uacp 
paxa (m. Enpee. M pese 'm& napana: Ham asb BACE, KaKBO 
ae ceMe OTB HAIpeAb NpaBeamo, M xakb ere Bors Βρβαβός- 
M TOFH-BH TACAAXTO CBETB, AMH Cera raeAATE TEMA; Ba 
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>TOPHXTE HCTHHA JAKA, AE TO INTE HACD AA MBBĆABH OTD 
TITO € MPETBBH BECEKPACHAB, A BH ΘΙῸ CTE Hepekae 

IMH Cera BAME IITO A&MAMA? Vjere u usćepere zo6pe. 
ipee yruauxa, usb6paxa ,a. muxe. Eaena sxe napnna 
g, u pede mup: Orijere, mapćepeTe 01} THA mro ca 
KHMKHMIM Ae TO SHAIOTB saKOHB M Imcamie doćpe, m 
aopegere. M srmagoxa Enpee-re rpm, πϑόραχα e. 
STHAOXA, M pekoxa napune: Ten-su M&xHe, nmapmie, 

ὉΠ sakome. M napana Enema ump pede: ΒΜ ere cu- 
AMAEBH, M OCJENEXTE, M pede 680» ΘρΒΆΠΘ-ΤΟ cu, m pe- 
KO miee Xpuerocb CbIHb ĆOXKUM, M MHOTO XKJA HA ἩΘΓῸ 
re u upuemexb. Amu BH cera z8MaM'B eKopo. Mjere, 
MOXAO BACb IITO CA M&ME M&APH, TA MM FM AoBEJeTE. 
IAOXA FpMKHM, M ASMAXA CH MEsKAO CeĆe, INTO € TO-8M, 
PSBA HAM'B IAPMNA TOABKO-8H CKPBOE M TPSAB, TO-BH 
Ha po6ćpo. M eguue oTb TexE, ume-ro ΜῈ Ćeme Is,a, 
uxe: ABB 8HAIO AOGpE, SA INTO HAME NAPMNA TOABKO-8H 
spa, M rua μὰ pekoxa: Ba πιτὸ Muga? M ro um pede: 
-TO KPBCTHOG, AE TO ca onu man pacneau Xpuera, m 
Te, AA. ΤῸ MNITE OTB HACD, AMU Aa CA TasuTe, AA HE 
sa INTO AKO KAJKMTE, TA NITE AA CA pASEBAAM OTB ĆamITH 
! ca H&deau M STBPBAMJC, 88 INTO AelO Mom Bakxem, 
ITEAb AA #MBP€, TA Kasaa'b amrn me Cumeon#, a ćamra 
HB Kasa MeHe, M sapada MM, M pede: a smaere, 4e10, 
ume, mire ga ćage mekanie sa KPbCTA-TB, Je TO pacIexa 
>. Xpuera Hamu-Te Kague Ha nekoe Bpeme. ΜΒΟΓῸ 
ie Torm-se Mbaba sa ΟΗ-8}6. ΚΡΡΟΥ,, Λδλ6 ca nqmepu. 
3 ΠΆΘΗΙ, WEAO, HHKOM& AA He KAXMINIB, SA MITO IITENIB 
a AA TErAHNIE, M Ἠῶ CETHE KITE AA ΠΟΓΜῊΘ EBDeHCKO 
a ΤῸ mrTATE AA NAPSBATE, Ae TO nepunarTp lesca Xpnera 

sa ΠΙΤῸ ĆAE TOH NO MCTHHA CRIHD 60H, AMH ONH 
AAM TBO-BA MY SaBHACXA, TA rO paemexa M norpećoxa, 
ΒΡ OTPETM A&H'b CTAHANB M OXKMBCAB M BBCKPBCHAAB M 
m ΒΡΒΉΘΟΘ ce ma me6o. Amu mod ćamra Human 6paTb, 
> Creeane, ApbXHAMHKOHD OHAB, U BOpšsBaAb BB Iucsea 
> sapuneu-re ca ca6paga m ποόμλῃ ro 6805 ΚΆΜΘΗΠΘ, 
KAOIAAb HeKOM uaOBEKE CaBeap m Toenogp Ha cerne, 
MMAOCTUBMAB HA TOFO-8H CABAA, HACTABHAB TO HA NOKA- 
ἸΡΟΤῊ CA HCTUHA HA CETHC ANOCTOJB XPHCTOBE, H _MHOTO 
IMA. Ja Bepsparo Imegca Xpuera, u mrarb Ćamra mu 
Horo Enmpee ga BepsTb TOM-8H KPBETB; AMH HM asb Cera 
BAM, AKO ΒΗ ΠΟΠΗ͂ΤᾺ ΠΆΡΗΙ, MTO M AA H pedere. A 
serb: Hie To-84 M TeM-B4 TBOH A&MM HH OTB KOFO A& 
> ugae nu pasbćpanu, aMu cera nue Teće ΠΙΤΘΜΈ Aa 
KO HU NONUTA NapHna sa KpoTa-TE ge e expuro. M 
OMITE ABMATE, AOTACAXA CABIM TOM-8H “ACB OTB ΠΆΡΑ 
ἃ sakapaxa ru. M peue um» nmapuna: a sm NuTame, 
Mepangepo, jeu Kpberb-TE Xpuerose. A THe MAbYaxa 



42 ST. NOVAKOVIĆ, 

HHNITO, Ἡ 1 IIPOJ&MAXA, H PACPBAH CA HA TMAXE NAPHIA, M peoue:. 
Mene au MAJpuuTe H He AuMaTe! Cera IOBeJeBATB, BHe CHUKH 
HA ΟΓῊ ἥδ HsropuTe M oHe-su_ EBpee m ca yINaniHxa, M sexa 
OHOr0-8H [8λ8, IITO HM'B KASBAIE, M BABEAOXA TO ΠΡΘᾺΡ IAPHILA, 
m pekoxa: ToM-sH 4AoBeKb 6. CBIHB IIPOpOdđecKH, M&Kb IPABO/AEHE, 
HM SaKOHB ΒΗ810. Na TO “Ὁ THA ABMH napuna , OTILYCTH CM"KH 
EBpee u srH/oxa cu, a TO sanpe Toro-8u l1s4a, H HA &#Tpe  peue 
napuna: Cera, Isaga, Teće 0.6 CMPBTB H 35KHMBOTb; AMH BHXAP, 
"KHBOTb AH MIITENIB AA CH ΚΗΒΡ, MAH CMPBTE ? Iy4a pose : Borb 
“KE, HAPMIE, KOM HMIITE IPH XJeĆe KAMMKE AA MAC, AMH H ABE 
HHMIITO ἨΘ SHAH 88 TO-BA IITO AA TH Kasa. M napnina-Ta Μὰ IIAKE 
pede: 1840, HMIITENIE AM HA Ἠθόρ- ΤῸ AA CM ΠΕΡ, MAM ἨΔ SeMJAM 
Ta, KAKH MM, ge € CPHTB KPBCTB-TB XpHcToBE ? [818 pede: Ila- 
PHIE, JETONMCEIB KHHTA KAS8BA, OTB KOTA 6 ĆHMIO TOBA, MMA .C. 
rOAHHH H IO MHOTO, A HH CME MJAAH, H KAKb IIITEIIb A4 SHAeMP 
Toru mro e 6uao? Eneda napuna pede: IgA40, KAKb SHACIIIE, KATO 
ca unpemunanu ecuHoBe IepamaeBu uepMHoe mMope, Kak e OMJO 
TOFM-8H4, M INTO € CHUBKO CTOPEHO, BHACIIB, A 88 KPBCTA-TE X pH- 
GTOBb He ΒΗΔΜΙΠΡ ? Ig,a pede: Tocnmoab ske, napuie, πόσο He- 
MALIe, 84 TO-BA ἨΘ sHAMB. Peqe My uapuna: AKO, KAXKeIIB KPbCTB 
XpPHCTOBb AC M, 885 TOJEMA IIOHECTE δ TA AAP&BAMB, T&KO TBKMO 
.TH NOKAXKM MECTO-TO, le TO 6 XpucTOCGE 6MAbB PACIIETE M 8} IITA 
IIOBEJE M PACKONA-IITENIB TO-8M MECTO AA HO OH 181} bore, Aa 
TO IOABUMIIB, M ΜΘῊΘ AA MH (aje IITO Camp uekana. H pede [u40: 
A86, NAPHIA, TO-BH MECTO He BHAIA, HM TO MH € HEKOHM KASAJ, 
MAH OTB CTApM HAMM ĆALITH HMKO 6 H&€ MH 6 IIOKABANB. A πᾶ- 
puna-rTa μύ Kaxe: (Ὁ l#a0, asb cera IOoBeneBaME τόθ OTb TJAAB 
ΔΒ &MPCIIE, 84 INTO ἨΘ KAXKMIIB MECTO-TO. 1440 MBAYA H HE πο- 
A8Ma HMILTO.  Torm-84 IOBeAe mapia, ga ro T&peTB & BEOCAB 
ΟΥΧΡ, H Sa CeAMB AHH AA ΜῈ HE AABATE HHIITO AA Ολ6. M ću 
TEH 14,2 TPBIIE .8. AbHM, HM CEABMH ABHB 86 Aa BHKB: Ilgcreru 
Ma, Tocnogape MOM, OTB T&KA, A TO AA BH KaKe, ΔΘ € KPBCTB-Tb 
XpHCTOBE, H MEGTO-TO, A6 TO 6 OMAB pacieTb XpucrTocE. M Ka- 
saxa napuuu. M napuna nmonede, Aa To M8BBAACTB MBB OHA-8H 
uma. Maenajuxa ro. Isga He sHaenie, ze M KPBCTA-TE Xpu- 
CTOBb CKPHTE, HH HA KOG MECTO pacIleTB 6MAB XPHCTOCB, TAKMO 

 SHACIIBE HA KOA € NJAHMHA, M OHA-8H IJAHHHA ĆEIIE TOJEMA-TH. 
Isne Iu4a Ha dem H IA&1HA HA AMIM-TO CM HA BEMJE, HM 86 JA CA 
Moga bors#, u ilaueme u Asmame moaurBa: Boske, IITO TO 64 
CTOPMAb H660 ἢ 86 Μ10 H 16 TO CHAMNIB HA Xep&#BUME, H CTOPHJE 
NIeCTOKPMJATH ATTEAH, A6 TO ΗΘ IIPHMCTAHBBATE, AMH IOIOTB: CBET», 
CBETB, CBETB TOCIIOAB, 84 TO-BA Ca CEPAPHMH HAPMIJATE, AE TO MMB 
CH IIOBOEJEAB AA YBBATE J;KATOBHO ApeBO; amu, Toenogu bome, TH 
Ha CHUKH HACE IIDHTAXKAANIB, SA ILTO CMO HM HH6 TBOG CBSAAHIC, 
HM Cera BOAM TBOH a ćaje, Baaguko ΓΟΟΘΠΟΛΗ, u akoHe ὁ 6MJp, 
Tocenogu Bose, TBOH CFIHB, IITO CA M POAMAb OTB yBBuNa Mapua 
M He 6 TOJEKO-BH 4IOAO CTOPHA'B, M TA sapagu Hare ciacenie 
Ha SeMJM, MBH 06 HM CE YJOBEKH XOAMIB, BACAHO IKUBUTSBAJB, ΜΗ 
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ca sa To-sa modu, ΒΛΆΛΗΚΟ Boske, 88} TBOH paćb, Karo em 
CA&MIAAb INTO 6 MAO TBOH CASTA, TA CH MBMAB Kocru Macu- 
BH OTB BENJM, TBH M COTA AA HBHIIB HaME, Poemou, na ΘΉΚΗ 
“BCTHHH KPBCTB, M 881, JA BEpSBAME BB pera Imesca_napb 

CIETATO, KAK € 6uAb TOM XKpuerocb nape MepanaeBp BB Beku 
KoBR. Tona ca Igga_nomoau Bory, m Tom-su uacb ca moTpbem 
2-8H ΠΛΔΗΜΗΔ M AMM'B ĆJAPB H XBABE ΒΛΆΒΗ OTE TOBA M'eTO 
pasana ca semau-ra, ge To 6bme CKPHTP HBCTHMH KPBCTB, H 
ἍΒΠ} ΟΙΉῊ ΒΗ Buybe ca oTb semab-Ta 10 Hećo-Tb. Toru-su ca 
Ja graani u upusuka cacp rogeMp rdacb: PJarojapio Te, ue 
TU GMAB CBBAAAB M CTOpHAB CMuBKH cBbTb, Mesce Xpmere, 

Tuuu Boxe, u mene necu 6M4b OTIAAMJb OTB TBOI& MHAOCTE, 
m τῇ ca moam, Toenoju, MOu-Te rpeoBe m MOM-TO 840 za Ma 
ΘΟΗ͂Ι cacp mappBaro Creeama. M se Torueb mMoTuKa u Kona 

: AOAB .K, JAXTB M HAHAC KAMHKP IAOCKb H M8BBAH KAMHKA-TE, 
BHAe TpHH KpbCTOBe, H sapaagsa ca Igja rsdeMa padocTb. ἡ 
puna pasb6pa, m NnoBeJle a ΓῊ H8BBAleTB OTb BeMAM-TA, H KOH 
PBAAMXA M NodgAHXA ce emuxu xopa Karo 6exa # semb-Ta 
ABKO-BH_CTOGAb .6. FOAUHH, HE NOHAPBHEXA MAM JA HBBIHHNTP 
u omre mocnerexa. M nonecoxa em αὶ Fpagb appxmelekone 4 
ΚΗ xopa 6865 roaema pagoere. Ilapana Eaena us,emu u pa- 
CTE HCNBAHH ca, ΔΜ BMB KATO Ca .Γ. KPBCTOBE, Η HE sHae, 
e XpucroBb KpbCTb, M KOH Ca ἨΔ ΟΗΘΒΗ ABa-TAa pas6ouumxa, 
ro TO ΓΗ͂ pacmexa saegno caeb Xpuera. M peue nakb: Is0, o 
10, KAKB ImreMb nie Aa SHAHMB, KOE KPBCTb, BJAAMKO, XpHCTE. 
Geme TOrH-84 AHIO “ACE 9, H CABUM CA WE HBHOCEXA EAHOFO 
»bTaBena, ga ro norphkećare. Isna KATO BHA€ MPDTBBEA, TOTO 
«AM HM ASXB CBETH OTBOPH ΜῈ PABKMB, AA HCNHTA KPBCTOBETE HA 
BTBbIA Taro. M peue napune: Cera mreMb nosna, uapune, 
moe cmapne Kppere Xpueropp. M nopede, Aa ro T#peTB Ha 
IBTBBIA TOFO, HM saHeCi CAMHE KPBeTE TO χα ABA CAHAKBU. 
NOCTABHXA TO HA MPBTBBIA TATO, M ΤΟΓΗ ΒΗ HM sameće eAHHB, M 
ὁπ ἩΜΠΙΤΟ, Ηὶ Korn sanecexa mTo e 6Hap XpueTOBb-T: KPBCTB 
NOCTABHXA FO HA MPBTBBDNA TOFO, HM ΤΟΓΙ ΘΗ “ACB CTAHA OHB- 
MEPTABENb M ΠΡΗΒΗΚᾺ cacb rodeMb rnaeb: Benukb e Borb 

'MCTHAHCKH, e TO He MOXE HHKOH HCKASA HCFOBA CMJA, BA HITO 
M-84 KpbeTE 6ou cera mene ΟἿ» embpre usćanu. MH Toru-su, 
TO nugexa Empem TO-8H 410,0, MHOTO BEP#BaXa, KPBCTUXA CA, A 
ABOAb SABMAEAb KaTO CA KpbiNTaBaTE EBpeu-Tu, ca upueropu 
TO ΘΑΜῊ CTApELB M PAHNE-TH My HAONAKB CBEBAHM, M HAde ža 
iaqe mpege cmukm coćope, u xaxe: O Iesce Hasapenune, ne 
BANIb MEH€ A&IIM-TE YAOBEKM, JA FM IpieMAaMb, AMH CHUKU BH- 
mo upu ceće eu. A cera nokasaab ru Isla Shpere XpueToBp 
ΜΘΗΘ, a8b onoru-8m Igga CTOpuxb, τὰ npojaje Xpnera .4. epe- 

puunu, u pacnexa ro Enspee-Te Ha TOH-BM KPbCTE, ἃ Ceru TH 
He ogronesam», Ilouakamu Ig10, Aa mogurma eHoro napa ma 
e, λᾶ Ta _MHOrO 1IIOMAuE, ja ca orpedenn ΤΡ Xpuera pacnerbro 
meHe ga caymame. ΤΌΓΜΟΡ Isga pede dimmons: Tom aa re 
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Toeno,e Bore, INTO € BBCKPLCHAb MPETBH, TOM AA TE Ipoka 
M AA TA BANpATH Bb OMSKA BeuHA M Bb ΟΓῊ HeracuME. M: 
“acb' AdaBaab mouesHa, m napuna Eaena, Karo gio Ηὶ ΒΗΛΘ m 
u mousam ca a Bepa Isnopa. M Toru-su mapuna O6bKOBA KPBCTE 
XpueroBb Cacb BJATO M CACB KAMAHE MHOTOEHM, M HANPABH YEPB- 
xBa ma Kpameeno mbero, ze To ćemre pacierb Xpuerocb, 4 ma- 
IpABH HA KpLCTE KOBBYEB CpeapeHE, M &CTABH KPBCTB XPHCTOBE 
ΒΡ ΗΘΓῸ, H Hape MOMDIM, AA TO IABETB, M KPBCTU CA TOTH-BH 
Isaa (ore Enscesna apxienuekoma pumeekaro, napeue My ume Ku- 

KB, a Napuma omre ćene Bb lepscanuME, a To ca IpueTaBa 
;vceBna apbxienuekome. M uapuua caćpa Baaguuu i emuekoru, 

APxiCIIHCKONA, H NAKE NAPHNA NOMUCAH 88 NApOHH-TE CBETH, IIAKP 
H TeKE ga 6uxb Bujeda, miro To 6bxa Toenoja_ πρηκοβᾶλη ua 
«ppere. M ππκὰ Kupnaka Baajuka, u pede m8: Cseru BJajuka, 
M ΠΙΤῸ ΤῸ ἩΟΚΆΧΡ, Bore Me ade, aMM OIITE HMAME FpHSKA 88. NH- 
pOHu-Te cBeTH, ΠΕΡ ga 6uxb Bu,yB4a, aMH Ca MAM, NAKD H TEXB 
nomoau Bor, ga mo em Bore mspmnu. M sTuje TOrm-84 eIHeKOIB 
caeb ecmuk4 xopa mro 6bxa sepsBage Bora, nakb Ha oHo-su 
ΜΈΟΤΟ mro ca 8088 Kpamuoso ΜΈΟΤΟ, u ΠΟῚΒ ga ca μόλῃ Borg 
686» CABSH, M pede oaurBa.) Toenogu, Inesce_Xpuere, Bora 
s«uparo, mocasnau ma, rBoero paća. Karo Mu Cu MSEMBMAB M 
HAMAOXB WBOTHHM KPBCTB, TH HM CFW NOKAXH MM, ze ea HM 
rBOBAME-TE TBOM €BETH, je TO e ὁμλὸ 680} ΤΈΧΡ IpHKOBAHO 
cBeroe Tbao TBOe, Aa M8 CA IOKJOHMMB, H AA TO NansBame 
M OAA ΠΡΟΟΛΆΒΑΙΟ MME TBOe CBeToe, sa mro ΟἹ ΤῊ egumb Bore, 
INTO crpsBanIe ug4eca! M Toru-8H, KaKO AOBAPBIIH BJAAMKA μολβόδ- 
TA, TOM-BU WaCB NpocBeTu ce cBbTE OTE BeMAM-TA M HauexXa Aa 
KONAMTE HA OHO-BA MbeTO, M KONAXA .i. JAXTH HA OIB M mam- 
Aoxa ru ΠΡΟΛΗΜΊΘ noge kamuxe. M mapama Eaema aoge u mo- 
KAORM CA Ha KOJEHA, H IAASBA CBeTIA rBos/Me M Ćaarojapu Bora, 
u pede: Caasa reće, Toenogu Inesce Xpnere, ze ΤῸ MH CH A4JB, 
INTO CAME MCKAAB OTB TO6b; TH ECM ΘΑΜῊΡ ΠΙΟΤῸ NOCAKIA- 
BANIB, KOH TO TU ca 604. M emukm xopa pekoxa: Cera Bugexme, 
Toenoga Iuesce Xpuere, uerumu Borb, αὶ nepspaxme Bb Te6k. τ 
TOrM8b ΠΟΒΘΑ͂Θ napuna. Kou me nepsBa ΒΡ Tocnoja Mesea Xpuera, 
M He KPBCTH Ca, TOM Ja ca MCI) OTE Iepscanuma-Te. M τοῦτον 
AeHb OTB AeHĐ Hanaabuumu ca sbpa xpnernapeka, A Kapuas 
ΒΛΆΛΗΚΟ gapsBa μὲ Borb 4ape, menmedeBame 6044 xopa oTb ce- 
KaxBa ćoJecTE. M napuna Enema ΜΗΟΓῸ nojage saaTo m epe6po 
Bb ueppKBa-Ta, M Torueb, Korm ΤῸ ΠΙΤΈΧΔ Aa BHećaTb uECTEH 
KPBCTB BB WEPBKOBA-TA, CEGpAXA CA HApOAB MHOTO 6856 HA 
Bnjenme, u ne moxaxa ja ro BuabTe oTb ΜΗΟΓῸ napogs. MH ma- 
TPHMAPXE BEBJESe CACB AMAKOHM HACPEAb WEPBKBA-TA HA BHCOKO 

ΤῸ, INTO CA 8086 OMEĆOHE, M AMTHAXA UBCTHHMH KPBCTb: [Ὁ- 
enog nomuawuH. OTB TOTHCB yTBEPBAH CA IpasHHKb BB ABTO OTB 
poxueeTBo XpueroBo .TKe. Aa  IPABAHSBAIIIE  HECTHOMB& ΚΡΡΟΤΕ 
mbcenp Mama .Ks. A6HB m To(rmeb) nmapuna Eaema sTuAe CM Bb 
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+... caeb roaema pagocTe, eaasenre Bora m 6uarojapenie, 
Kagb nokasa Borp Hem To-8m “lolo M TOBA ΒΗΆΜΘΗΜΘ, 

Ilosuenie. A mu unie, 6parie, Aa Ca APERUMB WMCTH, AA ca 
NOKAOHUME HBCTHOM& ΚΡΡΟΤΒ CAC HHCTO CPBANE HM HA NOCTE AA 
πρμόμβαμο τ A2 ΤῸ NAABBAME CACb PAAOCTB M 6861» CTPAXB, 88 IITO 
HH CA OCTABA A&IIA-TA HM TENO-TO 680}, CTPAXE, IIAKb BA ΠΙΤῸ CTE 
+444. MOHOAOCTOMRU, AMH zA bA....... mune 
MMAOCTUBH MH IOCHMIM ......... ΑΔΆΘΜΒ HA CBETHO YEPBKBH 
(MHAOC)THHM MP CApOMACH AA NOMMJAOBAME, Aa rm OĆNeMeME M 
HAXPAHHMB YBCIHATO KPBCTA IOMONITHMKA HA BaCAKO M'BCTO, AA M 
nacb nomuassa Bore Bb NaperBo Hećecnoe, aMuHe | 

Caoso, κακὸ oc du Mapsma Ilunama npems yapeums kecapems. Oue 
Gnazocnosu! 

ΠΟ sesnecenie Tocnoga namrero Imeseca Xpuera erana Mapra u 
u oruge a Pame Ha napa ΑΒΓΒΟΤΡ Kećapa, IagHa CACb IIAA“E, M 
peue: Ilomnasu Me, “ecruTH ΠΆΡΡ, Aa Te BHAe AHIE-TO ΤΒΟΘ, αὶ 
Aa Tu npogsMaMb peuu-re mou Te6'6. Toru-84 Kasaxa naps ToMs, 
u pede Napa-Tb Ja ra AOBeAATE ΠΡῊ Hero, u pede m ABr&€cTb Napb: 
Ilpukaxu mum mro umrem. A Tua ΜῈ peue: Ilap#, umam: biro 
Aa Tu Kaxa sa roaeMa npasga Ho GOxMa-Tb NATb, Aa MA NOCIB- 
mame. Napon u opeuu: Orb ΚΟᾺ semab cm gomaa Ta? Mapra 
ΜῈ pede: OqTb geMam MAAMAMCKA BA IPABAA CAME AOIINA, A4 TU 
Kaxa. A oma ms pede: llaps, usaesu e)eHb MAIB, MKb M CHJEHD, 
ae To Hero semab-Ta_ Hue mome uekasa. Tom MeppTBH-Te Auranre 
u na caenmu-rb ouu Aapame m AuaBodu-Te orenasaanre. M Ilmaara 
ro nero npujage ma Enpen-re u pacnexa ro. M Jormup će ma 
CTO XOPE TJABA, H AHFHA ΚΌΠΗΘ, CAME CH KJApH rO BE geCHA-Ta 
eTpana ΒΡ pećpa-ra. Mereue KpbBb H BOJA, M TOM BUAE M MApb- 
Tspica. M us Ansrgero TeH-8H peuu, u ΘΛΆΛΚΟ e IuTanre: ΤῊ sena 
MCTHHA AH ASMAIIB, TOM-8H YJOBEKE TAKABE-8U “AH 6 ὅμλ ἢ Moxu 
TH AH Hekou maprspuca ui e Toa 6uab. MappTa pede: Ilapio, 
MOH-TE 6parb će #MpeHb, H srsjemp će ΒΡ rpo6b u sarpećene, 
A. ABE Će GTOPMAB, HM HA HETBAPTHH-TB ACHB FO AMIHA OTB 
MBPTBH-T€, H CHUKH TE € 8B41M, αὶ ΘΛ ἜΠΗ -ΤΘ M XpOMH-T6E H ApšrH- 
TE INTO TO OTB BAL A&Xb OBAPABH, H THE CO HA CBETB XOACTE. 
napa-Tb pede: Meruna, m asb ga uposoyb na lepscaauM, la Mu 
AOBeAATE OTB ĆoAHABHTE-TE Ae TO ΓῊ 6 OBApasmae. M npoBoju 
casra-Ta eu enom Kayora, u Mapru pede: Mau Hm gosemu mu 
OTB OHE-BH XOpa MITO TO FH € OBAPABHAB, M 88. JA BEPSBaMD 
u opa ru murame. M ποβοὴμ mu Kayora na Iepyeanume Jlemurue 

1 Orunyro napue ὁ xpaja jeguome Amery, Te cy 5 Tora osa m ocrane npas- 
muze, koje ce nage muze. 
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M KHMTA MY IIMCA, ΔῈ SHAIOTE, “i € OTb IJApA IPOBOAMME, H CA- 
6paxa ca 60xBpu-Te lepscaauMcKH Ha AeHO M HA TJACE BHKAXA: 
ueruna e Mapra ,\smana Tem-8u peuu uapio τόμ. MH προ- 
Boguxa /loruHa u Zlasapa cacb Mapra na Pame. Korn Bbarbsoxa 
Bb IIOJATH-T6E NApeBa IpH Napa TOrB, HM IOAETA-TA NOTPBCH CA 
TBbpae. M pede: Tom-su 6exEkb IITO TO Ca ΟἸΤΌΡΗ ΓΟΛΈΜΟΘ 
ugA0 ὄμλο. ABI&#CTbE Ca &LAmu TBEpAe&. M pekoxa ὀολθρε- 
Te naps TOM&: llaps, ako e BSaparb TeM-8i XOpa TEH CTOPHJIE 
NITO TO gagoxa oTb lepscaauMB Aa A&MaTB sapangm Xpuera e 
TO ro pacneau. ABr8CTE Hape pede: Masnecru  cHHbia M8 
NOAATA-TA BBHB, MH IIAKB BAeCTM IO eAMHE, AA BHMME OTE KOFO 
Ca TPBCH TA-8H KAIITA MOM. M BBIeSOxXa ΠῸ ΘΑ. ΜῊ} HA HAPETE. 
Kora Be4esu /loruHe u pacrpenepa ce πολᾶτα- τῷ u cmuKH-TH Ca 
ćoJepe ymianiexa, He MOXa AA IOTNeAATB HA JHI6-TO lorHHoBo. 
M pede my ABrš#CTE NApb: JloruH&, u“unede, IITO CH TH, M OTE 
Teće ca TPBCH MOM-TA IOJATA, M IITEMB AA H8BIHHC€ME CHHDIA 
sapaTb TeĆće Bb Hen. Peuu mb orump: Ilapro, Hume oTb mene, 
aMu e orb Xpucera Bora Moero, IITO TO ro pacnexa, Ae To asb 
Hero Ipoćolaxb Bb pe6pa-Ta, τῷ TAK CH ΠΟΤΘῚΘ KPBBE M BOJA M 
AMIJe-TO M& NOMPAKHA M CTEHM TO CA PACBILAAAXA, M WEPBKOBHUM- 
TB BABECB HAHTOJeMHA-TB PABAPA OTE ΓΟΡΗΪῸ KPA AO AOABHIA. 
Tska dl 6 OH-84 HJOBCKE /lasapb, A6 TO TO 6 OTE MPETBH-T& 
ABurHaab? Illapa-rE pede: MecruHa a BepsšBaMe OTB IITO Ca 
paceTpenepa MOM-TB /OMbB, H HM6 CA YyIJALIHXME. ὡἤΟΓΜῊΒ 
pede: HeroBa-Ta e pusa ua mene. H napa-Tb pede: MsraecE 
BbHb, M CbOJeuH 6 OT ceće-cu pusa-Ta 6oroBa. M Tom cB6- 
Jede, ΠΆΚΡ BJeBe ΠΡῊ NAPA TOTO; HHTH CTpAXb ὁ, HHTH TpeCenE. 
Ilapa-rT> MMAIIe HA HOCA-CH :KMBHHHIJA M MHOTO AOBEAOXA BpauoBe, 
He MOroxXa za ro osapaBeTe. H peue: Za 6u μὰ XpucTOcE τῦκϑ, 
M 885 ĆHXb OSAPABOJE OTB TE CE 688. Mapra μὰ peue: AKO e Ha 
HeĆe-T0, NOMOKH M&# CA HA MHME-T8, TOM 080» HME-TO . CM HETOBO 
IiTe A4 Ta osapaBu. MH uapa-TE tm IOlIHTA, KAKB IITA AA M& CA 
NnoMoJa Ha ume-ro. Mapra ms pede: IIpekpeerTu ĆOJLEeCTE TBOH, 
m peuu: Be ume ona u cuHa “ cBeraro 71sxa, aMuHb. H napa-TE 
CTBOPM ΤΡΗ͂, T&# TAKb CH IAAHA OHACB 688 IpeAb Hero. Kor Bu/e 
ΤΡ ABI&CTB, CKOYH 680» Ce cepine u najma Ha oruHa ἡ Ha 
lasapa, M KPBCTHXA TO, H MHPOCAXA FO, H IIOBHA, di € 08} CAMP 
cu Toćcnoje, M CTaHa, ἡ ca6ćpa CHuKa-Ta cu BOHCKA M OTIAE HA 
lepscaauMp M cCa6pa cuuKu-Te BIaAHIM EBPeMCKH HM FaaBaTapu-Te 
ΓΟΛΈΜΗ m cuuku-Te 60xBpe M CHUKH-T& KHM;KOBHMIJM HM MAJBKH 
H FONBMH, TA TH OCAAM HA CMPTE, KATO MMb pede: XpHerTa, KATO 
ro Te cbaBxa m Bie 6esbiarHo crpsBaTe u  ĆesbIlaTHO IITETE 
usruHa. M Toru-su peuu, Aa ru usbcekarb. M ΘΗΝ u ana m8b- 
cEkoxa ru A#p0 upunajna Mpakb Ba ΤΈΧΡ. M peue nmapa-Tb: 
OeraBeTu ca oTb 6615. M TOorucb MApbUMBATA CA OTB HE. Ti TO- 
rHcb pede napa-rb: IlpuuererTe ru. Ἢ ru IpHdeToxa cHuKH-Te 
1. XOPA M86CEYEHM, A NOAMPb MAPBUMHA-TA IITO OCTAHAXA TEXb IH 
NApa-Tb NPOBOAH ΠῸ TPAAMIUTA-TA IO ABAMA IO ABAMA, TA TM PBB- 
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nece. A IImaarp waru napb Aprscrb, a Kanea noćeria Bb 1g- 
GTuHM M CBKpH Ca Bb nemrepa. IImaarb ca Mogeme u Asmame: 
He mocekosam Ma CKOPO, Nap#, aMu MU AAM Maka, ga Ca mama, 
Aa HO M ask caemeem 086» mpaseguu-re gemu. ABr#eTb pede, ga 
ro mauark. M mawaxa ro ποτὰ maka. , IIaarb cacb epbane rae- 
name na neće-ro u moxtmu ca: Ilommusu me, Xpuere Bosxe, 
napio ma euuku-rTe napune, u nupmimm mene cacp ce6b cu. M raacp 
M& AOAC OTE Heće-TO, M pedu m&#: Paggsam ce, Hanapara casro, 
npu Mow npecroab mrem erom. Korm ro nocekoxa, arreae ΜῈ 
sexa rdapa-Ta M Ha Heće Tom sanecoxa. Ilogupe Ilmaara ma ὁ6- 
MMA-TE A€Hb HM81e84 Napb ABI$CTB Ha AoBb. Cacb 6oxa-ra non 
Aurna eaHoro porauva caeb sarapu-Te neropu. M ćerame poraua-Te, 
u oTuae uperb nemrepa-Ta, u erama, ge To ca 6e ckpmap Kamep 
BE ΗΘΙΑ͂, M CTpeAu Napa-TE Ha porada u ggapu Kanea Bb Cppane- 
TO, M NpOBOAM CABTA-TA CM ΠΑΡΆ ΤῈ sa CTpMJA-TA, M Hamepa Ka- 
mea yerpeJena, gexu, i kasa maps τὰ M& BHAe, H Nou&AM ea, H 
PACIAAM μὰ CA CPPIJE-TO KATO CACHE BA BOJA, TEH M TOK sa XpueTa, 
u pede: CaaBa τό, Xpuere Bose Hani, roaema e m erpamaa 
padora, TO-BA HHCAMHB ΟἿ} CBETB MOXe CMHCAH, paćoTa-TA TOBA, 
npiamu μολβόδ- τῷ MOM ΠΙΤῸ ΤῸ TA me ΒΈΛΕΧΡ. nopbpspaxTa 
eAuHp cu epi 6oxe u orb esera absana Mapwa pogeHb, Bors 
HAMM CAABA Bb BEKA BEKOBB, AMHHB. , 

VI. 
a. Caoso ckasanie ome Gumua. 

Br negeno nopeae ΓΌΘΠΟΛ, u COTBOpH Hećo H BEMAM OTE IEHA 
mopeka. BE NoHeleaHmxKb ΘΟΥΒΟΡΗ cabubue m mbcenp. Cabnne 
eeTb aonara 6oxim. M soropuuke Hacagu pau. Be cpege maeraBu 
BOJA ΒΡ MOpH. Bb deTEBEpTOKE NOBEJe H COBAAIIA CE BCH CKOTH 
u raju u nrunu. M Be nerake casbjaje Apama. MH ΒΡ e860T& Jage 
M& AA. 

Ore umro coTopu Bore cavmne u mecene? — Erga nomueau, 
KAKE COTBOPH MAOBEKA M KAKO JA POAMTE Ce OTB ἨΘΙῸ, M KAKO 
paenerb 6u4eTB HM Ha Kpeb npedaje ce, Toga caasa IageTb Msb 
OKO ΓΟΘΠΟΛΗΘ, H CATBOPM CABHNE HEFOBO. 

B. Bonpocu u omeem» eenuxazo Bacunum, Tpueopum u 6ozocnosa 
Joana ϑιπαπιοξοιμαιο ὁ BAcaKOMb. 

Mens 6&npocb. OTE ἍΤΟ carsopu Toenoge me6ćo u seman? 
emu. Bose cMeraHa Bojna m oscupu ca, u coTBopu me6o αὶ 

006. — Koauxo ca ećeeu? 
πιὸ. — 1. 
9005.) — Kao um» ca umema? 

Me. — ἃ, HEĆO CHTB; .B. ABAPB; .F. EHOBB; .A. HO6; .€. 
3.8. MCAKB; .Z. MEKOBB. 
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Binpoce. ro e capune πὶ mbcenp? 
Omaem». Xu600Tb H KHBOTE μπρὲ H BeMAM. 
Binpoci. A _oTb ΤΟ oeTBopu Bore capine m mbcenp ? 
(Omešm»,) Kora-ro corsopu Borb Hećo ἡ 3eMAm, Torna 1 

KAKB AA COTBOPM WAOBEKA, M KAKE INTE Aa Ce pacnii 
GMPBTE AA Ca npejage, M Kora emucau Borb sa cBom-Ta 
TOFA& CABBA ΠΆΛΘ MBB OKO VOCNOAHE, M OTB TAM CABBA HApE 
CABHIE M ΜΈΘΘΙΠ OTB IPEeCTOAb FOCIOJEHE, M SBEBAM-TO 
reno 6osie, a arrede ca oTb Awxa ćoxum u orb oruHb. 

Binpocv. Koauko au e caeHue Mau ΜΈΘΘΙ Ham sBesam 
Omgem». Casmne-To e rodeMo .. noraeje, ἃ mbcenmr 

CHuKA-Ta BEMAM NOAOBHHA-TA, 
(Benpoc,) Koaxo auna uma CAbHIe-To Mau mbcena? 
Omeems. O6pase «ἄν πμὰ GA5HIe-TO, ἃ Mbcenp uma «τα, 
Bonpoce. Ha mro erou semau-ra? 
Omseem». Ha Boja TBBPAe TONemMa. 
(Benpoct.) A Boga-Ta Ha mITO eTon? 
(Omeemi.) Ha Kamen NAoImTaTb. 
(Bin) A gamuka Ha miro cron? 
(0) Peue na .4. KUTOBE SAATHH. 
(Ben) Ha mro crOHTE KUTOBE-TO BAATHM? 
(0.) Pee na pexa ornena, 
(Ben) Ha mro cron oruena-Ta peka? 
(0) Pede na apyru orub ΠΟΓΟΡΘΠΙΡ , 
(Bon) Ha mro Appxu aHo-To oroBo? 
(0.) Pese, na se(ae)seHp ,anmp, ge TO € HaHHAIpeTE I 

a ΚΟΡΘῊΒ ΜῈ CTOHTE HA CHJA ĆoXMM. 
Bonpocb. Orb KoJauKo gedoBe coTsopa Bore A,ama? 
Omeem». OTE .Z. ΑΘΛΟΒΘ. Ilepso GAO OTB BEMAM; .B. AGHI 

ΟἿΆ MOPE .f.; OTB KAMEND ,/.; AMXAMie OTB BETPB M OT 
A&XE «Εἰ; PASEME OTB OĆJAK .8.; OHM ΜῈ JAJE OTB CABHI 
“poca .z. Ilomamaenie ero ΟἿ} Ć6pisocTu arreaeku m 4 
emexp. M 01» TOBa emuko AWXb EBeTu cobpa ro u nan 
eAHO ACAO, M pede e: AKO HBAeBe CeME OTB TOTO-BA MC 
TO € OTE MOO, A TO IITE JAKOMB AA ĆaJe; AKO AM € OTB 
a TO ΠΙΤΘ AA 6 MBABPB OH pPASSMEHB M ΠΟΉΘΤΘΗΡ; AKO J 
OGAAKB, A TO NITE AA € AAKAHBB HA CMUKO; AKO AM 6 OT 
a TO ΠΙΤΘ AA 6 CPBAMTb; AKO AH € OTE ĆPEBOCTH AHTEJCI 
mire Aa e eMupeHp αὶ o6pp sa emuko. 

Binpoce. Koauxo ca pogoBe uaoBeueeKu ? 
(Om) «κι. Agamp u Ena, 
(Benpoc) Kawe corsopu Bore Amasoda ? 
Omsemuw. Kora cornopu mećo u semaiwo, u Buje em Bor 

enom, m pede: uanasu, 6pare, ga 6ajem» 680.» mene. Msa 
ὝΛΟΒΘΚΡ, M Hapede ime emu Camsmap. 

Binpoce. Kake ormage ore Bora? 

τᾶ. 
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Omsem». Kora cagenre Toenoge pan, a Uamsmae Kpajeme ge To 
OBEJe TA CEAEXA, OTB CHUKM-TE OBONITIE NO SPBHO, M gaHeCe ga 
o cagu e «pumome ore Bora. H Tocnogb pede: Tu Kpageni: ΟἹ» 
ΒΗΘ, a TO Aa Tu ćage Ha meprnanie. Mapnese Camgm4b u peu: 
“venom, 6JarocaoBu, ΠΙΤῸ eme caguau. Toenogp peue: Baarocao- 
ΘΗ, TaMO caMp ase nocpege nero. M Camamaup ormje ga Buga 
OHOBA ApEBO, ΠΙΤῸ TO ĆeIIe KPAACHO CAAMAB, M KOTA FO BMAE, 

oraBa CamMamaoBo-To noupbHe ΜΟΠΘΆΘΗΟ OHO-Ba ApeBO. 
Binpoce. Kom ceg Ha npecrode mosueoko ore Bora? 
Omseme. A)aMb, Kora TO ro Aurua Toenogp Ha pamMo-ro cu u 

Age M& ABINA, M KOH pede M ΠΡΟΓΟΒΟΡΗ͂ HAHIPBBO: aauawua. M 
'0-Ba e empmueka peub: Xpanure Bora e nebeci. 
Benpoce. jeka cegeme A,aMb KOra Hmsdese msb pam? 
(Om) Hpen» asepu paneku. 
Binpocb. Orb Kaje ca Hamje xHrpuHHa ἨΔΗΠΡΕΒΟ ? 
Omaeme. Iileee. Erna Agamp u ἔβα camuxa AucTe CMOKBHHO M 

'oTBopuxa ceće oGaeka. 
Biwnpoce. lu raacb τᾷ ce 01} Meroka 1o samaga? 
Omeeme. Eguue, ! kora popu Kauna. 
Binpocb. το e paap6uua μοροκὰ M BHCOTA Hećecna, u mupora 

ema? 
(Ome,) Orene m obiHb u AUXB. 

npocs. M xom corsopu mamnpBo k&pćamb ma semam? 
(Ome,) Aneab sakaa arHen Kom ćeue nacrupb, npea ABeap. 
Bownpoc. Kom sayuu opade ga ope? 
(Om) Kauur. 
(Bon) Orb Kaje ca se πηθημηα 
Omeem»e. Muxanap u Taspnab sexa ΟἹ» paH, H 6» &ppauxa a 

eMau-Ta. 
(Ben) Amu Οὐ} Koro ca saue sauna! 
(Omeeme.) Oro Kamna saoća u Jaxa u KJeBeTa, M XAMA&TETBO 

1 ABITErBIICTBO. 
Bonpoce. Kod cocrBopu 

GAOBE OTB CBETA ? 
Omeems. Kaap «ἃ. asmy nors6u, .8. aja maMepu nI BEMJIO 

'EMPA)U, «Δ. ONA OFpeNIH, .€. MaTEpb CBOH oćeebue,\, .s. or Bora 

Tpeue ca, .z. oT> para pacraBu ca. 
snpocs. Ha KOJKO AGJOBE PABLAEJAH Bor» ,o6puna-ra Ajamos: 

Omsemw. Ha .χ. JeaoBe: «ἃ. gaje ABpaaM& ΓΟΘΤΟΛΊΌΠΒΟΤΒΟ, 

Jambeon# wmxoeb, τ. Mocnes xs60eb, «ἃ. naps ἤἄδππλξ KpoTOcE, “€. 
\pecoa#M& saaruu Koeu, .5. Coaomons npemspoce, Ζ. Moey 6o- 
areerBo. 
Bonpoc. Haunpbso nocaa Borb nueanie ga mame Cnrs euug 

laBHAOBB, ἃ KaKO μὰ Ca CaoBo? 
(Om) Bo naueao 6e_caoo ka Borg, u Bor» će caono, αὶ mapa- 

ITA, KaKb Hapeue ΒΡ maqage corsopa Bore Hećo u semi. 
! Tpeća: Esum. : 
STAR. VI. 4 

paćoru Beauku Kora norunaxa .z. 
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. Binpoce. Ro HanipeBo se bora ja Mona? 

(Ome.) EHoxpb IpaBezHn. 
Bsnpoct. Kon 6H 3KHBE .p&. JETA, M IITEIIE AA HAC H AA ΠΗΘ 

H AA uu KHHTA. 
Omsem». MaTscaHJp. 
(Benp.) Kom Hauge AaruHCKH KHHFH? 
(Oms) Aa suu Oymame Hćeperspp. 
(Bsnp) AMA KOH H8BAAM TPB4KH KHHIH? 
(Oms.) Pese: Mepkspuu. 
(Bonp.) (Amu Kon) uamasu 6Jbrapeku ? 
(Ome.) Pede: Kupe &HN10COBB. 
Bonpocb. Ko ΠΡΡΒΟ CbTBOpu bBor&# UPbKBA ? 
(Ome.) H pede: CoaoMoHp Nape? 
(Bonp) ομ 6u npsu marpuxape Bo IepscaaumMe? 
(Ome.) Peue: HAKOBE. 
(Bonp) Amu KOH 64 apxuAHRAKOHE? 
(Ome.) Beme cBeTru UTeVaHB. 
(Bsnp.) Amu Kom 6ću MeaxucejekE ? 
(Oms.) CeIHB HAsBAHB OMCTE ILPeSBBHTEPP. 
Bonpoce. ον xoa4 ΠΟ ΤΘΙΠΗ͂Ο Bpeme? 
(Ome.) Pedqe: ποπρ, 4oBeuecKH rpexu ΠΡΗΙΜΆΤΡ. 
Bonpocb. Kom coTBopu Kopaće. 
Omseme. Hoe. Korza usaese 86 KOpaće Borpoca ze ce, ΑΛΆΜΒ, 

HA (ἃ. HEĆO, NPOBMKAA NPABCAHM Bb PAM, A FpeniHu BE MUKH. ! 
Binpocb. NOJKO ASIIH PAKAATB CA HA ΘῊΡ HM HA HOIITB MBJA- 

BATB ὃ = 

Omseme. .Bi M .KA., TOAKO-8H CA ASIM PASKAATB. 
(Biwnp) AmMHM KOAKO MMA BB HUXB IIPABOAHH ? | 
(Ome.) Pede: .r. IOuHBAeTB Ha ΛΟΟΗΘ AAaMOBH, A Apš#ru ca 

A&1IH ABUATB Bb MS8K8 BeUH&; KOCEHO CEHO IIMMNACTEHO, A TH ΤῸ 
PACBUENIETE, TA CTAHE ΜΗΟΓῸ. 

Binpocb. A Kora 6uBa Gs1la a4 A&KAOBHO ? 
Omsems. Mma uapb BOAHM, TA KOTA IOHMAC Bb AABOMH& BOAHO, 

TOraH ILOMAATB CHUKH BOAHM ΠΟΟΙ͂ΘΤΕ ΗΘΙῸ, BApAAH TOBA ĆUBA CBIIIA; 
4 IA KOrA NOHMAC NAPb BOAHH M3B AAbOHMHA BOAHA, A TO TOTABA 
CHUKH BOAM IIO HErO NOMAATE ΜῈ 86Μ6 A& MBBHPA BOAA HUCB APBBE 

| M HUCB KAMEHB, H OGJALM-Te TOFABA BeMATE BO/A MH IIBIUTATE pOCA 
»"" πὸ BEMAH-TA. 
ΝΣ Bsnpoce. θῶ ΠιΤῸ ocrasu bore δμπηδ a μΒοοπδ ga raega? 

KA Omsem». OTE KAKBO 6 AO6PO MCIJAAHA.B, M IIAKB AA TIEAA KAKBO 
ko Ce 8:10 OTE HEFO 8856. 
ΒΝ Bisnpocb. Koako Jgexa ABeab Henorpećene ? 

Omsema. .11. AeTA, ΛΌΓΟ norpećoBa Agama, ona ero. 
(Binp) AMH KAKE M ΗΘ H8FHH MAH /A 66 VCMBPAH? 

bog 
οὖς 
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δ ud 

EK 
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1 Y pykonucy je, Kao Ha ΤΟΛΗΚῊΜ mjecruma, Hejacuo. Moske 6uTH AA y OBoM 

OATOBOpyY UMA joli jeAHO IHMTAHE M OAFOBOP. 
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(mo) He ćeme ormre peudeHo uepBie u M8XH AA M/ATB. 
&npocb. NaKE ce AMFATB CHAHH BETPH ? 

Omsem»e. Koraa KaHp INadeTE će, sapagu TOBa Ce AHFATB CHAHH 
BETPH. 

#npocs. JlaMexp Kakb će caemp u scrpeau KauHa? 
(Ome.) Ose 6e rHeBE 6oxu ua KauHa, Ta Ce sfbpuu u xožerre, 

r4aBa-Ta ΜῈ ΠΡῚ HO3€-Te, M TPENEpanile KATO TPeCTUKA, A BOACIIB 
JlaMeXOBB ΜΗΘΠῚΘ 8BEPB ECTB, M &TAKMH CTpena-TA laMex&, TA ΓῸ 
šCTDOJLH. ᾿ 

Benpo» M ore Kaje ce 8816 orup? 
(Ome) OTE seHuia ΓΟΟΠΟΛΗΙ Sanmanu ca, aHreap msnece AAamMs. 
Binpocb. Ba NITO FOCIIOAB He COTBOPH 2KCHA UAOBEK# OTE ΟΜ, 

KAKBO-TO M ΗΘΙῸ COTBOPM, AMH OTB pe6po ero? 
Omsema. INonuraxa aHrena rocioAHm, sa To-Ba, TocioAb pese: 

TAKO COTBOPMXB, B6peM'B AA GONATE AP8FB 88 Ἀρ Γᾶ. | 
(Bsnp) Ronko gu 6u Jera AgaME Bb pam A04e cbrpeniu ? 

(Ome.) a. NETA. 
(Bsnp) Amu kou HanupBo pede Bore u Hapede ume bors# ? 
Omsem»e. /MWBOJE, Kora TO pede HeBu: uro TH pede Bore umcTH, 

UTO AH He HCTH. 
Binpoct. Tu ce raacb τῷ OTE HCTOKA AO BallAAA. 
Omgseme. IeBHHb, KOTA TO HM OTC#AH SBEP'B, TOT/A ΓΟΡΚῸ ILAAGEIIE. 
Bisnpocb. KO“ «KUBE BJeBe BB ΤΡΟΟΒ ὃ 
Omsemo. AeapE, KOrAa HSO/G .Γ. IIEIITH XJEeIB M y6om ca /a- 

BMAb M COTBOpđ MOJuTBa Ka Bor#, M suHA M SUHA M ΠΟΙΚΛΘ 
ucuHa Haeapa. 

Binpocb. Nou e ILNaHHHA IIOBMCOKA HA BEeMJAM-TA? 
Omsem»e. Aguee, ONAaHH TH CA BHAC CAETE ΠΌΤΟΠΡ, H IOTAHAJA 

Ćenie y ΚΡΒΦΡ. 
Biwnpocb. Hoe sa TOAKO JETA IpaBU Kopaća? 
Omseme. 3a .p. 
(Bon) HM BE KOH AbHB OTBOpH BpaTa? 
(Oma.) Pede: .M.-TU APHP IISCTH TApBAHA. 
(Bonp) Hewmp enaqum KHHMIH HOINCAHU BB IPAAB BBHOCH, H 

rpaA CTOH, ἃ IIATB HEMA BHABTpE? 
Omgseme.-Kora TO ornscru Hoe rsJuća usb KOpaća u AoHece M& 

AMCTO MACJHMHOBO BO ϑοτᾶ. 
(Bsnp.) A komo sBepie Hemalnle Bo Kopaće? 
(Ome.) Pede: Puća. 
Benpoct. KOAKO KAIITH HMMAIIE ΒΡ KOpaće ? 
Omeem». .F. KamiTH roaeMu, Aa TO ćexa sBepie M AOOHTAKE, ἃ 

Apsra, ge τὸ 6exa πύβὴμ M APSTH TFaAMHH &PAKATH, M APSTA, AC 
TO 6exa cHHOBE ero0. 

Binpocs. Kom ce Haceme 6armiTH ΟΜ. 
(Ome.) Pee: Xamp. 
Benpocs. Kom 6exa CHHOBe WNOBEYBCKH HM BeXA ΚΘΗ CeĆe H HE 

PaxKAaXA OTE ΠΟΤΕ AMH OTP IIOMUCJH ? 
* 
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(Ome.) Pede: cuHose HoeBa u AeeToBH sexa cH cecrpu-Te H 
He CMeCMXA Ce € TEXB. 

Bionpocs. Ba miro XpucTocE coTBopi kperirenie ua HopaanE? 
Omsemo. Ae τὸ ce Agame nmokam, τὰμε Mcoyce ApHcrocE 

KPBCTH 66. 
Binpoct. Koi ce προλᾶλβθ 6ΠῊ 6.3» Ha ĆesB ΠΟΊΘΟΤΕ ἢ 
(Oma.) Pede: Hcake MukoBs 6par# eBoemMy. 
Bionpoct. Koi,e rpaTb HACPeTB SeMAM? : 
(Ome.) Ta pede: IepscaaHmp. 
(Bonpocb.) Tage mre ga ce caćuparb CM4KM-TE ΑΙ 080} TEAO- 

TO HA €/AHO? 
(Oms.) Pede: Bo gom8 /aBmAoBs. 
(Bsnp.) Pede: Fae e TEMHA MBKA? 
(Oma.) Peqe: XOTE SemMIm-Ta. 
(Bsnp) a koro maumnoro ποκα Bore? 
Cime) Pegqe: Karo u Ha Igaga TaKa 1 ma Apun. 

onpoc#. Kom ca He pacpeAH HA CBeTo? 
(Ome.) Pese: Iucg#cp Marne. 
(Bionp) Kon ὁπ epreH'E Ha cBeTo? 
(Oms.) Pede: ImescE HaBniH. 
(Bisnp) Amu Kom cJaara m ciace ce, a Ko peue ucruna u 

ΠΟΙΜΗΔ ? | 
(Oms) Pee: Ilerpa caara u cnace ce, a Iyga pede ueruna ἡ 

noruHa. Kora τὸ EBpee-TO cBesaxa XpueTa, pede uza: Koro ase 
 NAASBAMB H ΒΗΘ HETO APPIITE, A Iferpr pede: Ase Xpucra Ha 
SHAEMB HAOBEKA TOFO, M KOTA M& BUJE AOGPHHA-TA, ἃ TOM CE OTB- 
PPPAu OTE EBpee-T0, I#,a, ćesksMeHE Apum He mokan ce. Taka 
M IOFHHAXA. 

Binpoc&. OTE Ae 6exa rponioBe-T0, ze TO gagoxa na Igaa sa 
Xpuera ? 

(Oms.) Ha npe\aHu Jime, 4e TO BEp&#BaXa ἌΡΘΒΟΊΠΤΟ TO Gene 
NOCaAMAPB /lOTB TPM TJABHM, M IPHKOBAXA ΜΗΟΓῸ ΓΡΗΒΗΙ͂ Cpe6ĆpaBH 
Ha TO-Ba ApeBo, Ta TexXE δλο 1040: 

Binpoce. Kon Bora Bune? 
Ome.) Pede: IHApam. 
BNPOCb. KOM CACB μϑλθ ASMAIIEC ? 

(Ome.) Pede: IIpopoke ABaK&MB. 
Binpoce. Rod cacb Bora A&MAIIE AHIE CACB AHIE? 
Omseme. Moucu Ha ropa οὁμηϑίοκᾶ. 
Binpocs. "lu ce rpoće me Hazge? 
Omseme. Monce&e. 
(Bonp.) Hon Bora BHae rode? 
Cime) Pedqe: CBeTu MaprTunHB. 

onpocs. (Ro) cBesa AHRBOJA? 
(Ome.) Pede: CBerTa Mapuna. 
(Bonp) Amu KOH Bo o6pacE 60H 6005 arreaH A&Mane? 
Omseme. Epemum ΠΡΟΡΟΚΡ. 
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(Binp) Kake Aa ca m86aBu HAOBeKE OTB AHMBOJNA? 
(Oma.) Pede: Coce MOJHTBA M ΠΟῸΡ M MMAOCTHHHM. 
Binpocb. Ae TO NOCTH “NOBEKE OTE Ceće CH, Koe ao6po Ipumima? 
(Ome.) Tom ca HaHge BE C8AMIITE-TO He XPHCTOBO OTB πο- 

Kpoeb cBereu 6oropoAmIIH. 
(Binp) A Koe λοόρο uMA “AOBEKE ΠΙΤῸ CABI#BA HA CBETAFO? 
Omseme.To e cBeTeIB He ΜῈ AeCeTK&BA ΓΡΟΧΟΒΡ IpeTb bora u 

IIPONITABA Μὰ ΓῸ. 
Binpocs. Pera ae aHFe4Ab OTB ΤΘΛΘΟΗΔΓΟ eMpaja? 
(Ome.) Pegde: He ćera arreap OTB TeAecHaro eMpajga, aMi OTB 

A&UIEBHATO. 
Binpocs. OTB KOH TFpeXb Ham 6era arreap? 
Oma. Pede: OTE qwxAaro Hmeupuanunaro 6asša Geraap arreap 

TPH NOTJeAe MECTO AAJEKO HM ILIAGE. 
Binpoc&. KaKE AH IPMXOKAA AHTeAB HA CMPTHH 80} Ip&BeA- 

HHK& MAH FPENIHHK8 ? 
(Oms) PacaamoBo AHMije uepHo, OHO&pAdeHE, A ILPABCAHHKOME 

JIPAXOKAA KATO TANAIB CA FOJeME X860CTB. 
Benpoce. KOH >KHBB BOsMAe Ha HE6o? 
(Ome) Pede: Mamu npopoke HA OFHeHA KOJECHIilLA. 
Bsnpoco. 3a kom paćora Borb COoTBOpH AMBM SBEpH? 
(Ome.) Pege: Aa e MMI AOGUTAKB. 
(Benp.) Ia aroge-Te, pede puTOopb eM10C0&B, INTO Ce 8086 eAHO 

PHAOCODB ? 
(Ome.) Peue: Eguup Boro nećeeni. 
(Bonp,) Amu mro ce .B.? 
(Oma.) Pese: 
(Bonp.) Amu 
(Omas.) Peue: 
(Binp.) Amu 
(Omes.) Pese: 
(Biwnp.) Amu 
(Oma.) Pese: 
(Bewnp.) Amu 
(Omas.) Pese: 
(Bownp.) Amu 
(Oms.) Peue: 
(Bsnp.) Ama 
(Om8.) Pese: 

.B. CBETMAA HA HE6o0. 
9 

e e. 

Ona 4 cBIHa M GBETAar0 A&XA. 
Δ. 
.A. BETPH. 
6.7? 
IIPeCTOAB OFHEHB. 

9 

Xep#BHME M CEpaeHMP. 
.Z. 

Z. Hećeca. 
9 

e 9 

OTE HCKOHH NpeĆUBAIOTB ΒΡ BEKH BEKOBE AMHBHBb. 

Binpoci. Te ćeme Bore HA IPeCTOAB, KOTA TO HEMAIIE ΟΠΙΤΘ 
ΘΒΈΤΈ ὃ 

(Ome.) Peue: .r. KaTE puca Ha Hećeca Hm Ha Texe Omae Bore 
Ha THU Aparu aramna, “ TaMo ca ὄπα 10 eBeTb. Tamo HeMa Kpan. 

(Binp.) OTE ὅτὸο ca aHreai coTBopnxa? 
Omgeeme.) OTE Ašxa. 
(Binp.) A eBeTB? 
(Ome.) OTB orHp. 
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(Bonp.) OTE 4TO AH 6 FPpOME H MAPBHHE ὃ 
(Oms.) Pede: .B. aHrTe4a HMA TACA IPOMOBHM M ABA MAPHH 

.Ha BCe. 
(Binp.) Amu ΚΟΛΚῸ ca BerpoBe? 
(Oma.) .Bi. MMA. 
Binpoce. ROAKO Ca IAAHMHHM ΓΟΛΟΜῚ ? 
(Ome.) TlaamuH .Bi. M _MOPME .Bi. M PEeKH .A. €AHA MASTP ΠΡΘῸΡ 

CHuKa-Ta seMAm τοῦθ, TogeMH peKHM HMCTHYHATB M8: pa HM pasAe- 
.A&BATB CA HA .A. PEKM, TOJKO CA OCTPOBE MOPCKA HM 1. CHUKH-TPE, 
M BO OHMC CA OCTPOBE ΠΟ .0. MSHIM PASBAMUHHM, TOAKOBA CA M 
ITMIH, TOJKOBA Ca H puĆi, TOAKOBA Ca M ApeBe GHmuKH. 

Binpocs. ἴδοι HayuH Aa ce KAaHeMe HA JAMIE MCTOKB? 
(Oma.) Pede: Moucu ma ropa cmmaueKka 
Bsnpoce. (Kom) npopoke He iorpećeup 6? 
(Ome.) Pede: Moucu Ha ropa Tlrasra, M BOSHECOIIE ΘΓῸ AHTeJH 

Bb pan. 
&npocb. OTE uTO όμ npoceopa? | 

Omeem»e. Kora To Mouc npesege EBpee-To Ipecb uepHo mope, 
TOFABA IIOLATAXA HA FJABH CBOH H IEdeIIe ce OTB capHrije, u bor# 
ἜΘΡΤΒΒ ΠΡΙΗΜΉΘΟΘ, 4 TO-Ba 6 προοφορᾶ. 

bnpocs. OTE ze ca ze Mupo? 
(Oma.) Peue: Kora TO Kamexa mMupomocuuu Tocnoga, ToraBa 

Mapuw sepa KOpHTO u rIomasa 6para cBoero Cumeona. Jlexaap 6e 
.5. Mecenu 6o0aeHp. 

Binpoce. οι Manka cgue Aana-Ta cu?! 
(Ome.) Pede: Mope-TO u peku-Te cyue. 
(Binp.) Amu Kom cuHa 6osgia ΠΡΡΒΟ Hapeue ? 
Omseme. Mcauna BO qpeBe Marepe BaaseTb Ομ ΔΗΓΘ.Ρ H HOCETB 

ero 10 .z. nećeca, u cuge Bo sTpoću a,uBu. Mceaxuu ske će Ba 
"peBe M&arepH CBOEH BO AOKECHAXB. 

Binpoct. Nou ce zBa ćopna 6ćopare oTE Beka 4 AO BEKA, 
(Ome.) Pede: ABHB M HOLITE 6opeTO0. 
Bonpocs. Kou 4q10BeKbE .p. AeTa Ha BeMaum a He6o-To He Buje a 

.84 He60 KABBBAINC .(. NETA. 
(Omes.) Peue:- Haum upueap saBena uapHua Ta He OABAH M 

Mbcenu .8. | 
Bonpoc&, Kom upaBeAHMKE He A&MA 88 ὁ ΜΈΘΘΙΗ M .M. \eHa. 
(Ome.) Pegde: Baxapuu ousg loans, Korga Bua4e Bujenie. 
Bonpocs. Koro npasejanka msćaBu Bore OTB GMPEBTE? 
(Ome.) Pede: loTa, Kora TO 6era oTb C8140ME 

 (Bonp.) Kou He posxeHE *KuBE 64? 
(Oms.) Pede: AgaMB He posaeHB sKuBE 01. - 
(Bsnp) Amu KOH yMpe H ITE BOCKPBCHA ? 
(Omes.) Peue : lasape. 
Bswnpoc#. Ko4 CMPETE ἨΘ BAE M BO CMPTP IOĆerHA? 
(Omas.) EJBsaBETB KOTA IAPSBaIIe, 

1 Tpe6ake: Zbiua-Ta cm. 
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Bynpoci. ΤᾺΘ ca eMecsBa CT&A€HO M ropemTo? 
Ὅπιθ.) Oyraie ropemru. 
Binpoce. Amu KOM Hee ῬΟΣΚΑΘΗΡ OTB MAHKA? 
“"Ome,) Peue: Αλᾶμβ. 
Binpocb. CaeTb posgeeTBa ocrape, M ΠΆΚΗ Baese H4 ΘΡΒΆΠΘ 
ane eu? 
“Ome.) Peue: A,am'B OTb BEMAM COBAAH'B ĆHCTE, HBO BEMJM IIOHJE. 
Bunpoce. Koaxo gera usp ću Hoe caerp norone? 
“Ome.) .T. gera. 
Benpoce. Kou npopoxb ue norpećeme ὁ, a γρού ro Hoceme Κ᾿ 
rpo6E MPETABP IeeIIe? 
“Ome.) Pede: Ioaup po upepe kuToBe. 
Benpocs. Kora ce cmaku cBbTE saguBa ? 
“Ome.) Peue: Kora τὸ Hoe maaese nic Kopaće. 
Bonpocs, Koaxo era paćoruxa u po6#naxa ua Mucupe? 
“Ome.) Peue: .ya. gera. 
Bonpoc&. Ha KOAKO AAOBe, AMM KOAKO THC#IITH MHHAXA? 

Bonpocb. Ha KoaKo jeaoBe pasjeam ce Mope-To? 
Peue: .M. 1e4oBe. 
b. AMH KOAKO THCSIITU MHHAXA MOpe-TO? 
Pede: m. 
& BE kom mbceene cosjaje Toemogb Agama? 
Peue: mbcen, Mapra Ha .Ke. jema. 
bai 

(Ha rome ce pyromue mpeku,a.) 

VII. 
uwe6ozesnoe ome anzena usseumeno npenodoćnoms oys Ma- 
pus ezunemckoms. Que Gaazocnosi! Za mozume. 
τρόμο xogeme πρ Βπολούηῃ orenue mamu Makapma πὸ 

AOMAC AHTEAb FOCIIOJAHB NpH Hero u My pede: Bua- 
»ae! M rom ca obpsna, τῷ μὰ pede: Bore ga Ta Gaaro- 
do! M xaro ro BM)e TAKOBE MJATE, CTOPSBAIIIE ΜῈ Ce ue 
THHMH-TA_HEKOG MJATb KAABTUpE, M M& Kake: BuAMME TA, 
, HM OU8AHMb C4, KAKBA KpaćoTa H KAKBA XB6OCTE AHA 
35 HHKOTAA4 HE BMJeXb AO ΔΗΘΙΠῊΜ A€HB TAKOBArO WAO- 
u Ta sakaunamamb Bora padu, a MH KAXENIb Ha HCTHHA, 
eu? M rom mg Kaxe: BAArocaoBu Ma, ove cBeTM, a8b 
IOBEKE OTE TOM-BH CBETE, AMM CAME AHTCAB IPOBOJEHB OTE 
1epKMTEJA, AA TA HABYA M Aa TA nACTABA HA HEFOBH-TE 
UTO SKAJMINIB OTB MHOTO BpeMe AA Ca HayuHIrB, M Aa 
6, H IMTAM MA Cera, ga MH Kaxa. OTApbIb e NAAHa u 
apomne, u node ga ca μόλῃ Bors u ga ama: BJaroga- 
, Toenoga Boxe MOM, MKO ἨΘ IpHSpeAb Ma eem rpem- 
IpOBOAMAb €CH AHreda enoro, Ja Ma Haguu TBOH-TE 
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TAHHH, IITO KAJEXB OTE ΜΗΟΓῸ ΒΡΘΜΘ AA HAHUHME MH AA PASYMEMB. 
M roraBa μὰ peue aHreap: Kam MH, Ode, IITO IITEIIE AA TH 
Kaxa? M crapeup Μὰ CTOpH METAHME CO CTPAXOMBE AA TO IIHTA: 
Peuu MM, CBETH AHTC4€, KOTA YMMPATE O/b TOM-8H CBET'B YJOBEIIH, 
IOBHABATB AH CA AP8TB' ApšrH Ha oH-84? M aHrenp ΜῈ KAKE: 
Casmau, 4ecTHH CTAp4qe, KAKBO HA TOM CBETE 4JOBEIM-T€, KOFA 
ca CPeNIHATB €AMHB APYTH KAKO CA IIOBHABATE ONITE ;KMBM, TAKA 
M TAMB IIOSHABATb CA KOM TO CA NPABEAHH HCb T8K8, KOH TO Ca 
IIOBHABATB OTB BAIIPeAC T&KA, HO MAC TO HHKAKB HACACE NOBHABAJH 
680} GOXKIEMB CMOTPEHI€ME MANO CA CBEIITACTB AA CE ITOBHAETE, 
ana nmpaBegmu. A rpemuu Becmo usryćnuu u aumeHH. IlakE πο- 
nuTa crapenp arena: Pedqu ΜΗ, FOCIIOAMHE, KOTA CA pasaadsgBa 
ASNIa-TA OTB TEAO-TO, KAKBO ĆHMBA, H BA INTO IIOMEH'B CTOPSBATE 
sa MmepTBu? MH pede μὰ anreawp: Kora ca pasasuu  A81a-Ta OTE 
TEAO-TO, NPHMATE M, BABeAATB IIPEAB CBETH AHFCAH M HMAATB HA HE- 
ćeca, Ta m upecToJa 6oskim, Ta ca nokaomu nperb Vocnoga Bora, m 
OTB BEMIM-TA 6 AO HEĆO-TO KATO MEPAHMBEHB K8FA MMA CTAIKA, H 
HA CEKA CTAIIKA IIOJAKE AMIABOJCKH, HM HAPMIA CA MUTAPCTBA CHH 
pove r8MPšKUM, AC TO IIAZETB, M KATO HOCATB ΒΗΓ  AŠIIA-TA. 

AOMAAT'B OHMM AHIABOJE, M HOCATB XAPTH, AE TO 6 CTOPYBANA OTE 
MAJA AO TOJEeMA, H IA KAJHBATb HA AHTOJA HM ABMATB, MAH Bb KOH 
"acb HM KOM AbHb ΗΔ KOM M'cenb CTOpH TAM ASIA TO-BA HM TO-Ba 
norpenienie, MAH oKpade, MAH 6a#Ab CTOPH MAH ILpeNIOGOACHCTBOBA, 
MAH 86H, HAM MAAKHIO COTBOPM, MJIH APSTO HEKOE SAO CTOPH, MA- 
Kapb AO NOIIA, pede, Aa e peKAE, HIH HAKJEBETMAPB πὰρ AA CH 
OCBAMJb, Ce TO-BA AHMABOJH IHMATb. MenurTyBarb TAKE HM CBETH 
AHFeNH AO6PA NENA, TNIMCBBATE H IIOKASBIOT M TAMO KAKBO-TO 6 CTO- 
PJBAME BB MAPE, HAH IOCTHAA, MAH METAHIC OCTOIOBAJNA, MAH MH- 
AOCTHHM AABAJA, MAH CIpoMACH IPHTJCA&#BAJA , HAXPARHHJNA HM HA- 
IOMJA, M 4CCTO METAHIE UMHMJIA, ἡ 106pH pa6oTH HE MOSKATE AM- 
WBOJCTBO HMIITO AA M CTOPATE, AMH CA BBPHATE NOCpAMEeHM, H 
TOTABA SAMATE AŠIIA-TA CBETM AHFeAH M BAHOCATb M HATOPHO MM- 
TapcrTBo. M TaMO M HOCPEeIMIHATE APSTH AHMMBOJE τ CKPBIATP 886M 
H ΠΟΛΊΟΤΗ OTE OHHM, M IIAKB M HCIIHTSBA, M AA MOSKATE CO CHJA 
Aa rpaćua ASNlA-TA OTE ΔΗΓΘΛΟΒΗ psne, ΟΠ BOS6paHsBa, TA HE 
MOXATP, ἃ ASIIA-TA Tpelepa u ce Kpie y aHreaoBH ΠΟΙ͂, 4 TaMo 
Ca NAKB Npenuparb 606} gumBodu-re. M oTE TAME KOFA M KUP- 
TJAHCATB, BABCAATB M HAM HA FOpHO MMTAPCTBO, AE TO CA Hapiuua 
HEeMMAOCeEPAMe, M KOM MOXe MCKASA, “ECHH OYE, CTPAXBE OHB H 
CMETEHHC OHAM OKAMHA ASIIA OTB HeuecrTuBH-Te A\EMOHE, Kora 
CKPETATE AA ASMATB COCE OKOpeBaHe, ΗΘ JIH CH COIAIOAMJA, HE AH 
CH OCKCPHHMJIA CBETATO KPBIITEHIE ; FACE HHHE OTMBAIIE, H KAJE 
OTXOXKAALIE ; BAPHH CA HABATE, BAPHH BA TEMHA M&8KA H Mpadna 
MwKa. M TOoruBa AkO €a HaMEpH ASIIA-TA OCBXACHA, BEPHATE BH 
AMWBOJEe-TO BO AHO AABCKBIO, BO MECTO TEMHO M MpauHO H FpO8HO 
Ha oman asma. Ilojodpo 6u 6u10, Aa Ca TIOBEKE OHB, M KOM MOE 
A4 HCKAXKE HWIKAA OHAM, HECHHM OYE, MAH KOH M8HKE MOJKe AA MC- 
Kake omam 601ecB ? τς : 

Pa 
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As, MAKAPE AHTCAB €CMB, H TPEIIEPAMb OTb OHUM M&KH. Man ako 
ca Hamje nekon AšIIa uucTa μ᾽ ĆesbrpelliHa, upexoskAa ΟἩΜΙ͂ MH- 
TapcTBa 6688} CTPAXb Ἡ 606} FOJEMb PAAOCB “MKb AO CAMM BPATA 
nećecHu, M NOCPENIHATb HM AHFeAH CBETHMTCJAHM COCE CBEIITAMHA HM 
KAAMJA M AMĆEBHO MP IJAASBATb M IIPEIIPOBAKAATB AO IIpecTOJa 
BAAAMUHH M IIOKJAIATb CE IIPpeCTOJ&# BCEAGCPKUTOAM, BHAHTb AKU 
AHTCACKH M BCĆXE CBETHXE HM AO6PO-TO GSHITSIO TAM'B, YECHH ode! 
Ilaxe monnra nmpenogoćun amrena: ἤδη MM, FTOCIIOAMHe, KOA 
CTOPBBATE IIOMEH'E IIPETE HHX'B 88 KOM paćoTa? HM Kake MB AHreab: 
TpeTHHH GMBATE, 88 NITO BE TH AHH JAPXKABATE  ABIIA-TB HA 
MHTAPCTBA-TA, TA M HE ISIITATI'B. A KOFa CTOPSBATB TpeTuHu H 
Moaća? Kora copar> sa Ay1lia-Ta, TOra ca HMCIISCHe OTE MHTAPCTBA- 
Ta HM OTHBA, TA CA NOKAOHM IDETE NpecTOJA GOXHW KAKBO TO 
peKOXME H ΠΟΗΔΠΡΘΛΘ; H KOTA CA IIOKAOHH, M TOTABA M seMe ar- 
ΓΘ. 6O;KH, TA HA SABEJE HA SeMAM-TA AONB, TA HM IIOKAS#BA KOE 
KAKBO € HMHMJA MAM SAO MAH AOGPO, HA KOG MECTO, MJH FAE € 
O(HAO 10 AEBATH ΛΘΗΡ»-ο M oTE \eBATH AeHB TA M BeME AHTEJE, TA 
M saBege y pau, Ta M IIOKAa88BA TAG >KMBEMTE IPABE\HHM-TeE HM HA 
KAKBH IIDEKPACHH MECTA M 6JArO MEpMBAHMBH UPeTA (?), miro TO 
YMb HeAOBCYCCKM HO MOE IIOCTATHSTM, (A MCKAKE OHM X&60CTH 
paHckH, M PAASBA CA 1811A-TA, KATO FAEAA THA X#60CTH H CA MOAH 
Ha AHTCJA AO TO M BOAM, AA HO HM OCTABI! TAME /A CEAM, HO AH- 
Fea'b H ΠΔΚΈ ZEME, TA HM SaBe/E AA BMAM, ΔΘ TO CA MB4ATE TPETIHH- 
Te AŠNIH Υ BCHHA MSKA, TA HM KAS&BA MECTA-TA HA FPEIIHHII|H-TE, 
AE TO CA MYYATE, H ASMAM, TA-8H 6 MSKA YEPBHC HC BCHITAIOIITH, 
a TAM MSKA TMA KPOME, A TAM MEKA OFHB BCUHHM, TAKOKE M APYTH 
MYKH TPENIHAKOMB YTOTOBAHM KOMKAKO CTOP#BA, TAMO FO TS8PATE 
ΠΟ AGNOM'B HEFrOBB. M make seme aHreab Aynla-Ta ΠῸ uerupeceTu 
AbHb, Τῷ M saBeje npenb born, m Torasa ge ΤῸ u no Dori, Mau 
CAaMA OIITE HA >KHMBOTb Π|Ὸ CH € IPMTOTBHJA MAH NAOMO MIHA 
XapHO, TAMO M T8PATE, AA CEM AO BTOpAFO IPHIIECTBIC X puCTOBA, 
AKO € /&IMA-TA NpPABeAHA, A THM CA pašSBA H BeceaH 668. rproka; 
AKO 6 FPCIIHA, A ΤῊ ILJAHE HM CE FPMKH H CeAM HA MECTO TEMHO 
M MPAU4HO, τῷ daka A0 &Toparo npniniecTBie XpueToBa. To-Ba Karo 
BMA& CBETH CTAPEI'B BO3SABXHA HM BAILIAKA TOPKO, pede: HeAoBeKE 
on. M nakb cTaperp rnonmara anre1a u pede: Kasku mnm, Tocio- 
AMH€, HMA AM KOHCLb B€E4HA M&KA, 16 TO CA A“ATE ! FPeNIHH-TE? 
M pede μῷ arredp: Casnmam, cTapde, KaKBO-TO IpaBeaHu-rTe, 
THXHA-TA PAAOCTE HEMA KOHCIb; TAKO KE MH IPETIHH-T6, HEMA KO- 
HCIB THHXHO-TO Mg#uenie. AKQ μοῦ na M86pOH HNOBEKE KAIIKH-TE 
1O2KACBHH MAHA IECAKB MOpecKH (AA M86p0(H), TAKO MOE M TEXHH 
M8KH, KOHEnE Hema. Ilaka crapene nouura arena: Modro Te, 

Ć rocnoAHMH€, Aa MH KAJKEILIE, KOM CTOH MMJAOČTHBE, A4 CA MOJH 4JNO- 

BeKB, Aa HO ro nomua&Ba Bore? M pede μὰ aHreae: Cumuku aH- 
rea M CHUKH CBETH MMIOCTHBH CA H MHNAOCPAM Ha 4AOBEKA, AMU 
"AOBELM HECMHCAEHH M HOCPASYMEHb, TA CA He CMUCAYBATb, AMH 

1 Csa npuanka norpjemka mjecro: MasdarTE, 
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cu CTOPJBATE BOAM-TA KOH KAKBO M ITE, ἃ HamBimIE u. 
ca Moju ma cpera Boropoguua, gemu M Homra aga 1 
OTb BMA-TB M8, AMH CEKOTH ΑΔ CA MOJH HEH, ša MT 
Koru modu cuna csoero Xpmera Bora namero sapaju mi 
npoera Bore namero corpemenie. Pay nena μολόδ τ 
omre apsau Bor Tou-su eperp. M maku erapenp nona: 
Peuu M&, TOCIIOAHHC, KOH € FPEXb HAHTEKAKE OTb CMMI 
xose? M peue μὲ aHreab: HAHTOJEeME €CTh FpEXb, 810 
NOMHMINE 4AOBEK& M OYABABKE, CHPEYL FOPAOCTb HAHCMA 
TOAEMH IITO TO MOXATE 8 YO pasasuaTb oT Bora m aa 
MTE BO AHO ag0BO, TomracaaBue pagu AgaMb msb pad 
6ueTE, TBITecaaBie pa) aHredE, mro ćeme nanpeja, < 
BOAĐ, H eapuceH TIITECJABIe pau πογϑόμ cBod TpsA&# 
Moam4e Bore. ΠΙ͂ΤΟ Aa pedeME o TENITecJanie ΧΟΙΠΤΘΙΠΕ 
ΒΟΠΗ͂ AA NOFHĆHATE, CHPeYE PYABASKE, AMM OIITE ΠΟΓῸ. 
uma ΗΔ} Apsru-rTe usku. M pede μὲ πρεπολούημ erap 
ca mguarp Tamo? M peue μὰ anreag: Tamo ca MWuaTE 
KAOHUH M NONOBCE XPMCTHMHCKH, Ae TO GASTE YHHATE. 
MAATE_HA Casa ĆOKBCTBEHAM ACTKPYHM, H BA ἹΠΤῸ HA 88. 
He KYATE HJOBEIH-TE, TA BA TOBA CE TAKA OTCWACHM AA ἃ 
M nake nmonura erapenp amrena, peue us: Tocmojuane, 
Benu He nouuTars eseruu a5He Tocmoja mamero Miese 
Cupedp CBETWIO ΗΘΆΘΛΙΟ, HMATb AM BEAUKE Fpexb? Ž 
aureab: ΓΌΡΚΟ HHME, 88 NITO BEJHKA MSKA TEXB OMA 
MSHATL # M&KA Beuna, AM amre KTO XOMTETB AA ME 
ocTa OTE c#60T# OTE uacB jame paćoTa 10 ΠΟΗΘΆΘΛΗ 
M ΑΒ 66 ylIpasHM JAMJATE BE IpEKOBE ĆOXMIO, AA Ca 1 
TAKOXAC HM HA APBSTH FOCIOACKH ITPASHMIIM, A& XOAMTE Hi 
M Ha APSTH NOTBACMH CBETH, BA IITO OHM MOKATE AA UMC 
ΒΘΛΗΔΓῸ cgAMa, Ja HM H8ĆaBH OTE BeuHa Muka. M pede 1 
Casmau, CTapue, KOM He NOTHTA HEACABHE AbHb- M ILpABHI 
TO TH POKOXE, ΗΘ MOE ja Bua aune Bosxue. Toraa 
CHuKO Cepne Msbpeue ropKo ἨΔ rpelmauiu, m pede M 
Ilurau Ma, MITO MMA AA Μὰ IMTAME, 88, ΠΙΤῸ BpeMe 
ujeME upegp Toemoga Moero \'MAeMb HA CJABOCAOBIE, Ae 
cersio Tpomns. M Naku CTAPeIb BOCBILAAKA M BOBAAKHZ 
Anreap_mTo 6e8prpeleHp ΠΆΚΡ MEKA Aa MAC ἨΔ CAABOCAO 
aa λάβη Bora ma ca MOJM, 885 FpeniHu Heca rprasuM 
emacenie, aMu ca aenume, Ja ca ne moaume Bor&, kakc 
umaMe δ gageme Bor, KAKOBE OTBETB HMMAME a AAA 
npaseanaro esaua ?! 1laxe nomura cTapenp anreaa : 
Tocno, KOM MOJHTBA HAMGOJE BHA, ZA CA HAOBEKE 1 
M pese ms aureap: Amre smeeTp nmucanie, ja ΠΡΟῪΜΊ 
TAPE, Anrre JM He #MeeTE, a Tom za gsma: Toenogu lu 
ere, cune 60%m, NoMma#u MA rpemiaro. Tam MoauTB 
MTHA M HAMACCHA, MOXKATL AA HASYATB M MWM H ΘΗΝ 
HpOoduTATE Tam MOJHTBA. M ΜΗΟΓῸ Ca HAOBEIII CIACOXA CAC 
aursa. Kora xogmilb MAM KOTA CeAMIIE, HAM AHA MAH HO 
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Ha KaKBO paćoTa Aa CM, OTE YyMb TH AA He MBJABH, MH TAKO MO- 
*KELI'B pa ce cnacenrk. M nakB CTApeup pede: ako HeKOoro Η88- 
ἯΠΠΠ} M HACTABHJUb HA II&TE CIACEHHE, ΛΟύρο au e man nee? H 
pede m8 aHreab: BeauKku eauja MMA TOM HAOBEKE HE T#K8 GEKE ' 
CH CIIAC&BA, HO HM NOCASITAFONITA ΘΙῸ. Almre Au OGpeTHTE ΘΓῸ Ha 
Sa0€6, He TOKO 66 cerH norsćeBa, Ho u nocasinaronirue ro. M Tun 
pequ KaTO pede aHreab Ha crapeub, Tora ms Kase: BJarocaoBH 
ode, u crnaca ca! OTE T8Ka CH BOSAeTE Ha HEĆO, M CTAPEIIB IAAHA 
M NOKAOHH M& 06, M ΜῈ pede: Max co MHPOHb, AA IPEACTOMIIE 
CBET6EH TPOHIIH, HM MOJH Ca 84 MeHe rpemiHaro. M crTapeup Bos- 
paru ca BO KHIHMM-Ta CM, H 6larojapa u caaBu Bora, nNITO M& 
IOKAS4 THA TAHHH PAĆOTH HA IIONS% IDABOCIABHHM X PHCTHHAHOME 
M BEDHUME GPATHNME BO Οὐδὲ ONA M CHHA HM CBETATO AŠXA, H 
HMH€ H IIPMCHO H BO BEKHM BEKOBB AMHHP. 



Opisi i izvodi iz nekoliko  južno-slovinskih 
rukopisa. 

Predano u sjednici filolog -historič. razreda dne 14. veljače 1874. 

PRIOBĆIO PRAVI ČLAN PROF. DR. V. JAGIĆ. 

VIII. | 
Krmčaja ilovička godine 1262. 

Uvod. Ovako mislim da bi zgodno bilo prozvati Krmčuju knjigu 
iliti Nomokanon srpske recenzije, napisani u Ilovici g. 1262, koji 

se sada čuva u biblioteci južnoslovinske akademije u Zagrebu. Ob 
ovom znatnom i dragocjenom spomeniku naše stare književnosti 

pisalo se već mnogo, i opet ostat će on sa sviem ostaliem dru- 
govima svojim još dugo vremena neiscrpenim izvorom. Ovdje bo 
upliće se nekoliko nauka jedna u drugu i dok svaka za se ne 
reče svoju posljednju rieč, ne može se dobiti konačno objašnjenje. 

Filolozi još nijesu proučili teksta ovieh spomenika s gramatičke i 

leksičke strane, juristi nijesu još do kraja razabrali njegovieh sa- 
stavina s juridičke strane, a historici nijesu još dovoljno osvietlili 

stanje onijeh vremena i ljudi, kada i gdje posta ili mogaše po- 

stati slovenski tekst ovoga spomenika. Prvi krat dozna sviet o 
ilovičkom nomokanonu preko profesora Grigoroviča, koji u svom 
g. 1848 naštampanom ,OsepkE yudeHaro ΠΥΤΘΙΠΘΟΤΒΜΗ ΠΟ eBpo- 

ποβοκοῦ Typuiu“  pripovieda o tom rukopisu na str. 181—182 ; 
on ga vidje u Solunu u našega zemljaka, bivšega tada konsula 

austrijskoga Mihanovića. Spomena je vriedno, što ovaj rukopis tada 
još imaše 404 lista, a sada ih je samo 398: to znači, da ih je 
6 poslije nekada propalo. Poslije bijaše ovaj spomenik dulje vre- 
mena u Beču te ga profesor _Miklošić prvi upotriebi za naučne 

svrhe, unesav njegovo znamenito rječničko bogatstvo u svoje novo 

izdanje staroslovenskoga rječnika. U priegledu izvora za rječnik 

pominje ga prof. Miklošić pod slovima Krmč. - Mih.; iz kratka 



KRMČAJA ILOVIČKA. 61 

opisa ondje vidi se, da je tada rukopis već imao samo 398 listova, 

kao i danas. Dok je još taj spomenik bio u Beču, dobi nekoliko 

crtica o njemu sadašnji profesor kanoničkoga prava na sveučilištu 

odeskom, A. Pavlov, te ih svojiem načinom upotrebi za svoju liepu 
raspravu. ,IlepsomadaJeHbiit CaaBaHnopyeckit HomokanonEe“ (Ka- 
saHE 1869) sr. na st. 62 op. 89. Poslije preseli se taj znameniti 

rukopis u Zagreb, odakle bijaše, ako se ne varam, opet pošiljan 

u Beč profesoru Bogišiću radi naučnih potreba. Po želji J. Srez- 

nevskoga opisah ga ja godine 1871., bivši.tajnikom južoslovinske 
akademije, upravo onako, kako je u trećoj knjizi ,Starina“ str. 189 
opisana Krmčaja knjiga Grigorija raškoga, te poslah isti opis u 

Peterburg, gdje je i štampan J. Sreznevskim u njegovu zborniku 
malopoznatih ili nepoznatih spomenika pod br. XLVII s njegovim 

neznatnim dodatcima (u 22. svezci zapisaka .imperatorske aka- 

demije ἢ.). G. δ. Sreznevski priznaje, da je ono moj trud; i tako 
ja se smijem na nj pozivati kao na svoje djelo, dopunjeno slavnim 

akademikom peterburškim. To pominjemo za to, što ću time puno 
prostora prištediti, t. j. ne treba mi po drugi put rukopisa, ne 

treba mi štampati znamenitoga dodatka na koncu rukopisa ni 

onieh odlomaka, koji su već naštampani. Ja sam se nadao da 
će gospodin Sreznevski naštampati i cieli tekst gradskoga 

zakona, jer sam mu i taj ja pribavio u vjernom priepisu 
rieč po rieč, redak po redak; ali njemu poznati uzroci bit će ga 

za sada još od toga zadržali. I to morao sam spomenuti za to, što 

sam ja boraveći lani ljetom u Zagrebu ili da pravije kažem u div- 
noj okolici svetošimunskoj s dozvolom g. predsjednika južnoslovin- 

ske akademije dobio i opet taj znamenit spomenik u ruke te ga 

svega od početka do kraja pročitao, izostaviv tek gradski 
zakon, za koji mišljah da će već u to vrieme biti naštampan. 

I tako moje opaske, koje ću ovdje naštampati, protežu se na cielu 
ilovičku krmčuju, izuzev tek 1. 265—325 istoga rukopisa. 

Prije ipak nego li priedjem k samomu tekstu, nekoliko rieči o 

krmčajama u opće. Zbornika sa sadržajem crkvenoga zakonar- 
stva ima u crkvenoslovenskoj književnosti vrlo mnogo i vrlo raz- 

ličnieh. Najprije ću odieliti jedan razred rukopisa, u kojima se 

pod naslovom ,Nomokanona* pominju razne ustanove ὁ pokori, tako 
zvani libri poenitentiales. O njima govorit ću poslije na po 
se. Za tiem nećemo da se bavimo oko Zakonika ili Pravilnika 
Matija Solunskoga, to jest oko Matija Vlastara, kojega 
ima mnogo rukopisa na slovinskom jugu te je o njima govorio već 

Šafažik u Wiener Jahrbiicher 1831 sv. LIII Anzeige-Blatt 34—39 
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i u Gesch. der siidslav. Liter. III. 216. Od Vlastareva , pravilnika“ 
razlikuje se Nomokanon ili zakonik po sakraćenju sv. Apo- 

stola i sv. Vasilija, domovine južno-slovinske t. j. srpske, ali 
istom poslije Vlastareva pravilnika sastavljen jezikom grčkim i pre- 

veden na srpsko-slovenski. I za ovaj nomokanon zna se, da se 
hrani u mnogim rukopisima srpske domovine, a u Rusiji štampan 

je mnogo puta, najposlije s novo odkrivenim izvornikom grčkim u 

osmoj knjizi zapisaka imper. novoruskoga universiteta u Odesi od 
prof. A. Pavlova pođ naslovom: ,HomokaHoH'b 1pu ὁΟΛΒΙΠΟΜΈ 
Tpe6uukE“. O praškim rukopisima, u kojima ima taj nomokanon 

u izvornoj srpskoj recenziji, govorit ću ja kasnije na po se. Na- 

pokon jest još i treći nomokanon, koji bismo mogli nazvati 
Kotelerovim nomokanonom (odatle što je grčki tekst izdao Co- 
telerius u Monumenta Ecelesiae Graecae Parisiis 1677 Tom. 1.). 
I ovomu valja domovinu iskati na slovinskom jugu, bio prievod iz 
ajprije bugarski ili srpski. Bugarske recenzije dva rukopisa, oba. 
tobože iz 14. stoljeća, pominje prof. A. Pavlov (Homok. cTp. 27. 
samba. 1.), jedan u Porfirija Uspenskoga u Kijevu, drugi u Hlu- 

dova u Moskvi (Hludovski bit će valjda onaj pod br. 78 njegove 
knjižnice po opisu A. Popova ali ne iz 14, već skorije iz 15 vieka). 

Srpske recenzije ovoga nomokanona ja poznam tek jedan rukopis, 

o kojem ću govoriti poslije. Ali ako ne cieli a ono _bar u odlom- 

cima javlja se ovaj nomokanon takodjer u starim štampanim treb- 
nicima, kao mileševskom od g. 1546, goraždjanskom od g. 1531. 

Sviem oviem spomenicima kao proizvodima poznije grčke i južno- 

slovenske književnosti protive se tri roda crkvenopravnih zbornika 
starije epohe, i to: a) krmčaja bugarska, glavnim osnovom 

njenim nomokanon Joana Skolastika u 50 titla s raznim dodatcima 
ne iz istoga vremena; ὁ) krmčaja fotijevska starijega o b- 

ličja, gdje imaju (samo prvi prolog, dofotijevski) pravila bez sa- 

kraćenja i bez tumačenja; i napokon 6) krmčaja fotijevska 

novijega obličja s pokraćenjem pravila i tumačenjima iz Ari- 

stina i Zonare. Doba pojavljenja ovieh triju krmčija u slovenskoj 

književnosti pada u IX—XII vjek, niti ranije niti kasnije. Poslije 
Rozenkampfa glavnu si je zaslugu stekao profesor odeskoga sveu- 

čilišta A. Pavlov za podrobnu historijsko - kritičku ocjenu onieh 
triju razreda slovenskih krmčija u napried spomenutoj razpravi : 

Ilepsonadaapablit CaaBaHopycekuit Homokamomp, Kasa 1869. 
Osobitu važnost daje on u svojim istraživanjima krmčiji fotievskoj 
starijega obličja, koja ne samo što stoji vremenom svoga postanja 
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u sredini medju starom bugarskom krmčijom i fotijevskom novijega 
obličja t. j. običnom srpskom iliti Savinom, nego po njegovu miš- 
ljenju imala bi ona biti upravo i izvorom t.j. prvim sastavom svo- 

jim djelo stare slovenoruske književnosti. Glavni dokaz učenoga 
kanonista opire se na svjedočanstvima historijskim, iz kojih se vidi 

da je krmčaja fotijevska starijega sastava t. j. s podpuniem tek- 
stom pravila bez tumačenja od najraznijih vremena živjela u Rusiji 

kao nešto svoga narodnoga napram tudjemu, donesenomu (bugar- 

skomu ili srpskomu). Sr. u pomenutoj raspravi str. 16—17 s opa- 
skama i 56—58. A najglavniji prigovor protiv njegove domisli osniva 

se na jeziku t. j. na bugarskoj formaciji onoga najstarijega teksta, 
u kojem se sačuvala ova krmčaja. To je rukopis moskovske sino- 

dalne biblioteke br. 227, koji Buslajev stavlja u trinaesti viek (sr. 
Merop. Xpuerom. 318), a veli za nj da je sačuvao mnogo starinskih 
bugarskih i srpskih (?) forma. Koliko ovaj prigovor može zna- 
čiti, doznat ćemo pravo istom onda, kada se više odlomaka iz sa- 

moga teksta naštampa, no što je u hristomatiji prof. Buslaeva i u 

raspravi prof. Pavlova. Ipak je Pavlov vrlo zgodno nastojao za- 

graditi put noviem prigovorima tiem, što pozivajući se na historike 

ističe mogućnost, da su možda upravo bugarski književnici i do- 

zivani u Rusiju, da prevode gfćke knjige na slovenski jezik. Ako 

ne do kraja a ono bar dielomice moglo bi se ovo pitanje razjasniti, 

da se danas sutra nadje gdje god na slovinskom jugu koji rukopis 

krmčije ovoga reda i razreda. Ali tomu do sele nema izgleda, kao 
što se ne nadje do sele nigdje na jugu ni najmanji trag onoj prvoj 

i najstarijoj po porieklu krmčiji bugarskoj s nomokanonom Skola- 

Stika, o kojoj svjedoči jedini onaj znameniti rukopis 13. vieka 
moskovskoga rumjancovskoga muzeja (sr. Opisanije rum. muzeja 
rukopisa od Vostokova Nro. COXXX), u kojem Rozenkampf, Vo- 
stokov i Pavlov misle da valja tražiti upravo prvi zbornik crkvenih 

zakona na slovenskom jeziku. To znači, da bi se u nekim čestima 
onoga rukopisa sačuvao možda upravo i posao apostola Metodija 
(jer se za nj pripovieda: TEFAA € H HOMOKANOHE, PEKTINE 3AKONOV 

NPAEHAO 11 OTEYECKHM ΚΝΗΓῊ NpkNoXH). Ja velim u nekim čestima, 
jer da je koje što istom poslije dopalo u onaj zbornik gdje je ova 

krmčaja, o tom se ne može sumnjati, sr. u Pavlova str. 23 op. 42. 
Na pokon, što je za nas ovdje najvažnije, sačuva se nekoliko 

dragocjenih južnoslovinskih spomenika krmčije trećega razreda, 
t.j. krmčije fotijevske novijega obličja, gdje se pravila 

izlažu u izvodu s tumačenjima učenih komentatora 12. vieka: Ari- 
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stina i Zonare. U taj broj spada osim ilovičke krmčije od g. 1262, 
o kojoj će biti ovdje rieč, još krmčaja Grigorija raškoga od god. 
1305 (sr. Starine III., 200—202), za tiem krmčaja sarajevska iz 
XIV vieka, o kojoj govori g. Kasanović u 37. knjizi Glasnika srp- 

skog učenog društva i krmčaja pisana na rieci Morači g. 1613 kao 

priepis sa starijega izvora od god. 1251 (sr. Cp6. gaam. Marasi 

1866, Kr». 20, crp. 181). Sada više nema sumnje, da su svi ovi 

dragocjeni spomenici potekli iz jednoga te istoga izvora, oni su 

braća jednoga otca; a taj se izrekom pominje bar u dva od ovieh 

spomenika: to bijahu ,apxmenuckonae kuurui“, onaj da tako kažem 
oficijalni eksemplar, koji trudom i staranjem prvoga arhiepiskopa 
srpskoga, sv. Save, osta u ,velikoj arhiepiskopiji rekomoj Žiči“. Mi 

imamo za taj dvjema rukopisima utvrdjeni fakt živo svjedočanstvo 

i u životu sv. Save (sr. izdanje Daničićevo g. 1865 str. 233), gdje 

Domentijan evo što govori: ,I opet dodje sv. Sava u dom Spasov, 

u veliku arhiepiskopiju, po imenu Žiču i tu pomolio se po bogo- 

predanomu svojem običaju i blagoslovio svu čeljad svoju, koja bijaše 

tu u domu Spasovu, i tu izbra od učenika svojih bogorazumne i 

bogobojažljive i častne muževe, koji su vrstni bili upravljati naro- 
dom po zakonu božanskomu i po predanju sv. apostola i svetih 

bogonosnih otaca zapoviedi čuvati; žosvetiv ih učini ih episkopima, 
raspisav strang otačbine svoje i posla svakoga u svoju nuriju po 

dostojanstvu, kako koga poznavaše, naučiv ih bogopodno i predav 
njima svakome knjige Zakone“. A istiem slovima i Teodosij 
(živ. sv. Save 1860, 140) govori o njemu: ,Dav njima knjige 

zakone (xuuru 3akomune), da po predanju sv. apostola i 

nauci svetih otaca uče narod u vjeri...“ [ΙΖ ovieh se 
rieči jasno razabire, da je sv. Sava smatrao dužnošću i potrebom 

svakoga novo posvećenoga episkopa, osobito ako je prvi put po- 

lazio na svoju stolicu, da ponese sa sobom nomokanon iliti krm- 

čiju, ispisanu iz onoga teksta, što se čuvao u Žiči, stolici arhi- 

episkopije. I sbilja mi vidimo iz zapisa krmčije od g. 1251, da ju 
je pisao ,mnih obrazom, arhijerej sanom“ episkop budimljski Teofil, 
a iz zapisa _krmčije od g. 1305, da ju je pisao i opet ,obrazom 
mnih, arhijerej sanom“ episkop raški Grigorije drugi: obje su ove 
krmčije u tekstu ispravljene po ,arhiepiskopljim knjigama“, tolik 
su ugled one imale cielo prvo stoljeće crkve srpske. 

Ali predanje, sačuvano u obiem krmčijama, zna i za to, da je 
upravo sv. Sava ,naš jezik“ obogatio ovom knjigom, jer se u više 
pomenutim zapisima kaže: H3Hj€ € HA CEETE RANICTO €3HiKA GOKE- 
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CTEKNOG CE IHCANIE MNOTBIJIANIEME Η NIOGOENIO MNOFOIO H KENAHIEME Η3- 
MNAAA QOCBEIIENAFO H ΒΟΓΟΥΒΟΤΗΒᾺ Ν᾽ NPROCEEIJIENNATO RN ONpEEATO ἄρχι- 
EIHCKONA KCEIE CPEBCKNIG 3EMAE KYPE ČAEB CHHA NpRNOXOBNAFO OTLIJA 

Cvueona. I ne znajući, da ima jedan takav zapis, naštampan već 

u dalm. Magazinu za god. 1866 iznesao je prof. Pavlov prvi na 

vidjelo ove znamenite rieči po tekstu krničije Grigorija raškoga 
g. 1869. u svojoj više puti spominjgnoj raspravi na str. 62—64 te 

im prisvojio značenje podpunoga historičkoga svjedočanstva o tom, 

da je zbilja bio sv. Sava, prvi arhiepiskop i glava srpske crkve, 

sastaviteljem, prevodiocem i kompilatorom krmčije fotijevske mla- 
djega obličja t. j. takve krmčije, kakova se do danas sačuvala u 

više pomenutim dragocjenim rukopisima. Poslije Pavlova, no samo- 
stalno i ne znajući za njegovo mnienje, izreče isto g. St. Novaković 

u svojoj historiji srpske književnosti, II. izdanje (g. 1871) str. 83— 
84, samo što je grdno pomiešao krmčiju fotijevsku s Vlastarovim 

pravilnikom! Ja nijesam jednaka mišljenja. Meni se čini, da u na- 
vedenim riečima ne bi trebalo ni više ni manje iskati, no što one 
jasno izriču, t. j. samo toliko, da je staranjem Save ,naš jezik“ 

t. j. srpski narod dobio krmčiju. Odakle je uzeo Sava, da li je 
sam sastavio ili samo prepisao, to je drugo pitanje, na koje u na- 

vedeniem riečima dvaju zapisa nema odgovora. Govori se, istina, 

na početku onieh zapisa: npon3ngotie Νὰ CBETE CROBENECKA IE3biKI 

GOFOXOVXHOBENNNIE ΟΣ  KRHFBI  HADPHIJAIEMNIIE HOMOKARONE.  NOMpAYEHI 
GO ΒΈΧΟΥ ΠΡΆΞΑΣ OBAAKOME  MOVAPOCTH IGIHHECKAFO I63NKA,  NHMINI KE 

GQENHCTAWE, PEKRINE HCTABKOBANH BHHE HP ENATOJETHIO GOSNICIO MCNO 
CHEUOTE, HEEZAEHHM ΤΌΜΟΥ OTFONEME itd. Nu ova čest zapisa može 
biti da se čitala u svim slovenskim krmčijama i ondje, gdje o Savi ne 
bijaše spomena, pak su k tomu srpski prepisači u svojim srpskim 

eksemplarima dodavali drugu čest koja je pominjala njihova pro- 

svjetitelja Savu i opet ovako počimala: R3HX€ ZK€ NA CRETE HaMEFO 

.w3uka. Da u pomenutom zapisu (štampanom u dalm. Magazinu za 
g. 1866 i u Starinama III.) smijemo razlikovati zbilja dvie polovice, 

koje iz početka nijesu može biti ni bile sastavljene u jednu cielost 
— to se može dokazati dvjema znamenitim svjedočanstvima: za- 

pisom krmčije ilovičke od g. 1262, gdje se ne pominje niti Sava 
-niti njegove ,arhiepiskoplje“ knjige, a ipak i ondje se čita vjerno 
prva polovica zapisa s riečima: Npon3nyome Na CEETB CIOREHECKAFO 

w3nka itd.; i svjedočanstvom Kirila II. mitropolita ruskoga, koji 

na saboru sazvanom g. 1274 u Vladimir-grad upotriebi rieči uzaj- 

mljene iz one prve polovice zapisa, koji stajaše u njegovu eksem- 
BTAR. V. 
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plaru krmčije, dobivenom iz Bugarske, ali se ondje jamačno ne 
pominjaše ni riečju o Savi. 

Po mojem dakle mišljenju cieli zapis, kako se čita u razniem 

do sele odkrivenim krmčijama, znači ovo: Prva njegova polovica 
izriče samo fakt da je nomokanon istumačen (ne davno) na jezik 

slovenski i tomu se faktu prisvaja velika važnost. Druga polo- 

vica istom ističe zaslugu arhiepiskopa Save, što je njegoviem sta- 

ranjem taj nomokanon postao takodjer knjigom jezika našega 
t. j. srpskoga. Ali tko prvi prevede grčku knjigu na jezik slovenski, 

o tome zapis sam ništa ne govori: on se ne protivi tomu, da bi 

to mogao biti sv. Sava, ako ima za ovu misao drugieh dokaza; 
ali bez drugieh dokaza, sam zapis. toga još ne dokazuje. Ja mo- 
ram izreći, da tieh drugieh dokaza nigdje ne nalazim; naprotiv 
što zbilja nalazim, to mi se prikazuje u nešto drugojačijem vidu. 

Obje redakcije sv. Save, i ona koju pisa Domentijan i koju Teo- 
᾿ς dosije, govore dosta jasno, kada i gdje dobi sv. Sava krmčuju. 

Vraćajući se on već kao arhiepiskop u Srbiju, bješe svratio po 
pripoviedanju njegovieh biografa u Solun, poimence u manastir 

Filokali, kuda je i od prije običavao zalaziti sa sv. Gore radi svako- 

jakih potreba (sr. Živ. sv. Save po Teodosiju str. 77, po Domen- 
tijanu str. 191): ovdje se zadrža i sada duže vremena spremajući 

se za novu visoku čast. Medju drugiem pripravama ,knjige 

mnoge prepisa zakone i o poučanju u vjeri, kojih tre- 

bovaše saborna crkva“ (KNHFB MNOFH Np&NHCA 3AKONENBIE HN O HC- 
MpAENIEHHH KEpB, HXEME TPEBOEAANE CbEOPENAH IEMOVY UPEKBEH DO iZd. 

Danič. 1865 str. 227) ili po drugoj redakciji: ,sabrav ovdje što 
je velikoj crkvi potrebno bilo i uzeo sa sobom knjige i za- 

kone... podje u zemlje naroda svojega“ (po izd. Danič. 1860 
str. 136). Mi nemamo razloga sumnjati se o istinitosti ovieh rieči, 

one su tako naročito izražene, da im je jamačno osnovom bilo živo 
predanje o nekom faktu iz života sv. Save. Kakav fakt mogaše to 
biti, o kojem pripovieda Domentijan riečima: KNHFB MNOFB NpENlNCA 

sakonaubnie? ili Teodosije riečima: MH KNNFB 3AKOHENNIE CE COBOIO 
K43bM&? Najbliže i najprirodnije bit će svakako misliti, da se tu 

radilo samo 0 priepisu djela, koje bješe već gotovo od prije, i to 
0 priepisu namienjenom tomu, da podje u Srbiju, u sielo nove ar- 

hiepiskopije srpske. Taj smisao leži u samim riečima, taj smisao 

nudja se i po okolnostima. Pitanje dakle o prvom sastavljaču slo- 
venske krmčije fotijevske po izvodu Aristinovu ostaje s te strane 

još uviek neriešenim. Razbor njena nutarnjega sadržaja sa strane 
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kanoničko-historijske naznačuje joj vrieme postanja u dosta uzanim 
medjama dvanaestoga vieka i više ništa. Ostaje još jedno i to po 
mojem mnienju najglavnije gledište, s kojega bi valjalo pristupiti 
k riešenju ovoga pitanja: ocjena samoga teksta kao prievoda 
s grčkih izvora po gramatici i rječniku. A toga se je posla 

tim teže latiti, što još nijedan starinski spomenik ove slovenske 
krmčije nije naštampan: mi ih tek počesmo opisivati te razglabati 
im sadržinu i dalje ništa. Za riešenje pitanja hoće se naprotiv po- 

tanka analiza gramat.-leksikalna svieh važnijih tekstova ovoga razreda 
krmčije i posebice i medjusobno. Osim sprieda pomenutieh (krmčije 
ilovičke, raške, moračke i sarajevske) spomenika smatram ja osobito 

važnima one ruske, koji potekoše iz rukopisa, spisana trojicom bu- 

garskih pisara u vrieme cara bugarskoga Konstantina T&cha god. 

1262 po nakogu despota bugarskoga Jakova Svetislava a za mitro- 
polita kijevskoga Kirila II. Najvažnijim priepisom, izvedenim iz ek- 
semplara kijevskoga, bijaše ili bar sada jest tako zvana rjazan- 
ska krmčaja, napisana g. 1284: ona je sada u carskoj biblioteci 
peterburškoj i zna se za sada 0 njoj samo toliko, da se sadržajem 

podpunoma podudara s ilovičkom i raškom. Nu to još nije dosta 
za riešenje pitanja o postanju one krmčije. Htjeli bismo znati, 
slaže li se zbilja svagdje njen tekst s tekstom ostalieh krmčija? 
nema li kakovieh spomena vriednieh promjena u pojediniem obli- 

cima? osobito pak ima li uz dokaze bugarskoga porekla, koji se 
lako tumače tiem, što je ovaj razred krmčije donešen u Rusiju iz 

Bugarske, još može biti i tragova upliva srpskoga? Kad bi ih 

bilo, oni bi mogli imati veliko značenje. 

Za krmčiju rjazansku pominje sam tekst izriekom, da je pre- 

pisana iz kijevskoga eksemplara, a prepisao je episkop rja- 
zanski Josif g. 1284 (sr. Rozenkampfa O6ospbnie KopMuei#i Kuru 
2. izd. 54). Ali iz istoga su vremena bile bar još dvie krmčije ruske, 
jedna sofijska, napisana okolo 1282 godine po zapoviedi novgo- 

rodskoga kneza Dmitrija, staranjem arhiepiskopa Klimenta, ona se 

sada čuva u moskovskoj sinodalnoj biblioteci; druga je volodo- 

mirska, napisana g. 1286, do nas sačuvana istom u poznom prie- 
pisu iz XVI stoljeća, sada u rumjancovskom muzeju (sr. Vostokova 

Ormmcanie pymaHu. mys. 313). Za ove dvie krmčije ne kaže se u 
tekstovima, odakle biše prepisane. Kako u dobi postanja svieh 
ovieh eksemplara nema razlike nego za 6 godina, a svi postaše 
priepisima s istom svrhom, za porabu crkve ruske pod konac XIII. 

stoljeća, to bismo očekivali, da će se ove tri krmčije podpunoma 
* 
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slagati cieliem obsegom svoga teksta. Ipak se već poslije Rozen- 

kampfa a još bolje poslije iztraživanja profesora Pavlova zna, da | 
tomu nije tako: u rjazanskoj je tekst fotijeva nomokanona i pra- 
vila apostolskih i saborskih drugačiji, nego li u sofijskoj, t. j. u 
rjazanskoj je tekst pravila u skraćenoj formi, koju obično zovu, 

ako i nepravo, aristinovskom, dočim je u sofijskoj krmčiji re- 

dakcija pravila u podpunoj formi, koju obično zovu zonarinom za to, 

što je on svoja objašnjenja pisao k ovoj redakciji teksta pravila. 

Na protiv u tumačenju obje se krmčije slažu tako, da ne gle- 
. deći na tekst pravila pripisuju Κα njima redovito tumačenje Ari- 

stinovo i samo izredka Zonarino. Po tome izadje u sofijskoj 
krmčiji kao prototipu mnogieh rukopisa istoga razreda čudno- 

vata disharmonija medju tekstom pravila i tekstom objašnjenja, 
koju nastojaše prof. Pavlov protumačiti tiem, što izreče misao, da 
nije možda sofijska krmčaja sastavljena istom u Rusiji nakon do- 
bivena eksemplara iz Bugarske i to tako da je po kombinaciji k 

tekstu pravila koji bješe već od prije poznat u Rusiji po pod- 

punoj tako zvanoj zonarinoj redakciji, pridodano novo dobiveno tu- 
mačenje Aristinovo (sr. Pavlova nepsomadaapEBiii HoMokaHoHE 15). 
Jedan znamenit dokaz može navesti profesor Pavlov na korist ova- 
kova tumačenja: tekst pravila sofijske krmčije, na koliko je ispisan, 

podudara ! se, kažu, s cniem tekstom, koji je sačuvan u fotijevskoj 

krmčiji starijega obličja, n. pr. u rkp. sinod. bibl. 227, 131. Da- 
kako, da za sam prievod rukopisa 227 ili 131 može još jednako 

biti petitio principii, da li je on zbilja postao u Rusiji. Kad bismo 
pristali uz mnienje prof. Pavlova o postanju sofijske krmčije, tada 
dakako ne bi bilo nikakve sumnje, da je kijevski mitropolit Kiril 
dobio od bugarskoga despota Svetislava tako zvanu rjazansku re- 

dakciju krmčije, t. j. krmčiju isto onakove redakcije, kakovu pred- 
stavljaju i naši spomenici: ilovički, raški itd. Ali i protiv toga 

može se navesti ovaj znameniti fakt: za što Svetislav šaljući Kirilu 
kijevskomu zahtievani eksemplar krmčije. naziva je ,cno somapa“, 
ako ondje ne bijaše ni tekst pravila ni tekst objašnjenja po Zonari 

1 To je izrekao najposlije Pavlov u svojoj razpravi o Nomokanonu na str. 
16; tomu služi za dokaz takodjer nekoliko odlomaka naštampanieh u hristo- 
matiji Buslaeva, str. 381. Ali ako ja i ne mislim toga fakta poreći sa svime, 
smijem ipak pokazati na svjedočanstvo, koje se u nekoliko protivi. U Gor- 
skoga i Nevostrujeva Opisanije sinod. bibl. III, 1, 188 naštampano je uspore- 
dice pravilo 3. apostolsko po rkp. 227 i 182 i za čudo: u prvom je rkp. po 
podpunom tekstu prevedeno a u drugom po aristinovskom izvođu ! 
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nego po Aristinu? Povrh toga i ona historijska bilješka, kojom Sve- 
tislav šalje krmčiju u Rusiju, dolazi ne samo u tekstovima redak- 
cije aristinovske nego i u rukopisima redakcije mješovite, sofijske; 
pače kad bi vjerovati bilo Rozenkampfu, ona se češće čita u tim 
posljednjim spisima nego li u rjazanskoga razreda rukopisima. Ali 
profesor Pavlov uvjerava me privatnim putem, da je Rozenkampf 
u tom pitanju nepouzdan. Mi ćemo dakle počekati, dok prof. Pavlov 
iznese na vidjelo o tom predmetu svoja nova iztraživanja, koja on 
jednako nastavlja. Do toga vremena budi meni prosto ovo pitanje 
smatrati neriešenim. Samo toliko možem ipak već sada ustvrditi 
za pouzdano, da je u srpsku crkvu preko sv. Save uvedena bila 
ni koja druga već upravo aristonovska redakcija krmčije t. j. onaj 
sastav tekstova, spadajućih na crkveno pravo, koji u Rusiji sadrži 
rukopis krmčije rjazanske, a u nas spomenici s naznačeniem godi- 
nama i mjestima svojega postanja: 1251, 1262, 1305 i rukopis 
krmčije sarajevske. | 

Dužnost historije naše sredovječne književnosti bit će još istak- 
nuti, da je kasnije negdje opet učinjen na slovinskom jugu nov 

prievod barem nekieh apostolskih i saborskih kanona po podpu- 
nom tekstu, dielomice s tumačenjem Zonarinim. Dokaz tomu 

imamo u rukopisu 374 sinodalne biblioteke (sr. Opis." Gorskoga i 

Nevostrujeva III. 1. 189), koji sadrži u sebi trebnik porekla srp- 
skoga a u drugoj svojoj polovici izabrana pravila apostolska i nekih 

crkvenih sabora i kanoničkih poslanica, sve po podpunom, tako 
nazvanom zonarinom tekstu, ali u prievodu različitom od predjaš- 
njega. Ovaj isti prievod i kako se čini u jednakom izvodu donosi 

takodjer srpski trebnik hludovske zbirke rukopisa br. 118, koji je 
tim važniji, što je ovaj rukopis pisan na koži u 14. vieku. Po tome 
se vidi, da je taj novi prievod podpunoga teksta, pravila apostolskih, 

saborskih i kanoničkih poslanica sv. otaca podjedno s tumačenjem 
Zonarinim učinjen u Srbiji negdje već u XIV. stoljeću. Samo još 

ne znamo, da li je taj prievod dolazio i posebice kao prava ,zo- 
nara“ t. j. krmčaja ili tek kao dodatak k trebnicima. 

Svakako še naš slovinski jug smije ponositi time, što nije ni u 
kojoj struci sredovječnoga napredovanja i obrazovanja zaostajao za 
svojim susjedima dotle, dok ga ne pritisnuše teška vremena jarma 
turskoga. Ali se ne može ponositi time, što su mu se u devetnae- 
stom vieku, tako rekući pred našim očima, i od onieh nemnogieh 
sačuvanieh svjedoka njegove sredovječne književne plodovitosti to- 
liki znameniti spomenici razišli na sve krajeve svieta. 



TO V. JAGIĆ. 

Ali ostanimo kod naše ilovičke krmčije, koju pisa neki Bogdan 

po zapoviedi episkopa ,sve zetske oblasti“ kir Neofita za crkvu 
arkangjela Mihaila u Ilovici godine 6770 (—1262). Ako je sloven- 

ska krmčaja ovoga sastava djelo sv. Save, kako mišljaše profesor 
Pavlov, to imamo u ilovičkoj krmčiji spomenik, koji je pisan, ne 
prodje još ni 30 godina poslije smrti sv. Save. Možemo se dakle 
nadati, da će nam on biti sahranio djelo sv. Save i po sadržaju i 
po obliku što vjernije i što bliže samomu izvoru. U tome nadanju 
ja uzeh čitati tekst već god. 1867, kad sam pisao svoju historiju 
književnosti, te već ondje (sr. str. 180) ukazah na množinu buga- 
rizama ilovičke krmčije. Prošle godine, ponavljajući čitanje, uvjerih 

se još bolje, da taj spomenik na mnogo mjesta tako neobično od- 

stupa od staro-slovenskih forma, da je vriedno njegove osobine po- 
kupiti te ih sravniti s drugima pojavima naše najstarije književnosti, 
ne bismo li tako odkrili njihov tamni smisao. Ja iz opreznosti sada 
neću više da govorim o bugarizmima, jer možda to i nijesu “zbilja 

bugarizmi; ja ću se tek zadovoljiti izlaganjem fakta. U napried 

treba da kažem vanrednu osobitost ovoga spomenika, da on što 
dalje to pravilniji postaje i ortografijom i grama- 
tičkim formama; kao da se pisac tečajem radnje izvještio te 

okanio svojega predjašnjega tumaranja. Ili je možda tekst pisalo 

više pisaca nejednake vještine? Sreznevski BOVori ,NuCcIbBI ĆPIJAH 
pasHbie, ἯΤΟ MOXKHO SAKJIOdATE IIO PABAHUIIO IOEPKA HM HadepTA- 

Hist 6yKBE“, ali ja toga ne bih mogao potvrditi. Svakako bar to 
smijem reći, da gramatičke osobitosti ovoga spomenika nijesu u 

savezu s raznim rukama. 

|. Osobine u pojedinim slovima. 

1. Ja počimam oniem, čega ima manje. Nosnoga glasa a i ix 
nema ovaj spomenik nigdje. Takodjer s ne dolazi nigdje, ali a na- 

djoh nekoliko puti i to na početku, na prvim listovima rukopisa u 

oviem primjerima; canugome ca 18, cREkovniuna ca 3b, CEEpama. ca 
Ta, Gepagau ca 10b, CERRKOVIININA CA 120, cnck KE HMENOVIGTE CA 
14a; jedan put u participiju; npsnupaa_rname 1838, i jedanput ne- 
pravilno (po ruskom običaju) mjesto m: ποκϑπανανη 128. 

Opazka. Sada se može: mnogiem primjerima utvrditi, da je naša: 
srpska recenzija staroslovenskoga jezika, razvijajući se iz bugarske 
i pod njezinim utjecanjem, pod konac 12 i na početku 13 vieka 
još jako kolebala.upravo kod slova a, ne umijući ga upotrebljavati 
pravilno a nesmijući ga ješ sa svim izagnati. Na priliku tipik hi- 
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landarski, koji pada u prve godine 13 vieka po izdanju u Glasniku 

knj. 24 ima mnogo primjera gdje a stoji mjesto e, riedko po eti- 

mologiji na svojem mjestu, osobito često u 2. licu mn. prezensa i 

imperativa kao u berlinskom zborniku (sr. sprieda str. 50). Manje 

dokazuju tekstovi jevangjelja, ipak je vriedno spomenuti da i medju 

= njima najstariji srpski spomenici još ne izagnaše sa svime a, sr. na 

pr. srpsko jevangjelje starca Simeona pisano pod konac XII. vieka 
(Sreznevski MaaousB. u nemsB. nam. XII.) i drugo jevangjelje iz 
istoga vremena (rukopis na svetoj Gori, odlomak u Kijevu, sr. 

Srezn. MagomsB. m _HemMsB. πᾶμ, XLVI). Ove paralele dokazuju, da 
A u našoj krmčiji ne može sam sobom ništa riešiti. 

2. Zamjenicima slova a i a smatraju se zvuci € i ov: tako i 
biva pravilno. Ali naša krmčaja mjesto a ili a uzima često a 1 m. 

Ova zamjena dolazi u ovakim primjerima: a) u 3 lica mn. aorista 
cbEKOvnuma ca 3 b, npucrama_ 3 Ὁ, czgpama sme ce 4a, Ta, κκὺ- 

MOMOV NpRAAMA NpokNETNIO Ὁ, EHIHA EO CEOPH NpENJE BA, IEFJA 

me guysuma 8. Ὁ, npocumma ge movrennu 8b (rkp. pogr. npocumija), 
H OMpAEHNA H3NOMNMA-ETtMA πὸ a, HINOKHINA HA ΠΡΚΟΚΒΝΟΙΕ = BA- 
rovuunte 9b, usgexoma 90, He CEREKOVNKINA CA BR IGAHNE CECTAER 

12b, ὥκειμαιια 188, CEBNA3NHIHA ce 200, mo Aa EBHIHA  QEPATHAN 
ce unosu 38b, NANnCcama me C€ ΠΡΈΞΚΕ Hound ragu 400, čperena 

suma 45b; razumie se da su i u tim listovima pravilni primjeri 

u većini, i dalje idući prema sredini rukopisa ovakih iznimaka ne- 

staje posvema; 2) u participiju: ovrespajan 3b, Ho IEKRTHXHINE- 

ΟΜ ČEpagam Ca upr3Eknie epecu 100, TAMO NpRENEAM NE XO- 

ržme unsvaru 10b, ΝᾺ cgipennune npznaram 3akomn 180, πὸ Bio 

TKAp& ὥμειμε m κπεκειμὰ ma mw 718, npkcrovnim me nogestnam 1554; 
6) u drugačijim primjerima: ὦ uavana_ unpoy 18, KCAKOFO ΝΟΥ ΒΟΤΝΙΙ͂ 

CEnpHyacrENa Gb,  VRHOHAYAAKNHKH KE HMEME (A, o NpNYaNA- 
IOMIHXE CE 234, pEY€ MOIMEAEB OHECHIJE BOFA 3ANOKEANAR ΜῊ ἌΘΝΟΥ 
ΤΕΟΙΟ nomru 8108; T&NECNWIE CTpH Η απὸ ὦ ΝΉΧΕ ΒΟΛΈΖΝΗΗ da, 
“u CEOIEE ΙΒΜΟΥ ΥὙΘΟΤΗ coviam Νὰ unora paczyame 10b, A1 CRAEHTE 
CE Name tm pagu mnanu 17a, ΝῊ CHXE TPOVNOEE NE GEpENKE NpEARNE- 

Kagaro cnucanum 200, mo ApEZAIINME UPKEH 220, ΗΔῊ ΟΥΥΔΙΜΗΧΕ 
CE ΕΒ BOHNECTEO 312, BE ΝῊΧ 1:6 NpOMEANJE NOKAMNHH CTENENH, [17:6 
EHNIE€ MROJEHIJEIO nomenovxoME 140, κος EAACH FNAEH = CKOICE, mae | 

KCTE AMK ΕΒ NA BECNOMHHINHIE 798. 

. Opazka. Za ovakov pojav ne znam ja drugieh primjera iz naše 
starine i ja ga ne _ umijem drugačije protumačiti, van da rečemo 
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12 V. JAGIĆ, 

da je pisac htio na tim mjestima vokalom a (u) zamieniti bugarski 
a ili možda čak bugarski a! ili je to zar dokaz upliva ruskoga? 

3. Ὁ i su dolaze još vrlo riedko mjesto s im, evo im primjeri u 
našoj krmčiji: BR382li6TE 3a, ape BE τῆλε 40, KE ARTE MECTE- 

rucovinom 5b, Ν KETOpOIG KR AETO MECTETHCOVIIRNOK TA, CEEN- 

HNME EROBPANENNIEME TD, BE IGANNO ΝΈΚΟΙΣ 10, EZ ΚΡΈΜΟΝΑ Ba, 
ERJ3EECTH MOV Bb, BE Movyennu Bb, ἢ HOKIMTH (6 BECKOTEERINE 

98, KE YEKKOME Czrpamn 10b, mzcenemEcku cEopn 118, BREEKENNIG 
488 ; m: m3anepamena Bri 801 još jedan put naistoj strani, ετρτ - 
ΝΈΠΕ  CHIB 4b, OBAHYENE_ ELICTE 118, crin Bacninn 9a, ΠΟΜΈΘΤΕ- 

wu 9b, CKIpENEHTIME ten'nomk 118. 

Opazka. I riedko javljenje slova i m ἃ našoj krmčiji posve 
se dobro podudara s primjerima drugieh starina 12—13 vieka. 

U pomenutom srpskom jevangjelju 12. vieka dolazi m još samo 
nekoliko puta, inače redovito s kao i u; u Savinom tipiku hilan- 
darskom nadjoh isto tako još samo nekoliko primjera, kao: BE 
npekpacne uxg govme 171, KE pekmeuov 171, (ako nijesu još i to 
puke pogrješke štampanja). Kad bih se mogao osloniti na ono što 

je M. S. Milojević štampao u Glasniku knj. 31. — i ondje ima 

%& uz obično £. 

4. Nova je, vrlo čudna znamenitost naše krmčije, što poluglas a 

zamjenjuje dosta puti vokalima o ie, ito kad i kada na takim 
mjestima, gdje se tomu nikako ne nadamo. Tako stoji o mjesto po- 
luglasnoga slova a) u sredini rieči. me To me τόοκμὸ 20 uz to: 
ne Takomo 1la, 180 1 C€xME TEKOME EECENENRCKNXE  HMENORAXOME 

110, ne Tokom ΚΈΡΟΥΙΟ 1Đa, ὦ TOME KOrga 324, Komago D2a, m 

ocCO3gaum monmacruipe 167a, nu cosganunu u. 167b, ΝΑΧΟΧΘΙΒΗΙΧΕ ΙΕΜΟΥ 

301k 1908, OVramaoyie ΟΙῈΝΒ 3015  mamuxs 2010, BE CpRKOY Ν 
neroka 428, čak:  ncronkogannie 120, gs ΠΡΚΟΚΝ 1la, KE ῃρκο- 
BAKE 288, Ν ὦ BE3EMNOIINXE NEYTO ὦ UpEKOEE 288, KE NpIJANOVIO 

Uupbkoge 470, BE ἡρκόκμ G0a, ὦ  pIZApOVIENI ἤρκοκε HRONACKHXE 

880, YTO -NORONpKOBENHKH 810,  cRegomaro nogosumogu 188: 2) 
na kraju rieči: Beckgogaru ko gomarnmnouau 123b, u me COovanTE ce 

NpRAO  MNOKAHIJHMH IENHCKOVOM 32A, ONA ZE HOD ἤρκξα — NIPNNORENO 

13b, norpeneno so sucra 15b, AWIE KTO NOCTAKNENO BOVAETb 23b, mKOxE 

CumMONE BIEXBR ČEpEKENO EHCTE DIA, ECAKO NpNYETENHKE 488, BECKO 

nan Macao 42b, HAH HNAKO KAKO ΝΟΠΟΛΟΕΝΜΗ H CPIMNBIN ΠΡΗΘΕΡΈΤΑΙΤΕ 

CEEE  MpHEBITEKO Oda, mponoro 184, HEO AIE NE EH XOTENO rk, δε 

ENE IEFO ΝῊ ΝΙΟΛΈΗΙΒ pacnezu_ 15b, 3peme ΝᾺ KRCTOKO. MOIHNEA CE 29a, 
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ὦ UNMOFPEAOVIJINKE wi'no 29b, ὦ xemaxx TEOpelnxb Blovgo 408, m 

ὦ  CEIRENNMNXO  CECOVARXE 248, mimo nocreqixo ce 40a, ΦΕΡΈΤΟΧΟ 
ovso 18b; na pokon simo spadaju i ovaki primjeri iz deklinacije: 
O IEpIETHEJEXE ΝΜ ὦ mngoxn 8:10, ὦ cemunoxx 2900, EE BOHNECKHXE 

cranoxx 2468, RE pgomoxa 190, 8la, BE NNEXE-YHNOXxR 2248. — 

Mjesto poluvokala x stoji e: a) u sredini rieči: crun ἢ  gecenenx- 
CKH CEOPE BBICTE 10, CBNHJE KE (6 CEH CEOPE Νὰ HeECTOpNU 2b, ὦ 

MapHić pOZiEATO ο6 YIEKA Ja, Η ὦ ΝΕΙΒ O BECEMENE EBRAKINEMIATO CE 
ra 34, GpaNa crgopeme 3b, YECTROBDPAJOBE YECTR EBIRAIETE BBOEDA- 

mAENNME Tb, ἃ ne ὦ oxovagemaro 13a, ponemnun 17b, cmom = core- 

crea Db, ossuieno 194, ga geceTa Tarena 190, m CHXE KHRAO TH- 

ren 190, NomMOiinio HP NACHANIEME  ENACTENECKHIME 22b, CENECKHIXR 

sana 280, Kao ceneckniun teninup 23b, ὦ pusaxa moe CNOVIEEEK 
25a, HENOXOBNIETE EHTH  CROVAEEE 200, ὦ EBpEMENH BE3PACTA  AEHIJE 
KOTEMQINXE  NpHIETH = MENHMRCKHH  QEpA3ZB 918, rptmennyn me 108, 
Knimenn covra 400, goneuu 470, ppovrovna (ἢ nporuEeNnam = TEope 

50b, mosogtieja 190, m one Be3šakoneno menna'meu ce 140b, pe- 
uecTEo 2210: po tome se tumače i ovaki oblici: Ν npoknenkme 
mecropum Gb, knenovra ce 34a, neppemeTa ce 408, ὦ upekoze 288, 

NA MENRIHHIH  YEDPENE ΕΒ HEMXE lECTE Ovrinie 68b; ὃ) na kraju rieči: 
H ΕΒ HEME KONEIJE &HTHIO npununiuio 11a, MKOAA CKONYAETE CE NECTE 
17a, xOlEeT€ GO πᾶμε ᾧὦ ECOVKOV FOTOEOME EHTH 170, Η ὦ ΤΟΜΑ 

IAKO KOCTONT € NpEJEHTEPOV  CEKPNIHATH ΒΠΗΤΉΜΗΙΣ DA, NIJE KTO CAME 
CEEE OVAARHTE HIH 34KORETE 438, HOME CRON MOV € ΠΟΥΟΤΗΚΕ 480, ἢ 
TA ΟΥ̓ΜΡΈΤΕ 48b, EBEBIOVAZIETE ΕΜΕΕ ocETETENE D0a; 6) buduć da u 

našem spomeniku kako ćemo umah vidjeti često x dolazi mjesto «e 
to se dokučuju i ovaki primjeri: ovrouz (==gx TOM&) CTEME CEOpR 
Da, BNTERNNH  ANTHOXNIE  CVPRCKH IGIĆNE, ΕΒ ἈΝΤΝΩΧῊΝ ΟΥΡΈΟΤΈΝ 98, 
IAHNOKPRIPENHIE BE OCTAENEHH FpEXOME 168, Ν΄ ὦ CTPANNONAHIEMECTEK 
298, ὦ ΕἸΚΒΟΤΕΈΝΈΝ ΠΗΤΟΥΡΓΝΝ 43b, BIECTEZNOMOVY npunomennio 408: 
no ut3sgz 448: sr. još εἴ (= ΕΒ) pkenoroy 88, mo kovine HPEEKH- 

ΒΗ COVTE TRAECE 0. 

5. Iz jedne skrajnosti lako se pada u drugu: to dokazuje i naš 
spomenik time, što upotrebljuje dosta puta poluvokal x mjesto 
slova e i e, dakle upravo protivno primjerima ovaj čas navede- 
niem: a) x stoji mjesto o: Na NecrOpni&nk n3anEepnmennie 3b, Ν onu 
CAIETE (6 NE CNOEBME EMTHM DA, NA YECTE KBOEPANNEMEMOV ΤΌ, 
CTISK& FPOBEME H MOEME Tb, vrogzkapognija 13b, ΚΕΟΧΘΆΝΤΗ OVMEME 

K& ayoy 17a, no να ORNANOINXE KENEYENE MONTEN 200, TEKEUML 



12 V. JAGIĆ, 

da ie pisac htio na tim mjestima vokalom a (m) zamieniti bugarski 
možda čak bugarski a! ili je to zar dokaz upliva ruskoga? 

x i u dolaze još vrlo riedko mjesto x im, evo im primjeri u 

krmčiji: sssezpasra 88, ape gs rant 4b, Ex nzra mecTE- 
gpsnok Db, m E&TOpOK EZ ΚΈΤΟ MECTRTHCOVIIKNOM Ta, cEqEN- 

BRGEPAKENNEME Tb, BE tezuNO ΜΈΚΟΙΣ Tb, Ex panem 88, 

crnosenoy 80, sz ΜΟΥΎΕΝΝΝ 80, Ν NOKAMTH CE BLCXOTAELMIE 

EO ovzikouk czrpžmu 10b, gxcenemacku csopa 118, RxRegenmi 
m: m3sepsmena zi 3bi još jedan put naistoj strani, cry 
cuau 40, osayreusgmerx 118, crin gacnanu 98, nouacrs- 

b, CEIJENANDIME wu'noua 118. 

ΔΖ ΚΑ. I riedko javljenje slova m i u u našoj krmčiji posve 
ibro podudara s primjerima drugieh starina 12—13 vieka. 
menutom srpskom jevangjelju 12. vieka dolazi zm još samo 

iko puta, inače redovito s kao i m; u Savinom tipiku hilan- 
om nadjoh isto tako još samo nekoliko primjera, kao: x 
acue χα govme 171, καὶ pexmemoy 171, (ako nijesu još i to 

pogrješke štampanja). Kad bih se mogao osloniti na ono što 
S. Milojević štampao u Glasniku knj. 31. — i ondje ima 

obično s. 

Nova je, vrlo čudna znamenitost naše krmčije, što poluglas x 
»mjuje dosta puti vokalima e ie, ito kadi kada na takim 
ima, gdje se tomu nikako ne nadamo. Tako stoji e mjesto po- 
snoga slova a) u sredini rieči. me τὸ me roxuo 20 uz to: 
skouo 118, 180 i cegup TRKOME KRCERENRCKHKXK  NMENOBAKOME 
me rokoma Bzpovw 154, ὦ TOME korpa 8328, komgo D2a, u 

mu monacrups 167a, m cosgauuu u. 1670, μαχολειβηιχβ ἐμοῦ 

190a, oyrammoye orknz 3015 mumuxn 2070, Κα cpagoy u 

5 428, čak:  ncronkogaume 120, gs upkogn 118, BE Wpxo- 
288, Ν ὦ BEJEMNIOIJMXR HRYTO ὦ UpEKOBE 288, EK mpaJANOVIO 

se47b, sx upnosu 602, ὦ pa3ApOViNENI  UPKOEE  HAONECKHXK 

Υτὸ NOXOMPKOR BHHKA 810, csegomaro nogokumoyn 188; 5) 

raju rieči: gecaogarn ko gomarumnoux 123b, m Ne covanTa ce 
| MNOZAHNIHUH KNnCKOVNH 828, GONE KE u ὦ upKEE = N3pnnozeno 
norpeseno go suerg& 15b, me ro nocragneno govgerh 23b, mxome 

ΜΒ OBABXEK GEpEZENO EHCTE DlA, KCAKO NpiYETENHKE 488, EBCKO 
neno 420, man HNAKO KAKO MENOROBHHH ἢ CPAMNWN  NpHOEPRTAMTK 
mpusurzko 848, mponoro 188, mEO ἁμὲ ΜῈ ΒΝ XOTEAO FE, mE 
ro ΜῊ mogsni pacnenu 15b, 3peipe ma EKCTOKO MORNME ce 298, 
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ὦ UNMOTpEXOVIJINAE ἘΠ πο 29b, ὦ menaxx Taopetinxh snovno 40a, m 
ὦ CKIPENNBIXO  CECOVARXA 248, HAH ΜΟΟΤΘΙΒΗ͂ΧΘ ce 40a, GEpPRTOXO 
ovso 18b; na pokon simo spadaju i ovaki primjeri iz deklinacije: 
O IEpIETHUJEXE Ν ὦ KHXOXxE 3Tb, ὦ cenmanoxu 2900, BE ΚΘΗΝΈΟΚΗΧΕ 
cramoxa 2468, EE gomoxz 90, 8la, BR NNExE-YHHOXR 2248. — 

Mjesto poluvokala x stoji e: a) u sredini rieči: crun ἢ mecenen- 
ΚΜ CEOpR BWCTE 10, CRNNJE ἘΦ (6 CEH CEOPE ΝᾺ NECTOpNu 2b, & 
Mapnić poziemaro ce vnsxn 3a, Η ὥ ONCE BECEMENE  EBNARIJEMITO CE 
ra 3a, Epann crgopeme 30, VECTROEDNJOBE YECTR GNEARETE EBOEDA- 
mawenuua ib, a ne ὦ xovajenaro 188, gonemnun 17b, com οθκε- 

crsa Db, epzuieno 198, gg geceTa Turena 100, ἢ CHXR KHRKO TH- 
TELE 190, ΠΟΜΟΙΒΗΙ Ν nacuameME  BnacreneckuuE 220, CENECKBIXE 

kina 280, ΚΕ ceneckuun ten'nua 280, ὦ pusaxn u" ὦ CNOVIEEEK 
258, HENONOBNIETE ΕΜΤΝ CAOVKEEE 200, ὦ ΚΡΈΜΕΝΗ EE3PACTA  ABHWJR 

KOTEIHXE  NPNIETH  MENHERCKHH  OEPAJR Jia, ΓΡΈΜΟΝΗΗΝ me 1Ga, 
mnamenu ocoyra 40b, goneuu 470, Kpovroyna (ἢ npoTHBENAM  TEOpE 

50b, mosogtiteya 190, Ν πὲ Be3aKON€HO ἘΕΝΗΚ ΕΗ ce 140b, pe- 

umecrEO 227b; po tome se tumače i ovaki oblici: u mpokneNkme 
necropnu Gb, knenovre ce 34a, uBEpemeTE ce 468, ὦ upekoge 288, 

NA KERR3HHH YEDRNE ΚΑ HENZKE IECTE Ovrinie 680 ; ὁ) na kraju rieči: 
Η ΚΒ NEME KOHLIJE XHTHIO npnuukuno 114, MKO AN CKONYAETE C€ NACTE 

lia, XOIIET€E BO NAME ὦ ECOVAOV FOTOEOME EHTH 17b, Η ὦ Teun 

AKO ROCTOHT € NPEJEHTEPOV  CEKPAINATH NENHTHMNIE 3DA, ANE KTO CAME 
CEE€ OVAAEHTE HAH 3AKORETE 498, lome CEOH MOV € novcruša 48b, n 
Ta ovupzre 48}, BEENOVARIETE GHEE cETHTENE D0a; 6) buduć da u 
našem spomeniku kako ćemo umah vidjeti često * dolazi mjesto «€ 
to se dokučuju i ovaki primjeri: oyroux (==5& Toun) cTaME CBOPR 
Da, ENTENNH  ANTNOXNIC  CVPRCKH IGIĆNE, ΕΒ ANTHOXHH ΟΥΡΈΟΤΕΝ 98, 
KAHNOKDRIJENNIE EE OCTAEIENH FpRXOME 1GA, m ὦ CTPANHONPHIGMRCTEK 

298, ὦ ΕἸΚΒΟΥΒΈΝΈΗ O nurovpran 480, ΕἸ ΒΟΤΚΈΝΟΜΟΥ npunomennio 408; 
no ΜΈ32Χε 448: sr. još g (= ΕΒ} pžcnoTov 88, Ι'κὸ zove ΠΡΈΚΈΝ- 
MH COVTE TRNECE 6. 

5. Iz jedne skrajnosti lako se pada u drugu: to dokazuje i naš 
spomenik time, što upotrebljuje dosta puta poluvokal s mjesto 
slova o i e, dakle upravo protivno primjerima ovaj čas navede- 

niem: a) 5 stoji mjesto o: ma NecrTopmeza u3nepaaennie 3b, u onu 
CATE CE NE CNOBBME EHTHH DA, Νὰ YECTE BBGEPANIEMENOV Tb, 
CTMXE FPOEEME H NOENE Tb, vnogzkapognija 180, BRCKOJNTH OVMEME 

ME ayox 17a, η μα PONNANOGINXE KENEYEHG MORHTEH 200, TEKEMA 
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NOMAJAOTA (6 210, CEAME TEKOME RECEREHECKHXE 11b, Mau KACKE 

Han raunnsa 284 (dva krat) uz: gocka 554, CA ApOVFHME KINEME 
322, 9 ANxENMECTE& 420, No KOTEpH CEOpE KONHKO  NPAENAR NNATK 

488 ; b) m stoji mjesto €: ia HERE ΟΜΝ 28, Tpme tephrnyu Gb, ἢ 
CE GIJAME Ν oCE cmouE 198, 65 ὥπεμκ 16b (dva krat), uu ὡν ΒΜ 
me NHOME 17b, GQOCTAEH NAME ΚΑΙ NAME 170, ἢ Ηπ BE ἩΝΈΧΒ 

ognacraxa 198, copa macenaneckaro 25b, ὦ ΕΠ ΠΆΧΕ HP ΠΡΕΒΕΥΤΕ- 

PEXK 218, FpANE WACTAM 284, HAH 3E&pEME ΜΗΞΈΛΕΝΟ 290, KE GI- 

TapbEH 40, npumieMiaTE ce 46a, N3BEDEKE HP NpOKNETE (6 đa, 
E&3B Ξ3ΔΕΈΙΛΝΗΙΝ ΟΥ̓ΜΡΈΤΗ 3Db, noovupsra 4b, CTEKOME CE ΚΒ IN- 

ruoxmo 80, NOCAKANH KE CTHH KRCERENRCKH CEAMBIH CEOpE ENHAG CE 
B& ΝΉΚΕΝ 11b, ospzraeTa CE 49b, BCEME COVAOME OVTEPBANINE Tb, 

ὦ nocra (š=2) 44b. Pogrješno je stavljen s mjesto € u rieči su- 

qmemu 48 (mjesto geiemEg) i u rieči (Kovin  EHTH NAATONINJE  NApE- 
kome) rpuyscrux 354a; isto tako 35Da, pomgennie u yscra (mjesto 
vecTs). Uz wgecu (grad Ephesus) ima ὦ «gica 3b. 

Opazka. Ovako miešanje slova s sa slovima o i e ima, kako 
Sreznevski pominje, u srpskom jevangjelju 12. vieka, koje pisa 
mnih Simeon velikomu županu Viku, sinu Stefana Nemanje. U 

Savinom tipiku hilandarskom nadjoh , ako je dobro naštampano, 
Ko 178, no TonEKkov 184; a u prologu 13. vieka pominjana u 31. 

knjizi Glasnika dolaze, ako je istina, ovaki oblici: mzasauu mjesto 
MOAGAMN, CRETONECHH Mj. CKETONOCNH, CETEEpH Mj. CETBOPH. 

6. Što x ima fonetičku vriednost m, prem da i slovo m dolazi 

pače ono se i smatra pravilom a x iznimkom, svemu tomu ne ču- 

dimo se poslije toliko drugieh primjera iz srpskih starina: npaze 
NpECTORE KOCTANTHHR Frpaga 28, 3a, 48, Db, Ta itd. UZ:  KOCTANTHHI 

rpaga 48 itd., mnaTe Fux 48, grogopija  ovrurena Gb, YEcTEHAFO MA- 

HACTbIDK Ta, gcegpemuTenz 154, Xa Bovge Bont TEom 178, ὦ CAETERE 

18b, msyaTaunt 180, gugimaz npagnna 200), yeco pagu ΠΟΚΛΑΝΈΝΗΙΕ 

KONRNOME TBOpHME 298, NOJEHFNOVTH NA NE BRACTENE FPAREKCKAFO 928, 
H3& MONACTHPR 36b, u 3akonoxpaunTenx apucruna 45b, o picnptxE 

810, ὦ Toro MonicTupk 46a, npzcaagnnu o gonmnzpe 400, HBo NzKau 
TAKOEIM MOYHTAXOVTB IEAHNH EBXOGEE KE NE 1270, ὦ YApORENXE H 

KA o NOKAHEXR  ENEMACTEOVIONIHXE 2534 (3 krat); osobito često kod 
glagola: BE GQEOIEME GO MBREIOTE CE CROHCTBA Da, ΜΕΛΈΤΑ Db 
MEAEIE-NpEAOCTAKNEKT 13b, H TAKOENN EEAZIETE HME ce 148, GČTAE- 
NEIEMH-HEAEETE 184, MEAROTE ce 194, CECTABIEXOV Tb, ποΙογε- 
NEIETE-MBR NpEARCTABARIETB 140, nu nokOpnioWT& ce 178, ΠΡΗΚΈΠΚΈΙΕ 
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cenoua 174, MKO N Mb OCTAKNEIEME  ARABIGNHKOMA uauuug& 170, cno- 

KOEAKETE 170, cakakovnazuE 20b, u nocragasru 21b (dva krat), 

NOCTABIEKTE 228, ὦ ΠΟΟΥΛΕΛΈΙΟΙΒΗΧΕ 220, NE NOCTABATIOTE CE 22b, 

nocragizru 290, 35b, ὦ CROHXE  BEHE OVRANETH (ε 388, NOCTAKE- 

* atwra 45b, ovnpigaaru 46b. Od protivnieh primjera, gdje w stoji 

mjesto x, nadjoh samo ova dva-tri: npegonpmcronknnka 259b, ua- 
BOJANINHIEME HIH O OpONNINNICME  pEKH 2840,  KIHMENORM = NOCAANH 

κκκ 10. 

Opazka. Ništa nije toli obično u najstarijim srpskim starinama 
kao ovo upotrebljavanje slova x mjesta m. Ono dolazi i u više 

puti spominjanom srpskom jevangjelju, i u tipiku hilandarskom i u 

najstarijim listinama. 

Ali s druge strane ne _ umije naš spomenik razlikovati z od e, 

nego ih često zamjenjuje jedno drugiem, kako će dokazati pri- 

mjeri: a) a mjesto €: Βα mzumxe 294, ὦ uzu me nareTa rnaru 31b, 
ΕΒ ΝΈΗ Ola, ΠΡῊ ΝΈΗ 2400, no mr3gz 448, ὦ CTPINNONPHICMECTER 

208, KA ᾧ NOVYENE GOVAETE; ὁ) € Mjesto Ἐ: Η ὦ BIECEExE 33 Ὁ, 

NE TAKMO-KE TEX 438, NOKAMEE EO CE TENAE ὅ28, HN OBKO YpRNENOV 
nuoviicte komov 173b; CKONYABEIIO NENO CHE 20a. 

7. Spomena je vriedna osobitost naše krmčije, što u nekoliko 
primjera mjesto pa piše xp kao pod uplivom ruskim. Primjera je 
ipak premalo da bismo im mogli pripisati kakovo dublje značenje : 

NpAKOESPNOV me ΚΈΡΟΥ ovrespankme 1b, ὦ nepgaro me (βορὰ 1b, 
ovrez(p)agan 80, ὦ verezpraro me csopa 5b, ovrazpan Ga, Emin 
UBpKM 88, sa czpmena 188, u me ὥΤΒΡΒΓΝΟΥΤΗ ce 130, igpkoRe 

470, u ὦ mspsunxx 400; ga BEpTOrpagtxk 2410: osobito u par- 

ticipialnim oblicima nomspa TO0a (više puti), NomEpENIHXE  HKONOME 
334, ΟΥ̓ΜΒΡΒΙΒῊΧ  TERECE 272, OVMEpEHINXR TRACCEME 264, HIH CIMO- 

ovuEpime 33b, trome nogtue ovuspun 246a. U rieči: u ENAPN 

ἢ mEVEn 261b može biti maven mjesto meanEn. 

8. Nema mnogo Ὁ primjera gdje & zamjenjuje slovo u, kao: WAN K- 

3RAH30HE 28, MATE Mapkww 1838, nemagnensm 118, nucanie 208, 

ENEEHBE Npagnaa 20b, cereranse 200, rpztre 45b, ABA HAH ΤΡΕΙΕ 
60a, πον Tps 120b, BE3KYHNLI ATa , BNArovunsie 208, Nepa3- 
ovugio 194, ΒΤΌΡΟΙΒ me unpsgeperem D2b (ὑπερβερεταῖος), MONACTH- 
prie 1008, uy" me FER (=rocnogsk) 127a; Uz mnptancnognie ima i 
npkascnosnie 208. I ovoga pojava redovito nema u našim starinama, 
nego on dolazi često u starim rusko-slovenskim spomenicima. 

ad | 
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9. Prelazeći ka konsonantima pominjem dvie osobine, jedna je 
tako riedka da se jedva i može na um uzeti, to je πὶ mjesto mx 
u oviem primjerima: u-vpxma nprze ἈΝΒΝΝῊΘ poguxa Te 1b, xazsx 
nami macuiinu (ἢ gama naume ἀνοικ 170, vioero npeskovrepa D1b; 
druga je osobina očevidno upliv narječja domaćega, to je upotreb- 

ljavanje sloga ov mjesto xa, u oviem primjerima: m  overovnen- 

nu servnracrun 3b, m 0 OV3REPANENNIXE 280, m o OVJEPANENNIXE 

EPAJEXA 848, N ὦ OVJEMNMONINXE MRANNIJOV 234, ovcnomunannie 45, 

KB OVJpICTE VETA HAH EPAKE H3BOAHTE 1138, YETIJA ROME αὶ ΗΔ ER 

ovsapacra 113b, rpogm eovckomagaje 199b; gax ovropote gzno 3b, ογ- 

Konja 460, novijeninijio nan ovgognys 48b, ὦ  OVROREEIAM ΚΕΝ 

11}, ὦ ΘΥΒΟΚΆΚΙΝΕΙΣ uokge 1488, καὶ ovuzumnuk 1652, ρμᾶκνο οὐ- 
ΜΈΝΗ CE OVEHHCTEOME 199b, ume Νὰ EpaNEXE ΕΜΕΛΙΘΗΒΔΙΙ OVENICTEA NE 
ovuznnme ce 1752, OVAATH IE xOTE 247a, H ER30VIHENE ΚΑΞΟΚΟΥΤΕ 

KA MNE 2480, ae BE30VnnieTE Κα ΜΜῈ 2494, RE = CROVKOVNNENNH 
352b, i mjesto predloga sx stoji forma ey: u Ov TOMZ CTEME CEOPR 
2a, NE H OV ENANNME H RE MpPETEbN T&lECH Da, OV KPEYEMNNIJH HAN 
ov crpannonpiemaniju 34b, csopa ume ΟΥ̓́ΠΡΈΗΜΕΒΝΤΈΜΕ ΚΟΜΟΥ 43b, 

NHYTOWE CERNE HMENOEANNIXE KHHFE ΟΥ̓ NpaEnAžxs 115a, He MOINTE 
CE DOHIGTA BHTH OV YRHE ARuvacku 1744, OV CEE€ OY ROMOY ἩΜΈΤΗ 

185b, oy crovaeno gpzue 1898, ov vunz  EEBezenoy guru 2118, ΟΥ̓ 

“xoro macro 2504, teme No GEpa3ZOV ΟΥ̓ OVCOVIENHIE NETA CKI3AIOIIE 
360b. Ima i protivnih primjera: m BE KOTODNIE ANN MOROBAETE MANE 
KENKIJEMA KRAAANRTH Ce cuzmennu 420, Nau RR CEONXE BEIBEXE KE- 

npaznaogov ce 1240: tako uz czovas mieša se cROY3k: H&6€ BE 

CEOV3E HIH BB HJEpEmenni 1G8b, HHKAKOKE ὦ CEROVJE NE NEYETE 
ce 340b. 

Opazka. Ovakim pojavom odlikuju se i drugi spomenici naše 
najstarije dobe, t. j. iz konca 12. i početka 13. stoljeća. U jevan- 

gjelju srpskom starca Simeona pominje Sreznevski ovake primjere : 

EE UCKpRMEHNIG, ucTan6, vanopnenn itd.; u hilandarskom tipiku či- 
tam mono OvropomE Ν rpernema noovrenu 190, κα ovropuuku 193, 
OV O3AATR Ν Οὗ KOHHX& m Οὐ Tpovna 198, ov npasaanua 201. oy pare 

202 itd. 

10. Najposlije ću još izbrojiti nekoliko oblika, koji može biti da 

i nijesu svi puke pogrješke pisca u prepisivanju: RATAHAPXE  NNTH- 

oxuuckuie 48 (mjesto: AWTHOXHNCKHH), KHEMME HP MpETEREME 168 

(M. MPETENME), KE  UpKORNENE  EnacrezeMi 98 (M. ἩΡΒΚΟΚΕΝΜΜΕ), 

AEK mame macsnpun 170 (u==a2), me GEpupovra (aa) πορογΥ- 
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muka 498, ὦ ovennijaxa nopassonnnuuxa 420 (m. pAJEOHHNIJEXE), 38 
utkano zimama (=a, m. namanam) 140b, nocrezin ce 1500 (x—u), 
Kaneve ogzxoguru 1154 (g=T). Nekoliko puta zamienjena su slova 

ἢ i v, kao: &puyae 16b, u TOro pagu NApNYNIGTE ce Apucrnnu 468, 
Wa spavaxa 410 (M. BpAyEXE), ὦ MHPECKNXA YIBY&XB (M. Ὑχκη χα) 
ἌΘΝΘΙΒΗΧΕ ce 398, ὙΒΈΒΥΒ (y==q) 50; cupzys 868 (m. cupzys), me 
NOUHTATH NAKUXR ΜΟΥΥΘΝΗΚΒ (M. NovuTaTn) 384, ὦ oTeaovijennu (m. 
oTnovyenniu) 418, 3EBpOMAHNOV HAH ΜΡΒΤΕΒΗΝΝΟΥ 408, NE OKNATIOINXE 

KoKoNaKuueE uomuTuu 424. Tako je 180 grčki glagolj ἐνεχείρησα pre- 

veden gspovijuxn mjesto ggpovruxn, a 19a λαχόντας glagolom πρη- 
kmoyEgamnxa ce valjda mjesto mpusmovsmnxn ce. U riečima ὦ ToMn 

MKO NE IEAHROFO ENCNA HA GERIJEME IEMHCKOV(NO)ME BCEMR COEPAER- 
wmeME& ce 218 dokazuje grčki tekst da ma stoji mjesto nm nan πᾶ. 

Ne bih mogao reći, da sam oviem iserpao sve znamenitosti na- 
šega spomenika; meni je mnogo smetalo, što mi ne bijaše pri ruci | 
niti grčki tekst niti današnja slavjano-ruska kormčaja, kad sam 
rukopis čitao. I za to lako može biti da se gdje koji važni pojav 
oteo mojoj pažnji. Ali ja mislim, da je već ovieh kriterija dovoljno, 
da upute čitatelja, da je ilovačka krmčaja priepis s izvornika 

koji ne bijaše srpske formacije po gramatičkim obli- 

cima. Ovako i samo ovako umijem ja protumačiti ovo znamenito 

mjesto 19b: νῈ XA He MEK KOKIONAO FMEH Mayeno, gdje je pre- 

pisač jamačno u izvorniku čitao kowtwmngo mjesto Kosuxyo; 

odakle se podjedno vidi, da je izvornik ilovičke krmčije miešao 
jusove na onim mjestima, gdje i berlinski zbornik kako sam do- 
kazao sprieda na str. 51. 

ll. Osobine u deklinaciji i konjugaciji. 

U gramatičkim oblicima nema ilovička krmčaja mnogo znameni- 
tieh pojava. Ja ću istaknuti samo redje ili nepravilne oblike. 

1. Deklinacija substantiva ima ovakih primjera: Gu UEpku 
88, KOVNNO BHOyKA Ν ΤΡ 331b, moganckuH nogop'ia 126b; — ue- 
ranecn 40, ὦ cnovane 752, NpHYETNHKE BE-C-TAEHAHOE reamaTe 97b, 

KOKE KO ronovEe u rpzanije 208b, ronovse roro 348b, UPKOBNArO TATE 

2418, CEJEMHYBCKATO crenene Dia, ΜΈΝΑ npacTene 2948, περ MI- 

repe iro Ta, H3IHMNNMA paaH KpREE TEOKIE 2680. ὦ gomoy nxe bia. 

HE HCNONOV BONN TEOIEE TROpuTu 178, cEHNarO ΒΟΕΟΥ 18ĐDa, CERNE KI- 

NABpRCKAFO pOgov 200; — MOVMEEH H XENZ 108, νὰ GYmyennie μη- 

pozu Tb, w'pegn agpnananov 8b, ΠΡΈΛΒΟΤΑΤΗ onrapegun 1240, σΕΛΈΤΟ- 
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AEER ΝΙΒῈ NOgE: seMneto covijov 2010, CTPBIEEN ἢ CECTpNYHipOV 8288, 
nogono apuegu 1b, ΝΟΟΤΟΡΗΙΒΕῊ 3NOYECTHROMOY Gb; — BE IEpETHYE- 

CKOVIO UPKEH 384, BR Npa3anOviO wpskoge 47b, upkze Emmo bla; — 

sr. još & Tovgov Grognru goMoEE ODb; ΤῊ ΤΡ sepsrnun Gb, μο- 

nacruipbie 1004, r(ocnog)uie cgon OTA, uečme r(OCROg) IE MOKSINIXOVTE 

1918, ape se orpnpovra ce msege 1584, upKORHu = mpagurene 8, 
kuzarene 125b, 3a ncreca 2018; — movanu ĐDb, MmecTE  YETIJEEE 

2898, ὦ crpuigh 245b, geceTE NuTpE nepnepa 2410, 246a sr. 66b cro 
ΠΈΡΠΕΡΒ; — ΝῊ no ΒΡΈΜΕΝΗΜΕ (!) Sa, no cuux rznecuna (!) Ga, cx 
znagmu D4a, wnuusckuME (') knereaun 40b, ganecu Ta; — Η ὦ 3883- 
ROYETEIJHXK HP NpOBRARIJEXE 33b, ὦ mEprišnxt 400, ὦ Tarexx_ 4la, 
EE UpKENIJAXE COVIBNXE BE XOMOXb Nx& 19b, BE MORECKHXE JOMOXE Sla, 

HXE ΚΒ ΝΝΈΧΒ UPKOBNBIXR YHNOXE COVTE 2248, ὦ ceauuuxx 230b, ΚΒ 
KOHNECKHXE CTAHOX& 2408; -- NPRzKE HCNAENENHA AKOV zeceT€ NaTh 1130, 

NpkKA€C AEOY geceTov u ΠΟΤῊ ΧΈΤΕ 1130, AKOV E IJETOV  KAOBHIJE NH- 

κακοῖς 207, : CEAMHIO OVEO H IMECTHIO NECETR KR TPEME CTOMB CTBXR 
QUO κα OVKPAMEHE 18; GONE AEOY ΜΟΥ NE ὠπημᾶτη 2090: ὦ 
no3apnio 196a. 

2. Deklinacija adjektiva ima u genitivu jednine riedko i iznimice 
oblik aaro, pravilno je samo aro: naTpnapxa aaekcanapscKkaaro da, Be- 

nukaaro kocranTuna Ob, cumwuwunaro 19b, ὦ gpovraaro 700, TaKogaaro 

59b, vidi se i utjecanje pronominalne deklinacije: mpgaro u groporo 
Ž1b, npagaro u gaToporo 24b,27b, u YSxyero 28, Yioxer0 npe3EOVTEpA 

610, veozxgero npuyernuka 144a; ima čak i narodni oblik apugaro u 
greropora 24b, 30b, Tpi NETA A1 NE NPHIMETE MNHMHRCKOFI OEPIJA 

2288. — I dativni oblici na ovuoy dolaze riedko: BEyNoynoy προ- 
ΚΛΘΤΗ TD, No ΦΥΒΟΚΟΥΜΟΥ ΠΡΈΛΑΝΗΙΟ TD, KE IEIHNECKOYMOV  NEEEPHIO 

8b, kpijimogovuov ce 1194, no npopokov rmoovuov 1b, KVPHNOV ANEK- 

CANAD HCKOVMOV Nank Ba, lenuckOvnov tepeckckovuov 80; običnije ovako: 

KR NIBTOMOEHEOMY H CNACTONIOBHEOMOV ZHHTHO 788, ΘΟΥΡΟΥΠΆΚΙΒΕΜΟΥ 

muoro  Baro'gmuru 14la, TEOpelieMoy Τὸ pekue moyeragmemov 143a, 
— kod adjektiva na cum dolaze mjesto cy oblici sa cr samo na 
početku rukopisa t. j. u onoj njegovoj česti, gdje u opće još ni- 

jesu izgladjene osobine izvornoga teksta, kao: texe Καὶ AHEHNCT&ME 
kapxngomt 198, ga auraoxin ΟΥΡΈΟΤΈΝ θὰ, 120, BE Mogu ᾧρυ- 
ΓΗΝΟΤΈΗ 12b, ὦ MENMECTENME  CTpoleNHH 430), TAKOBAN mE ἢ ὦ 
PAEECTEME  BAH30YECTE& 275b, u ΠΡῊ ΠΟΝΒΟΤΈΜΙ gunara 100), tenč'nu 
IrVNTBCTHH Bb, BRCERENECTHH EO CEZMR-Napekome ce 110; uz to, 
KA CTNACIJEH CNOVBE DOGA, ΟΥ̓ΘΈΝ 818. — Upliv pronominalne de- 

ΓΕ 
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klinacije vidi se i kod ženskoga roda u primjerima: gesa BNMIE E€- 
zakon'note xurpocru 9430, uu OVKAMETE ΟΘΕΡΈ ΠΡΕΚΟΙΣ BHNH 81, 

Νὰ KECA KE COVTE HAONECKOHE ΠΡΈΛΒΟΤΗ 193b, OTE  NIEANKHIANECKOIH 
tepecu GTb; ΟΥΟΤΗΜΈΕΒΙΙΕ CE ΜΝΌΓΟΙΣ ΚΡΟΤΟΟΤΗ 129}; — u množini 
mieša se kad što nominativ s akuzativom, kao u oviem primjerima 
za akuzativ: npogamijinie u κογπλιοιμεῖς ĐOb, noruTawiyne 20. 

3. Spomena su vriedne ove varijacije u oblicima komparativa: 
kpxnvanmov, kpnzvenue 149b uz 1904: KOENECTE BHRHUOV AMOY H KpRN- 

YENMOV; MOVKA HAH ATBYEHUWH HAH TEKGEYEHUH EBEAKTE 2414, BpATOV 

TROIEMOY OVEOEHIIEMOV 2498, TEKEYEHNIOV HpHHMETE MOVKOV 25Ga. 

4. Od pronomina napominjem: cmu crnu cepa ce cEope 6b, 
cen cop 2b, genukun cha 180b, E53EpIHIENE EpAKE CEB 985; BE- 

JEPANHEMETE CE EPAKA Cb& 33Db; ga OVMpETE TATE TER 249b, WWE 

Τ8 5 200a. Sr. još ovaj primjer: u Toro u Tow 252a, Nuyecoro me 
pagu unoro 346b; i tmezu u ovom primjeru: ΜῈ ΚΒ KHXE ΓΡΑΛΈΧΕ 
EHEAIGMO CHME HCIpPAKANIOTE 67A; ONA NOYHTNIE MKOKE HREKOKE ... 
86κηῖς 189b. 

5. Konjugacija ima nekoliko spomena dostojnih osobina u 
raznim oblicima, koje ćemo redom izbrojiti: a) u 1. licu množine 
svršuju se na uu ovi glagoli: uuuxe Nun OBIomeNu iecuu θᾶ, 
ἈΛΒΈΝΗ iecuu 67b, noneme EKCH KR FpRcExa tecuu 1934, REB3/% Κα 

TAKORHKE € METE&HXE iECHN 1884, KENA ICM POVEOV TEOIGIO 208b, 

GEtinue me: Ne krunu 108 Ὁ, cgzun nu nucnogtgakuv 116b, ga ne 

MAMM MECTA COTOHE 200a: — ὃ) u 3. licu jednine i množine prez, 
kad što odpade TE: ZA κογᾷθ Kok τεοῦ 17a, nayne ὦ uuovze bOb, 
ΝῊ € EOVECTA paZH ΝῊ FpEROCTH Fpaxa Νὰ oce Magegov 105b, nona 
Tpbie ga npugov 1200: — c) naprotiv ima, ne s početka već oko 

sredine rukopisa i dalje prema koncu, mnogo oblika imper- 
fekta s  parasitičkim dodatkom Tu:  MATEH = TBKMO  EHEAXOVTU 

90a, BExOYT' me Ν Nunu oyveme 988, oEnyau apiuzaxovro 101b, sz- 
KovT& we 107b, terome u nanow umemogaxovTu 107b, ce 1€cT& QEHYAH 

HMEXUTb ἩΡΛΕΟΒΈΡΗΗΗ 1104, m Tu ocBpaxovTu ie uargauu 1100, nasanie- 

maaxovrh_ nue 110b, gzxovr' go νεῖ 1234, KOXEIIE Kb IENHCKONOME 

crovaraxovru nue 125b,  ue'me ΓΒΕ NOKSIAKOVTE (6. ΠΡΗΒΛΈΙΜΝ 1978, 

NEKA TAKOKAM NOYHTAxOVTE 127b, u OBIHYAKOVTE tero 1394, une € Kne- 

TEO H3RECTEOBAKOVTE 1084, MOKAXOVTE EO H TH GBEKATH AE BRINE XO- 
Ttan 194, cu δτθ TAKORAM GEXOVTE HME 3HAMEHNI IDDA ; — 3ZAKONE TENKA 

ApbaameT' ce 1234, ApbnamieTb ie ov cee 263b, m MOH OVEO ČIJE 30- 
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EtiETE 0 cecrpow 275b, noneze grunpamern ce 370a, nmegn xe 

KOXOV KP&MANINETE Hx& 9108. 

Sravni još ove skraćene oblike: xovanme 2a, EREAzXov Ga, 30znme 

ce G4a, gacnocnogecTa (SSGACNOCRORECTAZEBACNOCAOETACTI) 48, ποκε- 

azgara (==nogenngaterx) 100; uenostira 358b, ucnogziwora (dva krat) 

8610 i 365b, i aorist.: trome nogame ovuzpma 24Ga. 

Uz u3gptiin 888 dolazi kao infinitiv još uasepbiu npeskurepa 32b. 

Opaska. K oblicima imperfekta na xoyra ima zgodna paralela u 

srpskom jevangjelju starca Simeona, kako Sreznevski dokaza pri- 

mjerima. 

lil. Osobine u riečima. 

Što ima znamenita u ilovičkoj krmčiji na gramatičkim oblicima, 

može se tumačiti takodjer kao čisto slučajno javljenje, koje ne siže 

dalje od ovoga spomenika i možda još onoga, odakle je taj priepis 

izveden. Ali cieli prievod kao prievod t. j. izbor rieči slovenskih 
za protumačenje grčkoga izvornika, za tiem vjernost i pravilnost 

ili nevjernost i nepravilnost prievoda — sve to jednako vriedi i 
jednako se ponavlja u svim spomenicima krmčije ovoga reda. To 

je dakle ono djelo, po kojemu treba da se pozna čovjek; po prie- 
vodu trebalo bi da pogodimo, tko mogaše i tko ne mogaše biti 

sastavljačem ovieh krmčija, t. j. njihova prototipa. To bi se dalo 
već sada izvesti, kad bismo imali dovoljan broj karakterističnieh 
crta, kojima se odlikuje na priliku starina bugarska od srpske i 

ova od ruske ne samo u gramatici — jer to već znamo — nego 
i u rječniku. Žalibog za tu u slovinskoj filologiji odveć važnu ra- 
botu učinjen je dosele istom valjan početak, i to s naše strane, 
izvrstnim rječnikom starina srpskih. Pomoću ovoga djela može se 

0 mnogim riečima krmčije dokazati bar toliko, da ih nema ni u 

kojem srpskom spomeniku, odakle je sastavljen Daničićev rječnik. 
Istina taj fakt sam sobom ne valja još toliko, da bismo smjeli 
umah izreći da one rieči nijesu srpske. Jer i Daničićev rječnik 

nije podpun, pošto je mnogo spomenika srpskih izišlo u sviet po- 
slije njegova izdanja; a s druge strane sadržina krmčije takove 
je naravi, da se u njoj moglo pojaviti mnogo novieh rieči, kojima 

u ostalim starinama ne bijaše povoda spominjanju. Uza sve te ne- 
dostatke u današnjim sredstvima mogu ja opet bar toliko reći, 
da je čitanje ilovičke krmčije učinilo na me impresiju ne srpskoga, 
već bugarskoga spomenika. Nauka se dakako ne zadovoljava im- 

presijama, već ište dokaze; ali i ovieh ima u mene bar nekoliko. 
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Ja ću ih istaknuti u sliedećem izlaganju, koje neće biti podpuno 
za to, što imajući rukopisnu krmčiju u rukama nijesam mogao za- 
gledati gdje bih bio želio u originalne grčke tekstove. 

1. Glose. Naš spomenik ima priličan broj glosa t. j. objašnjenja, 
medju kojima dolaze i takove rieči, što su u staroj srpskoj knji- 

ževnosti inače sa svim nepoznate; evo ih: str. 23a pod linijom: 
KENHMAR (παλλαχή) NOBOXNHIJA CKAJARETA CE i na Str. 34b nad lini- 
jom: memuuan (παλλαχή) H NARONA (πόρνη) CHPEYB NOEOANKIJA; --- 

str. 58b pod linijom: rsšag E €CT& CMHYKR HHE€ F8JETE NBYIJEME; (Sr. 

još obširniju glosu u raškoj krmčiji, Starine III, 191); — str. 24a u 
tekstu: ὦ ΠΡΈΧΟΛΝΗΝΈΧΕ pekuiu ὦ Bmocrenexa (u grčkom: περὶ mept- 

οδευτῶν). a na str. 107b (u pravilima kartagenskoga sabora) dolazi 

i realno objašnjenje slova smocTenn u drugom značenju: E&xovT e 

5 CTMNH ČIM NA CEME CEOPE H ENIOCTEAH MECTA (τοποτηρηταῦ) — ππιο- 
CT€AH € MRECTA.CEFO PAAH NAPHIJAIOTE CE, ΠΟΝΕΙ͂ ὦ NAN O NOCHIAEMI 
COVTE NO ECEME CTPANAME H ΠῸ ΓΡΆΛΟΜΕ TKOPHTH ΠΟΚΕΛΈΝΑΙΔ ΜΒ H MECTO 
ΙΕΓΟ HCNNENIOME Η ὦ RCEXh NOYHTIJEMH EE NANB MECTO, H CMOTPEIIC ἡ 
CBENOAMOIJE ER ECEXb CTPANIXK ΠΡΑΒΟΚΈΡΗΙΣ, ANARCKOIHE EO CEAHANIJE PM E- 

CKHH MPRCTONE HAPEKOMIC, HEO EPRXOEHH INAR NETpPR ΚΒ MEME HPOCHEA 
ἵν . . 

IECTB H NO ĆEEE NPEKATO APXHIEPEIA NHNA BE HEME NOCTAKH; (SF. grčki 
nešto drugačije u Ralli i Potli III, 286); — str. 294 no3opniyjeu 
urpuweME sugaru (u grčkom samo ϑεώρια tako da je druga rieč glosom 
prve); sr. 418 ὦ ΠΟΒΟΡΗΙΜΗ͂ΧΕ u ὦ urpmuixn u ὦ NOKHTEX (grčki περὶ 

ϑεωρίων καὶ παιγνίων) ; — str. 33b Η ΠΟΙ͂ ΚΡ ΒΙΒΗΧΕ HAONOME H ὦ KABCEEXE 

" ὦ OBARHHIJEXA Η ὦ 3BE3AOYETENJNHXB HP NPOBEABIJAXE H ὦ Ὑαροβκα- 
NHXB H GOTPABRENHHXE Η. ὦ NAOV3EXE pEKANIE ΟΥΞΠΈΧΕ (grčki: περὶ χλη- 

ρικῶν ἀποστατῶν καὶ δοτῶν καὶ μάγων χαὶ ἐπαοιδῶν χαὶ ἀστρολόγων χαὶ μα ϑ' ἡ- 

ματιχῶν χαὶ περὶ μαντειῶν χαὶ φαρμαχειῶν χαὶ περιάπτων), sr. 400 ὦ 

OTACTOVNNHIJEXE Η ὦ GEPBUHXE H ὦ ΠΑΒΟΚΒΈΧΕ Η ὦ OENEHNIJEXR H ὦ 
3BE3AOYBTBUHXB H ὦ NPOEZABUJEXE H ὦ YAPOARHIJHXE H ὦ ΟΥ̓ΔΕΛΒΙΗΧΒ 
(grčki i ovdje: pavrćev xal περιάπτων), str. 93b: HAH OV3AM TEOpE ἢ 
QOBEZAIE ὦ WIHIRAX YAORRYECKHIXA HIH ὦ NEKBIXE ΟΥ̓ΔΈΧΕ (ἢ ποιεῖν τὰ λεγόμενα 

φυλαχτήριαλ) ; --- str. 41a pod linijom: Μ᾿ ΠΗΛ᾿ ΜΔΝΒ CKI34I6TR CE HFPRIJE tO 

je objašnjenje Καὶ riečima: 0 WAHARMAHEXE H ὦ FNOVMRIJEXA H ὦ NNECIJEXA 
H ὦ NOROEHNXE CHME ΠΡΗΧΟΚΟΙΒΗΧΕ KE ΠΟΚΑΙΆΝΗΙΟ (grčki samo dvie rieči 

μαϑηηματικῶν χαὶ μίμων xat τῶν ὁμοίων μετανοουμένων) : sr. drugu glosu 119b 

u tekstu: ale I€cT& WHY MANE pEKUE FAOVMBIJE, ZMIJE IGCTE NAECAIJA HAH 
FOVbABIJE HAH CEHPAN HHKb HAH HHAKO HEKAKO MmuTHIE HUH, 1 glosu na str. 
151b Κα pravilu .ma. šestoga vasiljensk. sabora : ΝΗ WINHIČMANOMb BNTH ΝῊ 

STAR, V. 6 
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NO3OpHIRb FNEAATH ΝῊ ποκὰ KtmrTu, gdje se u tumačenju veli: ame κτὸ | 
ὦ HHXb HFPAIETb HAH NMAECANHIA TBOPITE NIH MANJU MANHTE PEKNIE FROVMBI 
ἈΈΙΟΤΙ Sr. 95: rzovun ἈΜΈΙΟΙΒΕΗ; — str. 99b u tekstu: MBCTNHKh KE 

KA3HHTENb CKIJAIETH 06, IETOWE NOCTARAMIGTb NATPNINDXE HAH MNTPONONHTE 
KA3MHTH TEOPENIHXB BESBYHNHIE Bb ΠΡΚΟΒΝΈΜΒ CTpORENHH i na str. 125b 

MBCTENHIJE ME KaJarene covT& upkoBnna (grčki: čxđwxoc); — str. 130a 
ὦ ηἶρα μὰ ucnpocnTa ce cernennku (čitaj CErnaronENnuKi) pek'me nouow- 
NiKb 39ΧΟΤΟΥΠΛΕΝΗΙΟ ; — str. 1420 KpEYRMRHIJA ΕΘ BHNOHPOJARNIH 

KPAME HMENOVETE (6; — Str. l45a FNAEOV ZA NMOCTPHFNIETE  PEK'ME 

COVIpEE Νὰ TIJEK rovutn'ije Sr. 1482 ΝΗ  CRIJENHYBCKATO FOVURIIJA NO- 
. CTPEKETb ; — Str. 1554 (u pravilu 67. VI. vas. sabora): ΝΈΜΗΝ ovo 
OVFOZSAČHNIH PAAH YPRENAFO KPhEb KOIEFO NIOEO KHKOTHA XHTPOCTHIO NE- 
KOIEIO CTEAPAIOTK CNRANOV ICE FNOTA KADEACH H TAKO KPBEb BZETA (U 
grčkom samo: τοῖς αἷμα τέχνη τινὶ χατασχευάζουσιν ašvšunov); — str. 

241b u BR BANKE H ER ΚΕΡΤΟΓΡΑΛΈΧΒ.. .. H OKA NEKABNNIJAXb NAEKE NE- 

KOVTA XNEBB; — Str. 2614 H3BRAMNO TEOPETE PEKE H3ARbEEHO; —— Str. 

328a pod linijom glosa: CEeCTpHYHILE HETH CECTPHYHA NECTEPI rne ce, ova 

se glosa proteže na sliedeće rieči u tekstu: CTpBIJEEH H CECTpHYMIROV C& 

ABEMA CECTpEHHIJAMA CABKSNAĐTH C€ HAH EPATOMA ZABEMA  NpOTHENO C€- 
MOV TETKOV MH CECTAPHYNOV NOHMITH HAH BPATOVYEXOMA XAREMIA TETKOV ἡ 
CECTPHYHOV HAH CTPBIEEH H CECTPHYHIIOV ABK BPATOVYEXE ...; Sr. Str.o 

335b glosu pod linijom: πρᾶν (čitaj gparamE) Bpar'NE ΟΝ FRET' ce 
u tekstu je ženskoga roda rieč: EpaTama; — str. 338a u tekstu: 

KO HE MOTOV NOHMATH  NAAEIPEPNIJE GENK MOICIE ΜΗ CHBXHI MOICIE H 
NAAbIjEpnija ovso tecTa ὥπνογο (čitaj: ὦ uuoro) MOYA ABN πον 
MOICIE, BHOVKA H NpAENOVKA : CHEXA mE (SC. mEHA) CMA ΜΟΙΕΙῸ; — Str. 
3554 pod linijom: ΡΟ ΘΝΗΙΣ u YbCTh 3RE3X0YETHIE NAPHIJAKET CE HE 

CUTK KHHrH FEMHIE pomgemuje i u drugom značenju 153b, gu pogo- 
CNOEHIE PEKE POAANKIJE. 

Vrlo bi potrebito bilo doznati, da li sve ove glose dolaze i u 

ostalim krmčijama ili samo u našoj ilovičkoj. Tada bi se moglo 
istom pitati, kako dodjoše one u tekst ili ispod teksta? 

Druga je vrst glosa, gdje se grčke ili tudje rieči tumače, kao: 
354 Η ὦ TOM HKO XOCTOHTE NpEJEHTEPOV CEKPAWNATH IGNHTHMHIE CHDKYB 
3ZANpRINENHM ; — Str. 434 nad linijom KNHFH = NOMAKANONA EKE οκα- 
JAIETE CE 3AKONOV MpaEHAO; —— Str. 904 MANE € PHJNIJE FNIOTE CE 

FAbY'CKHIMA IG3HIKOME gudeepa HIH deromnonr (δίφϑερα, φελώνιον); — 

str. 110b u ΤῊ GCBIBAXOVTE ΙΕ MATKAMH H ISHIHIJIE OCOBNO EAR3K CEOp- 
ΝΜΙΕ UPKB6G ZANXOVTb HMb: OCBIJATH AEEHIJE . . . TAKOEBIG 6 FObYb- 

CKHME IC3HIKOMb ACKHTpIHE uMENOVIOTA CE (ἀσχήτριαι) ; — Str. 145b Ta- 

a7 
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KOKE OVEO fi HA HANOZPOMIIE XOJEIHEH NA NO3ZOPN-HNOXPOMNIC πὸ HMENOVIETA 
CE HJRIE ΚΟΝῊ H KONECNIHIJE OVTEYIOT“ (6; — str. 167b ume CNOVAbENKIH 

CTMH NOTHPb HAH BNOJO HAH IEHAHTHIO HIH PRNIJOV HAH ΓΛΕΜΜῊ ANIGPR 

PEKIHE BB3KOVKH; — Str. 2054 IJAN'3Aph KE NABIHMA IE3HIKOMb CKAJNIETE 

CE PAZAPAHBIJE ; — Str. 205b MEIKHH GO IJECAPB CKIJAIETb CE; — ibid. 
KAUHWJAPNI COVTh HE TAKMO BR KPECTE REPOVIOTb, NO IEZHKOV EO NXh 

KAJE ΚΡ Ἐδ HMENYIETh CE; --- Str. 8700 TACKOAPOVNIN ME TNIOTE CE 

IEZMKOME  FARATECKNMb, ΠῸ NEKE TICKOCB O IE3HKOME ΝΧΒ CKAJNIET" (6 
KONb, APOVNFOCK KE NO3Apb; --- Str. 3774 pNZOVUNNIJH H KOPEOPHTE 

HIKE  CKIJAIOTh CE CKED'HNHIJH  ECAKOFO  CKAPENATO ENOVAOAZNNHH πρη- 
IGINE ἘΝΗΜ . . 

Napokon kao treću vrst glosa pominjem realna objašnjenja ova- 
kova : na str. 394 k riečima ὦ MHphCKMXb YREYZxb (!) meMemixa ce 
spada pod linijom ova glosa: ὦ CHXE KE EPAIEXb OBPRIJIH H CEHTEK 
CHCHNHH Η anekcnm  narpumpxa — to je u titl. 13 cap. 2 sr. Voelli 

et Justelli 1. 204, II. 1081 11. 197, HI. 1082; — str. 46a nad 
tekstom : ABER NpEABCNOEHH ὦ CNOKEHNH FPAHHH  MNpABHIBNETO (') cuYe€- 

TAMNI 1 YETHPH Νὰ. geCET€ FpaiH“ — ovo spada k početku teksta, 
apostolskih pravila; — na istoj strani 46a pod tekstom : Apuernuu 

KENA BRINE Η CEIE MONICTHPB Eb ΗΡῊ FAZE NApHuaETE CE ΔΡΝΟΤΗΝΉΝΕ 
u ὦ TOFO MONACTHAR BEHIE CA ANEŽHN AHHKONB N JAKONBNHKb ἢ TOTO 
PRAH NAPHYAIETE CE ApucTnan . . ove rieči spadaju k naslovu pravila 
apostolskih, koji bješe u izvorniku na istoj strani s glosom a u 

našem  priepisu osta naslov na predjašnjoj 45b strani, a to su 

rieči:  TABKOKANNIE AANEKCHIZ_ AHHKONA HP 3AKONOXPANHTENE  APNCTHNA ; 

— str. 102a x Capgakuu pek'ume BR "Cpzy'yu i još jedanput: κ Cap- 
NaKHH HE ΝΗ FNET' (6 Cpty'E; — str. 1170 na dnu: πη πον᾽ 

Γρὰ (δ gn ἀΦρη ΚΗ Ο ἘΝ crpana (u tekstu bješe rieč o pravilima ippon- 
skoga sabora); — na str. 156b u dnu: e&5Naku roneljieu_ ᾧ ceNmNE 
BREKOAAAVH MAPNIJAIOT" 06. KA ΕΓΛᾺ ΟΥ̓ΒΟ MOFHBHETE NOVNA HIH CAHIJE, 

| FMOTb: BNEKOJZNAIJEH NOVNOV H3EXONIG HIH CANIJE. CH ;K6 BCA BACHH MH ADA 

covrh. I za ovu znamenitu glosu valjalo bi znati, razumieva li ona 
srpske, bugarske ili grčke vukodlake ? 

2, Rieči spomena vriedne. One su gotovo sve već u rječ- 

niku Miklošićevu na svojim mjestima unesene i protumačene. Ja 
ističem ovdje tek što πιὶ se čini da bi moglo imati značenja za 

pitanje o prievodu slovenske krmčije, ili gdje ima uz rieč stvarno 

objašnjenje; grčke rieči dodane su po onome mjestu, na koje se 
tekst proteže. Awrnogyu (čitaj anrezognju): ΕΟ NEKAM IGPECE FIE- 
MAH AW FROBIH HAH TOFO PIN 06 CAMH C6E6 NOXEZABIOINE HKO YHNEB 

". # 
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H ΤΉΝ ἈΝΓΚΒΟΚΟΙΣ HMOVIJIE HAH CEFO paAM, NO NEE GNENOYTE (διὰ τὸ 
ληρεῖν) Fraoipie MKO ČOAMFNE CE3ZANE IECTE Muph 938, sr. 387b uxcra 
PRAH MZKE NAPHIJAIETE CE ANFIHO; — BAFPENNIJH Ν NOXONNJH PHJAME 
HKO 3BONIJH ΒΟΙΒΆΝΗ Νὰ KpAHXR CEHTE 3DĐa ; 

H RA APEEEXE H KE KAMENHHXE NAYEME YHNHTH BARBAN... FANN- 
NOIO XHTPOCTHIO 908: 

Cbrp&iuuxoub Ν Bešsakonogaxzoua 133b (ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν) ; 

H EMTH EE3FPAaANHKOV, E€3KOMKOV NE CEOIEMOV HE NIOEHBOY APOVY- 
ΓΟΥ, ΜῈ CTERATEMO, NE HMOVIPOV SHTHH. E€3 kumanbnuKoY, NE CEEECKA- 
HHKOV, HEERH YIBYECKMXE Ovrenni 188) ; — 

ge3snyunzte 4184 (ἀταξία) sr. OvyHT€NE E€3kyunnz (čiškaxakog 

ἀταξίας) 48b i 6O0b: ga BR3MOKETE E€3JAYHNNBIIE HAKIJOKATH ; 

H MNpOCTEP INIH POVEG HMETE ΚΙῸ 34 GRN3INLIJA, OVCRYENIH pOVKOV 

IGIE .. . ὦ MENE Κα EOH 34 HCTECA MOVKA OVxRATERNIHHI 2018: 

HE NO CPORECTEKOV OVEO HE NO EAH3ZOYECTEB!: EAH30YRCTEO 6 

ΘΟΕ HAKOMKE 3JAKONOME MNHTE (δ NPHCBOENNIG ANIJE ὦ GPAKOKE 
NAME CBE KOVNINOMEE cE 2910. sr. glagol. Nau πνᾶκθ κακὸ mpu- 

cgamic ce kuumEl42b (αὐτοῖς οἰχειούμενος) : 

iz pravila sv. apostola Pavla, iz 6-ga: Ha KONECNHIJAXE οὐρηοκα- 
NHIG TEOPE, HAH CAMOEOPRIJA NAH NEM OVOHCKANHIE TEOPE NA πο30- 

PHIRNXE HAH HFPHIREMA CTAPEHINHNA HAH GOPBIJE NAH CBHPKIJE HIH 
FOVAWE HAH CMHYERKE HAH NAECBIJE HAH YPEMNHKE HAH NPECTA- 

NOVTh ὦ OTAKOEHXE, MJE ZH me ΝΗ͂Ν pa GdEpRrovrta ce 58b, grčki po 
izdanju Ralli et Potli Σύνταγμα IV. 400: Ἡνίοχος ἢ μονόμαχος ἣ στα- 
διοδρόμος ἢ λουδεμπιστὴς ἢ λουδεπάχτης ἤτοι παιγγίων ἄρχων ἣ ᾿Ολυμπιχὸς 

ἢ χοραύλης ἣ χιϑαριστὴς ἢ ὀρχιστὴς % χάπηλος ἢ παυσάσϑωσαν ἣ ἀποβαλ-- 

λέσϑωσαν; grčki tekst dovodi nas na to, da u rieči vpzmnnxa tra- 
žimo običnu rieč KpRYBMNHKE; 

iz pravila 9: κάρα λα TEOpE BNOVANHKE CKOTOME QOEAENHKE 

METESNHKA ΥΔΡΟΛΈΝ CKOMPAXE OVJIBIHHKE CMBHENEH YABKEH BR 
NTHIIE FPANH ΒΈΡΟΥΙΣ H BACHEME CKAJATENE CKPRKAIEH Kb CPRTENH BPEAb 

MIJA HAH HOFOV HIH NTNIJE HAN FAAH O 3AEABAIE-TAKORHH 34 NETO KA 
HCAMTANH BBAOVTA : NEEE3MOXNO EO ὦ 3N0EH CKOpO BR3NHKNOVTK. ΠρΈ- 

CTABWE OVEO ὦ TAKOEHXB AA BOVAOVTE NpHIETH, NENOKHNSIOIJE πὸ C€ 
Ka Gepirovr ce DĐ8b—D9a: grčki po tekstu u Ralli i Potli IV. 400: 
ἀρρητοποιὸς, χίναιδος, βλὰξ ἤγουν προβατώδης, μάγος, ὀχλαγωγὸς, ἐπαοιδὸς͵ 

λώταξ, ὅ ἐστι ϑυμελιχὸς, περικαθαίρων, οἰωνιστὴς, συμβολοδείχτης, παλμιῶν 

ἑρμηνεὺς, φυλαττόμενοι ἐν συναντήσει λώβας ὄψεως ἢ ὀρνίϑων ἢ γαλῶν ἣ 

ἐπιφωνήσεων ἣ παραχροαμάτων itd.; prievod slovenski ne podudara se 

u svemu s ovom redakcijom grčkoga teksta. 
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K riečima, ekupkijs, rovasna itd. sr. kartegenskoga sabora pr. 
G1: NE NOXOEZKETE TEOPNTN NO3Opilna (ϑεώρια) HH KONENAFO OVPNCKO- 

Kanuni (αἱ τῶν ἵππων ἅμιλλα!) um uuoro NuKotromke urpuma i p. 63: 

ὦ UVAHA MAHBCKHIE MOVAPOCTH NA NOTEIIAAHKOIE NPRIMbAB ἜΝΤΗΙΕ (ὁ ἀπὸ 

παιγνιώδους ἐπιτηδεύματος εἰς σπουδαῖον μετελϑὼν βίον) πᾶκμ Kb NPEEOME 

KA ΝΕ npigazyeT ce. Take. ČKOMpIXA HAH FOVARIJE HAH CEHPAN- 

HHKE HAH HNh HRKI TAKOEN FRNOVMEIJE MIJE CEO GHTHIE (OCTAKARINE 
KE HNOMOV HPRENKANHIO NpHNOMET" CE EKE IECTA NENO KPČTHINHOME AA 
ΜῈ NONOVACHH GOVAOVTE NAKH CKOMPAWECKOIE zAz1O (τὸ παιγνιῶδες 
ἐπιτήδευμα) TROPHTH .ERXOVT EO ΝΈΝΗΙ BBOHCANH Eb TAKOENIE CM EX O- 

TEOpNNIE XHTpOCTH H TEFOCTE (βάρος) CEEE HMZMXOV TAKOKAM TEO- 
puru 123a; sr. još 136b: mkome ce ckoupacu u rzovuunu (ὡς 

Bipot xat σχηνιχοῦ i 56b: MFp BIJA HN TROVMČIJA, HAH YHNORNHKI 

uEKotero (σχηνιχὸν ἢ ταξεώτην): ᾿ 

str. 2600 pod titlom .ma. govori se: o BpaN3txa Ν ὦ προ- 

VNXE RaTHNEXB. Iana PHMECKKIH H IEAHKOME ΞΔ ΠΆΧΝΜΙΕ CTPAHDI XP ΤΉΜΗΘ 
BEREIOKOV HONČCEBIE NOVKH: HTAAH, NOT TOBA AH, ČpAN IH HE H Γερδ- 

MARH NAPDHIJAIOTK CE, AMAUPHNH, BREJJH Ν ORApOYHH, CEENE KNAIEPBCKIFO 
POJOV H ANAMANECKATO te3HKA ... U g]. 13 str. 2610 govori se ovo: 

MPEJEVTEPN H ΘΠ ΠΗ HXb CTABCKBIE HXb PH3GI HE ὦ OKNKNH O CTPOIETH ΝΒ 
YOBEAEHNMH EPAYHNHNBMH NHTMEH TKOVIJIE OBIAYETh (6, MNOFOpA3- 
RNHYNO OVNBCTPENKH CNIE CTENPAIOIIE HP NpRCTENH HOCETb H POVIJR 

4DBIAYETB Eh POVKARNIJE, NA NpAREH ZKE POVKABHIJE ΠΗΒΟΤΕ CE: POVKA 
IEFO H3b QENAKA, NA NKEEH ME: ἅΓ ἢ BNH O MANHCIETK CE . . Sr. još 
gpayunnnic pusu 150b (to su σηριχὰ ἱμάτια) 

ΝΗ πὸ gov(e)cTu pagu ΝῊ FpbgOocrH rpzxa ua ce nagegov 105b; 

NME ME KTO 3ΡΈΝΗΙΟ HE NINOKHTE GR3JAPH 330; 
ΝῊ CECIJIENHYECKAFO FOVMEN IA nocrpnumera 1484 (ob χατὰ τὴν 

ἱερατικὴν συνήϑειαν τὴν χόμην χέχαρται): 

HRA BAACH BAAAN ἜΘΝΒΟΚΜΙΕ nocrpnamome 800 (τὴν κόμην τὴν γυ- 

ναικείαν ἀποχειρόμεναι) ; 

ὦ TOME KOFAN ΜΟΛΕΤΕ ICIČMNb ἩΜΜΗ ΠΡΙῸ Ch XPOVTEIME ΙΕΠΗΟΚΟΠΟΜΕ 
ΠΟΛΕΗΓΝΟΥΤΗ Νὰ Hb ORAZACTENE Γράκβοκαγο 32a (ἄρχοντα πολιτικόν). 

NPH3MBAIE € HO EPAYE ΗΧΒ HAH MBIIE CE C ΝΉΜΗ... BPAYE HXb Hpi- 

3HENE Νὰ unasov 142b; sr. 189b: ΝᾺ NOYHTIIE MKONE NR ΒΕ. KOK 
HO GEHH O KpaYEGHHIJEH NOGBNOIE GONE3HH GOBPETAKTE 3ENHE; 

HEO BB3INOVKORHNANOIE HXb IECTTEO 3EN0 NECNEHONIWEHO CH 

351b. _ 
KB3APbIENHKN H BPETNHIJNHKN OH ANOTAKTHTN AA KP THEN 

179b (ἐγχρατίτας χαὶ σαχχοφόρους xat ἀποταχτίτας ἀναβαπτίσεις) ; 
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TKOpEH KE NPHIEMNHNYOV 3NATOV NAH ὦ ONHNOIE NEKOG BEN — HA NE 

EbpOVTHTA 66 Kb mponacro čvanunum 1008; 
NENAEHCTRNAFO ABE ruoterTnL3anaro 160b (χοπρώνυμος): 

HAH KARNENHNOV (πνιχτόν) WAN ZEEPOBANNNOV (ϑηριάλωτον) HAH MPET- 

Ebyuyoy (ϑνησιμαῖον) 408: sr. 542: Ieme ΚΟΤὰ KABlENHNA i 261b: κα- 

EAENHHOV MAXETh H 3ERPOMANNOV H UMPRTEGYNHOV H KPEKb H MEZERANNOV 
H ENAPB H KBEBBI Ν OICIME H TRXb CKEPBNBNENINAM HP CKAPEARHNAM ; 
ME ἡ 81πὸ KOCTOCAOKBN KOVACTH VABKA Ν OVYNTERANE TTA 

(ἀξίολογος) : , 

KaTorovsnaa snimam 180 (φϑόρια) sr. 2288: ame KTO NA NJEPA- 
HHIE EPAKOV HAH ΚΈΤΟΤΚΟΡΕΝΗΝ NAH KENA PARN NAH EPAYNAFO AZpA 
HAH AACTb YTO HIH QOCTARHTE CROHMB KaTEMA (εἰτις ČI αἱρέσει γάμου ἣ 

παιδοποιίας ἢ χάριν προικὸς ἢ γαμικῇς δωρεᾶς ἢ δωρήσηται ἣ χαταλείψῃ τοῖς 

ἰδίοις παισίν) ; 

KR ἈΒΒΡ5᾽ ΟΙΉΒΝΟΥΟ 1020: 
ΒΑΒΈΟΘΟΒΝΔΗ NOCTABE 3,81 HAH πα κπακὰ ὕθδ (σχεῦος χρυσοῦν ἣ ὀϑόνη):; 

ὥνγε 3ΔΕ ΜΈΛΝΕΙ Ebixh 9480: 
ČONEFOKE NEYHCTA ZGNTHM 3230pb NpO3EENETK 2218 (ἐξ οὗ δύναται 

ἀσέμνου βίου ἀναφύεσϑαι ὑποψία) : 

HAH OKNEBETAJEH 320 pHTK CE rnarn gumu 1178: 
E€3h ZAK RIHANHH ΟΥ̓ΜΡΈΤΗ 3Db (ἀδιάϑετος τελευτᾶν). 
ΠΟ CERIBAHNIO TROPHTH ΠΗΡῸᾺ O IEKE IECTb MKOZE MNO3H O CKRIJNEME 

ΚΑΘ 3NATHNHKBH Κα ὦ CEEE MKO AA KOVIETE GPNIMNA PAJZANYNAM Ν 
gnuo 9Db (τὸ δὲ dx συμβολῆς ποιεῖν συμπόσια ἤγουν πολλῶν διδόντων vo- 

μίσματα ὥστε δι’ αὐτῶν γενέσϑαι τραπέζας ἁβράς) ; 

Kartagenskoga sabora pravilo 85 (84): age Κα Ν3 πα ΝΜ χα (čv 
ξοάνοις) HAH BE MRCTEXA NEKHXE HAH Eh vyemax a (ἢ ἄλσεσιν) man ἐξ 
Nov3šxa (nema grčke rieči) uau Eb ApžEZXE (OCTANIJH HXONOCNOMVKENHIM 
Ba NoTpzEeTun ce. Tnbkb. NE TbKMO HAONECKAHI TRAHIHA (τὰ τῶν εἰδώλων 
ξόανα) NOKOBARKTE CKPOVNIATH 216 HO ΠΟΤΡΈΕΠΙΔΤΗ, Η TPRENIJI pekME 

upxsuwa (grčki samo τοὺς βωμοὺς αὐτῶν χαταστρέφεσϑαι) πχα ρποκο- 
NAHATH, ME ἅϊπα ΚΟΤΟΡΜΗ HJEHTEKE (λείψανον)  HAONOCNOVZNENNIH HE 

QCTAVCE HAH Bb MECTEXb NRKNXB HIH BE NRCEXE H Eb ZOVEPABAXA 
(nema grčke rieči) uuu Κα ApEBtxb (HBO NEKIH TAKOBAM NOYHTAXOVTU 

IENHNH REXOXEIJIE BE HE Η CROVACIJE HAOAOME HXh), ABCTH HE ὥΓΝΑΝῈ 
EHEWH OIH€ MECTO HAH BAbNIBENOIE NEYTO H3EBNNO IECTb (ἐναπέμεινεν), 

MA ΠΟΤΡΈΒΗΤ᾽ CE AO KOMLIJA H TO, IAKOKE HE OCTATH ΝῊ NAMETH HXE 127; 

ἄμε KE OEPEINOVTE (6 NZVEKE ΝΘ ὁ KRETEOIO NJE ECTBORAKOVTE 
HKO MOVE ΚΕ Ovupk 1584 sr. 1252 ΝΗ HNOFO HE NMATE ΝΞΒΈΟΥ κ΄ 

CTEOVIOIEN IEMOV H CEEARTENECTEOVIONIA KR HCYHNOV; 
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EE HCOY HNOVIO OAEGOV 3NATOME H KIMENNIEME APATNIME H3M BYTANOV 
(nat παντοίαν ἄλλην στολὴν, χρυσῷ xat λίϑοις πεποικιλμένην) 150b; — 

HE -TPEEOBATH ΝῊ ΠΟΟΤᾺ HCTAHYAIOIRATO TENO ΝῊ OVYEHHHA δ: 6 

ὠχλαιμαιοιμᾶγο H XOAHTH BAFOYHH'HO MOvvatoiaro 8040: 

TAKOKA€ H COVIJIHIC ΝᾺ CTEHIXB OEM OVEO CETPRFANIE QEH KE KAA- 

KOME H YpENHNOME 3aMa3ame 3904 ; 
KA GOVACTE ΗΔ KHNAANCEH HAH KO3AOIETENH TEOPENJINXE AHENEH 

8840 (ovieh rieči nema Mikl. lex., to su : χινδαψοὶ καὶ τραγέλαφϑδι) ; — 

MJE KOTOPNIETA CE ABA MOVII ἢ ovzapiTE etc. 252, sr. 277b: ame 

KEHA PICKOTOPAKINH CE ΠΟΙΒΜΜΙῊ JETH H OČIJETE ὦ OMOVIA; — 

ΙΝ NEKHMH: KPONAMNMH NOpPOKA HE OCKEPRNHTE CE 9218: 

ὦ YpaNnnie Kpovrunnu 340a; 
HAH OAORE HEKAKE XOT€ ὦ APEBA OVEpNJHTH ποῖ CE KPOVNIKOV 

HINA QIGRAKOV HAH HHO YTO ὦ TaKOEBIXE 171b (ἢ τὸν καρπὸν χατασεῖσαι — 

drugoga nema grčki tekst po izdanju Ralli i Potli IV. 119). 

iz prav. 65 šestoga vasilj. sabora: Hik€ ApkAb ΚΥΠΗΛΝΜΜΗ XPAMB 

Νὰ ΝΌΚΕ MIJE TEOPHMJH JZANANENHIM H CAM NpRCKATOVIJE XA OVNpNINET'CE. 

Taaks. NxyHi ΠΡΈΛΕ XpAMH O CEOHMH HAEKE KOVNETE H NPOJAOTE HIH 
ΠΡΈΚΒ BPATHB ZOMORE CEOHXE NOKAPE 3ZANANHENIE NPRCKAKAAXOV NO APEE- 
HEMOY HEKOIEMOV  OEBYNIO H CE  OKVNPAZENINIONIE CE ὥΠΝΗ NORENERALOT" 
ME OVEO GEptiEeTa ce npuyaTnaki itd. D4b (grčki tekst po Ralli i 
Potli Σύνταγμα II. 460: αἱ ἐν τοῖς ἐργαστηρίοις ἐν νουμηνίαις πυρχαϊαὶ xa! 

οἱ ταύτας ὑπεραλλόμενοι χαταργείσϑωσαν... .): 

istoga sabora truljskoga pr. 62: M GTEPEMEHA BOVAOVTE ὦ ΚἘρ- 

NBXE KHTHI BOTA HP BPOVMAAHIM H KATANČAH H NNECANHMA HE HA NOYECTE 
EFOME H KOMHYECKAM [τὰ χωμιχά) u οατγρβοκαια [καὶ σατυρικά) ἡ K03- 
am zna [καὶ τραγικὰ πρόσωπα) u Naga Tovuan [ἐπὶ ληνοῖς) ἄπνωνη- 
COBO ΠΡΗΞΜΒΆΝΗΙΣ ἢ ΝΛ KpEYA TA MH (καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς πίϑοις γέλως) CMEXE, 

ΠΡΈΒΜΕΧΘΙΟΙΒΟΝ KE ΚΒ CHXR NO CEME MPAEHAK NPHYETNHIJH ΟΥΕῸ AA H3- 
EPRFOVT 06, MHp'CE mE vaEuE gao oGaovrern ce. Tanks. Kananan 
COVTE ΠΡΕΒΕΝῊ RE KOIEMESKO ΜῊΝ AEHNIE, BA NHXKE OEMYAH EX IEAH- 
NOME TEODPATH GPETEHI; H ROTA ME ἢ OBDPOVMANIM IGIHHECIJHI ΒΈΧΟΥ 
npa3(K)unyu. Bpovu go nopekno (ἐπίϑετον) tecrs Nuonmucogo. ἢ una ca 
ΙΔ COVTA HNONECKOIE NPEAECTH ἢ COVIETECTRA ČMEINOVIJE CTHI dun ὦ 

BEPNMXE ἈΝΤΗΙΔ BE3EPANENOTE ΧΡ THIAHOME  TAKOBAM O TEOpHTI. Ovnpam- 
NOTE me [(εἴργουσι δέ) HO MENECKAM HE ΚΒ Hapogk (Ykp. pogr. πα- 

8404) mnecannim (τὰς τῶν γυναικῶν. δημοσίας ὀρχήσεις) wume pam(x)eme- 
ΜΗΙΣ HA BAOVAE TEOPETE 3PEMIHME Νὰ ΝΕ... ΝῊ HMENE OVEO ἄπωπη- 
CORBA ΕΒ TOVYNAZNE ΕΥΧὰ BHHO TENOVTE (grčki samo: ἐν ταὶς 
ληνοῖς) ME ΠΡΗΞΜΒΑ͂ΤΗ, HH IETAA ΚΑ KPRYAFN ΚΆΤΑ BHNO [τοῖς πίϑοις 
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ἐγχεομένου τοῦ οἴνου) ΝΗ MpHMHJATK ΝῊ CENA FpOXOTANHIEMK ΤΕΟΡΙ 
— — — Καράμοι ον ovrarena ΠΗΝΟΤΚΟΥ (ἔφορος τῆς μέϑης) m i 

"νυ δοτήρ) .. 1536—154a. 
HOEEROKAHEXE BIKMKCIEOVIOIJHXE ,.. BA ROKA 
1... BE ROKAHHH EABUIACTEOVIOIIHME ... H BOYA 
SANH BABWECTEO ΜῊ 2034; 

ERRKABCTEBNO NEYTO M ΛΙΟΒΟΠΡΗΒΚΟ Καθ πὸ ὠερὰ 
nie Tana cknaatome 360b ; — 
MACTHTE ἘΛΊΣΕΝΗΙΣ ὩΝΟΙΣ H NE TARIČNAIE ZUZUH NACH 
Ὁ 1984 (čv γήρει πίονι τῆς μακαρίας ἐκείνης καὶ ἀκηρά 
ς ἀναδεικνύοντες); 
ΓΗΠΗΙΕ HAH ΕΡΆΝΗΙΕ — HH ΟΕΉΝΑΓΟ ΕΟΕΘΥ 
185a; 
IE ἅδη O NČENETE MANEENGIJEMA BBAANRTH CE CI 

um uegoguunoy 45b (ἢ μέλι ἢ oixepa); 

raunu (ἀρρενοχοιτία) 39b sr. GcEpBNEH CE € ΜΟΥ 
seke ΜΟΥ ΕΛΟΆΝΗΚΕ 1828 (ἀρρενοφθόρος) ; 
IPHXE ΜΈΛΝΜΗΟΥ 288 SF. Me BECNpOCHT' ΜΈΛΗ 

Fax nanpkcunkn ἤωλνε ceaxšTeNKCrKOVIETK 25 
ITECTEOMA MAYHETK BEJHMATH YTO, CBOIEFO CTEN 

)ς 
i KOHEMOV, AA BOKAOVTE μεῶπμνα... νεῶὥμην, 

θὰ: 
ἸΕΝΗΙΕ KH ὦ ΠΑΝ ΗΝ ΑΜΒ H vamaub u ἢ ΒΚΠΈΝΝη ἀμ 80 
ΝΜΙΕ crpanu 265; 

so acrTpovnaenu (čitaj: ocrpoynaennn — ὁ τῷ 
r.: ocrpovnzemenov muoro giramrn 1418 ( 
μενον ἕτερον εὐλογεῖν) ; 
GEPOYYHBE pacTNI cecTpOy KE ἡ oTemynu (ἐπιφόρι 

TOME (GEPOVYENNIJOV NOKTE, Πρβελιλ KE OVANEH CE 

IETE AA mokar ce T4b; — 

\pagaru T5b; 

Kanu u nepaakvecanu 191b; 

PE EO GATApE οκάβϑαιετ᾽ ce θάδ; 

uuunckot tepecu 67b... NAaEAHKHMNE ME Μᾶρηηδι 

CJMOCATECKAFO ΠΡΈΒΕΜΙΝΕ KEPECK, HE CUZpENAH ὦ ΧᾺ U 
NpOCTA TOFO VARKA BRITH NPONOKTAANIE Η MAYENO MI 
GE HE ὦ upite npniuma . . 
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MACTEHTH XČTOBA CTAAA παιδεύειν) 52b, sr. 169: uu nacranTu uu 
NACOMOY BMTH; — 

IKO NE MOROGNICTK ΚΗ ΠΟΥ HAH ΜΝΉΧΟΥ NPHCTAKNUKOV HIH NeYANE- 
MHKOV ENTH ὦ HuZNHH HAH ὦ garexE, KOMOV [ἐπίτροπον ἢ χουράτορα 
εἶναι)... 9. TOMEK KIKO ΜῊ ΝΑΉΝΟΜΟΥ πὲ MpHYETHHKOV ΔΝ ΜΜΗΧΟΥ 
YOVSAHME  CTEZNNHICME  HAHMAHKOV HN HCTEZATENIO ΔΙΘΑΒΟΚΗΧΕ 
ANEFOBEOHRH NOCEAHAKOV HH NOpOKYHHKOV HAH NpucTAKNH- 
ΚΟΥ NEKOIEFO XOMOY HE NOXOFMETK NocTARNEHOV ETH! 210b, sr. 2208 : 

MNHXOMH KE NOXOBHO ΚΟΤΕ HAH CaMEM& nau omo(ch)ANHKOME CROIE 
HIH MONACTUpECKENE COYNpe TEOpHTH [τὰς τοῦ μοναστηρίου δίκας, rjaz. 
krmč. mpu); sr. 780 : ge3 gone Knna au mpucraguuka, Kuoy me 
coyrk πορογγενὰ rakogam [παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισκόπου ἢ τοῦ ἐγκεχειρισ-- 
μένου τὰ τοιαῦτα), 1188: emmu m ΠΡΕΒΕΥΤΕΡΗ Ν ἈΝΆΚΟΝΗ ῬΕΆΜΝΗΝΗ 
{ταξεώτης) NE HRMOTE ΝῊ mpucTaguuyu, 2118: ne NogoueTK ENTH 

MPHYRTHHKOY CEETHHKOV HIH BR MOXEXk pexHHKOV; Sr. 800: mamu 

na(m)uogannm H ΠΡΈΚΟΥΠΑΜΗΙΔ HAH OMPHCTABNEHHIM NAZb O YOVANNE 

ROBHTKOMB; — 

AIG KTO OCTAKIAKETH (ΒΟΙΑ͂ YEAA H NE NHTEIET E ΧΕ ZO CEPBUEHA 

EK3pacrA 798, Sr. KAOEMIJE M HHIINH H MEHMEAKIJH M CTpaN KHM ὦ WpKEE 

gaomurzmora ce u Ecako ova(zn)ie ga npmeumork 201b; ne nogo- 

METE TH MHTETH KRACE FRABANJK HH TRODHTH YENKH pEKME NOCTpH- 
raTu ΝᾺ vena m n3gugara gmaca 260b; Sr. TEM ME OVCTPAMIOIIH WPKEK 
core nuynunku 684; — 

MOVEH M menu crogelje ce nupennm TRopeTk [συμπόσια ἐπιτελοῦνται 

Ν ovnugue ce naegqovTa cpauno 122b; sr. 410: mxo ue nogosnerTx) 

NAGPAJEKE NACCKATH ΝῊ MNECATH; NRNECKATK HAH naECATH. 
Home MAECATH TaMO ΝῊ ma€ckaTH povrnun 95b; grčki: βαλλίζειν, 
ὀρχεῖσδαι; βαλλίζειν τουτέστι τὰς χεῖρας χροτεῖν ; 

ΜῈ ΘΕΡΒΙΜΕΝΜΝ 6 BRSPICTOME MAK3EKE ΚΟΤΕ 1318 (ὁ ἄνηβος ὀλισ- 

ϑηρός ἐστι τὴν διάνοιαν) ; 

KE OMR ETONOBHEOMOY H CRACTOZIOBNKOMO ZuTHO 788 {πρὸς 
τὸν φιλόσαρχον καὶ ἡδονικὸν βίον); 

ME OMORBCKHH MOBOPIJA HE BEPETE NI MOJEKK pine danu 126b; 
MAH TAKOBAMO ἩΓΡΔΙΘΙΒΗΜΕ  GEINHKOME HAH Nno3ZOparanuE 2228, 

(rjaz. krmč. nosaparaeu). 
NOKPAAORATH HEKMXE NOMHICAHN 230b; 

1 Περὶ τοῦ μηδένα χληρικὸν ἢ μοναχὸν ἀλλοτρίων κτήσεων μισϑώτην 
χαὶ ἀπαιτήτην δημοσίων ἢ ἐντολέα ἢ Prate ἢ κουράτορα οἴκου προ- 
βλχηϑῆναι. . Ovomu je grčkomu tekstu bliže naš prievod nego li onaj 
iz rjazanske "krmčije u Rosenkampfa pril. 8 gl. 35. 
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TAKO KE M ΚΒ ΧρΑΜΕΙΒΗΜΕ  MEAREAM HOKE O OGAKENIKOME 
TOMEIIHME MpANRNANIOIJEH (6 H ΒΒ pOgOcNOBIE u ΠΟΛΟΥ͂ΥΪ 
women (ὁ ἄρχτον ἐπισυρόμενος, ὁ γητευταῖς καὶ νεφοδιώχταις χολλὲ 
ΧΡΆΜΕΙΒΕ ΜΕΛΕΈΑΜΜ HNH ΗΝᾺ NEKA KHEOTHAM ΝᾺ ΓΚΟΥΜΚΕΝΗΙΕ H 
ipennie (πρὸς παίγνιον καὶ πλάνην) m ume gh mozovran ΒΆΡΟΝ 
ΡΟΚΟΟΚΟΚΝΙΕ pekue Βα pomgannie [καὶ εἱμαρμένην xal ye 
1080, sr. 1160 : reze πὸ npunNOKYaIO NE ΤΡΟΥΈΛΑΤΗ CE ΙΒ’ 

Huxučopk nopekzouE κοτανημτε 236b, sr. 332b: nerpi 
NPOZENIJE KOMENNA . . HHKHTA IEMOVKE NOpEKNO XAMKOVIJE 

MIPE KTO 3AKONHH Epakk ποροκογιετι TBA (el τις τὸυ νόμ. 

μέμφοιτοὴ; 
ΝᾺ ΚΟΝΒΝΟΙΣ ΘΥΡΗΟΚΔΉΝΙΣ.... MJE BOVJETE NOTEIBAAKEK 

ROT EAANEH ΔῊ ΒΡ nepamemi covipe 19b, ma ΠΟΤ ΒΥ 
Npzunan zurak 1288: 

spe go m ΠΟΧΟΤΈ u ποτβιμὰ ce ΤΌ sr. 3544: croge cx 
ΕΥΜΕ, ΠΟΧΟΤΗ κ (SC. KOVUIH RApEKOMIE BBITH MAATONNIJH) ; 

ὦ IEPIETRIJEXB Η ὦ ZNAOXA... YTO PACKONA M YTO NOXO 
uuu 810 (grčki tekst u Voelli et Justelli govori: τί σχίι 

παρασυναγωγή, ali Miklošić prevodi: ecelesiarchae vicarius) ; 

MAH ἩΜΆΚΟ KIKO ΝΕΠΟΛΟΕΝΒΙΗ ΜΝ CPAMENE!  NpHCOBPRTAI 
upusuTsko (!) 848, HEKOKTO ΡΆΧΗ CKIpEJATO NPHENTEKI 
alaypoxepšlav) 49a, HIH HHAKO κακὸ  NpOMBINJIME CEER CHApEN 

EMTEKE 66b, NE NOXOBAKTE MpHYETNHKOME  CKAPEAAFO M 
cega npoumwmmru 888, (αἰσχρὰ χέρδη ἐπινοεῖν) ; 

CEHTA nomCOME ΠΡΗΤΕ ΝΑ Καὶ ΤΈΛΕΟΝ 191; 
ΠΡΗΤΡΑΝΒΟΤΕΟΝ 3isva 1888: 
MIKE ΚΟΤΕ HNOMOY ΜΠΠΟΥ ΠΡΗΧΟΛΒΝ 146a, npugara c 

UPČTEOV GCOEHO NpuxoxEKNA 229b; 

TEOPEH ME NPHIEMHHIJOV 3NATOV MIHO ὦ HROIE ΜΈΚΟΘ Εἰ 
(ὁ δὲ δοχεῖον χρυσοῦν ἢ ἐξ ἄλλης ὕλης σχευάζων) ; 

npocruniw 8882 (== ἄδεια, licentia); 
mocume (Sr. CTApKIE MENKI) NPEBOCEANKIJE ΜΕΝΟΙ 

(προκαϑήμεναι); 
ΠΚΟ MpocTO ΤΑΉΜΒΟΤΕΟ ΜΟΠΟΒΈΡΑΣ 1470 (ὡς ἁπλῶς τὸ 

ἐξαγγέλλων) ; - 

ΠΟΥΒΕΝΜΗ ΙΟ HAH ΟΥ̓ΛΟΚΗΝ HRN pABOV HAH maECHUJOV NO 
᾿Ιἀπολελυμένην ἢ χήραν ἢ ϑεράπαιναν ἢ pawdša); 

HAH paJZQUE uMATE ΟΥ̓ 56a; 

iz truljskoga sabora pr. 68: me KOcTOHNO uukouoyme 
KMHTE KBETXATO BE M MOBATO SAERTA M MPRMOVAPKXK ΜΝ CTK 
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TENK WAWHXK packa3snuru (διαφθείρειν) m pacranru [χατατέμνειν) Hau 
KRNANMME POVFATENEME HAH KONE ΠΡΟΛΔΙΟΙΒΗΜΈ (τοῖς βιβλιοχα- 
πήλοις ἣ τοῖς λεγομένοις μυρεψοῖς) GAATH μὰ pACKAKENNHIC (τὸ καταλῦσαι) 

Ν Νὰ pACIPESANNIG [τὸ ἀφανίσαι) ἅμα ΜῈ CAMH KO ΚΟΝΗΔ ἡΔΟΤΛΈΙΘΟΤΕ 

HAH ΜΟΛΕΜΒ ΗΒΈΚΘΗΜ EHIHE HAH ὦ ΚΟΛΜ HIH HNEME ΘΕΡΑΔΟΜΕ: 
IE ΔῊ ΝῊ, ΚΑΛῸΝ ZA pacrTuTE (χόμην ἐπιτρεφέτω) 145a, 145b sr. 

ENICH FNABN CBOIEIE OEBPACTHBINE H CKAEYHEHIG H NA ANB3E NOV- 
CTHBNIE M YPENB pH3b HIH Epzruma noceme 150a, (grčki nešto dru- 

gačije: τὰς χεφαλὰς κομῶντες καὶ μελανειμονοῦντεεὶ : 

ANE BO ΟΝ ΝΜΗ MRKTO payennie uzme Νὰ mo 1864, [τυχὸν γὰρ 
δυνατός τις ἔσχεν ἔρωτα εἰς αὐτήν): YECTHIME ΚΗΛΈΝΗΝΜΕ HP CBOBOJNHME 
Νὰ BECEXOV CEEHPAHHIEME PAYENHIM ΠΛΑΜΕΝΒ ΒΑ ΛΉΓαΘΙμε 2850: 

NO TOME KOIEMOVKKO PEMECTEOV OVNOxOFAMIOIJIE 8088 ; 
FPbAG CE H CAMOMNHEB.. H CAMOMNHEA COvipa 1270 [ἀπαυϑαδιαζόμενον): 

Ἢ OEPATA M CBOBKA MaperETa ce 328b; 
HKE CE MENAMH NPE3B IGCTECTBO HAH CE MOVIKEČKOME NONOME HAH 

CE EGCROKECNHMH ZKHKOTH CKAPEAHIE TEODEIIHM E [τὴν ἀσχημοσύνην ἐργα- 

ζόμενοι) 12a; sr. 195a: ne TEKMO pA35HEATH σκάρελο IECTE H Οτρᾶ- 

muo; 2010: m tee ΝΗ TEXE CKEDPENENEHINIM H CKapextniman 2010, 
ECIKOFO CKAPERATO ENOVAOJENNNH 9718; 

EE TAKOEHIE CMEXOTKOpNuIE kurpocru 1938, sr. 355b: evyame me 
CPAMOTEOPNOMOV CMZIMEHHIO CKEPENM ; 

NOMOBNH COVIJIE KOZH PHCHI, MKOXE ΚΟΠΉΚΜΗ BACHANH FRETE, IGIEME 

CPRCTE ΗΝ YPENA IGCTE ΝῊ ČNOVAL EENI 206b. 
BEC-RHCANHM CTARNARNHXE (ἄνευ γραμμάτων. συστατικῶν) 418, Be3R 

CTABHABNAFO NHCANHIA .. NG NONOENIETE YIOKEFO NpEZEOVTEDA NpHIE- 
Maru Dlib; što je mupanam rpamara što li craguaxnam, čitaj na 
str. 96b, t. j. u pravilu XI. četvrtoga vasiljenskoga sabora. 

ὦ CKOHXE COVIEHTNNWE RE3APRMITH 06 109b, sr. pazNovyuTu ce 
ὦ covsiT&crka 1910, EpiyNole C65E CECTABIMTA COVRHTECTEO 

(γαμικὴν ἑαυτῷ συνιστᾶν συνοίχεσιν) ; 

TAKOEHIH ZE€ COVOVSE ANEMEHE IECTE MplieTH Dlb; Sr. ume EE 
€CKOV3% HIH EE njggpamenni 168b, NuKAKOXE ὦ CEROV3E NE NEYETA 

ce 340b, cgoyv3aoMmE Henpagan 2030: 
> OVISE KE ΤΌΜΟΥ NG CNHMATH CE CE CBOKIO zmenow 143b; 

carnanu inga 66b; 

H CRovxoMa ro crovmaru 84b, xogepe KE IEnčnom cTovana- 

KOVTE nue 1200: 
-  KRECJENHIC NOMAKAHOHOV CHPRYE 3ZAKONNOMOV  NpAEHNOV H H3NOKEHHIE 

COVIBAFO KE KNHFAKE CHXR CEYČTANHM CEJEHNHXE NpaRHNE 434; 
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Ν ὦ CTpaHNHOHpniurcTEE 208 SF. MNOTH O CTPANNONPNEU- 
uuwye 2408; sr. 34b: ov KPEYEMNHIJH HIH OV CTPpANNONPNICU- 

uuyn i 910: BCakE MpHYETHHKE AA NE GEZETE KPRYBMNHKA (ἅπας 
χληριχὸς ἀχαπήλευτος) ; 

NE ΠΟΛΟΕΑΙΕΤΕ NPHYETNNKOM TaRBANMMH nrparu 2118 (ταυλίζειν). 
ὦ TATEXE Ν ὦ PIJEOHNNIJEXE H ὦ FpoENNXKE TaTExE 4la (περὶ 

— τυμβωρύχων) ; 

TPOVRONIOEKIJE NIYE KE COFIETPOVAKIJE Ii4A; 
Ko crtu (Čit. CRETNTENH) ὦ ΠΡΗΚΚΙΟΥΔΙΟΙΒΗΧ᾽ CE OVAOERINO KE3ER- 

IHATH MOFOVTE ... HO OVAOBE3NO MOFOVTE ΕΒ COVANIJI EBxOguru 1304 ; 

ME EHIOIHA CE ARA MOYA H Ovpa3auTa memov 2010: 
NEKHIMNH ΔῈ KENE3H CTOČTH CE€CIJZAEME OVAENHIJH EAAMIOIIH CE 

npka uuu 8800; 
ΟΥ̓ΒΘΒΈΘΤΗΒΙΠΗ ce (sc. gzgnya) sen (čit. gorogu) 141b (τῇ νυμφευ- 

ϑείσῃ ϑεῷ) ; 
ΟΥ̓ΡΑΡΙ KE ΝῊ TEME ΝῊ YETDBIJEME ΝῊ ΠΈΚΙΕΜΒ NOCHTH NECTE XO- 

CTOHNO, TO go gumxomkcko tecTk 91b (ὠράριον δὲ μήτε αὐτοὺς μήτε 
ἀναγνώστας ἢ ψάλτας φορεῖν" τοῦτο γὰρ τῶν διαχόνων ἐστίν). 

ὦ οεώχκοτὰ ΟΥ̓ΟΜ ἄρα οὐγμὰ ὦ En3AanTHIE ϑῦθΔ: 
AE KE KTO ὦ OTAKOBNXE OVCTPABHN CE H ZHEE EOVAETE 65b sr. 

1950: u aijie OVETPABNTA (6... DJE EG OVCTPAENEE (6 H 3/PARE 
ENRR ; 
HE ΚΒ EpAHEXE xpaspogagme 173a [τοὺς ἐν πολέμοις ἀριστεύσαντας) : 
Νὰ ΠΙΟΛΈΒΗΜΙ ὙΕΡΈΒΒ, BR NEMIKE IECTE Ovrinić 68b [εἰς τὸν τρίποδα) : 

MOHNOME CE PACTAN CECTPOV ΕΙΣ H YpERITUE CTROpH (ἔγχυον γενέσϑαι) 

T4b, u πὸ TOME Πᾶμε CE KEHHXE CE CKOIEIO TBIJIEIO HP CTEODH 10 Υρκ- 
KaTov 9420: 

KE ΒΡΈΜΕ YpE/AbI IETAA NOTETE NPRAECTATH GQATAPEBH Η NPHKACITH 
ce cruxE 124b (χατὰ τὸν καιρὸν τὸν προσήχοντα τοὺς ψηλαφῶντας τὰ ἅγια) ; 

H MAPOKANHMH NHCANHH ΠῸ ΥΛΕΈΚΥΘΚΟΜΟΥ ([) QEPA3OV KANHCOBATK 
1018, MB Η TO pICNETHIC HE WMAPOKANHME CTPORENHICM  HHNIOVTE, 

NE TEKMO UZNO BE IEAHNOME APEEE HIH B' KAMENH H3BAMNO TKOpETA 
pekme n3guepeno 261a ; 

HE ME ΚἈΚΈΤΗ ΧΟῪ BOY NAMIEMOV ZANE COVAHATO WENEpaME 3T4b; 

EPATOVYEAE H IETPEENNHUH 328b. 

NIKE NICE MKO CNEFb CTEAPIIETE H MKO MPHNOV OVEZAMIETb 208b. 

Ne brojeći ovamo grčke i druge strane rieči, ovdje je navedeno 
preko dvie sti dvadeset takovih rieči iz naše krmčije, koje su po tome 

spomena vriedne, što ih u pravim srpskim starinama ili sa svime 
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nema ili tek u drugom značenju dolaze. Izmedju 220 ja na- 
djoh samo okolo 30 u rječniku Daničićevu pak i od ovieh 30 do- 
laze 24 tek po jedan put s jedniem primjerom i to većinom u 

tekstovina sv. pisma ili druge teologijske, a ne narodne, sadržine. 
Ja sam već rekao sprieda, za što ovi brojevi nemaju podpune sile 

.dokazne; koje što može biti zbilja samo slučajno. Ali medju oviem 
riečima ima dosta i takovieh, koje su po svome značenju vrlo često 

mogle biti spominjane i u onakovim starinama , iz kakovih je sa- 

stavljen rječnik Daničićev — i opet ih ondje nema. To dokazuje 

bar toliko, da u krmčiji, i negledeći na njezinu osobitu sadržinu 
juridičku, ne vlada jezik književnih starina srpskih, koji bi se jedva 
zatajao, da je sastav ove krmčije djelo osnovača srpske crkve, 

prvoga arhiepiskopa Save, ili ljudi njegova naroda. Medju tiem da 
se povratim onamo, odakle počeh ovu raspravu, ja smatram jednako 

još i sada ovaj predmet ne iscrpenim te ću biti zadovoljan, ako 
budućemu istražitelju ovaj moj trud ne bude sa sviem beskoristan. 

IV. Primjeri prievoda. 

Da bi se u živoj sintetskoj svezi jasnije vidjele osobine našega 

teksta, o kojima bješe govor sprieda u gramatičkoj i leksičkoj 
analizi, dodat ću ovdje nekoliko odlomaka prievoda naporedo s 

izvorima grčkim, ili s drugim prievodima slovenskim. 

a) Iz Fotijeva nomokanona, iz ,grani prve“ (τίτλος α΄): 

χεφ. To 

Περὶ τοῦ φυλάττεσδαι τὸ ἄγραφον 

(uonceo)ga 3λκονὰ 38- ἐχχλησιαστιχὸν ἔϑος ὡς νόμον καὶ ὅτι 

ΠΟΚΈΛΗ. GEODA ERCERENKCKATO IHE- 

CTAFO, CBEPAEBHIATO 66 ΠΡῊ θγοτη- 
NHHANE  UOH Kb TpovaE NONATHEME 
κι. KONCTANTHNH FpAAR NpAEHNO NE. 
Craro Bacumum ὦ ΠΟΟΛΑΝΗΙΔ mie 

KE (Dudnnoxnio TpaEgnno Y. YA. 

[κακὰ .g. 

0 TOME BKO NE IGAHNOTO! €IČMA 

«Νὰ OEbIREME t€NHCKOV(NO)Mb ECEMB 

CbEPAKBIEME C€ H3BOJETK CE Npa- 

EHNA. Crro BacHnum npiguzo -uz., 

Crro Fpuropni NUZCKATO KANONA 'S' 

1 valjda GT& IGAHNOFO EH. NE. 

οὐχ ἔχομεν ἄναάγχην φυλάττειν τὰ τοῦ 

Μωσαϊχοῦ νόμου. Συνόδου ς΄ κανὼν πα΄. 

Βασίλειος ἀπὸ τῆς πρὸς Διόδωρον ἐπι- 

στολῆς χαὶ ἐχ τοῦ χζ΄, καὶ ἐχ τοῦ χθ. 

χεφ. τῶν πρὸς ᾿Αμφιλόχιον ἐπιστολῶν 

περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

χεφ. δ΄. 

Ὅτι οὐχ ὑφ᾽ ἑνὸς ἐπισχόπου ἀλλ᾽ 

ὑπὸ τῆς χοινότητος οἱ κανόνες ἐχτίϑεν- 

ται. Βασιλείου κανὼν περὶ τὸ τέλος μζ΄. 

ἰΓρηγορίου Νύσσης περὶ τὰ μέσα χα- 

νὼν gr. 
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Fnana .Ε. 
O NATPHIPRCEXb H ὦ μητροπο- 

NHTEXh H ὦ FAEMMXE ΠΡΗΒΑΤΈΧΙ, HKE 
κι ἄφρηκην. ČTHXb ANNE NpAEHAO 
NA, CEOpA dame go Nuxen npagnio 
A0 +3) .ζ., CEOpA HE κα AETHIOXNH 
πράκηπο .6., CEOpA Ne BB KOCTAN- 
THHR FPARE HPAEHAO .E. .F., CEOpA 
ume gp IGdeck NpaBnio .Ν., cBopa 
HE KE XAAKNAONE HPAENNO .0., .ZI., 
.KH., σπορὰ HE KE ΟΡΈΚΒΗΝ  Npa- 

KHNO .Γ. .A. .€., CEOpA He κα Kap- 
GAFENE  HpaEHNO .ZI. .10., CEOPA 
ERCENEHECKAFO  WECTATO HKE KE 
KocrANTHMH ΓΡΑΛΧΈ κα Tpovia no- 
NATHEMb  CEBPAKEINAFO (6 MpABHIO 
.18. .10. 

V. JAGIĆ, 

χεφ. ε΄. 
Περὶ πατριαρχῶν καὶ μητροπολιτῶν 

χαὶ τῶν ἐν ᾿Ἀφριχῇ λεγομένων πριβά- 

των. Ἀποστόλων χανὼν λδ΄; συνόδου 
Νικαίας 8, στ΄, ζ ; συνόδου Ἀντιοχείας 

κανὼν 0.; συνόδου Κονσταντινου πόλεως, 

χανὼν β΄. Y; συνόδου ᾿Εφέσου χανὼν 
m; συνόδου Χαλχηδόνος χανὼν δ΄, ιζ΄, 

XY) ; συνόδου Σαρδικῆς χανὼν γ΄, ϑ΄, €; 

συνόδου Καρταγένης κανὼν ιζ΄, λϑ': 

συνόδου στ΄. χανὼν λστ΄, λθ΄, 

ὃ) Medju pravilima apostolskim pominje se 72. najprije po izvodu 

Aristinovu i umah za tiem po podpunom tekstu (na 1. 56b rkp.) 

APAEHAO .NB. 
PABE BE NPHYETE HE HPHIETANE, 

CEEHE KONE FHH CEONXA; ROCTOH- 
ΜΝ 6 CKOEOKJENE BHBE XA GOV- 
META NpHYETBHHKE. 

ἢ ce Το κα NpAENNO .NE. 
CTEHXR ANAB, KR NEMKE H 

TIBKE. 
[IpuROXHTH  PAEM 6 NPHYTE 

CEENE KONE FH HX HE NOKENEEA- 
IEME, HA OCKPRENEHNIE CTEZKARINHM E 
HXE; HGO Νὰ PAZENANICHNIC ZOMOME 

TAKOKOIE ARNO CETEADNIETE CE. ije 

KE FAB H ONOCTOHNE MBHT C€ PAGE 
NA NOCTAKNEHNIE CBIJIENNY KCKAFO CTE- 
NENE, ΚΟ H HAINE (DHHCHME HEH 

CE, H MPOCTETE IEFO ΓΙ CEOH ἢ 
CEOBOJETE H ὦ ΚΟΜΟΥ HXR ONOV- 

CTHTE  IEF0, TAKOEB μὰ BOVAČTE 
NpHYATNHKE. 

χανὼν πβ΄. 

Οἰχέτης, ἀχλήρωτος᾽ πλὴν εἰ μὴ 

γνώμῃ δεσπότου ὃ δὲ ἐπάξιος, ἐλευ- 

ϑερωϑεὶς προβιβάζεται. 

Οἰκέτας εἰς κλῆρον προάγεσϑαι, ἄνευ 
τῆς τῶν δεσποτῶν γνώμης, οὐχ ἐπι- 

τρέπομεν͵ ἐπὶ λύπη τῶν δεσποτῶν τῶν 

χεχτημένων᾽ οἴχων γὰρ ἀνατροπὴν τὸ 
τοιοῦτον ἐργάζεται. Εἰ δέ ποτε χαὶ 

ἄξιος φανείη οἰχέτης, πρὸς χειροτονίαν. 

βαϑμοῦ͵ οἷος ὃ ἡμέτερος Ὀνήσιμος 

ἐφάνη, καὶ συγχωρήσωσιν οἱ δεσπόται 

χσὶ ἐλευϑερώσωσι sal τοῦ οἴχου ἐξαπο- 

στείλωσι, γινέσϑω. 
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6) Pravilo apostolsko 85. e pozvoljenim knjigama dolazi u pod- 
punom tekstu s tumačenjem Zonarinim: 

NpAEHAO .M6. 
AA GOVAOVTE X€ BIME KCEMI 

NPHYETHHKOM 6 HP OMHDACKHIME 
NOZEME  KNHFH PY TEHBIĆ ἢ CTBIE, 
BETBXAFO OVEO 321BETA MonckoEn 

ΚΝΉΓΜ NETODH : BBITHE, HCXOA', NE- 
EHTHKE, YHCNA, ETOpHI 3AKOMA ; ICA 
NAEFNINA ΚΗΝΓΜ O IGXHNbI,  COVANIE 

ΚΗ IEAHNH, POVO IEXHNH, ἢ}- 
TRA YETNpn, [apaannoMena ΚΗΝΕΜ 

ἈΜΉΝ ΚΕΘΙΕ, Ιϑλραὰ ΚΝΗΓΜ  ABOIE, 

ἰδοοιρε legu, MAKAKENCKMIE ΚΝΉΓΜ 
Tpote, ἤωκι, IEXHHB, BATH" ΕΚΉΝΩ, 

CONOMOHE KNHFBI TDOIE: NPHTYE, K- 
KIHCHIRICTE, NECHH MECHEME; NpOpO- 
KA ABA Νὰ AECET€ KHHFB IGANNII ; 
npopoka  Hcane Κλ, Hiepemu- 

HHH IGN,  HIE3EKHAEEBI  IEJNNHI. 

BENE € CHXE NPHNHCAHHI EHINE 
NAMH MAOVYATH KAME IONE AETH 
KNHFH ΠΡΈΜΟΥΛΡΟΟΤΙΗ —MWOFOOVYE- 

uaro Cupaxa. Name se KNHFH CH- 

PRVE MOBAFO 3ABETA: IGENFNHM «ἢ. 

Miecogo, Mapxoko, Aovyuno, Hoa-| 

uogo. fagnoga nocnannu .gi., Ne- 

ΤΡΟΒΈ NOCNAHH AR, Hoanoga πο- 

cnauna Ton, HakoRie nocna(mu)te 

texno, Hioguuo, KAHMENTOKIHA NOCNANH 

ABE H JANOBRAN ΕΜ IGH MOME MHOIO 

KAHMEHTOME BE OCMOPNXE KHHFAXB 

ΠΡΈΛΛΗΜ, MXE KE HE NOXOBAKTE 

ΠΡΈΚΕ ECEMH NOYHTATH COVIJIH PAAH 

BR MHXE O TAHNE, Ν' ΔΈΔΗΜΙΣ MACE 

Al ΡΒ. 
TRRKE. ZANOKEAEKME KE Npa- 

EHAEXE ΥὙΒΟΤΒΝΗ ANAH, KIKO NOJO- 

BAKTE BEPHNME  /EHTH, KONRYNGIC 

NIEEROWIG HP KOTOPBIE NOJOBAKTE 

χανὼν πε΄. 

"Ἔστω ὑμῖν πᾶσι χληρικοῖς καὶ λαϊ-. 
χοῖς βιβλία σεβάσμια καὶ ἅγια, τῆς μὲν 
Παλαιᾶς Διαϑήχης, Μωύυσέως πέντε: 

Γένεσις, Ἕξοδος͵ Λευϊτικὸν, Ἀριϑμοὶ, 
Δευτερονόμιον. Ἰησοῦ Ναυῇ ἕν" χριτῶν 

ἔν: Ῥοὺθ ἕν’ Βασιλειῶν τέσσαρα" Πα- 
ραλειπομένων τῆς βίβλου τῶν ἡμερῶν, 

δύο" "Εσδρα δύο. ᾿Ἐσϑὴρ ἕν᾽ Μαχχαβαίων 
τρία" ᾿Ιὼβ ἕν’ ΨΨαλτηρίου ἕν: Σολομῶντος 

τρία: Παροιμίαι, Ἐχχλησιαστής, "Agua 
ἁσμάτων᾽ Προφητῶν δώδεχα' Ἡσαίου ἕν" 
Ἱερεμίου ἕν᾽ “Ἱεζεχιὴλ ἕν" Δανιὴλ ἕν᾽ 
Ἔξωθεν δὲ ὑμῖν προσιστορείσϑω μαν- 
ϑάνειν ὑμῶν τοὺς νέους τὴν Σοφίαν 

τοῦ πολυμαϑοῦς Σειράχ. Hućrepa δὲ 
[τουτέστι τῆς Καινῆς Διαϑήχης) Εὐ- 

αγγέλια τέσσαρα: Νχτϑαίου, Μάρ- 

χου, Λουχὰᾶ xa Ἰωάννου. Παύλου 

ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες. Πέτρου ἐπι- 
στολαὶ δύο. Ἰωάννου τρεῖς. Ἰαχώ- 

βου μία. Ἰούδα μία. Κλήμεντος ἐπι- 
στολαὶ δύο. Καὶ αἱ Διαταγαὶ ὑμῖν 

τοῖς ἐπισχόποις δι᾿ ἐμοῦ Κλήμεντος, 

ἐν ὀχτὼ βιβλίοις προσπεφωνημένοι, 
ἃς οὐ χρὴ δημοσιεύειν ἐπὶ πάντων 

διὰ τὰ ἐν αὐτοῖς μυστικά. χαὶ αἱ 
Πράξεις ἡμῶν τῶν ᾿Αποστόλων. 

Δωναρ. Διαταξάμενοι οἱ σεπτοὶ 
᾿Απόστολοι πῶς χρὴ τοὺς πιστοὺς 

βιοῦν, ἐπήγαγον τελευταῖον. γαὶ τίνα 

δεῖ αὐτοὺς «ἀναγινώσκειν βιβλία xai 

= Ša za ai ŠA 
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HME NOYHTATH O KNHFH HP TAKOBBIIE 

H3RYTONIC. MKOXE H KNIME NEFAZ 

peveno gi, Ho paZAHYHHXE ΟΥΗΧΕ 
ČUJE PAZBYTENNIM NOYHTAKCMLIXE KUHFA 
OEBPETNIOTE CE. (ς me ΟΥ̓ΚΟΡΗΙΒΕ, 

LIKO PAZAHYNA YOVRAANA CIHCANHIA H 

NK IKEMAAENHCANA BZME, HIH H NHA 
COVTE, APOVFAM KE H PIZBPNIENA, 

UKOKxE KNMENTOME H3FRANJENKIE H 

NERAANNIJE 3ANOBEAN. H Tu πὸ ὦ 

93ΛΟΚΈΡΝΗΧΕ HEKHXE PAJEDANJENNI H 

HCKAZKEHH GBE. TEME H NOYHTATH 

HXE ČNOVAR ČpEYE KCENEN'CKH IBE- 

CThH CBOPE EE ETOpEH FNIBZ NpEA- 

ROKENBIXR ὦ ΠΕΙῸ mpaknia. Nun 

KE ὦ APOVFMXE PAZYHTANHH KE NO- 

YTENHIME BE CHIEME NpABHIK K'HH- 

FAME NOEENEEAOTE YHHCTH H ΠΡΈ- 

MovapocTE Cozouonio ἢ Hiogunes ἢ 

Toxnio u ὥκρδκονηις Heana_sro- 

CNOEIJA. 

V. JAGIĆ, 

ταῦτα ἀπυρίϑμησαν. Ὡς δὲ ἄνω που 
εἴρηται καὶ διαφόρων ἁγίων Πατέρων 

ἀπαριϑμιήσεις τῶν ἀναγνωστέων βι- 

βλὶων εὑρίσχονται. Τοῦτο δὲ πεποιή- 
χασιν, ὅτι διάφορα νόϑα συγγράμ- 
ματα, καὶ ψευδεπίγραφα ἦσαν ἣ καὶ 
εἰσί. τὰ δὲ. καὶ νενοϑευμένα, οἷα καὶ 

αἱ διὰ τοῦ Κλήμεντος ἐχπεφωνημέ- 

ναι διαταγαί. καὶ αὗται γὰρ παρὰ 
χαχοδόξων τινῶν ἐνοϑεύϑησάν τε χαὶ 

παρεφϑάρησαν, διὸ χαὶ ἀναγινώσχεσ-- 

dau ὅλως αὐτὰς ἀπηγόρευσεν ἡ οἰχου- 

μενυκὴ ἕκτη σύνοδος ἐν χεφαλαίῳ δευ- 
τέρῳ τῶν Tap αὐτῆς τεϑέντων χα- 

γόνων. Τινὲς δὲ τῶν ἄλλων ἀπαριὃ- 

υήσεων παραχωροῦσυν ἀναγινώσχεσ- 

dat πρὸς τοῖς ἐνταῦϑα ἀπηριϑμημέ- 

γοις χαὶ τὴν σοφίαν Σολομῶνος χαὶ 

Ἰουδὴϑ καὶ Τωβίαν χαὶ τὴν ᾿Απο- 

χάλυψιν τοῦ Θεολόγου. 

d) Medju pravilima kartagenskoga sabora pominje se pravilo 45, 
kao i u raškoj krmčiji (sr. Starine III. 193 rkp. 1. 111) ili u 

štampanoj ili rjazanskoj ; ali njegova druga polovica nije izostav- 
ljena u našem rukopisu nego sjedinjena s prvom!: 

RPAEHNO .ME. 
BONE3HH ΑΛ HE MOFBH ὥκε- 

IJATH 31 CE TOFAA KPIJIEHK BOVACTA, 
ΓΔΑ CKOHMB  N3BONEHHIEME ΚΛΟΤΒ 
CEEARTENKCTEO. HP raovwya me 
AE OBPATHTRE 06, TIPHIETE Bb 
NOKAHNNHK. 

Tanks. HOgoBaETE KPIpaOov- 
MOV CE EAFTE ΒΒ YOVEECTER HME- 
TI Η TAHNO KEGNpOCHMAN ὦ HETO 

PAZBMETH Ho OGBEGIJAKATH Καὶ NHME. 

1) Ja razumievam drugu polovicu 
pisima navodi kao posebno pravilo, 
414 sub nota. 

Κανὼν «με΄. 
Ὁ δι᾽ ἀσϑένειαν μὴ ἀποκρινόμενος 

ὑπὲρ ἑαυτοῦ τότε βαπτιζέσϑω, ὅταν 
τῇ αὐτοῦ προαιρέσει δῷ τὴν μαρτυ- 
M4 Α Ἁ \ > ? 

ρίαν. Kat σχηνιχὸς δὲ ἐπιστρέ- 

φων δεχτὸς εἰς μετάνοιαν. 

Δεῖ τὸν βαπτιζόμενον τῆς χάρι- 
τος ἐπαισϑάνεσϑαι χαὶ τὰ μυστικῶς 

ἐρωτώμενα συνιέναι χαὶ ἀποχρίνεσϑαι 
Α , 7 3 4 Α \ UJ 

πρὸς αὐτά. Εἰ δέ τις τὸν μὴ δυνά- 

ono, što se ἃ nekim grčkim  ruko- 
sr. Rhallis et Potlis Syntagma ITI, 



KEMČAJA 

NE MOTOVIJAFO . GBEUNATH 

IH OEERpOcHTE ἄμε xo- 
«ΤῊ Ce, TOFAR ΚΡ TUT' ce, 
ἸΌΓΟ BBCNPOCHEE ὦ EAK 
NETEARCTEOVIET“ NO CEO- 
KEAZTH ΜῈ HJBRCTEHO 
KAKO MPOCHTE KpijeNNH H 
'& Toro menu. Bcaks 
ŠUAKE MH KANE CE MPHIETE 
+ BE NOKUANHIC, Mji€ tECTA 
NE pekuE FAOVNBIJE, 
;TBOmaECEQE HAH 
HRH OCEHpa NEKE 
MEKAKO ZGHTHIE ἩΜΜΗ. 
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μένον ἀποχριϑῆναι ὡς ἀσϑενοῦντα 
ἀπαιτεῖ βαπτισϑῆναι, τότε βαπτι- 
ζέσϑω, ὅταν αὐτὸς ὁ τοῦτο ἀπαι- 

τῶν κινδύνῳ ἰδίῳ διαμαρτύρηται τὴν 
αὐτοῦ γνώμην εἰδέναι ἀκριβῶς τοῦ 
ἀσϑενοῦντος ὡς ἐπιζητεῖ τὸ βάπ- 

τισμα καὶ ἐπιμένει ποϑῶν. Πᾶς δὲ 
ἁμαρτάνων χαὶ μετανοῶν, 

δεχτὸς εἰς μετάνοιαν, χἂν σχηνιχός 
ἐστι, κἂν μίμος, κἂν οἱονδήτινα 
ἕτερον μετερχόμενος βίον. 

»ga vasilj. (truljskoga) sabora početak ispade s oniem listom, 
bješe napisan, samo se čita konac teksta Aristinova: 

MI. ΤῊ, ΕΟ ΒΡΟΒΟΡΗΝ H 
IE IEAHHOY KONIO MH ΝΒΔη- 
10 ἩΜΈΤΗ ΤΟΥ mumeuoy 
Ὁ KENAKIJIENHH  NOKENK- 
BODA CEFO NIPOKNETH EMME. 
j€ HH Νὰ CEMB MIECTEMK 
Ἐ mpi KOCTAHTHNE BPAAA- 
DA CE ME H3ROKENI BhiME. 
ce ume npuoKocranTuut 
CBOPE MIECTHIH MH CGOpK 
ca tero Πογοτηννανε 

IME BMCTE MECTHIH PNETE 
EKE HKO IEAHNE O CBODE 
GBA, No NEKE πὸ au 
CEXME NETE NO GNOME 
ἜΒΗ TEME PAKHOME SHITH 

MHNMEME en'nouk ππθὸ Νὰ 

'BOH Νὰ OOHOME Οβδρᾶκ- 

ὐΤ χ᾽ KE KE3IHCKAHHHXE 
ΒΗΧΒ CKOZČENHIE TEOpElIE. 

——— ἀνακαινισάντων. Οὗτοι γὰρ 
οἱ ϑεομάγοι χαὶ ἀσεβέστατοι, ἕν ϑέ- 
λημα, μίαν ἐνέργειαν ἔχειν τὸν χύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ μετὰ 
σάρκωσιν δογματίσαντες ὑπὸ τῆς συ- 
νόδου ταύτης ἀναϑεματίσϑησαν. Κα- 
νόνες δὲ οὔτε παρὰ τῆς πέμπτης 
συνόδου, τῆς ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
Μεγάλου γενομένης, οὔτε παρ᾽ αὐ- 
τῆς τῆς ἔχτης τῆς ἐπὶ Κονσταντίνου 

τοῦ ΠΠωγωνάτου συναϑροισ ϑείσης ἐξε- 
τέϑησαν. Λέγεται δὲ καὶ ἡ ἐπὶ Κον- 
σταντίνου τοῦ Πωγωνάτου σύνοδος 
ἔχτη χαὶ ἡ παροῦσα, ἡ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 

αὐτοῦ τοῦ Ῥινοτμήτου γενομένη, ἕκ- 
τη. διότι ὡς μία ἔδοξαν σύνοδος καὶ 
ἀμφότεραι, διὰ τὸ μετὰ εἰχοσιεπτὰ 
χρόνους ταύτην γενέσϑαι καὶ τοὺς 
αὐτοὺς ἴσως εἶναι ἢ τοὺς πλείονας 

τῶν ἐπισκόπων, τοὺς ἐνταῦϑα χἀκεῖ 

συναϑροισϑέντας καὶ περὶ τῶν αὐτῶν 
ζητημάτων τε καὶ δογμάτων τὴν 
συνέλευσιν ποιησαμένους. 

7 
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f) Istoga šestoga vasiljenskoga sabora pravilo 50 i 51: 

Mpaguno Ἢ" MupickuHuu višKOME 
HYpaTH Me nono. [Ipaguno .ma. Na 
MMNHAMANOMb  EHTH ΝῊ NO3ZOpRIJIH 
FREAATH HH ROBA ARMTH. ČAOVYNIETh 
EO 608, DPHYRTUHIJH 1:6 66 TEOPEIJIE 
H3MEIIOVTh CE. 
Tabkb OBEMA NIPARNNOMI. 

H unphcijun YAKUH = xPTHNE COVE 
YHCTO  ZEHTHIE ἩΜΈΤΗ  HOTE3NIEMI 
COVTb, TOFO PRAH NMpABHNO CE, AE 
KTO ὦ HHXb NHFPAIETA HAH NAECANHI 
TKOpITb HAH IMHIČMANHT6,  PEKUIE 
FAOVMH O OARIOTh, Ν᾽ ΗΔ ΒΗΛΈΝΗΙΕ 
YABKH = CBEHPJIETb ΗΛΗ NOBHTBAMD 
NPHAEKGHTb ,  TAKOKNIE  GROVYAETH. 
OPHYBTNHIJH KE AE YTO ὦ peYe- 
HNX  CHXb  TEOPETR, RA  H3EPB- 
FOVTh (6. 

Κανὼν .v. Οὐδὲ τὸν λαϊκὸν χυβεύ- 
“Ὁ \ » NA s. 7. giw δεῖ. κανὼν «να. Οὐδὲ μῖμον εἶναι, 

οὐδὲ ϑεάτρων καὶ χυνηγίων ἀνέχέσϑαι, 
ἀφορίζεται γὰρ. ὁ δὲ κληρικὸς χαϑαι- 
ρεῖται,͵ 

Καὶ οἱ λαϊκοὶ, χριστιανοὶ ὄντες, 

σεμνῶς ἀπαιτοῦνται διαβιώσχειν, καὶ 
διὰ τοῦτο ὁ χανὼν, τοὺς χυβεύοντας 

ἐξ αὐτῶν ἤ ὀρχήσεις ἐπὶ σχηνῆς ἐπι- 

τελοῦντας, ἤ μίμους γινομένους χαὶ 

πρὸς ϑέαν ἀνθρώπους ἐπισυνάγοντας 

ἢ πρὸς χυνηγέσια ἐνασχολουμένους, 

ἀφορίζει. κληρικοὺς δὲ, εἴ τι τῶν 

ἀπηγορευμένων ποιήσουσι, χαϑαιρεῖ, 

g) Istoga šestoga vasiljenskoga sabora pravilo 62 po našem tek- 

stu sravnjenom s tekstom sofijske krmčije (g. 1282), odakle će se 
vidjeti razlikost teksta pravila a istovjetnost teksta tumačenja: 

Ilpaguno 28. (iz hristomatije Buslaeva) po sofijskoj krmčiji 1282. 
g. u punom tekstu: 

νης  FNAFONEMTIHA ΚΟΛΑΛῊ HAH 
FRAMA ΠΛΟΙΚῊ HO ONAPEMAM ὦμι6-᾿ 

-τῷ -- 

ΟἸΒΕῊ Η Κι Δ --- HOGAN OMADTA 

MIJA CREBPIIAIEMOIE TEPIKbCTEO OTH- 

NOVAb ὦ EEPBNNXD O KHTHIAOOČNATH 

KOTALJINME. HR ICIK€ KENBCKIH NpENE 

MOXBMH HAHHCANHIH (1) IKO HEYTIIA 

H MHOTE EPEAB H NAFOVEOV TEO- 

PHTHH MOTOVIJA, IEZK€ H COVIJAM HME- 

N6EMh Η ὦ IGINNE VBGNOHMENBHTIXE 

ER NIH ὦ MOVAHH HIH ὦ GENE 

EHEAOAN NAACANHIA H TOBEHIIA NO 

NEKAKOMOV ΠΡΡΕΟΜΟΥ OBHYAIO ἡ YIO- 

KEMOV KATBIANBCKIFO ZKHTBH ὧΜπ- 

TAEMB 32I0EEAAMIJIE  HHKOIEMOV:KE 

Τὰς οὕτω λεγομένας Καλάνδας 
καὶ τὰ λεγόμενα Βοτὰ χαὶ τὰ xa- 
λούμενα Βρουμάλια καὶ τὴν ἐν “ἢ 
πρώτῃ τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἡμέρᾳ 
ἐπιτελουμένην πανήγυριν, χαϑάπαξ 
ἐκ τῆς τῶν πιστῶν πολιτείας περι- 
αιρεϑῆναι βουλόμεϑα. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ 

τὰς τῶν γυναίων δημοσίας ὀρχήσεις 

χαὶ ἀσέμνους χαὶ πολλὴν λύμην 

χαὶ βλάβην ἐμποιεῖν δυναμένας, ἔτι 
μὴν καὶ τὰς ὀνόματι τῶν παῤ Ἕλ- 

λησι ψευδῶς ὀνομασϑέντων ϑεῶν ἢ 
ἐξ ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν γινομένας ὁρ- 
γήσεις καὶ τελετὰς, χατά τι ἔϑος πα- 

λαιὸν, καὶ ἀλλότριον τοῦ τῶν χρι- 
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MOVIREEH BBP ZGENBCKOVIO ὦμοι 
OBAAYHTH CA HAH ΘΝῈ RE MOVAN- 
ΕΚ gocronno. Nu καὶ o oOBAHYiM 

HFPbijb Η NHKECTKENNKE HIH KE3- 
ROFAACORANHIO (drugi SpiS: BR κοϑ8- 

NOFNACOBANHH) XOAHTH, HH CKEBPNb- 
NAFO AHOHHCA HMENE Tp€E3HH πε- 

POVIJIE K TOYHNE NPHJITIKATH, MH EHNA 
ΛΈΙΟΙΒΕ BE ERTADA CMEXE NOABHJATU, 
HERRKbCTEHIA GEPIZOME HIH COVIE- 
TOO BRCOČEPAZBNNIKA ABCTH O AKHO- 

qam ca. (Dcenx πὸ NAYHNAHOIJAM 
CA YTO NpEKEPEYENTIXE TEOPHTH TH 
BB PIJOVME TEXE EBIENIEMR HMT, 
AMIE ZH H KANpnijHO COVTB, ČEPCIJIH 
NOEEAKBAIEME. AJE ΔῊ NpOCTRIJH, 
GNOVYATh CA. 
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στιανῶν βίου, ἀποπεμπόμεϑα ὁρίζον- 
τες μηδένα ἄνδρα γυναικείαν στο- 
λὴν ἐνδιδύσκεσϑαι ἢ γυναῖχα τὴν 

ἀνδράσιν ἁρμόδιον. ᾿Αλλὰ μήτε προ- 
GOTA χωμικὰ Ti σατυρικὰ Ti τρα- 

γικὰ ὑποδύεσϑαι μήτε τὸ τοῦ βδο- 
λυχτοῦ Διωνύσου ὄνομα, τὴν στα- 

φυλὴν ἐχϑλίβοντες ἐν ταῖς ληνοῖς, 

ἐπιβοᾶν: μηδὲ τὸν οἶνον ἐν τοῖς πί- 
Do ἐπιχέοντας γέλωτα ἐπικινεῖν, 

ἀγνοίας τρόπῳ ἥ ματαιότητι τὰ τῆς 

δαιμονιώδους πλάνης ἐνεργοῦντας. 

Τοὺς οὖν ἀπὸ τοῦ νῦν τι τῶν προ- 

εἰρημένων ἐπιτελεῖν ἐγχειροῦντας, ἐν 

γνώσει χαθισταμένους, τούτους εἰ 

μὲν χληρικοὶ elev, χαθαιρεῖσϑαι προ- 

στάσσομεν᾽ εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀφοῤίζεσϑαι. 

Πρακηλὸ .žE. po ilovičkoj krmčiji (]. 1680 rkp.) u izvodu: 

Aa GEpbiKENI BOVAOVTb ὦ BEP- 

Wbixb zarum Bora u Bpoymannm u 

KANAWAH H NAECAHNIA HIKE€ HA NOYBCTH 

EFOMb H KOMHYBCKAM HP CATUPRCKIH 
ἢ KOZALAM ΠΗ. H MAZA TOYHIHI Ano- 
NHCORO NPH3EBANHIE H HAS KPBYA- 
FAMH CMRXb. [IpEEHEAIIJIEH KE Kb 

CHXb NO CEMh NpAEHAK APHYBTHHIJH 
OVEO KA H3BPRFOVT (6, MHPČCIJNE 'K€ 
ὙΜΉΝ AA GNOVYETH CE. 

ΠΠεριαιρείσϑω τῆς τῶν πιστῶν πο- 

λιτείας τὰ Βοτὰ χαὶ αἱ Καλάνδαι 
\ \ 2 \ e ᾽ Ž € 

καὶ τὰ Βρουμάλια χαὶ αἱ ὀρχήσεις αἱ 

εἰς ϑεοὺς, χαὶ τὰ χωμικὰ καὶ σατυρικὰ 

καὶ τραγικὰ πρόσωπα, χαὶ ἡ ἐπὶ λη- 

vote τοῦ Διωνύσου ἐπίκλησις καὶ ὁ 

ἐπὶ τοῖς πίϑοις γέλως. Οἱ δὲ ἐπι- 

"μένοντες μετὰ τὸν χανόνα, ὑπεύϑυ- 

νοι (ili još bliže: εἰ μὲν χληρικοί 
εἰσιν.. προστάττει χαϑαιρεῖσϑαι εἰ δὲ 

λαϊκοὶ, ἀφορίζεσϑαι.) 

Tumačenje k ovomu pravilu dolazi ἃ oba slovenska teksta 

krmčiji ilovičkoj i sofijskoj) po redakciji Zonarinoj. 

Ilovička krmčaja: 

Tabkn. KaNanan COvTE NpbBEHH 

Eh KOIEMbKAO ΜῊΝ AbHHIG, Eh NHX 

K€ OENYAN EBE IČAHNONK TEOPHTH 
SpbTEM. ἢ Kora me u Bpovmanim 
IGAHHRCIJH! ΒΈΧΟΥ Npa3zunuH. Bpovu 
EO Nopekno tecrh AHOHHCOEO H una 
ECA MUKE COVTE HROZACKOIE ΠΡΈΛΒΟΤΗ 

Sofijska krmčaja. 

Tanki. KANAHAH COVTh ΠΒΡΕΙΗ 
BR KOKEMBANO Miju AHBIE, KE HHXE 
πὸ OBNYIH BE IČAHNOME TEOPHTI 
KEpTEH. ἢ KOTA me IeEpoymannm (') 
IGNHHBCTHH GEAXOV NPIZAbHHIJH. Kp0- 

VME EO NOpEKAR tECTb_ A HONHCORO 
ti OHNAZ BbCA AEG COVTh NHAONhCKAMR 

ἧς 
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H COVIETKCTEA ὥμεμογιμε crni čuju 

ὦ OBRpNHXb ἈΝΤΝΝ  KBJEPANIMOTK 
KTPHIIHOMH  TAKOBAH TEOpHTI. Oy- 
DpAKNINOTE ZO Η ZKENACKAM ΗΝ 
Eh MApOAK NRECAHHH, HUME ρακε- 
IEGNHIG MA BNOVAb TEOPETK 3pElINUE 
mame — — — — mi μενῈ 
ovro NHOHHCOBA Kb TOYHAZXK Era 
EHHO TBIIJOVTK ME ΠΡΗΞΜΕΆΤΗ, ΝῊ 
JEFAA Bb KPRYAFH O NRIOTK EHNO, ΜῊ 

HNHIJATH HH CMEXA FPOXOTANHIEME 

Υ. zaGId, 

RpENACTH ΜΝ COVIETECTEA 
ie crnu ὦ ΚΈΡΗΩΧΙ ἃ 

ZEPANAIOTA KŽTAMINOME TII 
puru. Ovapaznaori ze 
CRI HE Καὶ Ναρολε MA 

— ΝΗ nuenu ovso ἅπο 
TOVHAZXE, IEFAA ΚΗΝῸ TO 
ΠΡΗΒΏΚΑΤΗ, ΜΗ ΜΙᾺ KZ 
NRMMOTA ΚΗΝΟ, HE HpHHNIJI! 
KOTANNIGME  TEOpHTH ΟΜΊ 

TEOpNTH -- δμωκνεμ 
OVYHTENE ἩΝΙΑΜΒΟΤΚΟΥ͂ H EHNGAJELIJE 

Hnouuca ΟΥΥΝΤΕΙ 
CTEOY H ΚΗΜΟΥ MAEbIJB. 

Ζωναρ. Καλάνδαι εἰσὶν αἱ πρῶται ἑκάστου μηνὸς ἡμέραι, ἐν 
τὸ τοῖς Ἕλλησι ποιεῖν τινας τελετάς, Καὶ τὰ Βοτὰ δὲ χαὶ m 
Ma ἑλλυνικαὶ ἦσαν ἑορταί. Βροῦμος γὰρ ἐπίϑετον ἦν τῷ Διονύ 
ἄλλα ὁμοίως ἃ πάντα κωλύουσι γίνεσϑαι οἱ Πατέρες παρὰ τέ 
Εἴργουσι δὲ καὶ τὰς τῶν γυναικῶν δημοσίας ὀρχήσεις ὡς εἰς 
ἐρεϑισμὸν τοῖς ϑεωμένοις αὐτὰς --- --- --- Μήτε μὴν τὸ τοὶ 
ὄνομα ἐν ταῖς ληνοῖς ὀνομάζειν, μήτε τοῖς πίϑοις ἐγχεομένου 
γελᾶν καὶ ἐπικαγχάζειν. Ὁ δὲ Διόνυσος — — ἔφορος τῆς μέϑ 
οἴνου δοτήρ. 

h) Pod glavom Zug, dolazi u ilovičkoj kao i raškoj krmč 

pdjunrpnm uurpononura Kyanygckaro“ protiv Masilijana, 
već u grčkom tekstu poredjuju Bogomili, a isto tako u sl 

prievodima: 

'με' ὦ Macannmnzxu ime 

covrTa unu racunu Borounan 
Gagovnu: 

MacašHrne  MAHHXRACKOVIO 1EpE- 
ΟΝ HEXOVTOVIOIJE MpHOEPETOME H 
fina ckeponouznum. BAEKOYT EO MO 
OVU VAKYECKE ὦ OBECOBE AphZNHH 
ΠΟΤΕ H YRRYBCKOIE IECTACTRO BECOM 
MpHOEBIJENO IECTh. MH KpijEHNIE HE 
CEPBIIJETK: YAŠKA ΝῊ NOMAFNETK 1E- 
ΜΟΥ HH NpHYEIJENNIC, HR TBKMO KE- 
Kua racuna ὦ muxu momursa. ἢ 
FMOTE, HKO KECTRCTEOMH COYTK JANA 

Περὶ Μασσαλιανῶν 
Βογομίλων: 

Οἱ Μασσαλιανοὶ τὰ τ 

γαίων νοσοῦντες ἐξεῦρον 
μιαρώτερα. Φλυαροῦσι γὰϊ 
τῶν ἀνϑρώπων ὑπὸ τῶν 
χατέχεσϑαι, τὴν ἀνϑρωπ 
τῶν δαιμόνων εἶναι χοινο 
βάπτισμα μὴ τελειοῦν τὸν 
ψεδέ τὴν ϑείαν μετάλεψιν 
νον τὴν παῤ αὐτοῖς εὖ; 

εἶναι τὰ καχὰ ἐν ἡμῖν. τ 
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κι NICA, H NPNOEBIJJENNIC HENHXOBO 
NOYOVIETh AMA (AKO ZENA CMRCHENIH 
ce € Movmxeuh cgonun. KpTa πενα- 
ERACTb, GIJE HE YTOVTL, XOTCIJEH ὦ 
NHXb ČPRJANOTA ΚΈΤΟΡΟΛΕΜΙΣ CKOH 
OVAH. KARHOVT“ C€ E€3-EOM3HH, PO- 

TETh (6, NpOKNHNAIOTE IEpECb (ΚΟΙΟ. 
TaKOEHIE NAFOVEM  NICHITHKb CE ἢ 
ICregQepin NeGNaroN&CKHH, K TO- 

ΜΟΥ NPHOBPETE KOCTOHNAHI CEEK ἢ 
NOE€AR MHRXOV Ch ABRMA KCHIKI 
NA OAPE CRATH Η ONEANNO NETO 
Eb3PAKATH CE, NDOYE E BECTOVAHO 
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νίας τοῦ νυμφίου αἰσϑάνεσϑαι τὴν 

ψυχὴν, ὡς ἡ γυνὴ τῆς συνουσίας τοῦ 
, ὃ ὔ ἢ \ lađe , 

KVOPOG. τὸν σταυρῶν όξελυττονται. 

τὴν θεοτόχον οὐ τιλῶσιν. οἱ βου- 
λόμενοι ἀποτέμνονται. ὀμνύουσιν ἀὸ:- 

ὥς, ἐπιορχοῦσιν, ἀναϑειλχτίζουσι τὴν 

αἵρεσιν χὐτῶν. Τχύτης τῆς λύηνης 

ὑποπλησϑεὶς χαὶ Εἰ λευϑέριος ὁ ΠΠχφ- 
ΝᾺ aFefino ν g Pr λαχὼν, προσεπεζεῦρεν ἄξιχ ἑχυτοῦ, 

τὸν υοναχὸν δυσὶ συνευνάζεσϑαι γυ- 
ν»} NE \ g! ja ./ 

ναιξί χαὶ “γρήνον μὲν ἕνα ἐγχρχτεύ- 

soda, τὸ λοιπὸν ἀδεῶς γρῆσϑαι χαὶ 
Ka. 2 a “ # 

ταῖς συγξνξσι υνηδὲν διχατέλλοηντα. 

CMEMATH C€ fi Ch CRONMH CPOANNH- 

HAMH, NECTHAČIJIE CE NHKAKOME. 

Opaska. Poredjujući ovdje sastavljač slovenske krmčije Bogomile 
s Masalijanima, poveo se za primjerom grčkih crkvenih historika, koji 

to vrlo često čine. Tako neki Leont Stuppis, patrijarak carigr. u 
prvoj polovici 12. stoljeća, govori: τῆς τῶν Boyoumkov αἱρέσεως ἀναμ.- 
φίβολον γνώρισμα, TO χαϑ' ἡμᾶς ὡς ἀτελὲς διχσυρόντων ἅγιον βάπτισυκχ 

καὶ δεύτερον εἰσαγόντων τὸ ἑχυτῶν, τελεοποιὸν, χαὶ παρεχτυκὸν ϑείου 

Πνεύματος. ἀλλὰ καὶ τὸ ἢ δύο Ψυχὰς τὸν “οιστιανὸν ἔχειν, ὡς φησιν, ἢ 

μὴ εἶναι χριστιανὸν, οὕτω ῥητῶς ὑπὸ τῆς τῶν Μασσχλιχνῶν ἤτοι Βογο- 

μήλων παμβεβήλου ϑρυησκείας δογμστιζόμενον εὕρηται (Rhallis et Potlis 
syntagma V. 80). I Harmenopul u 14 vieku govoreći ὁ bogomilima 

drži ih za ομέρος τῆς τῶν Μασσαλιανῶν (gipšgeoc) χαὶ συνφερηυμένη τὰ 

πολλὰ τοῖς ἐχείνων δόγμασιν" (ib. 452). 

ὁ) Da bi se još i po drugome izvoru vidjelo, kako je sastavljač 

slovenske krmčije smatrao Masalijane izvorom ili uzorom  jereziji 

bogomilskoj, navest ću iz našega ilovičkoga teksta ono, što se u 
krmčiji prisvaja svetomu Epifaniju (u našem rukopisu na 1. 352— 

371) pod općim naslovom: Crro IGnuanua 1pxuenHcKona KHNpECKAFO 
rpaga Koncranranm ὦ tepecexk. Znade se, da je samo početak onoga 
poglavja zbilja po Epifaniju, nastavak pripisuju Ivanu Damasecen- 

skomu. Grčki je tekst izdao Cotelerius (Ecclesiae Graecae Monu- 

menta I. 278 ss), i Migne u patrologiji grčkoj tom XCIV, odakle 
ću ja naporedo sa slovenskim tekstom naštampati odlomak o Masali- 

janima, da bi se vidjelo, kako je neosnovano mišljenje izrečeno u 37 
knjizi ,Glasnika“, da je to tobože kakav nov izvor o bogomilima. 
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Fnagu Macaannunekaro 

3B NOYbCTHNEZAFO NOREAZNHH, 

H3J ETH ὦ ΚΗΗΓΒ HX. 

Fore, MKO ZBRETh Ch VAKKOM 
CBCTIBHO COTOMA ΠΝ NO ECEMOY ὡκο- 
NEKAIETb IEMOV; — HKO COTOMI H 
ΒΆΘΗ  CBAPBKETH OVME YAEKOMb ἢ 
IECTTEO YAEYBCKO NPHOEBIJIENO IECTE 
AKOMb NOVKAREIME; — IKO KHRETK 
COTONA Ch AXOMB CTHNMh ΒΒ YABIJE 
4 MKO ΝΗ ZAH YHCTH ERXOV AEACTb- 
CTEOVIOIJJIAFO NOCOKIENHH ; — B HKO 
H KPIJIENHIC ME CEPBMINIETE VAEKA ΝΗ 
ERTEbUbXb € TAHHb ΠΡΗΥΘΙΜΕΗΗΙΕ 
HE OYHIINICTh Kine, ΜΙ TEKMO ὦ TEX 

NOTEIPAANKAM MATEA; — MKO Cuz- 
MEHB IECTh YAOREKh Ch ΓΡΈΧΟΜΕ ἢ 
NO ΚΡΙΒΕΝΝΗ ; — HKO NE ΚΡΙΒΟΝΗΙΕΜΕ 
NpHICMAETK  HETIEN MHE HP ERTEB- 
ΜΙ OAEKE ΚΈΡΝΗΜΗ ΜῈ MITEANH ; 
— MKO MOENIETK H KECTPTHIC πρη- 
IETH HP NPHYECTHIE CTFO AXA Eh YOY- 
ERCTEE H Kb KCIKOMb ΠΞΚΈΙΜΕΗΗΗ 
EMTH; — BAKO NOKAKTE XAMH ταῦ- 
KOBOIE NOHYOVTH NOHOBBIJIENAIE CTFO 
KEHHXA, HAKOKE  YIOIETE ΘΗ ΕΒ 
CMEUIEHHH Ch  MOVIEMb; — HKO 
AKOBHHH  EHOVTPBIONOV Η ENZIOLOV 
EHJHT& FPEXb H BATTh O ARHCTROVIE- 
MOV H ARHCTEOVIOIIOV; — MKO IECTb 
ČKObECHHIG  BhIBAIOIJIEE "Kb = YOVBb- 

CTE& H ΚΒ ChCTJEK BATEbHRMb HKO 
Kh NORENEHNHH; — HKO QOFBb CBAR- 
TENK IECTh; — MAKO AMA HE HMOVIJIH 
KA Eh YOVEbCTEE H Kh KCAKOME XEH- 
CTEE ZEHAAIIE IECTh FAXOMb H M,6- 
EHTHMB 3KEPEMb, CE IECTb KCIKBIE 
APOTHENIIG CHZBH; — IAKO IECTTKOMR 
COVTb 3NAH; — MKO CENE H CIORO 

V. JAGIČ, 

Κεφάλαια τοῦ τῶν Μασσαλια- 

νῶν δυσ σεβοῦς δόγματος, ἀνα- 

ληφϑέντα ἐχ τοῦ βιβλίου 
αὐτῶν. 

Ὅτι συνοικεῖ τῷ ἀνρϑώπῳ ἐνυ- 
ποστάτως ὁ Σατανᾶς χαὶ χατὰ 

πάντα χυριεύει αὐτοῦ. --- Ὅτι ὁ 

Σατανᾶς καὶ οἱ δαίμονες κατέχουσι 

τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἡ φύσις 

τῶν ἀνθρώπων κοινωνυκή ἐστι τῶν 

πνευμάτων τῆς πονηρίας. --- Ὅτι 
συνυικοῦσιν ὁ Σατανᾶς καὶ τὸ πνεῦμα 

τὸ ἅγιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ xx ὅτι 

οὐδὲ οἱ ἀπόστολοι χκαϑαροὶ ἦσαν τῆς 

ἐνεργουμένης ἐνεργείας. ---- χαὶ ὅτι 

οὐδὲ τὸ βάπτισμα τελειοῖ τὸν ἄνϑρω- 
πὸν οὔτε ἡ τῶν ϑείων μυστηρίων 

μετάληψις χαϑαρίζει τὴν ψυχὴν ἀλλὰ 
μόνη ἡ παῤ αὐτοῖς σπουδαζομένη 

, # e 4 “# 

εὐχή. — ὅτι συμπέφυρται ὁ ἄνϑρω- 

TOG τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ μετὰ τὸ βάπ- 
τισυα; — ὅτι οὐ διὰ τοῦ βαπτίο- 

ματος λαμβάνει τὸ ἄφϑαρτον καὶ 
Jelov ἔνδυμα ὁ πιστὸς, ἀλλὰ δὲ εὖ- 

γῆς; — ὅτι δεῖ καὶ ἀπάϑειαν λα- 
βεῖν καὶ μετουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ἐν αἰσϑήσει καὶ πάσῃ πληρο- 
φορίᾳ ἔσεσϑαι; — ὅτι δεῖ τὴν ψυ- 

γὴν τοιαύτης αἴσϑεσθϑαι τῆς χοινω- 

νίας τοῦ ἁγίου νυμφίου, οἵας αἰσϑά- 

νεται ἡ γυνὴ ἐν τῇ συνουσίᾳ τοῦ 

ἀνδρὸς ; — ὅτι οἱ πνευματικοὶ ὁρῶ- 

σιν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν τὴν ἁμαρτίαν 
χαὶ τὴν “χάριν ἐνεργουμένην καὶ ἐν- 

ἐργοῦσαν; --- ὅτι ἐστὶν ἀποχάλυ- 

ψις γινομένη ἐν αἰσϑήσει καὶ ὑπο- 
στάσει ϑεϊκῇ ὡς δόγματι; — ὅτι 

τὸ πῦρ δημιουργόν ἐστιν; --- ὅτι ἡ 

ψυχὴ ἡ μὴ ἔχουσα τὸν χριστὸν ἐν 
αἰσϑήσει καὶ πάσῃ ἐνεργείᾳ οἰκητή- 
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gnage gb Μαρηιο: — Κκὸ H Nptire 
NpRCTOVNIENHIA  EECTPACTBNO ΠρΗ- 
oblane ce Agauh ICEL3E ; — HKO 
AEZMA NOBAIETb  AOVINAMA  CB3XATH 
CE Eh YARIS, DRINE, IEAANA NPHOBH- 
IRENA YAKOMB, ZDOVTIH KE NERBIMR ; 
— HKO MOIBNO IECTh, pREIE, Npn- 
ICTH: VYOVEBCTEbNO ChCTABh CTFO AXA 
YAEKOY Bb ECAKOMb H3BZIIEHHH H KB 
ECAKOMb AEHCTR&; — HKO MONE- 
HM CE MOZETE MEHTH C€ KOTE H 
Eb CERTE Ν Kb HEKOIE EPEME OEPE- 
TATH C€ YROBEKOY ΠΡΈΛΒΟΤΟΙΕΙΒΟΥ 
Eh ISPRTBEHHIJE H NPHNOCHTH HEMOV 
TPH XNREM Ch ADRBEHBIMb MACNOMB 
MEUIENH. — 

H κειμὲ me FHOYuimioTk 66 H povy- 
NAFO AEIA, HKO NE NENOTNA KOTH- 

RANOME" MO YECTH KE Η IEKE ὦ 
HHWIHXb GEVNEYHIC EBEOJETE ΓΠΙΘΙΗΟ, 
AKO HE NPRAb MOJ MH NPOCEIHHMH 

HAH PACIAENEHbIMb E AOKHIJAM, HH 

4:6 PAZAHYbHNIMH NANACTHMH QOAPE- 
ZEHUMMb HAH KPEAOMb ΤΈΛΕΟΝΜΜΕ 
HIM ΜΟΛΟΥΓΜ HAH ΓΟΡΚΜΜΗ ANA ZCNHKH 
ΛΠ PAZEOHNHKb HR KAD KAP O NA- 
IHGCTEHICMb HAH Bb ΝΈΝΜΙΕ TAKOEBIG 
GRAH  BBNAARNHME ΚΟΊΤΗ ΠΟΉΝΟ 
ČBPHIJAOIHM (6 MHDA HAH  BBCMIA 

SAFOXEHOHHIE HAYHHAIOINME, Hb TRUH 
BC€ ΚΑΙΛΤΗ  CEE€ GO HAPHIJAIOT 
GHTH NO HCTHHZ HHIJINIC AXOMB. — 

Η Cnu' Ke MpHNOZEHINE ἢ ἢρκααμ" 
H SDRTKENHKOMb NPEZPRNHIC, MIKOKE 
TEX MHHXOMb H EBSPKANKKOMH ΚΒ 
WPKOKHHIXK OVEO NE NPREHEATH CEO- 
PRXb, KOKONČNOM ἘΦ BBITH HE Bb 
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ριόν ἐστιν ἑρπετῶν xa ιὀβόλων ϑη- 
ρίων, τουτέστι πάσης ἀντικειμένης 

δυνάμεως; --- ὅτι φύσει τὰ χαχά: 

- ὅτι σπέρμα χαὶ λόγος ἔπεσεν 

εἰς Μαρίαν : --- ὅτι χαὶ πρὸ τῆς πα- 

ραβάσεως ἀπαϑῶς ἐχοινωνήσεν ᾿Αδάμ, 

τῇ Εὔχ; — ὅτι δύο δεῖ χτήάσασϑαι 
τὸν ἄνϑρωπον ψυχὰς, φασί, υἱαν τὴν 

χοιγὴν ἀνθρώποις χαὶ μίαν τὴν ἐπου- 

ράνιον ; --- ὅτι δυνατόν ἐστιν δέξασ- 

Ša αἰσϑητῶς τὴν ὑπόστασιν τοῦ 

ἁγίου πνεύματος τὸν ἄνθρωπον ἐν 

πάση πληροφορίᾳ καὶ πάσῃ ἐνεργεία ; 
— ὅτι τοῖς εὐχομένοις δύναται φα- 

νεροῦσδαι ὁ σωτὴρ ἐν φωτὶ XXL χατὰ 

τινὰ χρόνον εὑρεϑῆναι ἄνϑρωπον πα- 

ρεστῶτα τῷ ϑυσιχστηρίῳ XXL ποοση- 

νέχϑαι αὐτῷ τρεῖς ἄρτους dr ἐλαίου 

πεφυρμένους. 

Ἔτι δὲ ἀποστρέφονται καὶ τὴν ἐχ 

τῶν χειρῶν ἐργασίαν ὡς οὐ πρέπου- 

σαν χριστιχνοῖς. Κατὰ υὑμέρος δὲ χαὶ 

τὴν περὶ τοὺς πτωχοὺς ἀπανθϑοωπίαν 

εἰσάγουσι,. φάσκοντες ὡς οὐχὶ τοῖς 

δημοσίχ προσαιτοῦσιν ἢ ταὶς χατα- 

λελειμιλένχις χήραις, οὐδὲ τοῖς δια- 

φόροις περιστάσεσιν ρησα!μένοις ἢ 

λώβη σώματος ἣ νόσοις ἢ πιχροῖς 

δανεισταὶῖς ἢ ληστῶν ἢ βαρθάρων 

ἐπιδρουιαὶς ἢ τισι τοιχύταις συμφο- 

ραῖς περιπεπτωχόσιν ἐπαρκεῖν ἁρμότ- 

TOV τοῖς ἀποταττομένοις ἢ τὸ ὅλως 

ἀγαϑοεργεῖν ἀρχομένοις, ἀλλ᾽ αὐτοῖς 

ἅπαντα χορηγεῖν. ἑχυτοὺς γὰρ ἔφχοσ- 

χον εἶναι τοὺς ἀληϑῶς πτωχεύοντας 

τῷ πνεύματι. --- Τούτοις προσετίϑε- 

σὰν τὴν τῶν ἐχχλησιῶν καὶ ϑυσιχ- 

στηρίων ὑπεροψίαν, ὡς δέον τούς ἀσ- 

χητὰς ἐχχλησιαστικαῖς MEV μὴ πα- 

ραμένειν συνάξεσιν, ἀρχεῖσϑαι δὲ ταὶς 



104 

CROHXb HPKEHIJAXE HKHTEZMH. Tonu- 
ΚΟΥ KE GMITH FAAXOV MATE HXb CH- 
NOV, BAKO CAMEM KE H OVYENHKOMB 
HXb YOVERCTEbNO AXOV  CTOMOV H- 
ERATH C€. BACHOCAOKETE 50, BAKO IOBA- 

IETh XOTEIJIHME CACTH CE NA TOZHIJE 
MANTH 66, HKO HHYTOGE ČNBIh H 

HWOFO HE CBAZENOIIEMA, NON ARAE 
MIE OVEO NOYOYIOTK ΓΡΈΧ᾽, IKOXE 
KHMb HEKhIH HIH GOF Hb HAH IMHH 

HAH HRKbIH TAKOKbIH 3KZ0b H MATEO 
H3FOHNMb H YOVEbCTEBNO H ΜΆΤΕΟΙΟ 
HUIBA/OV IEMOV. AXA ZE CTTO RIKH 
KBXOZb  YOVEBCTEBNO NpHHMOVTE ἢ 
MBK Eh AHH HMRIOTK O YOVEBCTEO 
EBXOJA  AxOEHArO. [I] ΤΌΜΟΥ EBITH 
HCTHWHOMOV ΚΡΤΗΙΔΉΒΟΚΟΜΟΥ OB μ6- 
ΗΟ ΝῊ ΚΒ KPBIJIENEH GO ἤρκοκ- 
HEMb HH Kb NOCTAKIENHH  NpHYbT- 
HHKh CTFO χὰ ČNOVAL ME NpHYEC- 
THTH Ce KPUIAIEMLINR , Hb TLKMO 

MAHTEAMH HXb TPOVAONOEHBH πρι- 
OEBIJIETh CE H NPHHMOVTK H CEH 
KPIJIEHHI ΝΈΚΟΙΣ CTFO AXA ὥξιμενηις, 
AE ΠΡΈΒΜΕΛΤΗ Kb HHXh KBCXOIETH 
H TEX OVYHTH (6 ΠΟΒΕΚΈΝΗΙΕΜΒ, 
ΚΟ HOO NAGZBUTEPOME — HEKNHUR 

pEKHIHMR ΜΒ: MIKO ΚΈΡΟΙΟ AXh CTEH 
HCRNOBEALIEMh NMETH ἃ HE YOVEb- 
CTKOMb, HCNOEBEAEN€ H TH, WATEB 

PAANO HZGE € ΝΗΜΗ ΠΡΗΥΘΙΜΆΤΗ O CE 
VOVEBCTBA  AXOKNATO. — TonmuKa me 

IECTb Kb HHXb BEAHYAHHH KOVIECTE, 
IAKO OPHOEHIJIHENICIE CE Bb NUXb 
PEKE AXOENAFO YOVRBCTEA BRAHTH 
ΜΒ IAKO CRPHIEHBI H EBCIKOFO FPEXA 
CROEOJHBI HP AOVYINE H XDINHTH ἢ 
NOYHTATH MKO NENOBHHNH K ΤΌΜΟΥ 

BEAAME FPEXOBHHMb, Hh (ΚΒ. DOT. 

HE) EECIIEYANHOV OVTEXOV H EPAHIN. 

V. JAGIĆ, 

ἐν τοῖς εὐχτηρίοις αὐτῶν εὐχαῖς. 

Τοσχύτην γὰρ ἔλεγον εἶναι τὴν τῆς 
προσευχῆς αὐτῶν δύναμιν, ὥστε αὐ- 
τοῖς τε χαὶ τοῖς παῤ αὐτῶν μαϑη- 

τευϑεῖσιν αἰσϑητῶς τὸ πνεῦμα τὸ 

ἅγιον ἐπιφαίνεσϑαι. 'Γερατεύονται γὰρ 

ὡς χρὴ τοὺς σωϑῆναι βουλομένους 

ἐπὶ τοσοῦτον προσεύχεσϑαι, ὡς οὐδὲ 
τὸ παράπαν ἕτερον διαπραττομένους, 

ἕως ἂν τῆς μὲν ἁμαρτίας αἴσϑωνται, 

χαϑάπερ καπνοῦ τινὸς ἢ πυρὸς ἢ 

δράκοντος ἢ τινος τοιούτου ϑηρίου 

διὰ τῆς προσευχῆς ἐξελαυνομένης καὶ 

αἰσϑυητῶς διὰ τῶν προσευχῶν ἐξιού- 
σης. τοῦ πνεύματος δὲ τοῦ ἁγίου 

πάλιν τὴν εἴσοδον αἰσϑητῶς ὑποδέ- 

ἕονται χαὶ φανερὰν ἐν τῇ ψυχῇ ἔχου- 
σιν αἴσϑησιν τῆς εἰσόδου τοῦ πνεύ- 

ματος. Καὶ ταύτην εἶναι τὴν ἀληϑῆ 
τῶν χριστιχνῶν κοινωνίαν, οὐδὲ γὰρ 

ἐν τῷ βαπτίσματι τῆς ἐχχλησίας ἢ 
ταῖς τῶν χληρικῶν χειροτονίαις ἁγίου 

πνεύματος πάντως ὑεταλαμβάνειν 

τοὺς βαπτιζομένους, εἰ μὴ ταῖς αὐ- 

τῶν εὐχαῖς φιλοπονώτερον χοινωνή- 

σειν χαὶ λαβεῖν ἄν τινα καὶ δίχα τοῦ 
βαπτίσματος τοῦ ἁγίου πνεύματος 

κοινωνίαν, εἰ παραμένειν αὐτοῖς ἐϑε- 

λήσεις χαὶ τοῖς ἐχείνων μαϑητεύεσθαι 

δόγμασιν, ὡς καὶ πρεσβυτέρων τινῶν 

εἰπόντων αὐτοῖς: ὅτι ἐν πίστει τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμολογοῦμεν ἔχειν 

χαὶ οὐχ χἰσϑήσει, ἐπαγγείλασϑαι χαὶ 

αὐτοῖς, διὰ τῆς σὺν. αὐτοῖς προσευ- 
γῆς μεϑαδοτήσεσδαι τῆς αἰσθήσεως 

τοῦ πνεύματος. Τοσοῦτος δέ ἐστι 

τῆς ἀλαζονείας αὐτῶν τύφος, ὡς τοὺς 

μετασχόντας παῤ αὐτοῖς δῆϑεν τῆς 

τοῦ πνεύματος αἰσϑήσεωξς μακαρί- 

ζεσϑαι ὑπ᾽ χὐτῶν ὡς τελείους καὶ 

-- --u — 
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BCAKO HMETH HUB CNOY- 
ioy Ἢ ovacrh. (ὃ uu 
πὸ TAKOKEME KE ὦ 

TERKCTEE CEPBHIENHM 1E- 
COVTB ΝΗ ΚΡΊΜΑ NA- 
MAMOTE, CKAPEANIEME pa- 
| ZRATA  KPAJEHNIEMH ἢ 
Maše ce MEHmE (6. 

MOApOVrAM O Hbonpaše 
EAOVTB, NIKO € H EPAKH 
ECMOTPEHHIM PAZAPBNIA- 

SA GCTOVNAOIJICIE HKO 

MNPHIEMNIOTK H KAKETA, 
MTEpEMK M YEXOME HE- 

KDRMNEHHH NE TEOPETA, 
| MPHHOCHTH NOKEREEA- 
me gzruopeć ὦ τὴν 
TOKO MpHIEMNOTK u ὦ 
FpEKb K TEH NpHXO- 

NOZA ΝΈΚΟΙΕΓΟ NOKAMH- 

Ih MPEZRVTEDACKATO FRC- 

ho O CTENCHHH  NPARHAH 

H3pEYENNIXH — ERCKODK 

KCAKOFO ΓΡΈΧΑ (BENI 

IKMO MIJE KTOMNOTO- 
dMTET HXb MNOVYHEK CE 
DTOKH ΤΈΧΒ MpRIACTH 
) H ΜΈΚΜΙΒ ὦ TAKORNIXE 

HEHHH ΓΡΈΧΟΒΝΑΓΡΟ πρη- 
νὰ πΠΟΟΥΔΈΛΕΝΜΙΕ HpH- 

ὑτῆῖο Kirene 
MA πὲ ρογκμ, ὦ μμη- 

BK BRJAPBINHKE CEE- 
SKCTHIO BR3EMNOIJE, 
τὰ 06 NE HKOZE Npu- 
€ CTENENIH YRCT'HH TRO- 
1 ὦ causyu reniisxk ne 
10 ME KOTETA, Hb KAACTK 
δότε C6EE  HJOBPRTA- 
ν πὸ ὦ κῆχὲὶ ΝΗ πρη- 

πάσης ἁμαρτίας ἐλευϑέρους καὶ upise 
τονὰς, καὶ περιέπειν χαὶ σέβεσϑαι 
ὡς μὴ ὑποχειμένους ἔτι χινδύνοις 
ἁμαρτίας, ἀλλὰ λοιπὸν ἄνεσιν καὶ 
βρωμάτων ἄδειαν καὶ πᾶσαν ὑπάρ- 
ew αὐτοῖς δορυφορίαν χαὶ τιμὴν χαὶ 
τρυφήν. Ὧῶν πολλοὶ χαὶ μετὰ τὴν 
τοιαύτην παῤ αὐτοῖς μαρτυρίαν τῆς 
τελειότητος εἰς τοὺς ἐχτὸς ὄντας 

οὔτε χριστιανοὺς προσαγορεύεσϑαι ἀξι- 
οὖσιν, αἰσχρουργίαις διαφόροις καὶ 
χρημάτων κλοπαῖς χαὶ πορνείαις πε- 
ριπεσόντες ὥφϑησαν. Πολλὰ δὲ καὶ 
ἕτερα πρὸς τοῖς εἰρημένοις ταρατεύ- 
οντὰι, ὡς καὶ γάμους ἐνθέσμους ἀδι- 
αφορώτατα λύειν αὐτοὺς καὶ τοὺς 

τῶν γάμων ἀφισταμένους ὡς ἀσχη- 
τὰς προσλαμβάνεσϑαι χαὶ μαχαρί- 

ζειν, καὶ πατέρας καὶ μητέρας τε- 

χνοτροφίας ἀμελεῖν πείϑουσιν, αὐτοῖς 

δὲ προσκομίζειν πάντα χατεπάδουσι. 
δούλους δὲ δεσποτῶν ἀποδιδράσκον- 
τὰς ἑτοίμως παραδέχονται, καὶ τοὺς 

ἀπὸ διαφόρων ἁμαρτημάτων αὐτοῖς 
προσιόντας ἄνευ καρποῦ τινος μετα- 
νοίας, ἄνευ ἱερέων αὐϑεντείας, ἄνευ 

βαϑμῶν τῶν τοῖς κανόσι τοῖς ἐχκλη- 
σιαστικοῖς διηγορευμένων τάχιστα XA- 
ϑαίρειν παντὸς ἁμαρτήματος ἐπαγ- 
γέλλονται, μόνον εἴ τις τὴν πολυ- 

ϑρύχητον αὐτῶν εὐχὴν παῤ αὐταῖς 
μελετήσας μύστης σχέδιος τῆς ἐκεί- 
νων χαχίας (al. κυβείας) γένοιτο, ὡς 

χαί τινας τῶν τοιούτων πρὸ τῆς 
ἀπαλλαγῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἄγειν 
αὐτοὺς εἰς κληρικῶν χειροτονίας, Šo- 
λερῶς πείϑοντες τοὺς ἐπισκόπους ἐπι- 

ϑέναι χεῖρας αὐτοῖς τῇ παρὰ τῶν 
νομιζομένων παῤ αὐτοῖς ἀσχητῶν 
μαρτυρίᾳ δελεαζομένους. Τοῦτο δὲ 
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VECTNTH CE ΚΟΚῊ TANNA FATA, αἴθε 
MPNIMACTENIL CTFO AXA YOVEBCTEANO 
HE HOYOVIOTK EMEBIMA Bh Th YICA. 
NozexaauoTi KE ΜΈΝΗΝ ὦ nuxa xo- 
TEmNut oKpR3AKATH COKE IEcTT- 
ELNINIE OVAH. Ne EpžrOvTi ze ογ- 
KOBNO HH ὦ PČNAOVYENHH, KARNOVTH 

IE (6 GEJ GOM3NE Ν pOTETA CE, 
RPOKAHNAIOTK KE ZNIPEMEPNO IGPECH 

V. JAGIĆ, 

σπουδάζουσιν οὐχ ὡς τοὺς τῶν χλη- 
ρικῶν βαϑιοὺς τιμίους χρίνοντες, οἵ 

YE καὶ αὐτῶν τῶν ἐπισχόπων χατα- 

φρονοῦντες ὅταν ἐϑέλωσιν, ἀλλὰ δυ- 

ναστείαν τινὰ χαὶ ἀυϑεντείαν ἑαυ- 

τοῖς προγματευόμενοι. "Eno δὲ αὖ- 

τῶν μήτε χοινωνῆσαί ποτε τῶν μυ- 
στηρίων λέγουσιν, εἰ μὴ τῆς παρο- 
ugtag τοῦ πνεύματος αἰσϑητῶς αἴσ- ' 

CEO. ϑωνται γενομένης κατ᾽ ἐχείνην τὴν 

ὥραν. Ἐπιτρέπουσι. δέ τινες αὐτῶν 

τοῖς βουλομένοις ἀποτέμνειν τὰ ἑαυ- 

τῶν φυσικὰ μόρια. καταφρονοῦσι δὲ 

ῥαδίως χαὶ ἀφορισυῶν, ᾿ ὀμνύουσι δὲ 

ἀδεῶς χαὶ ἐπιορχοῦσιν, ἀναϑεματί- 

ζουσι δὲ ὑπούλὼς τὴν αἵρεσιν αὐτῶν. 
K ovim dakle glavam, napisanim ranije nego li se pojavila je- 

rezija bogomilska, — Ivan Damascenski življaše u 8 vieku, sr. 
Fabricius bibl. graeca ed. Harl. IX, 686, Hasemann Griech. Kirche, 
Ersch — Gruber Encyecl. 84, 166; Migne Patrologiae Cursus Comp. 
tom. XCIV — dodavahu slovenske krmčije, t. j. može biti već 
prvi sastavljač slovenskoga zbornika, glosu, koja govori, da to isto 
vjeruju i bogomili. U rjazanskoj krmčiji, dakle i u njezinom iz 
Bugarske dobivenom prototipu, bijaku pod samim tekstom, na 
njegovu početku, rieči, koje su u ilovičkoj krmčiji nad tekstom, 
napisane: MacaAnWue OVYHTEAH EOFOYMHNOMIE peke BaEOvNOME, Ali U 
ilovičkoj krmčiji ima još i ova glosa pod tekstom : B czu raaBn3ux 

KCE  BAGOVHbCKA IEPECh: TAKO GEO ApameTh M ElEOvNH. Da li su ove 
glose potekle iz poznavanja jerezije bogomilske ili ih je kompilator 
slovenske krmčije dodao za to, što već sprieda, gdje se pominjalo 
o Masalijanima_ iz Dimitrija Sincella, nadje poredjenje Bogomila s 
Masalijanima — toga ja barem ne umijem presuditi; i jedno je i 
drugo jednako moguće, ali bi nama ovo svjedočanstvo bilo drago- 
cjenije, da možemo pouzdano ustvrditi, da je slovenski pisac krm- 

čije dodao ove glose po vlastitomu poznavanju jerezije bogomilske. 
U sarajevskoj krmčiji biše ove glase unesene upravo 
u tekst i odatle se rodi u g. Kosanovića misao, da je to tobože 
nove svjedočanstvo o bogomilima. 

j) Isto se neporazumljenje ponavlja nešto niže, gdje se privodi 

u slovenskim krmčijama kao glava že. prievod s grčkoga rasprave 
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prezbitera Timoteja o jerezijama, pod oviem naslovom: Tuuoeem 
MpE3EUTEpA ΟΥΜΙΕ KEAHKNIG UpKEE Koncranrunm rpaga ka Heanov npe3- 
RUTEpB H CKCOVNOXpANHTENIO ΟΥΜΙΕ Bije ΗΘ BE XANKONpATHH ὦ PAJAHYHH 
BPHXOXEINIKH KE ΒΑΓΟΥΤΕΝΈΝ mamen EEpk (grčki: Τιμοϑέου πρεσβυτέρου 
τῆς ἁγιωτάτης. μεγάλης ἐχχλησίας Κονσταντινουπόλεως πρὸς Ἰωάννην 

πρεσβύτερον χαὶ σχευοφύλαχα τῆς ἁγίας ϑεοτόχου ἐν τοῖς Χαλχοπρα- 
τείοις περὶ διαφορᾶς τῶν προσερχομένων τῇ εὐαγεστάτη ἡμῶν πίστει.) 

Medju ostalim sektama govori se u toj raspravi i o Markionitima, 
samo što je u našoj ilovičkoj krmčiji pred 283 listom ispao jedan 

list, na kojem bješe početak pripoviedanja o toj sekti te je sada 

samo još ostalo Ovo: Ha OVEEAENIE /K€ H Νὰ OVTEE/NENHIE NOYH- 
TAMONANE ΝΟΥ GH OH OFNAKEHO NOBENENHH ΝΧΡ MINNCATH 3%, ΚΕ Ὲ 
covTE cuu, toje ipo grčkom tekstu, naštampanom u Cotelerii Ecel. 
graecae Mon. III, 401, neposredno pred izlaganjem samieh glava. 

Ilovička krmčaja ima na dnu teksta gdje se počimaju te glave, 

ovu glosu: Cu rNaBH ECE BAEYHCKHE IEp€CH, TAGKO EO H ΤῊΝ FMOTE. 
Dolazi li ista glosa i u raškoj ili rjazanskoj krmčiji, ne umijem 
reći, i Sreznevski ne pominje o tom ništa, ali sarajevski eksemplar 

krmčije postupi i tu kratkim putem tako, da je glosu unesao u 

tekst, kao da one glave zbilja ne spadaju na markionitsku već na 
bogomilsku ili babunsku sektu. I ova se glosa može tiem protu- 
mačiti, što se sprieda Markioniti zovu takodjer Masalijanima te je 
sastavljač slovenske krmčije mogao posve logički ina njih prenieti 

to, što je sprieda rekao o Masalijanima. 

Ove glave, poredjene s grčkim izvornikom, glase ovako: 
ἃ. [ποτὰ BIKO KOIEMOVAČ YVAEKOV 

PAZSNOOV CE Bb Tb YACK ECK COVIIb- 
CTEbNO CBBBKOVNAMIGTA C6 ὦ GOCOV- 

ZAČNIH ARAMAH NACARANEKOME iGrO 
H MKO Th BECh HA 3NAM AZNA NOA- 
KHJAKTb YAOBEKA COVIJUCTEBNO Ch 
NHMb CBEbKOVIIb (6. 

.B. ἢ κεῖμε O FMOTK, ἅκὸ CTOHE 
KPIHENNIC HHYTOE ΝῈ DOMATAETK 
MA NpOFHANHIE BRCOV TOMOV' WECTb 
GO AOBONNO CTOIE KDIJIENHIC KOPRNU 
FPTXOBNKIC ČCRUIH CBPOJNIJ COVIJE 
HCKONH YAEKOM“. 

m. FNMOTE, HKO IEAMNA NpHREKNA 
MATEA ČrHaTH MONETK TOFO GRCI, 

α΄. Λέγουσιν ὅτι ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ 

τικτομένῳ παραυτίκα δαίμων οὐσι- 
ωδῶς συνάπτεται, ču τῆς χαταδίκης 

ποῦ Αδὰμ. τούτου χεχληρωμένου. καὶ 
ὅτι σὗτος ὁ δαίμων εἰς τὰς ἀτόπους 

πράξεις χινεὶ τὸν ἄνϑρωπον, οὐσιω- 
δῶς αὐτῷ συνουσιωμένος. 

β΄. Ἔστι λέγουσιν, ὅτι τὸ ἅγιον 
βάπτισμα οὐδὲν συμβάλλεται εἰς τὴν 
τοῦ δαίμονος τούτου δίωξιν. οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ἱκανὸν τὸ ἅγιον βάπτισμα τὰς 
ῥίζας τῶν ἁμαρτιῶν τὰς συνουσιὼω- 

μένας τοῖς ἀνθρώποις ἐχτεμεῖν. 

γ΄. Λέγουσιν ὅτι μόνη ἡ ἐχτενὴς 

προευχὴ διώχειν δύναται τοῦτον τὸν 
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KPAKANNIEMA ἢ RNIOKANHICMh  MAE- 

WAFO (6 H3IFOHHMOY TOMOV GRCOY 

HKO AHMOV EHACIJOV CE HAH MKO 

3MRIO  EBNEFAA  HCXOJHTB, HP MKO 

CEMOV EHIKUIOV ΠΡΗΙΒΒΟΤΕΗΙΕ ΠΡΟΥΕΙΕ 

CTFO AXA Νὰ ΜΆΜΒΗΜ᾽ CE ΕΜΕΔΙΕΤΕ, 
ΥὙἹΘΕΒΟΤΕΒΝΟ CTOMOY ΧΟΥΧΟΥ MIUIBA/- 

WOY Η ΚΗΧΗΜΟΥ COVENOV. 

A. FMOTb MKO NO GLIBEBINNME ὦ 

TEXb BECTPTHN  TAKOEOK  NOYIOKTE 
ἈΜΜῈ GE ENHIC SHENOHICICE ICH ὦ 
HEHAFO KEHNXA, BAKOZKE YOVIETK KENA 
EbHIETJA CMENIIETh CE ὁ MOVIKEMA. 

€. FMOTB, HKO NPRCTEH H ZHKO- 
TEOPEIIHH TPIH, HE IECTh NO COV- 
WBCTKOV  KCEH  TKAPH O NEKHAHMI, 
NABTUNMA  OYRNA EBNTH κε ὦ 
NAHXOJELIHHXE ΚΒ FREMOKE GECTPTHIE 
H IGAHHEME  GHENKETb KHAHMA TA- 
ΚΟΕΜΜΒ YAKKOMB  NABTBCKH ČboONHXE 
OV3HDNIEMA. 

5. [πιοτὰ, πὸ TPBIE  CBCTAKH 

BA H OCHNA ἢ CTTO KXA BB KEANE 
CbCTAEb CAHENIOTA C€ H NPRANTAIOTE 
CE H HKO SISTEBNOIE IECTTEO πρε- 
EPNIINIETE CE H OHPENAFAIETH CE Bb 
HERE ME XOWETE HP BONHTH, AA 
CMECHTA CE Cb ΚΟΟΤΟΗΝΗΜΗ CEB 
MUNAMH. 

.Z. [ποτε͵ MKO CEME HP CROBO 
BRNAJE Ek Mpuio u mMKO TINO ΝΕ 

EBCIPHIETE ὦ NEE ΓΒ, BRCOEh BE 
ΒΟΠΠΆΝΕΝΟ, HN NJTWAKb BRC HN TAKO 
OBNEYE CE Eh Hi. 

.A. TMOTE, RKO VREKA IEFOKE Kh- 

cnpnreTh ru ὦ oMpne, GKOFAN OVEO 

V. JAGIĆ, 

δαίμονα" διὰ χρέμψεως καὶ ἀποπτὺ- 

σεως τοῦ προσευχομένου φυγαδευο- 

μένου τοῦτον τοῦ δαίμονος, ὡς χαπ- 

νοῦ ὁρωμένου ἢ ὡς ὄφεως ἐν τῷ 

ἐχπορεύεσϑαι. χαὶ ὅτι τούτου γινο- 

μένου παρουσία λοιπὸν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἐπὶ τὸν προσευχόμενον γί- 
vera, αἰσϑητῶς τοῦ ἁγίου πνέυμα-- 

τος ἐπιφοιτῶντος χαὶ ὁρωμένου. 
δ΄, Λέγουσιν, ὅτι μετὰ τὴν λε- 

γομένην παῤ ἐκείνων ἀπάϑειαν τοι- 
gurne αἰσϑάνεται ἡ ψυχὴ κοινωνίας 

γινοιένης αὐτῇ παρὰ τοῦ οὐρανίου 

γυμφίου, Otac αἰσϑάνεται ἡ γυνὴ ἐν 

τῇ συνουσία. τοῦ ἀνδρὸς. 

ε΄. Λέγουσιν, ὅτι ἡ παναγία καὶ 

ζωποιὸς χαὶ μαχαρίχ τριὰς ἥτις ἐστὶ 

πάσῃ χτίσει zar οὐσίαν ἀϑέχτος, 
τοῖς τῆς σαρκὸς ὀφϑαλμοὶς πέφυχε 

χαϑορᾶσϑαι ὑπὸ τῶν εἰς τὴν παῤ 

αὐτοῖς λεγομένην ἐβχομένων ἀπά- 

ϑειαν χαὶ τόνοις γίνεται ϑεχτὴ τοῖς 

τοιούτοις ἀνθρώποις, σαρχικῶς ὑπ᾽ 

αὐτῶν ὁρωμένη. 

ς΄. Λέγουσιν, ὅτι τρεῖς ὑποστά- 

σεις, πατρὸς χαὶ υἱοῦ χαὶ ἁγίου πνεύ- 

μᾶτος εἰς μίαν ὑπόστασιν ἀναλύονται 

χαὶ μεταβάλλονται, χαὶ ὅτι ἡ ϑεία 

φύσις τρέπεται χαὶ μεταβάλλεται 
εἰς ὅπερ ἄν ἐϑέλῃ καὶ βούληται, ἵνα 
συγχραϑῇ ταῖς ἑαυτῆς ἀξίαις ψυχαῖς. 

ζ΄. Λέγουσιν ὅτι σπέρμα καὶ λό-- 
γος ἐνέπεσεν εἰς τὴν Ναρίαν καὶ ὅτι 

τὸ σῶμα ὅ ἀνέλαβεν ἐξ αὐτῆς ὁ 
κύριος, δαιμόνων ἦν πεπληρωμένον 

χαὶ ἐξέβαλεν τὰ δοιμόνια χαὶ οὕτως 
αὐτὸ ἐνεδύσατο. 

η΄. Λέγουσιν ὅτι τὸν ἄνϑρωπον ὅν 

ἀνέλαβεν ča τῆς Μαρίας ὁ χύριος, 

“Ὁ. 



KRMČAJA 

CErO Bh KE NpRAOKN, ὥκογλα mE 

Eh TEAO Η κὸ TO TENO FiE HE 

QGNHCANO  BKIBE, MIKOKE BUTEKNOH 

EcTTEO. 

8. ΠΟΤΕ, MKO ΠῸ HHFHANNKH 

EECA TOTFO CPOANATO YREKOMR, IEME 

EHIRAIETE XPAKANHIEMb K€ H NABEA- 

HHGMb, K TOMOV NG TAEGOVIETh NO- 

CTA YAEKh HAH HHOFO AMIERHATO HAH 
TENECNAFO  EB3APBIKIHNEHM Kb O HIKI- 

ZAHHIO TENECE, Hb HH OVYEHHH € 

ΜΜΟΥ OVHPAENIIOIJIATO, HKO ἢ TKIOV 

CEOROKAČNOV  CTOTHAFO  EBZAPhAA- 

MH MH ΔΙΒΗ͂ Καὶ ΤΌΜΟΥ ΝῈ NpHIETNE 
ΟΟΥΒΗΗΝ Νὰ TOP EIEIE ΟΒΕρΡΟΙΜΕΝΗΙΜ, 
KOZE H AMIH Η TRNOV Bh BECTPA- 
CTHH NpOYEIE BBIKIIEMA. 

4. ἔπιθι HKO NO BHEHHMR WKE 
ὦ NHXb  BECTOTHH NpOYEKE H XOTE- 
WGEIG BBITH NpO3ZPETH YAKIJH MOFOVTA 
Ν HEBHAHMBIE CHA  YOVEhCTEbNO 
KEA€Tb. ITEM € H EbNEJAANOV CKA- 
VOVIJE BECB NPHCKAKIIDIIE MNETH CE 
H UOpRCTH O GOEPIZOVIOTh — CTPRANTH 
EtCbi. 

ἅι. FMOT&, ΚΟ GMA HKE Bb 

ΝΕ AKOBNIFO YŠEKA NO ΓΠΕΜΈΜΕ 
ὦ WHXb GBECTATUH UPRANFAKK CE Bb 
GATKRHOJE H HE TAZIVNOIE IECTTKO. 

«πἰ. Fort, IAKO cTro TENA H KPhE€ 
Ki MCTHH'NATO EA RAWJEFO CTOIE NpH- 
YEIHGHHIE  NHYTOKE HE NOMOZSETb 
HAH KAGANTE AOCTONHO HAH NEXO- 
CTONNO  NPHYEILALONWJIHXH O CE CUXB U 
MKO CEFO  pAAH O TbKMO Wpiognaro 
ΘΕ ψεινὰ HNKORHAC NE ΠΟῈΝῸ ὥπογ- 
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ποτὲ μὲν αὐτὸν εἰς πνεῦμα μετέ- 
βαλε, ποτὲ δὲ εἰς σῶμα, διότι αὐτὸ 

τὸ σῶμα τοῦ χυρίου ἀπερίγραπτον 
ἦν χαϑάπερ ἡ ϑεία φύσις. 

ὃ΄. Λέγουσιν ὅτι μετὰ τὴν τοῦ 

δαίμονος τούτου τοῦ συνουσιωμένου 
τοῖς ἀνϑρώποις, διὰ τῆς χρέμψεώς τε 
χαὶ ἀποπτύσεως γινομένης δίωξιν, 
οὐχέτι δεῖται νηστείας ἤ ἄλλης ψυ- 
χυκῆς ἢ σωματυκῆς ἐγχρατείας ὁ ἄν- 
ϑρωπος πρὸς παιδαγωγίαν τοῦ σώ- 
ματος. ἀλλ᾽ οὐδὲ διδασκαλίας τὴν 
ψυχὴν ῥυθμιζούσης, ὡς καὶ τοῦ σώ- 
ματος Ἠλευϑερωμένου τῆς τῶν πα 

ϑϑῶν ἐπιχρατείας χαὶ τῆς ψυχῆς μὴν 
χέτι δεχτικῆς οὔσης τῆς ἐπὶ τὰ χείρω 
ῥοπῆς, ὡς χαὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 

σώματος ἐν ἀπαϑείχ λοιπὸν γινο- 
μένων. 

|. Λέγουσιν, ὅτι μετὰ τὴν λεγο- 
μένην παῤ ἐχείνων ἀπάϑειαν λοι- 
πὸν τὰ μέλλοντα προορᾶν οἱ ἄνϑρω- 

ποι δύνανται, χαὶ τὰς ἀοράτους δυ- 

νάμεις ᾿αἰσϑητῶς χαϑορῶσι. Διὸ χαὶ 

ἐξαπίνης πηδῶντες δαίμονας ὑπερ- 

βαίνειν φαντάζονται χαὶ τοῖς δαχτύ- 
λοις τοξεύειν τοὺς δαίμονας σχημα- 
lovna 

+ Λέγουσιν ὅτι ἡ ψυχὴ τοῦ 

ταῦ αὐτοῖς πνευματικοῦ ἀνθρώπου 

META τὴν λεγομένην παῤ ἐκείνων 

ἀπάϑειαν μεταβάλλεται εἰς τὴν ϑείαν 
καὶ ἀχὴήρατον φύσιν. 

ιβ΄. Λέγουσιν τὴν τοῦ ἁγίου σώ- 
ματος καὶ αἵματος γριστοῦ τοῦ ἀλη- 

ϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἁγίαν μετάληψιν 
μηδὲν ὠφελεὶν ἢ βλάπτειν τοὺς ἀξί- 
ὡς τούτων μεταλαμβάνοντας, χαὶ 

ὅτι διὰ τοῦτο μόνον τῆς ŽAXAMGLA- 

στυκῆς χοινωνίας οὐδέποτε δέον χω- 
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YATE CE ΝΕΕΡΈΓΟΜΟΥ CGEMOY ΓΟΥΨΜΟΥ͂ 

H NE BMKO ANKOTEOPEINATO Ch CTDA- 

KOMb H Ch EZDOIO CHXh RPHYEINAIOTA 

Ce, MKO KA KGNAMISKINATO CE COY- 

IMHXb KE H OVERPENNIKE. 

αι. O ZMOTE POVYNATO AZNA BKO 

MPRI κα COVIJA OČEPANATH (6 Ν ὦ 

TORE AXOKHH CEEE HUENOVIOTA, IKO 

PACOVIENIOIJE HRCTE MOIBNO NN KE 

NpAKEANO ΚΈΛΟΥ RPOYEIE YOVEBCEb- 

NOMOVY TAKOKbIMh NpuKACATK ce &ue- 

.. HB CEM αήλμοκοις ΙΕ ΠΡΈΛΑΝΗΝΕ. 

. [ποτε BKO πὸ ΓΚΕΜΈΜΙ ὦ 

Νὰ πεδοττην ΝΟΥ MNOFOMOV H3A1- 

IWIE CEE€ AbXHOREHHICME ARHCTKOV- 

MIpATO Kb HHXb NOYKARATO EZCA Ebi- 

KAMA ChHNH HKO πρβυκοτκα npo- 

ΠΟΚΈΛΑΙΟΤΙ A CHRA HKO ὦ CITO AKA 

EBARXHOBENA OVYETE ΚΈΡΟΚΔΤΗ, KN- 

ἈΆΝΗΝ (ΝῊ CTA HUENOKATH O NPRAB- 
IAIOIJIE HO ΠΡΈΚΕΒΙΒΑΙΒΜΗ. 

«εἰ. DIOTU HEJANTH MATUNE προ-- 
CEIHME ΗΝ BKOBHIJAMA KE HH CN- 
POTAMA ΜῊ COVIJIHMA KB PIZAHYNBIXB 
NANACTEXb NAH ΠΡΈΛΟΜΕ TRAECHHME 
GAPLEHMNME NAH PIJEOKNHKH HAH 
KAPRAPRCKBIMH  NAXOZENHH HAH Νε- 
KIJUb Kb TIKOKIJIC ERA EbNAA HM, 

HO ποὶ NIYE (ΟΕ MATH NOBENE- 
KAMOTE, NO NEXE THR COVTb MKO KH 
o LIL AKOMb. 

. TMOTA IAKO IGRE N3AATH CEEE 

μεκομον RO FREMEMB EGCTPACTNH Νὰ 
ΠΗΒΟΥ Η NA GROVAb NE ROEHNNO IECTb 
Ν EE3EZANO, HKO K ΤΌΜΟΥ NENOBHNE- 
ΝΟΥ COVINOV IEMOV NHKOIEHAKE CTDACTH, 
Hb ENACTR IEMOV HMOVIJS ČpEYENNMH 
CTOTRMH CKEPBHHTH CE. 

V. JAGIŠ, 

ρίζεσϑαι, ἀϑιαφόρου τούτου τυγχά- 
νοντος. χαὶ οὐχ ὡς ζωοποιῶν μετα- 
λαμβάνουσι τούτων μετὰ φόβου καὶ 
πίστεως ὡς ϑεοῦ σεσαρχωμένου ὄν- 

τῶν καί πιστευομένων. 

ιγ΄. Λέγουσιν τὴν τῶν χειρῶν ἐργα- 
σίαν ὡς βδελυρὰν ἀποστέφεσϑαι χαὶ 
πνευματιχοὺς ἐντεῦϑεν ἑαυτοὺς ὀνομά- 

ζουσιν, οὐ κρίνοντες δυνατὸν οὐδὲ δί- 
καιον ἔργου λοιπὸν ἀισϑητοῦ τοὺς τοι- 

ούτους ἐφάπτεσϑαι, ἀϑετοῦντες καὶ ἐν. 

τούτῳ τὴν τῶν ἀποστόλων παράδοοσιν. 
ιδ΄, Λέγουσιν ὅτι μετὰ τὴν λεγο- 

μένην παῤ ἐχείνων ἀπάϑειαν, ὕπνῳ 

πολλῷ ἐχδιδόντες ἑαυτοὺς τοὺς χατ᾽ 

ἐπίπνοιαν τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτοῖς πο- 

νηροῦ δαίμονος γινομένους ὀνείρους 

ὡς προφητείας χηρύττουσιν. χαὶ ταύ- 

τας ὡς ἀπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 

ἐμπνευσϑείσας διδάσχουσι πιστεύεοσ- 

Bat. ἐνθουσιασμοὺς τούτους ἁγίους 

γομίζοντες, καὶ ὀνομάζοντες, ἀπα- 

τῶντες χαὶ ἀπατώμενοι. 

ιε΄. Λέγουσιν μὴ διδόναι ἐλεημοσύ- 
νὴν τοῖς προσαιτοῦσι, MATE μὴν χήραις 

ἢ ὀρφανοῖς, μήτε τοῖς ἐν διαφόροις 
περιστάσεσιν ἤ λώβῃ σωμάτων χα- 
ϑεστῶσιν ἢ ληστῶν ἢ βαρβάρων ἐπι- 
δρομαῖς ἤ τισι τοιαύταις συμφοραῖς 
περιπεπτωχόσιν. ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἅπαντα 

μᾶλλον παρέχειν. διότι αὐτοί εἰσιν 
ὡς ἀληϑῶς οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 

ις. Λέγουσιν ὅτι τὸ ἐχδιδόναι τινὰ 
ἑαυτὸν μετὰ τὴν λεγομένην ἀπά- 

ϑειαν εἰς τρυφὴν καὶ ἀκολασίαν, ἀνευ- 

ϑυνόν ἐστι χαὶ ἀχίνδυνον. ὡς μὴ- 

χέτι ὑποχειμένου αὐτοῦ πάϑει τινί, 

ἀλλ᾽ ἄδειαν αὐτοῦ ἔχοντος τοῖς krme 
γορευμένοις πάϑεσιν ἀκολασταίνειν. 
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Zi. ἔπιοτι ΚΈΚΈΤΝ, ΚΒ KOTOpEMb 

CTpOKMHH  COYTK  CHOBYARMNKK PCE 
RME H CEGE CALIJEKRA' IJE MNETU, KOKE 
BRAZTH N3BECTbNO NO NONAOVYAGUR 
H DO GOEMYAGMb VAEYBCKH OEPAJM. 

mu. Crni IENBI OVYHTENE ΠΟΚῸ- 

R&HNIGMA. CROK IEDECH NOCTAENINIOTA, 
NE T&KMO MOVKEME  NpOCTO PEN 
Hb Η IEDROMB CHUb ΟΥΛΡΈΝΗΙΝΗΙ- 
CTEOEATH NOKENZKAIOIJIC, FAAKOV CEE 
KERH = CTEAPAIOIE HP HCTHN NOVIO 
FRAROV χὰ GA NANIETO EEYRCTEOVIOIJIC. 

01. CEH EBNpAIAKENH ὦ CROHXE 

ΝΜ ΠΟΒΕΛΚΈΝΗΗΧΙ ὥΜΕΤΝΗΙΝ EHE1- 

IOTh_H BECTOVANO H ΟΥ̓ΟΡΒΆΒΗΟ πΠρο- 
KAHNAIOTE ECE TAKO MUZPRCTKOVIO- 
Με! HAN MOVAPRCTEKOBABNICIC. H ρ0- 
T6Tb CE Ε638 CTDAXH, HKO TAKOKHXb 

NOKEARHHH NE NAKNAET H ὥξραιμα- 

ὉΤῈ CE HXb, HKO HH IEKE POTHTH 
CE ΝῊ IGKE KAETH (6 NE MOMETU 

ΚΡΈΛΗΤΗ NO GECTPTHN, MAKOXE ΤῊΝ 
FOT AKOBNMXA  BLEAIOINHXE" ρ0- 
THTH KE CE M OKACTH (6 KNACTL 
ἘΜΟΥΒΕΜΙ, & OYYHTENE HXb πρκ- 

ΚΑΒΗΙΆ. 

ιζ΄. Λέγουσιν εἰδέναι ἐν ποίᾳ χα- 
ταστάσει αἱ τῶν τελευτησάντων ψυ- 

χαί καϑεστήχασι καὶ ἑαυτοὺς χκαρ- 

διογνωστὰς φαντάζονται, ὥστε εἰδέ- 

ναι ἀκριβῶς διὰ στοχασμῶν καὶ ἠϑῶν 
τὰς τῶν ἀνθρώπων διαϑέσεις. 

ιη΄. Οὗτοι γυναῖκας διδασκάλους 

τῶν δογμάτων τῆς ἰδίας αἱρέσεως 

προβάλλονται, οὐ μόνον ἀνδρῶν ἀπ- 
λῶς ἀλλὰ καὶ ἱερέων ταύτας ἐξάρ- 
γεῖν ἐπιτρέποντες, χεφαλὴν ἑαυτῶν 

τὰς Ὑυναῖχας ποιούμενοι χαὶ τὴν 

ὄντως χεφαλὴν χριστὸν τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν ἀτιμάζοντες. 

9. Οὗτοι ἐρωτώμενοι περὶ τῶν 

ἰδίων αὐτῶν δογμάτων ἔξαρνοι γί- 
νονται, χαὶ ἀδεῶς καὶ προϑύμως ἀνα- 

ϑεματίζουσι πάντας τοὺς οὕτω φρο- 
γοῦντας ἤ καὶ φρονήσαντας. χαὶ 

ὀμνύουσι ἀφόβως ὡς τὰ τοιαῦτα 

δόγματα μισοῦσι καὶ ἀποστρέφονται, 
ὡς μήτε τῆς ἐπιορχίας μήτε τοῦ 

ἀναϑεματισμοῦ βλάπτειν λοιπὸν δυ- 
ναμένων τοὺς μετὰ τὴν ἀπάϑειαν 

ὡς αὐτοὶ λέγουσιν πνευματικοὺς γε- 

νομένους. ἐπιορχεῖν τε χαὶ ἀναϑεμα- 
τίζειν ἑαυτοὺς ἐπ᾿ ἀδείας ἐχόντων 
αὐτῶν ἐχ τῆς τῶν διδασκάλων αὐ- 

τῶν παραδόσεως. 
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IX. 

Sitna gradja za crkveno pravo. 

Pod oviem općiem naslovom  naštampat će se ovdje prvi put 
više tekstova, poizvadjenieh iz raznieh južnoslovinskih rukopisa, 

do sele malo ili ni malo poznatieh, u kojima se poglavito čitaju 

ustanove penitencijalne. To su dakle slovenski libri poenitentiales. 

Oni potekoše iz izvora grčkih. Praktičke potrebe poticahu slovenske 
popove već u najranije doba na prievod ovakovieh knjiga. Svaki 
knjigoljubac-pop zapisivaše sebi prema potrebama mjesta i ljudi 
to, što je mislio da će njemu trebati. Za to se i čita u nekom 
srpskoslovenskom tekstu, da su svakomu popu potrebite ove knjige, 
»apostol, jevangjelje, liturgija, triod, nomokanon, psaltir i ok- 

tvik i gospodnjim praznicima služba i čitanja na pouku ljudma“. 
Pod nomokanonom ne razumieva se ovdje jamačno prava krmčaja 

iliti fotijevski nomokanon, o kojemu bješe sprieda govor, već manji 
zbornici sa sadržinom penitencijalnom, koje su i Grci zvali: xavo- 

νάρια τῶν πνευματικῶν, νομοχάνονες i Latini: canones poenitentiales. 
O crkvenom značenju ovakovieh zbornika još je i sada glavni 

izvor: Joannes, Morinus, Commentarius historicus de disciplina in 

administratione  Sacramenti poenitentiae (izdano u Parizu 1651, 

Bruselju 1685 i Mletcima 1702). K tomu je mnogo dodano u Asse- 
mani Bibliotheca juris orientalici lib. ΠῚ c. XIV. Sravni još u Fa- 

bricija Bibliotheca graeca ed. Harl. XII 238, Du Cange Glossarium 
lat. s: v. poenitentiale i u Ersch-Grubera enciklap. t. 87 str. 49. 
A budući, ako ne već današnji, historici južnoslovinskih crkvenih 

odnošaja srednjih viekova bit će dužni pronaći, kakovo bijaše zna- 

čenje ovakovieh zbornika slovenskieh na našem slovinskom jugu. 

Oni su jamačno puno značili u nas još u 15, 16 i 17 stoljeću, i 

to ne samo medju stienama manastirskim ili u ispoviedaonici, dok 

je narod, pritisnut nepravdom turskom, jedino u svome duhovnom 
ocu nalazio zastupnika pravice. O tome inožemo već sada slutiti, 

dok još i nije nitko posebice istraživao toga pitanja, po samoj 
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množini rukopisa, u kojima ima tekstova takova sadržaja. J a sam 
sam imao pod rukama više od deset raznieh rukopisa južno- 

slovinskih (bugarsko-slovenskih i srpsko-slovenskih), kojih je glavna 
sadržina: ustanove penitencijalne. Većina ih, istina, spada istom u 

16. i 17. stoljeće te se jako razlikuju medju sobom; ali po oso- 
bitim okolnostima podje meni za rukom iz ciele gomile odabrati 
jedan dio takova teksta, za koji nema sumnje da pada već barem 
u 14. stoljeće. Dokaz tomu nadje se tako, što se medju rukopis- 

nim starinama profesora Grigorovića sačuvao jedan odlomak srpske 

recenzije, pisan na koži, jamačno ne kasnije od konca XIV. sto- 
ljeća; a na njemu se čita isti tekst, istiem redom, koji se 
podpuno sačuvao u dvjema rukopisima iz poznijega vremena, iz 

17. stoljeća. Taj se tekst štampa ovdje pod brojevima 4—7; a 

kako je pod konac br. 6. rečeno, neka pravila istoga ovoga teksta 
dolaze već u srpsko-bugarskom zborniku berlinskom, koji je još 
stariji ὑ. 1. valjda već iz XIII. stoljeća a prievod im je, reć bi, 

jedan te isti. Nema dakle ni najmanje sumnje, da je kompilacija 
tekstova, naštampanieh ovdje pod brojevima 4, 5, 6, 7, ovako i 

oviem redom u slovenskom prievodu bila gotova barem već u XIV 

stoljeću. Da je to kompilacija iz nekoliko tekstova, koji iz prva 
nijesu bili za jedno, to se već vidi po sadržaju, koji čestimice i 

ne spada u penitencijale, kao n. pr. ono pod br. 7, gdje se govori 

0 krštenju i o bogomilima. Cieli taj članak pod br: 7. čini se, 
da je djelo čovjeka naše narodnosti i ako je tomu tako, to on 
nije bez važnosti kao svjedok o koječemu iz nutarnjega (osobito 

religioznoga) života našega naroda u 13. i 14. stoljeću. Gorski i 

Nevostrujev, učeni izdavatelji kataloga sinodalne biblioteke mo- 

skovske, misle da je i članak pod br. 4 samostalna kompilacija 
slovenskih popova; a gospoda kanonisti treba da nam razaberu, 

nijesu li i medju pravilima pod br. 6 naštampanima gdje koja bar 
dodana iz glave domaćih popova. Ja se u taj posao nijesam smio 

upuštati, jer moje gledište kod izdavanja ovieh starina nije kano- 

ničko već literarno-historijsko. 

Ono što je štampano pod br. 1—2, već time što je izvadjeno iz 
rukopisa XIII stoljeća, svraća na sebe pažnju svojom starinom. 
Ali i tu historija literature ima još svoje posebne svrhe. Poznato 
je, da su se u zbornike crkvenieh pravila već rano uvlačile usta- 
nove, koje se ne osnivahu na pravovjernoj nauci crkve. Za to ih 
ona i zabranjivaše, pominjući medju lažniem knjigama, iliti apo- 
krifima takodjer ,hude nomokanunce“. Sr. u Kalajdoviča Joan Ek- 

STAR. VI. | 8 
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sarch str. 210, Opis sinod. bibl. II, 3, 743. Spomena vriedan pri- 

mjer tomu pripovieda se u historiji ruske crkve dvanaestoga vieka. 
Neki Kirik, ijerodijakon novgorodskoga Antonijeva manastira, pred- 

lagaše svomu episkopu Nifontu i još nekima razna pitanja o slu- 

čajevima, gdje bijaše o sumnji da li je pravilno riešio i postupio. 
Medju pitanjima bijaše i takovieh, gdje mu odgovoriše: one knjige 

u kojima si to čitao, ne: vriede ništa, valja ih sažeći. I zbilja to 

bijahu već ,hudi nomokanunci“, kao što se osvjedočujemo, kada 

poredimo tekst istieh pitanja Kirikovih, po izdanju Kalajdovičevu 
(uaMaTHuKH  poccijiekoit caoBecnocT4 XII sEka, MockBa 1821) 
s tekstovima hudieh nomokanunaca u Tihonravova (naMaATHHKH OT- 
pedenno4 pyceko4 aureparypii). Sr. na primjer u Kalajdoviča 
188 pitanje o djetetu, ako se začne u nedjelju, subotu ili petak, s 
tekstom u Tihonravova Il, 303, redak 1 zgora. Ili u Kalajdoviča 
189, gdje se govori, kako je Kirik pročitao, da .1. AHTOVpFIH 34 
a MECAH, ἃ .K. 38 ἢ, ἃ .1. 38 NETO“ — a to se Zbilja čita i u 

našem pod br. 4 naštampanom tekstu. Ako pomenuto pitanje Ki- 

rikovo, o djetetu začetom u neke dane, time što se ono čita i u 
Tihonravova, dokazuje već sa svoje strane jasno, da je tekstu Ti- 

honravljevu, prem da ga je on štampao istom po rukopisu XVI. 

stoljeća, ipak izvor puno raniji, to s druge strane dobiva isti tekst 
hudieh nomokanunaca u izdanju Tikonravova još novu potvrdu na- 

šim, iz berlinskoga zbornika, ovdje prvi put naštampanim tekstom 

pod broj 1. Poredjujući ih, vi ćete naći da se neka pravila ber- 
linskoga zbornika nalaze u Tihonravova, samo drugiem redom, kao, 
prav. g = Tihonr. II, str. 299 redak 5 zdola; prav. i = str. 295 
red. 4 zdola; prav. j = str. 296 red. 12 zd.; prav. k = str. 297 

red. 3 zgora; prav. r = str. 305 red. 8 zgora; prav. s = str. 

305 red. 12 zgora; prav. u S str. 297 red. 11 zdola; prav. aa 

str. 300 red. 12 zd.; prav bb = str. 297 red. 5 zgor.; prav. cc 
= str. 297 red. 7 zgora; prav. ee == str. 305 red. 10 zdola; 

prav. pp = str. 296 red. 2 zd.; prav. uu = str. 298 red. 5 

zdola. Na pokon, kako je rečeno niže pod br. 2, cieli odlomak 

teksta Tihonravova na str. 309. čita se već u berlinskom zborniku | 

i to u istom prievodu. I tako naši pod br. 1 1 2 ovdje u izvodu 
naštampani tekstovi odkriše nam opet stari južnoslovinski 

izvor nečega, što se u bogatijoj i sretnijoj literaturi ruskoj saču- 

valo u rukopisu XVI. stoljeća, samo u znatno preobraženoj formi. 
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Rukopisi, odakle je izvadjen tekst koji se ovdje štampa, 
jesu ovi: 

1. Odlomak Grigorovičev na koži, svega 17 list 
26—27 redaka na jednoj strani, pismo dosta sitno ali vi 
govietno. Jezik mu je pravilan, recenzije srpske, pazi čal 
taciju te piše w i m na svome mjestu; isto tako srednje 

rieči na me. Samo riedko dolazi e mjesto s, ov češće ne 
abreviacije ima obične. Od paleografskih znakova pripomi 
upotrebljuje: a) znak " mjesto poluvokala, ne često: omwći 
KNonnT" Ki b) znak “ nad svjema slogovima, ali ne na svak 

NONO, MECO, TAKO KpOMOMOV, umHCH, uaCKO; €) znak « osobito 1 
jednosložniem riečma: gcii, KTO, Hi, vr&, m, τὸ, i u više 

rieči na posljednjem slogu: unii, meromč, NOCAZANIOIO, ΚΈΡΟΥ 

znak ἢ ili “na prvom vokalu: tiko, tmoro (ne, često); e) zi 
“ nad prvim vokalom dosta često: črmeu, čxiwauw, mpe. 

Osim teksta, koji je ovdje upotrebljen pod br. 4—T, 
lomak sadrži kao nastavak onoga, što je pod br. 7, sliedoć 

PAZAPEMEKIE NpEOCIJEKANFO  NATAIAPXA KOMCTAKJANA τὰ Kvp 
pekoma acxanona un (čit. MONHTE1) HCNOESAANMO. 

Tko bi bio taj Mihail ,rekomy“ Ashalon, ja ne umijer 
Takova patrijarka ja ne nadjoh u spisima. Da to nije 
Anchialos? 

2. Odlomak Grigorovičev na papiru, ima ga 15 
sadrži u sebi isti tekst kao i predjašnji, samo što kasnije 
a ranije prekida; nego za to ima nešto u sredini, čega 
jašnjem odlomku nema, jer je ondje iza 3 lista iz sredin 

nekoliko teksta, a ovdje što se sačuvalo to ide svojim redo 

je odlomak od prilike iz XVI. stoljeća. 

3, Rukopis Šafarikove ostavštine, po štampano 
logu Nro. 24 (gr. Catalogus librorum ete. P. J. Šafažik 
na papiru. iz 17. stoljeća, ima 83 lista, ali tekst koji ; 
štampan pod br. 4—7, dolazi ondje u rukopisu na samom 

sve do 1. 24, a od 1. 24 napried sve do konca sliedi tek 
čije po redakciji i s komentarijem Aleksija Aristina. Nut: 
mještaj teksta ovoga rukopisa najbliže se podudara s pre 

odlomkom, t. j. poslije onoga, što je štampano pod br. 4, ] 

odmah na br. 6 i 7. 

4. Rukopis južnoslovinske akademije u Zagre 
brojem 707 po katalogu predjašnjega vlastnika g. I. Kul 
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Sakcinskoga. Ovaj je rukopis za naš tekst najvažniji za to, što se 

ovdje čita u neprekinutom redu sve što je niže naštampano pod 

br. 3—T7. A ono dolazi u tom rukopisu na listu 46b—61b. Ostali 

sadržaj ovoga rukopisa, na kojem je radilo više ruka iz raznieh 

vremena, ostavljam ja za drugi put. Za sada samo ću reći, da ona 

ruka što pisa ovaj ovdje naštampani tekst, može biti da je radila 

pod konac XV. ili u prvoj polovici XVI. stoljeća. 

5. Rukopis južnoslovinske akademije u Zagrebu, br. 

819 po katalogu g. I. Kukuljevića Sakcinskoga. Ovaj rukopis pisan 
je sav jednom rukom, na papiru, god. 1602; ima ga 219 pisanieh 

listova, na kojima se naš ovdje štampani tekst čita ovako: ono što 

je štampano pod br. 3, dolazi na 1. 191—195, a ono što pod br. 

6—7, na 1. 20—209; teksta štampanoga pod br. 4 i 5, ovaj ruko- 

pis nema. Ali kao što je niže na svojem mjestu kazano, ono što 

je štampano u nas pod br. 6—7, čita se u ovom rukopisu u dru- 

gom, i to nema sumnje novijem, prievodu. Tako na pr. mjesto 

Kow'karu ce, ovdje je svuda upotrebljena rieč: mpuvemaru ce; osim 
toga ima još i drugieh razlikosti i povrh toga mnoga su pravila 

ovdje izostavljena. I ovaj je rukopis tako zanimljiv i bogat sadr- 

žinom, da ću se nanj vratiti drugi put. 

21. 

Ustanove penitencijalne bugarskoga zbornika. 

Početak ovoga članka po rukopisu giljferd. zbirke carske peter- 

burške biblioteke br. 42 glasi na 1. 2170 ovako: Janogzan 

CTBIXH Oh ὦ BEAHJEMb NOCTK, Focnogu Enarocnogu. Kb πμοᾶι 
TROKOpOBA NEAENA& HO KEYEPHW H NO NUTSPHFHIN CEANHHMb HA τρᾶ- 
NE3A BREIbIJEMb ΠΡΈΚΟΠΗΤΕ Οὐ HMb XAEBb H FpAxh MpuieHh i tO Se 
produžuje tako o postu; što se kada smije jesti i piti, kako se 

valja klanjati i kada ,bljusti“ od svojih žena, sve do str. 226. A 

od 226 napried ide ovo: 

a) Wie KTO XOTA OTh CEOE MNALTH SPEIKETh, .Γ. NETb AA NOKAETB CA 

ὦ XNEBE H KOJE. | 

b) ἄμε KOMOY AET& SMPETb NE KPBIJIENO NEHOCTH AKNI, TO NO CRE- 
ΤΌΜΟΥ o BacHAHIO  NPHHMETB ENHTOMHIO .F. NETA ὦ ΧΛΈΠΕ H KOJE: ΗΜ 
ἘΔ MNORENEENEME .S. NGAEIH NOCTHTH CA H NNAKATH CA HP NOKNINANIHI 
NA UTPBHH H HZ OBEABNH H HA REYEPRNN NO .ΚΙ. 

C) Ae ARTA ΗΘ KPBIJEHO XOTETH NAYHETH P KMHPATH H ANE H Kb 
ΝΟΙΒΝ KNIOYHT CX, XA OCTAKHTb 3AKAHNANHM  MONHTEb .M., ΝᾺ Bh 'EPb3R 
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NpPOYH& H3BUABEHTb TbiH TAKO ΕΒ BPb3E KAbCTHKEh NOMAZKETb 6ΓῸ ΜΗΡΟΜΒ. 
Age AH QKHEETh, JA TOFAX €MOY H3bMAbEHTK 3AKAHHANIM MOAHTED. 

d) Čije AET& POMAb C& EONETH HAYHETb H NE CbCATH HAYNETb, TO 
KPbCTHTH ἃ A ME 3PETH KONHKO €CTh €MB AHB GNIO, NIJIE HP CAHNK 
NHb EAAČTb EBAO. 

6) Ae ETE GOFNAMEHO ἃ NE KPBIJIENO AKNOCTH  PIAH HP BMPETH A 
NpIHMAT ONHTOMHIO .5. HEXEAhH OThH MECA H NHTHHA αὶ ΠΟΚΙΟΝΑ «Εἰ. 
K€YE€D H 38 BTpA. 

f) Ba nocTb AOCTOHTR KPRCTHTH YAOREKA KA C#EOT& H αὶ NEAENA. 

8) Wie HBIETb K'TO PIZbEOHHHKA HAH PATBNHKA HA Hb NPHINAABINATO, 
MA MpHMETb  GNHTOMNIO 31 NpOAHTNIC KPBEBIN 31 MONK AKTA HAH 38 
GONE, PACMOTPHE'ME MGHTHE EF0. GE AH HXETK KIPITb CIME H BEHETH 
YROBEKA, AA NpiHMETH O ENHTOMHX 31 NETO. ὅπ (πη) XpHCTHENHNA 
BEbETh, KA NE KOMBKAETh οὐ 31 NETO H AA HMCTb RI .8. YACh H NOKNI- 
MA€Th CZ .M. BEYEPb H 32 UTBPA. ČUJE AH NOTANA VEHETB, TO HECTb 31 
TO NuTOMNE. 

h) ἅιμε KTO XOWIETh METATH MEGINHE, NA K13METH ΠῸΠᾺ EKAHFEANE H 
CTAHETb Eb AEEPhIJAXh GAKTIPbNIXh H AACTb EMOV NOGHKB, HMBIKE NpO- 
CKOVMECA€TH H MOEEAHTb EMOY XA NPKKDRCTHTK  EEAHTEAHE€  NOKHKEMH ἢ 
PAZBTNETb ἃ NMONb NPOYTETh EMS. 

i) Age ἜΧΟΙ (OEPAYEHI MENI AHIIKOV H BMPETh ME CREbKOVIAbIIH 
CK Ch HHMb, KOCTOHTh €MOV HNX NOČMbIIH CTATHBI NONOMA. 

ἢ) διμῈ BMpETb BBHEJAZNOV AKTA NE KPBIJENO GE3b_ ΞΟΛΈΔΗΜ CŽIJE, 
WKO ME PAZOVMETU EMOV KIM EMOV CMPLTh, TO NECTh EMO 34 TO 
QONHTOMNHE. 

k) Auie KTO UJETH OTE :KBEHBIN CKOX Bb MINACTHPb ἃ ME ZACTh €MOY 
KENA HOHb, HE NOCTPNJHI €F0. 

1) Age ΠΟΟΙΡΗΜΕῚ οὔ  AHMAKOHb (OTK IGENH ἃ KENA €FO HAETh 31 
MASA, HAH Bh MIMACTHOb FpIMITE CA HIOVYHTb, QOEAYE HE CTATH EMOV 
nonoMh. 

M) KanovrEpb ME NOCTPHKETH CA Ν᾽ ΠΑΚΜΗ EB3EDATHT CA, NE NO- 

CTPHFATH ETO KTOPO€, HA NONOKNTH EMS NOPKTH Νὰ C(KA)TEH TPANK3K, 
MA CAME Νὰ ον BB310EHTb, Kb ΝΗΧ ΠΕ BAAETh NPRGJE BBIh. 

ἢ) BEAMJOV NE ROCTOHTL ΚΑΛΟΥΓΕΡΟΥ CTPHIJIH FMABH, HA KANOVFENb 
NOCTPHTA€Tb EMOV FNARA. 

0) Wue KTO πολι KH o IPBKEBI H KIZEPATHT CK BE3h = OPBAHM, .F. 
ἍΝῊ JA H€CTh CBXO H HOKNOHHT CA .KI. KEY€Pb H 31 STA. 

P) Auie KTO XACTb KANOVFEPOV YTO, XA NOMEHUETE EFO Kb MOIHTEAXb 
ΚΒ EOFOV A HE KNAMATH CX 34 Hh. 

Q) Kaxsrepk Noni Ne NpECTAEHT CZ, Kb PH3XXh NOROHBHT“ €. Ta- 
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KOZAE MH GEAK mom. Mlomignm nomi Bb pu3Axh MONOZHEMUH 
CTOMTK €H HTHI 31 MAXA. MJE AH ΠΟΗΛΈΤΙ, NPOKARTA TPM CTBH 
THX G(TB)IE M MI. Bh ΟΝ BEKH Η EK BOKAKIJHH. 

Τὴ Ape K(O)TOpA MEMA BMMEHTE AZTE, .F. NETA μὰ MOME 
EAHMO NETO AA CbXpAHHTb ὦ XAEEE M ΕΟΛΈ. 

S) Čuje KOM EMA GNAHE ΠΗΒΆΜΙΗ M3JBEDBAETK AST, .f. MATI 

KIETh CZ ὦ KIEEE H ὦ BOX. 
Ὁ Xupe KTO MAHRKCTHPRCKOH UDRKEH SKPAJETK YTO, .Z. NATI 

KAETh Ca, τι (OTK HHXb ὦ ΧΛΕΠΈ Η ὦ ΒΟΛΈ. 

u) ἄμε ΟΡ PORHTE ABT&, NOCTOHTH €H MCTH Ch YEAH 

ἅψε GENA ΘΌΛΔΗΤΕ ΜᾺ OCTA ΠλΟχἕ HAH HA HHH ΠΡΑΒΆΝΗΚΜΗ, δὰ E 

MONHTEX MCTL MH NHETK, HCCTL €H GONITOMNE. 
V) Nupe MEMA CHRCTH NOE HHOEK KENBIH AZTH AZNA, TO M 

AHTEŠ CBTEOD*NE H NO TOMA NOCTHTK .Z. ἈΜῊ H NO TOMA MHp 
MOMIJATNH H MOANTEZ  CHTKOPNTH, ἀπὸ TEOPATK OTK NOFANK 
IBO OH ONO TOME OMOCTE OTK FOX JO FOJA. 

W) ἅιμε En Εγλα HERpNJANA GAJETE H NOpIJOVMEET Eh CI 

MEHEIL OHHBRIKIIB A BZJETK YHCTIA H EONBHA, NOCTOHTK CE 
VACTHTH. HAH BE GONNA, AA MAAACKČIJA ΘΆΛΗ, AA mE ΠΡΗΚΟΟΝΕΤ' 
MAROM Kb YPEEE MATEPNIH SAAKHTH €FO H ΦΟΛΆΠΗΤΕ HH CHpHEH 
MAXNETK. Muoro go μὰ τὸ AHIMEOAB HCOPAMAKAETH CA. ἄμε mn 

YACTHTb, NE CMTEETH AHUKONh NPUKOCNATH CA, OTFONHTK GO 

BOKRCTEBNHH CE(A)TAFO NPHYCLICHKM TENA FOCNOJANA HP ΚΡΒΕΜΗ 
X) Čuje MNEHET ZCHM HEDCOML NAH AHEIKONOME H MAKM KL3I 

HMb GAACTK, AOCTORTK Ὁ ΠΡΙΉΜΑΤΗ MAKEMU CKOHMB Ἢ NpHOf 
ca (valjda npmosbiiagaTu) ApRZENNHIA  HHONAEMEN'NBIKH ALMA ὦ 
Hura ΧΙ. δι ΩΤΡ CEFO ΒΆΛΕΤΙ SEEATNO EKE YETKOPOJECATKOC 

c(ua)raro Bacuaum, IAKO PEYC πῆμα ENKIAINH TAHH O HENORH 

ΚΑΙΟΙΒΗΝ EMH ΤῊΝ. HO EČTOpHH BO Ξ3Άκονμ κβ΄ μάπεη (valjda 
MHMET* CA: ME AHMKOV IKEHA  NIENETHO PATRNBIH M OCKEPENHC 

BAXJE H EAXETh HMb ΠΑ͂ΤΕ Eb3KPNJICHNIE KI MAGEMb CKOHMb ἃ E. 

NAZNE ΜῈ AOBHNI AETETA, NA NOCTONTK EMOV CKOX ΕΗ NOCNI 

AHWKOME H NONOME, ἃ OTBIJE NOVKOKHHIH JA NOJACTA GETA O 
NO CHNE PACMOTPHEČNE TpEXI ABNA MEEOAHAFO ἡ 3NAFO ΠΛΆΝΟΝ 

BEA€Tb ΚΆΤΑ AOBHNI, TG HE NOCTOHTE NOCTH X. 
Υ) MumKOnoy pie CbEAAJHR BKXETB Bb HOWIH OTK AHMEOJA i 

UPBKEHI KEAHKNATO  CRAIJEMIH ἃ GMHEB CE Ἀ0 MNORCI M noKNO 
+H. H H3MABEBIRb .Ν. 'KAAMh ἃ ΜῈ BAJETK HHOFO, XI CNOVGHTK HA 

NACTHT Ολ, ΗΘ CBEPBINENh EO €CTb, XA NONk NoxpaniTa, Zum 

CNOVrA NONOEK €CTA, 
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Z) ČOnEMJA ZJIE FPAMOTOV UMRETh KA KANEPXA ECTh ἃ NPOKBIMKA NE 

NMO€Tb BH Kb AATAPb BLAZIHITh. ' 

aa) Ae E&A€Tb NOEAA UPRKEBI NOCTABNENA, Τῷ BEYEph H 34 UTPA 
QTUETH KANON ΕΒ NAMETL TOK UPHKEE H ETAA BAKETh TOJb CBATBE'HIE 
UPbKOEb AHTOVDTHCATU  AHTOVPFHK (OEITH OKONO Ch KPRCTOME  OBABKIE 
CK Rb PH3bi H EBIEXNE Bb UPHKOBb  CBTEOP INE QOKTENHE HE CREAbKIE 
CE (Β PHZW Ho OMPEMH NOY&TH AHTOVpEFEA. AOCTOHTK KE EAHNOMOV 
APOZKEHTEPOV NETKIH. ME NONb OCHOKANHE UPKEBI TEOPHTB MONHTEX H 
EbHHAETb Eh OABTApb H BA3ZAOHTh Νὰ CE NETPAXBIIb H ČENONH ἢ NO- 
EEAHTb AE€MA KAHPOBIKOMA BB36TH 0132 ΗἘῈ  CBTIJINH ἢ OCTATH OBA ΠΟΙΗ 
QAČTApA ἡ OKB3€M“ KAAHAČNNIJA MOKIAHTE CTONb KPRCTOMh H PEYETK: FO- 
CNOKOV NOMONHMb CE, H UOAHE: ΓΟΟΠΟΛΗ NOMHIOVH, HP TEOPHT MONHTEA. 
NO MOAHTEE GRAFOCNOEHTb APRCTONb ὦ KECHZ&A CTPANK CTONA Η ὦ BA, ̓ 

H TAKO NOV'HA AERATH -UPhKEB. 
bb) ὅ nona cgoe(ro) (ue)gocrOHT6 RONAJHN KOMBKATH. 
00) ἄιμε nonu XOETK ZETA KPBCTHITH YHE MIOEO (ΜΒ Bb KOVMCTBO, 

JA NpHBEEX€TH YHCTb ΠΛΑΤΙᾺ H BAROZHTb AET& KA-Hh H BANETAA NPENOCH 
HECTH H NOEZAHTb HHOMOV KA HECETh 34-Hh. TAKOMAE H KOMRKANHE EMOV 
ME AA EEAHTh ZA BB3M&Tb ZETA 34-Hb. 

dd) ἅιμε KTO NOFSKHITE YAOEEKA (OTPAENENIEMb, .Z. NETh AA NOKIET“ 
CR H NOCTHTh C&, .Γ. ΤᾺ NHXh ὦ XNEE€ H ὦ BOJE. 

66) Me KOTOpA HEH BA&Ab ChTRROPHENIH PACTKOPNTH AETA ER CEB 
JEMEMb, .1. NETh AA NOCTHTh C&, «ἃ. OTh NHXh ὦ XAEBE H O BOX. 

ff) Ae K'TO CAM Bb CE BARA ChTEOPHTU, «ἃ. NETO XA NOCTHTE CX. 

88) ἅιμε KTO BEHETK OTHIJE HAH MATEPK HAH EPATA HAH CECTPA, NIOEO 
Abid HAH ΟΥ̓Δ HAH OMATEPh MAH ABIJIEPE HAH CHINA, NOVUIETKECTEO EAHO 
€cTb. A NOBENEKA€Mb NMONOMb, UYHTENEMb HXb, MA ZAIOTE HMB  €NITO- 
MH, NOpAZBMEK NE NO CHAK Hxb. WE BAAXTB HMOBHTH, AA NAXATH 
MHNOCTHHA UEO3EMb 34 ΚΟΥ τὰ H 31 CEOI. MJE ΔῊ NE HMEK, JA 
CAM EBCNPHHMATK O NOCTH, NOKAONA NO .ἅ. Νὰ AbRh, A ΚΒ OCPEAR H Bb 
CREOT& COVXO AA MCTb ἃ HOKAONA NO .KE1. NA BTPbNH H Νὰ QEZANE ἢ 
NA BEYEPHIH NO .B1., A Kb NPAZABNUKOV Kh FOCNOZbCKOMOV NHIAKTE MECI 
Ν NHTHE NA ARE NEAEIE Η ἢ NOKNOHH MO .1. HA ἅμπη8. ἃ BB ΠΕΊΡΟΚΟ 
ΓΟΒΈΝΗΣ MNOKNONAET | C& NONbE TOPA CTA Νὰ AbHb. ἃ Eh ČHAHNORO FO- 
BENHE SA NOVCTHTE MACA ἢ NHTHE H NOKNANAET CE .C. NA ZbNh A E ΠΑΤΕΚΕ 
Ν Eb CDRAX COVXO A1 MCTh. ἃ Bb E€AHKBIH NOCTb ΠΟΙᾺ .Γ.-ἰ΄ὸΘ CTA A ΒΒ 
WPBKOEb NA ΝΕ BBNA3bITb ΠΟΛΒΙΆΚΟΝΟΥ HE NORENEBAKIJIOV HMb, Νὰ BBIOV- 
WAXTh ἃ HA KHCKOBCENHE HP Νὰ POAbCTEO XPHCTOKO H Νὰ NpOCEK- 

! Odavle dalje nastavlja tekst po berlinskom zborniku, 
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NEMRE M OART HUH AOPB ἃ ΠΡΗΥΕΙΒΕΝΗΙΑ ΜῈ ΚΣΤ HMK, Νὰ 
CbMPBTH  MpHYacTHTH ἧχι Ho ὠπητόμηὰ (u rkp. ima nad 
GTARNTBI KUR. 

hh) Age kro gh OBATApEXH O EXJET Bh BONMHTEXH XpI 
KONEK BACTANHTh Kb BOXMMTRCKEA κερὰ ἃ HE NAKJEK HOR 
NOVYHT CA ἘΜΟΥ͂ MpiHTH ΕΒ... XPHHCTHANHE H NOMENZE CA Η ὦ 

Eh EZPZ XPHCTHUNKCKKA, MA TAME, ENHTOMHNH SOYMEFOVE“NAA (1 
MATEpE M AOVXOBNAFO OTLIJA HP GPATHHE H CECTpHNE. 

ii) A νὰ AATHN& HCKRAAHENETK .A. EMH 3ABIHXB, MIJE KTO 
CA Kb NATHHE-X-PHCTHHIHHHL ἃ KONE ἩΜΕῚ CA NO CKEPAN“NMJ 
NIN NE NAACE, ἃ Eh HCU"KE HCKNIJAKTE C(BA)THH OTBUH M 
SJAHHXb HO GQCKEPBRET CA 3AHMH ΤΈΜΗ O KHHAMBIH Η NAKI ΠΟΙ 

ECTANHTK Kb XPHCTHHA καλὰ BED, MJE MAX HAH ZENI Eh 

MAXbOOGEPRIJETK CA, XA BRCNPHNMATL TAKE KHHA ἈΒΊΒΕΓΟΝ 
WPBKEK NE EBAZJBITKIH MA TOAWKO MA ΤΡῊΝ NPAGANMIKBIH, Νὰ E 
MA POMABCTEO, MA MPOCETIJENHE BLNOVIPAKTE Bb NPLKBA, NA TI 
CKOVPK KATHH ἃ NpHYAJIENHM ΜῈ MATH Νὰ ORHH Kb CBUPTH 
IJEHHE, TOFNA H ENHTOMNX pAZApRMITE. 

jj) Mupe KTO κοποὰ ERCTKNHTK NA KDRCTh KB BARFAPRKE 
kopis mjesto toga ima GTA xpHCTbMWb) HAH MAXL HAH men 
Tur ca (giljf. mjesto ove rieči: Maxu CMHCAM  KB3EDATHT CE 
KPICTHIRNČCKKK, XA KHCApRMETK ὩΠΗΤΌΜΗΣ  jovmrerovnm. Zo 

NO ZAKOMOV = KOCTONNA €CTu SMpETH ἃ eme no c(ka)TOME Bac 

KOY .€I. ΛΈΤΕ NIAAKATH CA H COVXKO AA MCTk Kb .B1 YACh OH OK 

CA .€1, ΛΈΤΕ; MH € .F. NETA (6 NOEBAČEAEMH NOCTHTBIH, AMU 

HoOMOTBIJIANHE NpHMETE. ἅϊπμε ZH QBARNHT CA, AA .€. ΛΈΤΕ CA 

no c(ga)rou Bacuam. 
kk) Numxonoy raronsius gu c(Ka)TOE BB3NOMENHE npt: 

BAHHIM, EAHKO ΜῈ MpHYACTI“HWHH BLHHJETA, ΜῈ KOCTONNO EO €p 

KOVUETOVEČĆIJEME O CTOMTKI ΤΟΥ͂ Κι UPBKRHIH, DUJE EpETHIJE M 
CA Eh BEDA XDHCTHANČCKAX ΝΗ NOKAKT CA ΩΤ ECETO CpBAb 
CNOXOV H NE OTEPRFAT CA KCEX NEYHCTOTH BE334KON“HAFO € 
KA ΝΕ MpHYACTHH CATK EBXOJA UPBKENITO. 

1) GacoMomju Ν᾽ KovimerovE“iju M 3AGH3NTENHIE  KOMOME 
GQNHTOMHIO .Γ. AKTA M COVKO JA ΚΟΤῈ KH .0. Υδ.. Ν᾽ ΠΟΝΝῚ 
35 OVTpI MH BEYEp. 

mm) Hase pa3E0m CTRODHTK ME KOTA, .Γ. NETA JA nokaET“ 
5. ὦ BOJE. 

NN) Župe πενὰ €rga BRAETE NEYHCTHA, NE IJEABETD EVI 
KOpu meru, 
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00) Mameub Ne KOCTOHTK Bb ΕΝ CKEMB ΠΟΡ TE KOXNTN AH KENINH 
KA MAČEKEIMME NOp“TE. 

DD) πὶ rogznmie MAAAOV ARTETOV MAEKA HIH MACA NE MATH, ΝᾺ JEK 
DOWIEHH MATEPB CHCATH A .Γ. — € MNOCTE HE ATH. 

qq) Ape MEARRAHNK MAb BAAETb ΒΈΚΟ NAH EbEPOBHNHA, AA MONNTER 

EK3METh H ΠΡΙΉΜΕΤΕ ENHTOMHZ 34 .M. ἈΝῊ HAH 31 KONE, PACMOTPNE ἯΙ 

BOZEH3ANNE €F0. MJIE ΝῊ HE BEAE Mb EAAETH, ZA Eb3METb  MONHTEK 
HO HPHNETK ΕΠΗΤΟΜΗΔ 31 NEAZAK HAH 31 BONE, PACMOTPNKNIE NOXEH- 
3ZAHBHE €T0. 

IT) FpRxb ECTB NE CTOME IE Kb Up KE XO (OTNOVIJIENHIA E€3 ΕΈΛΜΗ. 
NA HMATb  QNOHTOMHIO .5. ΔΗΜΗ M COVXO ZA MCTb Kb .0. YACh ΝΗ πο- 
KAOHHT (δ .M. KEYEDb H 34 OVTPANA. — ἃ 66 ΤΡΈΧΕΙ ECT HE NINAME Bb 
UPbKEb GARAA PAJU HAH NHTHIA PAAH, ZA HMATb ONHTOMHA .F. NEZENE ἢ 
COVXO AA HMCTb .&. YAC, H NOKRNONHTH (χὰ .H. 34 OVTPA H BEYEPb. — FpExb 
'€CTb, (ME) ΚΌΡΟΥ MA NE NAYHEFK GMOBATHIH, XA HMATH ENRTOMNA .N. KNH, 

COVKO AX HMCTb Eh .6. YACh H MOKAONHT CZ .M. 38 OVTPA H BEYEPR. 
SS) Čuje KOFO MA KOHCIJE HMOVTE MOFAHH, JA EFAA BB3KPATRT CX, .H. 

AHH NA NOCTHT CA Η MORHTROV EB3Mb NPHYECTHT CZ. 
tt). ἄμμε EEAHKA YAOEEKA KNOYHT CA KPRCTHITH AA ME MCTh MECH ἢ 

MACKA HP NHTHHA 34 .Z. ΝΗ, A OCMHIR NME POZAPENIHTH HP TOFAA BB3METb 
H MACNO H MECA H NHTH€. — ἅιμε AH ΩΤ NOFANHXb NPHAETE XA MA- 
NpPEAh .3. ΝῊ NOCTHT CA XO KPBIJICHHA. 

UU) Aire MH HAN HHO YTO EBNAZETK Bb BBINO HAH Bb MEAb HAN ΒΒ 
BOKOV HAH Eh HHO YTO TH EbKOVCHTh €FO NE ΒΈΛΗΗ, .6. AHH JA NOCTHT 
CA H ΕΒ .8. ΝΒ BBZbMET MOAHTEX H NpRYECTHT CA. — Becn ame na- 
NOYETb HAH CEPbYb BbNAA€Tb HAH CTOHOTA HAH KABA HAL MBB, TO MO- 
MITEX&  CBTEOpHTM. — ἅπμε AH ΜΗ NAH IKABA CHTHRET“ H PAZHIZET CA 
FHO€Mb, TO TOFO NE MACTH ΗΝ MHTH. AIE ZH NE BRAK BbKOVCHAR BZ- 
NETb, AA ROCTHT CA .H. KMHH. — Mech Nie SMpETb Eh NEIIh EBRNE3N, 
HE NOCTOHTb Kh NEH NEH XNEBOEH. — διμὲ SRAKAEHHNK NE ΒΈΛΕ MIb 
EAJETh, TO NET8 34 TO €NHTOMNE, Νὰ MONTEX Kb3 METb, ABE TEODET 
OCBKEPbH WMEMOV CA. — Auwic 3BEph HAH M THUIb BCTPENENb 3AAETHTB H 
ὁ TOFO BMPETb, KOCTOHTK € MCTH, 38 ΜῈ KPBEb H3 NETO WMA €CTb. — 
ἅιμε au OVAAEHT CA Bb CETEXb DN TNIIB, TOTO NE IACTH, 38 HE KPREb H3 
ΒΈΓΟ NE MIMA. 

VV) Aupe nonb ChMpRiK€Tb CA H AIE GOKHEETB, NE NETH EMOV EB PH- 
32Xh. WE AH OTK EECA NAOVYENK, TO KEC Kb TOM EHIHOKATR. 

WW) Mupe NpocKOVAK NPOCKOVMHCAHA BB3METK NEC HIH KOKOLU KA HAH 
MHIHb H3&CT 3A «ΕἸ. ΝῊ NOCTb AA KBCNPRHMATB ἃ NO .KBI, NOKNONA Νὰ 
3INOVTp AH ἡ Νὰ ΘΕΈΛΝΗ Η Νὰ EEYEpHH NO «Εἰ. ἅπμε BE: NPOCKUWRCINA 
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NOCKOVPZ MBMIH NAH KOKOMI KI MAH NECh NJECTK, XA NPHNMKTR NOCTK ZA 
.5. GEN OH OMOKRONA RO «ΕἸ. NA 3AOVTP ΝῊ ἢ Νὰ ΘΕΈΚ ΝΗ OH Νὰ ΚΕΥΕΡΗ͂Ν 
NO «Εἰ. 

XX) Age KpOVRA HAH PNEA HIN MACO NAH CHpb HAN YTO EBRAETH 
STAKNKAO Eh 3KEBEXbB H NE HCTPEGNENO HAIb ἃ 31 OVTPA RBNIAZTA, ZA 
TO €CTh MPRTKO AA 3&Eb NE CKOXETE ὦ HNEMb ΝΟΠΛΙΟΝΧΤΗ HP ΟΠΟΥΈΝΤΗ 
H MAK O HCTpREAHEATH BEYEPb H EIIOCTH οὐ TOTO, XOTKIJE CAKEHTH 
HAH NPpHYKCTHTH CA ERCAKOME YROEEKOV XPNCTHIRNHNOV NOKAONHKOV NO- 
KAANNNKOV, 

Yy) Ae ΚΟΤΟΡΜΗ HONB GTL MNOFONHTHIA H AABFOCEAZNNI Bb HOIIH 
H OTh OBRMAČNIIM A NE HJRAZKARb οὗ 38 OVTPA PBIFATH NAYHETH EpAZM - 
NOMb H NHTHEMB, HE NOCTOHTb EMOV CABKITH TOMB ἈΝΗ, ἃ RPOCTBIJOV HC 
MOCTOHTb DNPHYECTHTH CZ. 

22) He €RHCKORB HAN ΠΟΙᾺ HAH _ARIAKOHh HAH BbCAKb GOTH ΠΡΗΥΤᾺ 
CECIJEBHYBCKAATO MCT MECA Bb ΚΡΒΕΝ NOVA €FO HAH. 3REPOMANNA HIH 
MPBTBEBYHHOV, HA H3BEPbIKETb CZ. CO BO 3IKONk (OTPEYENh.  NIRE IH 
NOAH BAAČTh, ἈΠ OTAKYHT CZ. 

aaa) KameHuKa CAMOFO Νὰ HCKAZBIDA CE ME HP ENHCKONRCTBA κο- 
CTOHNb GAAETh, HE OTMETATH ΝΗ XpOMA KE ΝῊ CIKNA EAbBNEMb OKONME, 
PAJEZ NIJE FNOVXh EKAETb KTO H HE KN/E, AA UP*KOKNJA ΜῈ CBENAZKNAZTH 
ca. H aqyie Kuno €HHCKONE MAKH MH CKbIXb KHZ3b  NOMOIIHK  RPIHMETE 
UPKKOEb AA GTEPRKET CA HP POTAAYHTb H (0) OpHNMAKNHM CA C HHMb. 
πε EAAET CAEIb OKOMA HIH ΓΟΛΈΝΗΣ KPRA€NH, NOCTOHNb ME EAAET 
EIMCKONKCTBA, KA B&AETH CNHCKONb. ME EPRA EO TRAECNAA OCKEDRHAET 
GFO Νὰ CKEDbNA AOVUIER NAA. 

bbb) Ape naTpnapaxh NOCTABNA€TK NIH MHTPONOAKTA HAH OHCKSNA HAH 

KHIAKONA HAH NONA Νὰ OMB3JAR A (ΚΉΔΕ X MKO HEXOCTOHNH CATb H ΒΒ 
NpORANAK CEEJETA NHEBPOJAČMARA BAIFOJXRTK, NA OTEPBINENH BXJETK ΠῸ 
C(BA)TBIHXh  (OTbIJb  HHKEHCKIATO  CRBODA H NO KOCTAHČTENOV CZAV ἡρᾶ, 
IAKO HE KOCTOHTB ΠΑΤΡΗΔΡ XA ΝᾺ NATOHAP XA CTAEMTH HHOFO, ΝῊ MITDO- 
NMOAHTA HH NHCKOVNA NA MICKOVHA ΝῊ N3TOHHTH €FO H-CEOEK KAACTH, πιμὲ 
H BOX HH BRA&T*' HAH POVMA IHHE€Tb HAH ΟἿΆ AOVKA HEYHCTAFO NAH CMO- 
NOKOTHJA GONE3HB HAR HRA GONE3K: BCE EO NMNOKAJINHE BOKE ECTh. 
PA3EK EPECH H PUPRKOR ΝΗΣ TAT ἘΜῊ Η NPEMOBONZANHIM QEAHYEHA NPKAH 
HAPONOMh, TO TAKO H3FONIHTh CA M CTARHTh CA ΠΗΒ. 

2. 
Još neki penitencijali u bugarskom zborniku. 

Poslije navedenieh pod brojem 1. pravila pokajnieh dolazi u 

berlinskom i peterburškom zborniku, kako je već sprieda rečeno 
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(sv. I. na str. 44,) nekoliko glava izvadjenih iz nekakova teolo- 

gijskoga traktata, kao : 

FMAKA «ἃ. ὦ HEHABHCTH. NEeNARHICT HHKb  HIRKORIA AECTEHIJA NpHAC 

EPBXOK “NATO πεῖρα... PNABA .Β. ὦ KAEKETA . -. FAABA IA. ὦ Ab. 

NE&HEMH A&KAEh HAPEYET CA . . . . FRABA .$. ὦ YPEKOBSTORNH. Ypt- 

BOVFOZNAKH NOJOECHH O ECTb FPOBOV . . . FRABA .Z. ὦ OCPEBPONIOBIH. 

CPEEPONIOECIJb  HEAKTOVETK  NEAATOME NEHIJEAČNOMh, CNEAAETK  STPNEFO 

YAOBEKA ... FRABA JL. ὦ OBOVECTNE . . . - FRABA. ὦ OXBNENIH. 

KOVA HHKb KAHHOBE YACTH DPHAAFACT CA. . . ΓΛ, ὦ MPOCTNNH . ... 

Q FREKAHEEXB.... Q NEYARHENXb .... OC“MRCAH. OC MNCAN 

C&Th ECAKA ENEA€MAA Eh HHX KE CCTh KCIKA MBICIh . . . 

Umah za tiem dolazi nauka o dvjema zapoviedima: ljubi boga 

i ljubi bližnjega s više slučajeva, kada se grieši protiv ovieh za- 

poviedi: IloxogaeTb RCAKOMOV KPbCTHIAHHNOV STAKGAATH BOFOKH CBOEMOV, 

Kb HETO€ HMA KPLCTHRČUNO CA, pEK& EE Eb HMA NpTua Tpije itd. Po- 
slije toga ima o zliem ženama, što je već sprieda štampano (sv. 
I. na str. 62) i kratka pouka ὁ tom (caoB0 KAKO MOAOBAETK NETEMh 

YHCTH POguTENE CKOE Maye govile 6Κ06.} a na 1. 6, red 7 počima: 

MOoNOKANOVNIH CTHXh OB FOCNOKH GAATOCAOEHI OTLYE. ČNORO 
EOSbCTENOG ὦ NOKAHHH ENA3K ΠΟΠΟΚΈΛΛΝΗ FPEXOR HHMb GE ECTb KO- 
f€Hb CNICENNIO H MHAOCTb NOISYHTH Τὰ BOFA OTbIJA FOCNOJA HIMETO 
Icoyca XpucTa He NpHCNO KGENAETK  HaETO CNACEHHHM . . . Ovaj čla- 

nak dolazi takodjer:u Nomokanonu br. 28 zbirke Undoljskoga na 

1. 99 (sr. CaaB. pyc. pykom. Yagoseckaro str. 34—34) po rukopisu 

16 vieka, dočim je berlinski već iz 18 ili najkasnije prve polovice 
14 vieka. Sadržaj nije kanoničan već pastoralan. 

Za tiem sliedi o nonoszxn o caovainu paguu članak onaj 
isti, koji je naštampan po novijem rukopisu u Tihonravova II. 309 
u drugoj svezi. On počima u peterburškom (= berlinskom) zborniku 

ovako: Hoce maki Tame HOIb Ch KEHAMH CEOHMH CBEĆKOVNJAZT CE 
ΗΔ BARAb, €FOKE NE NOKOGBA€TR HM TKOPHTH Νὰ  XpAHHTH EbCZ  HOIJIb 
10 EBCXOSA  CAhMbYBHATO XA HE NOXOVAHTE TENA XPHCTOEI HP KPREH €F0 

itd. a dokonča oviem riečima: ἢ gm nonog€ NEmneEBE ale #0 KTO 
(Th BACb TAKO Βαλα CbTKODNAb NE XDANE TENA H ΚΡΒΕΜ XPHCTOEM, AA 
OCTIHETH CA TOFO, H NPHMETb 38 TO QNHTEMNZ ZA .M. ΔΗΜΗ H .Γ. ANI 
COYXO MA HICT ἢ NOKAANJET CA .1. 34 BTPA H REYEDb. ἅϊιμα TAKO CbXDA- 
NHTX, RDPHMATH MHIOCTh OTb EOFA H NpOIENHE FPEXOMH . . 

Za oviem člankom ima Caogo ὦ NnoKaaNiH Kb KpATU- 
W%, poticanje na pokoru, gdje pod konac dolazi za primjer pra- 

Nm: m 
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vila: Πἔοπι nic Με κρβοτθτι O OBŽAL TO HKO ΜΟΤΗΛΟΥ MCI OVA 
priča! : 

Eg CrapEB  NpO30p AHEMH, CRAČINE Ch BPATHEX NA GETAE HP 5301 

NpRAb BPATHEX MKO GEN MAEX& MEAb ἃ APOKX3bIN ΧΛΈΕΒΒ ἃ HRN MOTHIZ. 
Οταρεη NAYA MOAHTN EOFA FRAFONE' FOCNOAH, ΕΜ MIH, YTO ECTH CE, 
IAKO BHAZXh CZE KCEMB NAZACTAKHIE CAHNO GPANI HO BH NINE BESI 
unako? HH mEH CA EMOY ἄγγελε FOCNOANE HP pEYE EMOV' CE CZTh HZ€ 
MEA“ BJETb, TH EO Ch MOINTBOX MA€Th H Ch KEb3AHXANHEMb H NE NO- 
KOVNETH ΕΡΧ NA H MONHTEA HXb HKO H KAANAO EB3HOCHT CA Kb ΕΟΓΘΥ. 
HHH KE MJATh XRREb, TM NE MOXOVIAIIE EDAHI NA MARTA. ἃ HKE μ0- 
ΤΉΛΟΥ MA&TK, ΤΗΝ FRAFORXT“ :(C€) NE KBIRENO, A CE. ΓΉΜΗΚΩ. 

Poslije toga bješe priča o tielu i duši, koju sam sprieda na- 

štampao“, (sv. I. str. 56,) i za njom ὦ OocaxnyeNiH, He OCAESKITH 

EpATA. IH €CTh YHCTOTA NEA GOFOMb HE C&AHTH NHKOMOVIE — ima 

pripoviedka kako je čovjek usnuo te u snu bio prenesen u raj, 
odakle izagnan zadjela mu se mantija za kojom je 8 godina tu- 

govao, dok mu je bog ne vrati. Ne znam, da li je to onaj isti 

tekst, koji se u Nomokanonu zbirke Undoljskoga br. 29 1. 118 do 
121 pominje pod naslovom : Canogo mKOo H€ KOCTOHTE OCVAATH ΠΟΗΛῚ 

Umah za oviem sliedi maka3anne BCaKOMS YAOBEKOV, NA |. 

32b—34a, a poslije dolazi ono, što je već naštampano sv. 1. na 

str. 61, i tada: 
JAaNOREAR YphđEYbCKIA S OVieM početkom: 
Wie KANOVFEPR Kb BEANIJEM“ OEPAJE KAKAb ChTEOPHTb, ZA HMATH OBH- 

TOMNA .Z. ΛΈΤΕ; AE AH Bb MANENMb, TO .F. NETA. TAKOKAE ἡ KANOV- 
OFEPHIJE NOXOBAČTK, NO ΝΕ ΒΕΚΈΟΤΑ EOZXHI HApNYET CA . . Sudeći po 
početnim riečima ovo je ili ono isto ili bar vrlo srodno članku, 
koji dolazi u bugarskoj krmčiji 13 stoljeća br. 230 po opisu 

rukopisa rumjanc. muZbja na 1. 114 ,0 kmovrepkxb“ i u zborniku 
sinod. biblioteke br. 321 po opisu Gorskoga i Nevostrujeva. II. 3. 

618. Iza raznieh priestupljenja kalugjerskih s dodaniem načinom, 
kako se ima svaki grieh okajati, dolazi po više primjera, koji 

objašnjuju silu pokore i pričesti, kao na 1. 410 ovo: Ae κτὸ ne 

1 Ona bijaše poznata u 13. stoljeću Simonu episkopu vladimerskomu, 
koji u poslanici na Polikarpa crngrizca pečerskoga pominje: o6pamernica 
MOTBIAy bAbPIH, akox&e Bb Ilarepunu nanucano iopet: Erna 
'kem au riemu 6aaronoxBaau 6ora u6o ΒΗΜΛ, GcTapene XyJSnIuxE 
ΜΟΤΡΙΛΥ͂ bayniux'e (sr. Kalajdoviča Ilam. XIIn. 231). 

* Ondje ne spomenuh, da se ista priča nalazi takodjer u Nomokanonu 
ili bolje rekući u kanoničkobogoslovnom zborniku 17 vieka u zbirci Un- 
doljskoga ,br, A4 (po štamp. katalogu str. 57) 1. 117, br. 542 1. 271, 
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iro KOL KAHNIK A UbBIb EFO BEKOVCHTb HAN ΠΡΘΛΈΕΤΙ, .M. 

"τὸ oca. Taxo go game ἤλμηπι ΜΈΚΤΟ YApOXEH KHAOKBNL 
BOM OKR OTBH YICh Bb Μ΄ πὲ KOTEUC O CKEBENE EMTH ΟΓ- 

da ne valja o drugom zlo govoriti, dolazi u istom 
rakav primjer (1. 44): mxo mikro nuzme ku AREZIHBApEIH 

€ Μὰ TEUČHHN O CEOČMB KBNOBK € MNM pOZABMOV CR HN 
VECTEO KEAHKE MENBKE KOZE . . . ON vidje popa gdje po- 

crkvi ali ga za to ne osudi već uze iz njegovieh ruku 
16 canjiće HX ΤΈΜΕΝΗ €FO ἌΒΑΜΗ HCJEAH HO NOTHEE . . . 

pripovieda se o caru Kostantinu, kako je poderao gra- 

nu pisaše nesložni popovi jedan protiv drugoga. Daljo 
m kontekstu još i ona priča, koju sam sprieda na- 
I str. 568—59. 

držina berlinskoga i peterburškogs zbornika opisana 

3. 

|OHJREPANNA OT JZ AKOHNKI CTINKA ena 

NOROKOME H KBCEMb πύβεμι NO ZAKONU CEETArO 
WpEKOBNAFO OycTaKA!. 

1 (ΟΥ̓ CH3HRANE CEE€TE TPANE3€ MO KCEKh WPBKEAXh KGRNKHXE 

|A COY GCKENIEN'NE Ν ΟΥ̓ MN“ ΜΟΙΒΗ CEETE AA CE NOCTAKE: 
OVPFHCOVIO, HMAKO NUKAKO. ἢ KPHCTHAMNIJE MA cE OvYNNE 
Ka ce upumino gera. MH ga ce mocrazano mporonone u 

OEPH YAOEZIJH H RONOKOME ZA (ΟΥ̓ ἈΘΥΧΟΚΝΗΝΝ AA HCNpa- 

€ H OMOJH ὦ BbCEXE HOYXOENIHXH Kewiexh. ἢ za GeRelne 

None ch AOYXORRHIJH CRETHTENEREM ENAFOCAORENIKEME (drugi 

: Δ OBE3Ko BAAFOCROKERIA muKaKOmE). ἢ oy ecnemename" 
€ KBCTE MNAJENIJE H KEHYNIOT" MOZHE H BbCIKO CEEIBEW'- 
OV MHX' CbEPRIIA, ἃ ΟΥ̓ NE OCECIJENJHHX“ HHO, noHEKE 
iogeno ΜῊ ockepewno. H QrpOYETA ga CE ZNAMENIIO MpEXb 

| monogk?) Eh .Ν. AHH ΠῸ POKAKCTEE 3 πο ἃ HNJE 

SM. ἈπῈ ΔᾺ (6 KDRCTH ἃ OMpEKEĆ HAH MOCAE MHKAKO, pa3RE 
Kot movage genuke. H xo TpeTiro EpaTOvYeXa ga ΝΗΚΤΟ 

ovaj izvadjen iz rukopisa južnoslov. akademije br. 707, va- 
teksta iz ak. rkp. 709. 
ih rieči nema u rkp. 709. 
M OBAEW MpEZAE TOO. 
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NE KpbcTH ΝῊ genya (cgoero cu), peke yapogama pagn. BH Na ΠΟΥΤΗ 

NOMETANIR MNAAENIJEME ZA HECTE NHKAKO. AA CE HHKTO HE BPAYH EE3k 
KENYANIX; KTO AH IECTh E€3b KEHYINII, A1 (6 RENY1, NOREKE BROVAkCTEOĆ 

IECTh ἃ HE Epakb. HH χὰ ce N3ROKEKOVIOT“ MOZIH GOTH .BI. NETh  ABANIH 
OV FOAHMOV", CHPHOH HEAZAH Ν ὦ GHIHNOBOV ANC; KTO AH (6 NE HCNO- 

K6AA, MA C€ ΝΕ Npnyena ἡ (oT4)Š upkE€ ga ce orrovrn.. iNonoke Kouyxb 

NE BNAFOCNOBH CEETHTEAb, XA NECOY AXOKXOENNIJEH, RA ZA ΗΜ CE NCNOEE- 
KovioTb. H ποποῖς Xa NOMIJOVIO KETIJE MHPOMh EEAHNKHMB; AKO ΔῊ COVY 
H CTApN A NE MHPOCANH, XA HXb  MHPOCIIO ZOVXxOENNIJH. KTO I€CTh κ0- 

CTOHHb AA CE ΠΡΗΥΘΗΙΔ HA EBCKPbCENIIE H Νὰ POKABCTKO XPHCTOEO Μὰ 
AHTOKPFHH NA KEANKHHXb ABEDEXb, ἃ KENBCKH MOA (NA MAZIHXE“) KOH 

NPOCKOMIJNE MO  KRJEPAIJENH O CKETHHXxH  AApOoEb. ŠI κὰ Ce HE ΗΝΟῸΝ 
CRETOIE  NDHYELIENIIE  ThKUO AO AEpbub. AETIJA KOM CE HE CU = HCNO- 

KERANA Η OYROEEIJIH HEHCTOKIH ZA C€ NPHYEWMIOTE  MAAHMb  NpHYEIIE- 
NIEMb H3b APOVFOFO KANEA COVTPA NA EbCKDRCENIHE πρεκ NETOVPTIOME '". 

IE KTO NECOV AOCTOHHH NPNYEHIENIH, KA HMh CE JANE CKEIIENNA KOKA MI 
EbCKDRCENIIE Ν HA POZKANCTEO H Νὰ CBMPKTH HC KANEA! ga CE NE πρη- 

YEIA, TBKMO H3b XPANHANNIJE, OV YEMH CTOH AFAHIb"“ M onkznija. BOA 

CH HMAIO NpPOTONONE Ch AOVXOENHIJE H C NONORH KPBIJENIHE Η 3AKONE (ἢ 
E'ce NOTpEEM)'Š 0 HM TpEEOVIE AA KPECTE H Ovye MAH. HH nonoge 

AA CH HMAIO HKOHOCTACE H OV NHX“ AZ HM“ CTOH XPAHMAHHIJA Ch NPHY€- 

IeniteM“ u uuo (KcaKo) cgewenncTEo. H 3AKAONATIHXh NpIJHHKh XA HECTE, 
NONEKE CE€THMH OTbijin HECTb ENAFOCNOKENO. ΕἾ OV NEKENIO H ΟΥ̓ πρᾶ3- 

HHKE HADOYHTE KA HECTh pABOTE HHKAKOK€E HH MINE ΝῊ BEAHKE (H RI 

IGCTh NIPOKNETb KTO HE CRETHTB NPAZNHKA ΗΕ  OVCTAKIIENO BHICTh  CE€- 
TNMH GTbH)'*. TaTh ἢ XOVCAph H OVEHIJA MO KOAH XA CE NE TPHYEIIA 

ΝῊ ἀναφορὰ κὰ ΜΟΥ CE AMIE, KOJE CE 3NAFO CEOIEFO QEHYAIE HE (OCTANE. 

ApuaCb!? ga IECTh NpEKNE BEHYAHIX Νὰ NpbCTENh. VAMA JA CE NE- 

PAZEHRA, OY KOIEH CE NPHYEIIHO MRARENIJH, Hb NA CTOH OV UPRKEH Νὰ 
noTozsov. πων Νὰ HCXOZb MOVIN ZA C€ NOE Nptk€!“ norpEna. H ma 

2 dodano iz rkp. 709. 
$ Do rkp. 709, onaj prvi: SMOCTRO. 
7 Bh FOZNHN. 
5 dodano iz 709. 
% iz rkp. 709. dodano. 
10 OPERA ΠΗΤΟΥΡΓΊΕ. 
11 μὲ noTnpa. 
15. gb YEMb AFHlh. 
18 iz 709. 
14 iz 709. 
15. g rkp. api. 
15 none. 
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NE NHTOKPTHCA MONK ΜῈ  (OTNEEb KBEYEPNH Ν OVTPBNE Η YACOEh. Ἱ1|} 

ΜΟΜΜ YHCTOMB ΜΟΛΝΎΒΕΝΟΜ M4 CE AHTOYpFHCA ἃ ΗΜΑΚΟ uHKAKO. 
CEETOY AZ ABKOY!Š ΓᾺΕ H ΠΕΤΟΥΡΓΙΔ MA TpANEJE FXE KECTh CAOVISEA 

ΤΌΜΟΥ nau ovcunumun. H ga (Ε΄ K ΤΌΜΟΥ ΜῈ NpHNOZH uEKOK GEp 
NHEMIKE COY ΓΚΟΥΜΗΗ H MEpRCKO NENIK. 

Ek caumgaxh!? gu cow gpzue. ἢ πρέπουν za 
oce mpz3n mexovaune'. H nonoge ga nuaw anocrona, & 
TERI, RETOKPFIIO, TPIOAB, ROMOKAHONKĆ, FARTHpA 1 

TOHKb H FOCNOXCKHMH APIJZNEKOMH CASKEOV H YRTEHI 

nooxyenie zmgeub. HH ge3b cEora"! ANTHMHCA MORA ZA HE AN 
Tuca (u mpOCŠOpbBI XA COXTK KHCERH ἡ CNAHH M Ch OVKpOm/IJEMI 
MAMMA JA (πού πηι, MKOZKE EL3RpRTH)“". Η ΠΟΠΌΚΗ ga cu (ΟΥ̓ zo 
MHE CEAKH OV CKOJEH HHOpIH ἃ OY ApOVrOM MpeJENH Ἀκ ME ceKOY 
NPBKRH ἈΠ (ΟΥ̓ TEPBAE H MOKPBEEHR H KAOYE XA NUMOTK, ἃ OY p 
KeNHmxh Aa me cnovme?t. ἤθτε KPRCTHEME .F. ἈΜΝΑ͂ΡΗ OH 31 ONETI 

NEDNEpR M 31 GCREENIE UPBKORKO .F. MEDREPE MH .S. NAKATH MAMI 
.. ovEpovca25. Kro Au ΠΟΤᾺ MpECENEHE GTh GCBEEHNE UPBKEE H 

NOyYn ΜΟΥ (6 APOVFOV UPRKOBH CEETHTH, AA JA .8. NAKATb ΠΛΆΤΗΝ 

OYEPOKCA M I. ZHMApK. 

4 . 

ZANOKEAK M OVCTAKK CYHXR GE τῆι. 

Pod ovim naslovom dolazi tekst u rukopisu 707 kao nasi 
predjašnjega članka (u 709 rkp. nema ga), isti tekst ima za 
u rukopisu Šafarikove ostavštine pod br. 24 i u dva odlomka 
Grigoroviča, od kojih je jedan na koži iz XIV stoljeća, dru; 

17 rkp. 709 dodaje ch FAATHpGMK H CA KANOMH. 
15 mpRCTA ἈΚ, ABHMETK CE. 

MX CAOYSBAXh BBCEKh. 
2% u rkp. je ἀμομοκᾶμον. 
2! cnoero. 
23 dodano iz 709. 
23 u 709 cieli stavak ovako: ἢ nonogm ga ΜῈ cerneTv finoro u: 

MDIETH KOFO HAH BH3ETH YTO EE3h  ERAFOCAOBENIH ΦΜΟΓΟ ΚΟΥ͂ΧΟΒ 
TKYMIO Cb MOCAAMIEME  EMHCKONA; MJE AH ApR3NETE ὦ CEOEH KOI 
KCTA NHXb CEEIENCTKA. 

94 Ka COKTK NOKPNRŽNE HP ZAKMOYEHE HP GOTPAZJENE ἃ ΟΥ̓ PIJAPL 
MHKE AA mE CNOxmErK 709. 

95 ΚΜΈΤΕ KPRCTHEUIE .B. AHMAPA, 31 AHTOVPTNO .F. AHHAPN, 38 Κ' 
ME .8.,ὄ 31 ὠΠΈΤΙΕ ἈΚΈ NEpNEpE, ἃ WHIINUH .2., 38 OCECIJEME Uph 
MEPIEpH ,BI. NAKATK MAATNA, .Γ. OVEPOYCH, Οὔ ΓΒ BRJFANE'HHH: 
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artiji iz XVI stoljeća. Ja ću ovdje naštampati tekst najstariji t. j. 

onaj iz 14. stoljeća a k njemu dodati na dnu varijante iz šal. 
(= šafarikova teksta 24), grig. (== grigorovičeva teksta na pa- 
piru pisana), ak. (== akademičkoga rukopisa 107). Još ću spome- 
nuti prije i to, da ovaj isti tekst dolazi takodjer u sinodalnom 
trebniku srpskom 15. vieka br. 374, sr. Gorskoga i Nevostrujeva. 

Opis HI, 1, 184. Učeni izdavatelji istoga ,Opisanija“ misle, da je 
ovaj članak samostalna rabota slovenskih popova. 

Kb KbIE ANH KOCTOHTH CAACTb meru YPbN'IJEMB HIAOVINIM, ape. ΜΗ ce 
GOTPEKOKTb NEKOANKO NETh HIH AO CbUPbTH CEOIEIO (Ν᾽ KONIEIO, CHH 
CBIPBI', ΚΙ KE MECA, TO ZA HE λόγια. ΠΠ ὦ 9KNNE TAKOKAE. AE HH 

NAKI XOMIETK“ HACTH, CHH CHPBI“, OEM KE MECA, TO AA MAOVTH, ZA HXb 
NE OVCTAKAMIOTE ΤΗΝ HX" Eb ΤΗΣ AHH τι CHPA HAH ΩΤ. MECA H 
EHWHA“. Hun me FNAaromMOTh ΜῈ ΡΑΒΟΥΜΈΙΟΙΒΕ: MOKOBAIET NH HCTH CMPb 
NE KOM'KAK' UWE C€? ὦ TAKOBbIXh NHHI€TK: MHO3H NACTBIPHIE“ NPOCMPAJHIME 
CTAg0. ΠΟΛΟΕΔΙΕΤ᾽ KONYATH 3ANOKEAN , MIKE KOMOKX NANO IECTb OTE 

OTbIJA“, TA mE H KOMKATH CE. [IHCANO 1ECTh'": HE EPAMIHA PAAN O pIJA- 
PAHTE ἡ AENA BOWNHA. H MAKM: YPEKO GPAMIHOV A EPAMNO YPEEOV, (EOFb 
€ H CIA H ONA AA ΟΥ̓ΡΆ ΝΗ ΤΑ)". 

Ὁ pnexb" NApOYHTBIXb. (τι POHARCTKA XPHCTOBA .H. ἈΝῊ HIH 
.MI. BACTH CbIpb, ΝῊ "ἢ KE MECO, Η Νὰ CpETENHIE rocnogute u (N2)!5 ap'- 
UHKOVOCKOV ΜΝΕΛΈΚΙΟ H ΝΕΛΈΠΙΟ ΟΡ ΝΟΥ HMCTH CHIPb HP MAC XH CBETNE 
NEAEIIE H NO NACIJE “ ΠΡΈΠΟΠΟΚΠΙΒΗΝΙΣ MNPAZAHHKA CPRAZ H CBHIBCTEHIE!" CRE- 
TAFO AOVXA, NEAZAM NEH AHKOCTBHAA, (CH)! XA ΚΟΤΕ CHPh, ONR KE MECO. 

CiH cHupb šaf. ci CHph H OEHH me ak. 
MHE IH KE XOTETE Ššaf, 
CHpb šaf. Ci CHPbI HNH 1:6 ak. 
OTbIJH KOVXOEbHH Ššaf. 
HAH OTB BHRA ak. 
nacTupu ak. 
KCE 3JANOKKAH ak. 
OTBIJA XOVXOENAFO ak. 
TaKOXAE šaf. 

1 go tecTh ak. 
ἐν pašaparu šaf. 
'* dodano iz šaf. 
15 Može se čitati takodjer: Bk AN€xh, ak. JUNEH. 
! bolje ak. šaf. uuu. 
15 " dodaju ak. šaf. 
Eh ΝΕΛΈΚΙΟ ΟΡ ΝΖ HACTH CHPh H MNACXH CKETAK ΝΕΛΈΛΙΕ no πᾶσ} šaf. 
" CPEAA NE IACTh H HZ CBHIbCTEHIE Šaf. 
' dodano po ak., KC€ KA MCTb CHpb, ΗΝ KE MECO šal. 

«4««ῳ ΣΟ ὦ bo 

4 
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Nsno tecru oTHIJEMb (NOVXOENHMB) 9 VEKA MOEHTH, MHROCPRAOME BBITH, 
KPOTKOMh, CHEDPENOMb, SYHTEABNOMh, NE OTEFOTENIE YEZh CEOHXh HIH 

EOFATBCTKA PAAH ΗΛ BCPAMHE' CE CAHA ΡΛ HIH KAPA 3pEMmE““ TO HH 

8110 OCNAEHTH HP NONOVCTHIE!! HCTAKOV EME OVCTAKHIE CKETHH OTbIJH, 
Hb PAZMOTPDEHNIEMb"" TBODHTE, BHJEH"" YAOEEKOV HEMONIB H ὧτιῷ Cek€*“ 

camoro. Macano (60):5 IECTh : NpENARHICHH KOPABAh “ NOFPEINETK ἃ NPA3ZANR 

3ATOYHT* (6. ἃ Bb EpEME MAKNE NAOEETK"" ZOEpE. TAKO MH PMB GpaTHIM“ 
AE YEZA CEOM TEZUKBIMH 3ANOBEAbMH BADOVYNMb, TO RAYE OTNAZOVTH 
" NOFHIEHOVTH. MOFHENETK?? BDPATH TEOH HEPAZOKMHBIH Kb TEOIEME PA- 

30VME, 38 HIGTOKE ΜΆΤΙ χρηστοῦ. Nu o NaY€ HCNPbEA HKO MNEKOMR 
NANHTAHŠO €FO HKO MRAAENIJA HEPNJZOVNIHA PEKHIE BOGBCTEBHHIME NOOVYE- 
NHIEMb, (AKO A2 UPIHZET Bb PAJOVMb Kb HCTINOVIO EKpOV. 

Nuno ΕΟ YEXOMb NOCNOVINAHEOME  GHTH HP TPLOENHEOME,  HKOME 
NuuleTh: Age KTO XONICTE HCNOREJATH FPEXH CBOIE, Ch ΛΒ. ΜῈ XA HCNO- 
EECTb, IAKO CIB3BI CMEPENNIE COVT. [loK1AHMHOHIE"" CE OTBIJOY ROCTOHT 
MA Bb CNOVAET MOAHT CE ὦ NACH. ČIb3H EO KENHKHIHXb FPEXB ὦΜΩ- 

BNOTb"?. MH OMOXHTH CE EOFOV AHTOVPFHIO NOIOIE, M3BAEHTB EO Hb .1. 
NHTOVPTIH 31 .Ἀ. MECEINE, Η .K. AHTOVpTNI 34 .H. MECENh, (2)** 34 «κἰ. 

uzcena .π. murovprii. H"' MOFOVTb CNOVZBENNIJE N3BAKHTH ΤΡ ΓΡΈΧΒ, 
MJE XOTETb, KAIOIIHXh CE NOBPE H IIPHACKHO. 

Bb NPBKOVIO HEZENO KENHKAAFO  NOCTAS! KA MAET O COVXh XIEBb A0 
COKEOTHI Θεωλοροκεῖ , HO MOCAEANOVIO NEKENO COVXh XARBh““, A NETbK 

H COVBOTOV ΒΕΛΉΚΟΥ NE MAETh ΝῊ COVXh XTEEb, PAJEE Eh COYEOTOY E€- 

19 dodano po šaf. 
, Kapa pagu ὅδ. 

nonsgcrTnun šaf., čitaj: ΠΟΠΟΥΟΤΉΒΒΙΗς. 
** sacu. ak. cuorTp. šaf, 
δ gHAKIIE grig. 
“uu dak. HQ CEE& CAMOFO grig. 
* dodaje grig. 
** KOpaEb grig. ak. 
*" NAOVETh grig. nasieTh ak. 
* gpane grig. ak. šaf, 
“u noruHeTk grig. šaf. ak. 
“AKO MAAREHIJA HEPAJUMNA MAEKOMH HANHTEH €FO šaf. nannren ak, 
“HO NOKNAHIATH CE OVCPbA HO OTLIJOV KOCTOHTh gTiK. MOCTONT BO EMOY 

M Bb CAS BAXb ŠAf. Eh CNOVIKENXb gTig. KOCTOHTh Eh CAOVIEEE M JA 
MOAHT CE ὦ HIC ak. 

** WJBARANIOTE gTIg. 
*"ak., šaf. m. 
* dodano po grig. šaf.  5* po grig. ak. šaf., naš tekst nocTa E6NiKoy. 
δ᾽ O6OXOpOEH Ššaf. ak. 
** Srig. SAMO TAKOKAC. 

STAR. VI. 9 
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YEPh MARO XNEGA Η yamoy““ guma. HH Eb ApOVrbNE MIJE BOVAC"" CpRTE- 
HHIE COVEOTOY H NEAZNIO, MACT MACAO A ΠΈΠΒΗΝ ρμεε Na gnarogt- 
IIENNIE H BCH PHEB MAOVTK, ἃ Kb ΝΕΛΈΠΙΟ H CPEAOV H METEKH EHNA NE 
HHTH, H Νὰ .M. MOVYENNKR MNHCH MACAO ἃ EEA'UH pHEOV“'. 

H ame BEpOYIETE Ek FOCNOXA EOFA Η (παρὰ Hamero [coy-xpucTa, me 

NpRCTOVNANTE“! 3ZANOEZAb CHIO, Mb YHCTOMb H AOBPOMb NOCTOMb H NOKI- 
ANHIEMb  NOARNIHOMB  NNAYHTE, EBNHIONIE Kb EOFOV““ BCE ANN AHEOTI 
CROIETO, XA ΠΡΟΙΒΕΝΗΙΕ FpRXb NpHHMATE'“, TOMOY CAMOMOY EOFOY NAAYHTE 
CE PEKINOMOV: NE DlijH O“ NNKTOKE BIKO MNOTO 3118 CTKODNXH ΓΡΈΧΜ' ὁ M NE 
MAHIMEYb NACH EOTb *. ΝᾺ ΠΑΥ͂Ε GOFb MpiNMETK ECExb καιοιμὴχ Ce. li 
KOW TAK NE NETA SPOYNIA ZA NE pEYET€'": UZME CKOWYAXOMb NOKLANHK, 
Hb MORHTE C€ Νὰ KCAKb YACb* H ΠΡΈΝΜΕΛΗΤΕ Kb MOANTEIXH AMO CKON- 
YANHW KEKA CBOEFO. KbZAO EO EZpbub YNOEEKh ΒΟΓΟΥ H XOTEIE CNACTH 
KOVIHE CEOIEIE*“, Eb NOKANNNH AZ IKREETH KRCEFAR, B CE ZNN GNROTA CEO- 
iro. Wie ZH CE KOMOY CAOVYNTK Kb NETEXH CHXh, NE KONYAKINE  NOCTA 
H OVMWDATN MAYHETb"', TO MOAHTKOY NpHiIEMb ἢ ΚΟΜΚΆΤΗ ἡ ce. Župe au 
KTO NONAETH NA PAT, TAKONJE AA KOM“KAET“ CE. 

GpaTHic, KpEHUB 3ANOBKAH FOCNOANIC**, A1 NE MEN C€ HENOTAKENH. 
Ce πε κεῖθι OTBYE, IKO ZOKXOBNOMOV YEXOYŠ“ MOROKBAIETh ΝᾺ .F. VECTH 
PAZAKABTH ΓΡΈΧΜ: NPhROV YECTh NA NPEMHIOCTHEATO KOFA, .B. YECTb Νὰ 
CEE€, .F. YECTh NA ΠΟΠΟΒΈΛΝΗκα. [IpOTHKOV CHAE κατ 3AN0EZAH YNO- 

3" rig. ak., naš yaue. 
ὅδ BOVAZTA šaf. 
“moE. PHEB ὅδ᾽, A Eh APOVFME CDEANME COYEOTE MACIO, H HA .M. MOVYE- 

HHKb MHH€H H BZAbIJH MACIO A Νὰ ERAFOEZINENNE KCH gTiS., ἃ Eh ApOVTIE 
CpERE H COYEOTE H NEAENE MACNA, EENH PRISB, Νὰ BAAF. ΒΟῊΝ p. M. Ak. 
“nou .Μ. sve do pusox izost. grig. ak. 
"ue ApRCTOVNAH 3ANOREAH ΟΕ ak. 
*? MNAYBIJE HO OEBNHIOMJIE KO EOFOY MAAYNTE ce šaf. 
“ gpiuneTe grig. ak. npuuzun šaf. 
“* nepizTe ak. , 
* šaf, ΤΡΈΧΩ izost. 
** grig. dodaje: NE HCTE30VIET€ ὦ CKFPRHIENIH Hb NAYE — — ΚΘΕΡΈ 

Katiuux* ce. Ove posljednje rieči i ak. 
ga ne peksTb šaf. 
15 χα grig. 
49 αἴ, dodaje gamnxh, ak. dodaje. ce ΗΝ KO ΚΘΗ. 
5* koren šaf. ak. govor cow šaf. 
*! NAYBNOVTb ak. HOBUHpIETK Šaf. 
M KOMBKAETK CE grig. 
* gomile grig. 
δῶ ον grig. 
55 samrn ak. šaf. 

» 425 
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EEKOY AA KCH ΚΟΕΡΈ CnaceM ce. ἄπ" ΝΒ IECTb OThHb HKO EpAYb KNTPB 

Eb36ICKATH KAHONB HCNOKZAAK MNOMOKŠ“ CE H PACMOTPNEb ἈΠΆΤΗ 31N0EZ/A, 

AA ApOYFh APOYFA TEFOTbI HOCHMb HM TIKO C/EPRIIHMb JANOKKAH XPHCTORDI. 

δ. 
Razna pravila za ,ypvunije“. 

x) We" MWHXh CEAE Μὰ TpANE3ZE FNATONIETK NpAZANO CNOKO, μὰ Npt- 

EOYA€TK NOCTE C€ KO APOVFAATO GEZAA, ROKNOHb MO .C. H OZA QTCE- 
YETE55 CKODO, HKO Th ΝΕΠΡΗΙΔΖΝΗ IECTH. 

B) Tpane3a NE HMOVIJIH ὁποῖα ΕΘΗ, NOKOENA IECTH HACNEMb CKOTHILUh. 
Y) Mupe KTO H3HAET H3 MONACTHIDA B€3b EAATOCNOKEHIH GOTH HFOYMENA, 

KA WECTb BE3b ΠΡΗΥΈΙΒΕΝΙΔ. 

δ) Mae BpATA ZOKOVT“ Ν ME Q3ZOKET" (6 YIWEB, AA NOKAONHT CE .p. 
£) We KTO FNEEAIET 06 Νὰ GPATA TOKNIE H HE CTEODHT IEMOY META- 

NHIE59, XA (OTNOKXCTHTH IEMOY FWEEB, «ἃ. NEAENIO NMOCIESO CE. 

C) ANE KTO EKCTANETH HA IFOXMEHA H CMOVTHTK BPATHIO, ZA NOC(TNTK) 
«ἃ, NEXENIO. 

n)Odupes! KTO NOCTE MPNEMH Ν PHNIJIET“ H ΕΒ ΠΡΈΚΗ FAAFOAETB, NG 
B€ZH CEOIEH NONB3H, KA ROC(THTb) «ἃ. NEAENIO. 

9) Ape KTO HE KOVXE HA TpANEZE Ch EPATHICIO ΝᾺ ENAFOCNOKEHHI 
TPANE3E, ΝΒ ΠΟΟΛΈ 3 EbHHAETK, AA NE KACTb, ΝᾺ ΠΟΟΛῈ XA HACTR. 

t) ape KTO Kb BpRME NPHYCNIEHHIW HMATK FHEEK C HEKHIMA H HE ΟἹ 
CTOVIJHTb IEMOV, KA HE KOM KAIETR CC. 

x) Ape ποπι Bh HEXENIO H ΝᾺ ΓΟΟΠΟΛΒΟΚΜΗ  NpAZANHKE NE EB3NAFA- 

IETb_ CEHTbl, BEY€Pb H 34 OVTpA Za ΠΟΚΛΟΝΗΤ᾽ ce .1. (ak. ima .p.) 
X) Age KTO HAET" BB OCOKANK MAH Eho EHWNHIJOV E€3' EpEMENE, XA 

noc(T#Tn) .a. ἄν" (ak. «ἃ. NEKEN). 
μὴ ἄμμε MAHA GONNIET" CE, MKO ENOVAR CTEOPHAR IECTB. AMIE KpageTa, 

Tomac. Age BuoerT', Tome, Hb QEHHA CE. 
v) Nupe MHHX* ψεκοκα ἡ KAKOKOV NOGO EHOV, ZA NOC(TKTK) «εἰ. AMI, NO- 

KOH πὸ .Π. Ne xOCTOHTh BO MHHXOVY IJENOKATH ZKENBI, PIJEE MATEPh CBOHO. 

56 H3NOEEAMOIOMS Ce ὅδ, 
"7 Odavle dalje nastavljajući slažu se samo tekst akademički i odlomak grigo- 

ričev na koži, a grig. i šaf. nastavljaju oniem, što će niže doći. I sinodalni tekst 
ovdje se svršuje. Na pokon i smisao dokazuje, da je to posve nešto drugo. 

** grcerer ce ak. 
*" uTEeHue ak. 
%" FNEEb, AA GASYHT CE .ἅ, HEKEN ak. 
* ovo je pravilo dodano iz ak. 
δ ΠΟΟΚΈΛΗ ak. 
δὲ WENBIET NOGO ΚΘΙΟ --- --- --- μι ἈΝΝ, MOKI. NO .M. Νὰ ΗΜ 81, 

* 
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ἢ Ape MEN" Kb EEANIJE GBPA3K CBIH BAAPHT* EPATA CKOIEFO, ZA NO- 
KRAONHT“ CE .p. 

o) Muuxoy CHXACTOV EXIMIKOV NE NOROBAKT' NNIMO“ NpHTEZATK ρᾶ3κπ 
KOTITNO5, 

πὶ Agre μνηχ᾽ GCTABHT“ NOZČIE CEOIE M HE HJETK ΒΝ KIENIIO CEOIO 31 
NENQCTb, JA NOKAONAHT CE .p. 

p) Ape MNHJX' XEAAHT CE, ΝπΚ0 KOPNO PONA ECB, HAH POZb HMAMR, 
Ra noc(THT6) ἈΝῊ .u. u noknomu no .1. (ak. dodaje uma gumu), mxo no- 
CTPHE' CE QTpEYE CE MHpA. 

σ) Nie μνηχ᾽ Cb O BPATOME CEOHMb ΓΠΟΥΜΗΤ CE IH Ck HNEMB*, XA 
NOKNONHT“ CE .9. 

τὴ We unuy" pacnom(ca)E' ce Nexerb, XA NOKNOHNT (6 .p. 
u) Age MHHX' NE MOKAONHT CE IFOYMENOV, PEKb: NpOCTU ΤΑΥ͂Θ, H 

HAET ACIN, ZA NOC(THTK) .M. XNH, NOKNOHR NO .p. 
g) Ape MNHX' Kb WPbKEH EECZEAOVIET" Ck APOVTFOMA NIH BRCMŽIET* C€ 

Nope", KA NOKNONHT CE .p. 
X) Aupe uuu" CHOY BpBJACTK CE, TO CEOIEMOY IECTB TENOV Kanopreph 

A NE CHETOMOY ZOVKOY. 
ψ) Wue MHWX' HMET CE 38 CPAMNMH ΟΥ̓Δ Ν᾽ NOFNEJAKTA €FO, MKO ἢ 

EAOYAh TEOPHTb65. 
o) Ape .E. KAASTEpA REKETA NA CANON HOCTENH, EROVANHKA HApENETK 

ΙΔ XPHCTOCH. 
aa) ἄμε ΜΝΗΧ᾽ EB3IMETR O JAAOVINNIE Η ONE MOERCTR MFOVMENOV, WKO 

MP'TEb IGCTR. 

BB) Age μπϑπηχ᾽ H3ECTb YTO GTAH, CBENOVANAR IECTR. 

YY) Age μβηχ᾽ κεβκθποτι Νὰ NONO KEHE HAH MATEPN CKOIEH, NA CE 
NE KOMČKA 34 .M. ANN BH Ἀπ ME HICTh Ch ADOVIKINOIO BAKO ΠΈΟΤΕ NOCTOIENA. 

08) Wue MNHX' Ch IKENOIO MOMJET ENKO YROREKEŠ BB30OBET*, λα NO- 
KAONHT CE .p. KEY€Dh H 31 OVTPA. 
€) Muuxu_xojen ΠῸ ASABCKHX' TpANE3IX' M HA Ερᾶκ᾽, MEZBEJA €r0 

EOFb NADEYETK. 
CC) Manx" xogen Bh ZHTH MHPRCIJEME, KA FO EOFb NApEYEYb, HKO ΜῈ 

QCTAKNARET' EFO CATAWHA, 38 HE FAEJAIETK ZKENH NIOABCKII. 

δ wuyra ak. 
% " NOTNIH ak. 
Sh HuEMH ak. 
κ᾿ ΠΟΙΟΒΝ ak. 
* IKO BAIOAB CRTEOPNIh  IECTB. 

* gvdje prekida grigorovičev tekst za to što mu 1—2 lista fale; ali ak. 
je podpun i po njemu je štampano. 
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nm) Manx" zle KenaeT Ge3h MARTIK, ChERA3NHA CE ΠΟΤᾺ. 
99) Muux' age YTO SKPAJET Kb MONACTHOH  WIPOYHTO, NOC(THTK) .K. 

AET2, NE KOMKATH €FO PAZE HA NACXS. 
αἱ Μνηχ᾽ gh cKUME AE WFAVIET EPATA CIN, AA MOKAONHT CE .p. 
xx) Mun" ae npuueCceTh YTO HAH MPREEXETK, XA NE BNArETE (!) € nu, 

Ab NFUMENA. 
22) Mu ame merh meco, noc(YHTk) .Κ. NETE, NpNYEMAIET CE .F. — μὰ 

δ ΓΟΛΗΠΈ, NOKNONK KO .Ν. 
ug) Mun" cegen ua Tpanese (1186) mOrNagHT CH ΠΟΙΙ͂ΟΒ, MKO BAOVYAR 

CRTEOPHAR I€CTb. 
vy) Mu age QENEAHT' Eb UPBKEH, A1 NOKNONHT CE .p. 
££) Manx" magn cb MOVYIKACKHME MONOMb HAH Ch CKOTOMB, NOCTH .Ν. NETA, 

NOKNOHE (ΡΝ. Νὰ ANB. 
00) ČiE E&CE ZANOKKAH MECOVTH KBCEXR ὙΠΟΚΈΚΒ, HR ΡΑΒΟΥΜΝΜΗΧΙ. ΤΙΝ 

EO NAPEKOVT“ 66 NEEECHNH YNOETIJH H 36 Μ᾽ AbNIH AFTENN. 

6. 

IpaRHaa crTHxb ΘΗ.» RO ZANOKKANH CTFO H KERHRAFO 

Kacnnia. 

Pod oviem naslovom nastavlja se tekst u akademičkom rukopisu 

bez prekida; ovdje nadovezuje k onomu gdje bješe sprieda pre- 
kinuo, takodjer rukopis 24. iz ostavštine Šafafikove; isto tako 
odlomak Grigorovičev, koji je ipak poslije onoga, gdje bješe sprieda 

prekinuo, dodao još pravilo 8); Tpanesa — ckeriuun i konac članka, 
t. j. pravilo 00): cite uce — arreau. Za tiem spomenut ću, da dio 
ovoga članka dolazi takodjer u rukopisu 14, tako zvanom hodoškom, 

ostavštine: Šafarikove, ali s razlikostima drugoga prievoda. Ovaj 

dakle ovdje naštampani članak čita se u šaf. (> Šafarikovom 24), 

ak. (== akademičkom 707), u grig. (== Grigorovičevom odlomku 
na papiru pisanom), grig. kož. (== Grigorovičevom odlomku na 

koži) i po drugom prievodu u hod. (== Šafarikovom 14). Najposlije 
i ak. b. (== akademički 709) ima ovaj isti članak s varijantama, 

koje dokazuju, da je i ondje drugi prievod.' Za osnov našega teksta 

stavljen je s početka grig., a poslije na naznačenom mjestu grig. 

kož., varijante u tekstu ili iz pod teksta po ak. šaf. grig. ak b. 

U samom naslovu šaf. izostavlja rieč: u genukaro, ak. piše ovako: 
ΠΡ. €. O. H ZANOKEAN CTFO H EEankaro Kacunia zceub Nama; 
a ak. Ὁ. donosi svoj tekst pod ovakoviem naslovom: fpaguna 

ΤΣ " OBEAHKAFO KACHNIA, HX KG CTH OUN CRKpATNIME H 
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NO db OH O NOKNONH, CKOpPO EPRME ChKpaTHME; najposlije hod. 
ima ovaj naslov: A ce npaguaa crro I& nouuka ine počima kao 
svi ostali riečju ovsiwya itd. nego pred tim ima još jedno pravilo, 
koje ću pod tekstom naštampati. 

a) Osinja! no 3akonov cgeraro BacHma .6!. NETh NNAKATH CE COYXO- 

* MAČ MH ΝῈ KOMČKATH CE. MB OKE DPARHNO NORENEKAEME: .F. NETA NE KOM'- 
KATH CE ἢ COVXOMJAMH“ MOKAONE MO .C. Νὰ zub. (Hod. rkp. ima: «κ. 

NETb KRANIATH CE CSXOMJE H ΝΕ RPNYEIIIE CE. MB KE NOBEA&BAEMA _.F. 
NETA, MJIE AAE KO KEYEpA WOCTHTH EONHTK HP CSXO HWCTH N METAHIA TEO- 
pHTH MO .T. Νὰ AHb, AENNEE /K€ MIKE PEYEHAZ NETA ZA NCNIbHMETK). 

Ὁ) Bxova'uikb no cgeToMoy BacHano .5. NETh NE KOMKATH (6. Mbi 

e CANO NETO NE KOM*KATH (6 COVXOMJE, MOKNONK NO ΚΝ. RA zub (Hod. 

rkp. .Z. NETb HE ΠΡΗΥΕΙΒΆΤΗ (6. MBI KE .Ε. ΛΈΤΕ, MIG OVBO NO .9.- 
TOM YACE OVCPBARCTEOVETE ΟΥΧΟΒΛΈΝΙΕ NpIEMATH H METAMIA TEOPHTH 
NO .CH. NA B'CIKB AHb). 

c) Hpsmogogtnijnj no (3axous)* ckeraro RBacHma «ΕἸ. ΛΈΤΕ. MH M6 
ARE ΛΈΤΕ NE KOMBKATH CE, COVYXOMfAE, MOKAONK NO .c. Νὰ zub (Hod. 

rkp. Mbi € .F. BETA ROEENEEACMB, AE ΜΕ PEYENOE 3ZANpRIJENIE Ch 
OVCPAIEMb  MpIHMOYTK. NEHHE€ KE NPHNEKE KONbIJE ΕΡΈΜΕΝΕ ZA OH 
MA€Th, €FOKE OThijH OKCTAKHIE). 

d) He ck cKoTninoio, no ckeTaro BacHata «ΕἸ. NETh NE KOMČKATH CE. 
Mb EE AKE NETE NE KOMČKATH CE H COKXOMCTH, MOKNONA MO .C. Νὰ AN. 
(Hod. rkp. ume ch ck. CRBASAHEM, NO KEAHKOMY  Fpuropnio uHc'ckoumu 

ΚΕ. NETA 3JANPRIJENIE ZA NpiNMETK, NO CEETOMG me BACNANO .€1. ΛΈΤΕ. 
MBI KE .F. NETA H€ MPHYENIATH CE H CEXOHAC NO .&.-TOMb YACE H NJAYE 
CE H MOKNONEI TKOpE NO .Τ. Νὰ Zb. ΠΈΜΟΟΤΙΙΟ 26 NpHNEME PEYENNAM 
OTbIJH SETA AR HCNAKHIMETE). | 

* Hodoški ima pred tim ovo: Himne OVEO QFAKAHIE ΝΟΠΟΒΈΛΑΙΟΙΒΙΗΧ᾽ HAH 
YAPORKAHIE HAH, EABXEOMB CEBE€ H3AAK HIHXb AA MPIHMOVTH O 3ANPEINENIE 
No 3akonov cgeTaro BacHala .k. NETE HE NPHYEIIATH CE. Mbi €, pEYE, 
.F. NETA NOKNANIA BPEME TEMh CbKPJIIJEMA, ἀμμὲ OVBO OVCPBJIE NOKA- 
MOVTb ΝᾺ ΚΑΛῸ AHb ὦ UHO3E NOICNIO NPHAEKATH H NO .6.-TOMb YACK 
SKECTOKU MH CBXU NpIENATH ΠΗ, €AHKO EARA ΗΕ. EHTH, Hh H NOKNONH 
TKOPHTH NO .CH. NA ΔΗΒ; YENO Ch CMRPENICMb JEMIH NPHPAAHIJNHXh. 

% covxoucTn ak. šaf. 
3 ppRuosogEnija šaf. Hod. rkp. pred tim još ovo pravilo: HuoKmM cbsa#- 

AHE' HAH HHOKBINIE NO JAKONS CTBIXh OTBIb .€1. VET HENPHYENIATH 06. MBI 
ἘΦ .E. NETE, MIJE Ch OVCPBAIEMh NpIHMOVTE KBIHIE PEYENHOE 3ANpRIENIE. 

* iz hod., ak. šaf. samo no CE6TOMOVY BACHIHO. 
5 Ovo je pravilo u ak. ὅδ. zamienilo svoje mjesto sa sliedećim te stoji 

poslije njega, isto tako u hud., ali u ak. Ὁ. sasvim ga nema. 
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6) Ime ch MOVIEBCKIHUb NONOMB$, no cReTAaro Bacuma .61. NET. Mbi 

€ .E. NETE HE KOM'KATH CE, COVXOMCTH", NOKNONB NO .C. NA Huh. (Hod. 
rkp. H. ch M. M. EE3HOBPNJZIE CAAKINABGI NO BEAHKOM& RACHANO .6]. NET 

itd. s dodatkom: mie mu WEauK€ NpHNEZHTB, .€1. NETb JA HCNAbNIMETH). 
f) Hme cn cecrpoio cEoeio, mo cEeToMmoy KacHnmio .61. NETh NE KON'- 

KATH C€E5, (MB /K€ .F. VETA NE KOMČKATH C6)", COVXONICTH H MOKAONb HO 
.. na gun (Hod. rkp. ima: ume ovEo ch €. €K. EBE3ROEpAJIE CARNARD, 

NO B. K. .€1. NETE OTEO NPHYEIIENIH GOTPEEAET' CE. MH POZE NO TDEX 
NETEXb TEX CNONOBAMEM', MINE KBIME PEYENHOG  3ANPEMENIE Ch  OVCPB- 
MEME ΠΡΙΗΜΟΥΤΙ). 

g) ΠΠ{π| ch cnaxotwo"" cgocio, no cReraro BacHma «Δι. NETb HE KOM'- 
KATH C€. MH 6 .K. NETE ΝΕ KOM'KATH 66, COVXOBMCTBI, NOKAOHK NO .1. 
νὰ au. (Hod. rkp, ume ch CE. CNBXOIO KE3BOBPIJIE CRAENAET', AI. NETb 

šanpkijenie npieumer' etc.) 
h) Taru ae nokateT' ce, no cgeTaro Bacuma .g. ΛΈΤΕ NE KOMBKATH 

CE. Mbi ΜῈ .M. ἈΜῊ HE KOMBKATH CE COVXOIMABH, HOKAOHB MO .p. NA ANB. 
(Hod. rkp. to isto s nešto drugiem riečima). 

i) Fpogunin TaTh mo cReTomoy Bacumiwo .€1. AZTh HE KOMČKATH (6. 
ΜῈ ZKE «ἃ. NETO HE KOMBKATH (6, COVXOBAHH, ΠΟΝΔῸΝ NO .C. Νὰ ZNA. 
(Hod. rkp. Na .t. NETh oTasYvaeT ce etc.)"! 

ἢ) Hme noTKOp“HHKh HP YApOJENNHKH ΠΟΠΟΒΈΛΔΙΕΤ᾽ C€'", NO CRETOMOV 
BACHNHO .€1. NETb. MH KE .F. NETA (HE KOMKATH C€)!5, COKXOMABH, NO- 
KRON RO .H. 

k) Ae Kro NpolneTi CRETOVIO CROYIEBEOV TEOPE H CbXpANHTH 101i, 
NOCTb .H. KNH OH COVKOMAN. 

I) Age KTO ϑρΈπ τι ὁ QTH CROICIE MATH KOTE, NOCTR .F. NETA O 
KVEEE H ὦ BOAS, (HOKZOHE MO .p. Νὰ ANb)!5, 

9» ak. Ὁ. ima: MOVIKENOMČ NEKOV COVAB .61. ΠΈΤΒ. 
CUXOBAE šaf. 

HE KoMkaTu ce izost. šaf. i ak. 
što je ogradjeno, dodah po ak. šaf. 

10 cp ocuoxorm ak. 
11 Poslije ovoga sliedi u hod. rkp. Bine no ΗΠ ΔΗ  KABRUINJČ CE .F. 

NETA, A HIKE ΔῊ KPOME NOVAC .ZI. VETh κα NpiHMETE 3ANPKIJENIC. MBI 
KE .A. NETO NO .&.-TOMb YICU MASA H NOKNONBE MO .CR. ΝᾺ AH TEO- 
peta. Ovim dovršuje ondje članak. 

12 izostavljeno u šaf. 
18. dod. šaf. 
'4 bolji smisao šaf. TEOp€ 10 CRXpIHHTI 10. 
156. ovdje počima odlomak grig. kož. po njemu će se u napredak 

štampati. | 
16 dodaje šaf. 

O o 
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M) Wie KTO BAABNIENO HH ΚΡΒΕΒ CKOTNIO HE BRACE ΚΗ TAEENO YTO 
CT, MOCTh .E. HEAENE''. MIJE AH KEACINE', .K. ΛΈΤΕ. 

N) Ae KTO NE CBXPAHNTb KOMKANNHHM, Mb HAH MBIH ETO BRKOVCHTR, 

HAH CTDET' CE", NOCTh .M. ΨΝΗ. 
0) Ae KTO NpONKET' CEETOKIO YIIOV Bb EpEME ΠΡΗΝΟΙΜΕΝΗΙ͂Ν, NOCTK 

.Z. BNH. ME AH Νὰ KONYHHE ἢ, NOCTB .M. ANH. 

Ὁ) Ne nogosnieTk Bb NOcTb E€NH /KENHTH CE NH NAMETH TROPHTH. 
4) ἄμε KTO FpOEH = KbS'FPREAIETA, MOCTB .M. ΝΗ, MOKNOMb ΠῸ .P. 

HA Μη}. ' 

r) Age KTO CTKOpHTK PI3BOH FAHZIKH', MOCTh .€. NETh H NE EbNAJHTH 

Eh UPBKOEb, A NA .5. ΠΈΤΕ RBAA3JHTH, ἃ RA .Z. AHAGOPOV K636TH"", ἃ Νὰ 
OCMO KOM'KATH CE. Age" zn 1€CTb ΝΕΚΛΗΝΙΓΟ BEHAb, NOCTb .F. NETA 

H Eb UPBKOEb HE OVNAJNTH, A HA .6. PETE KOM'KATH“ CE. 
S) “Agre MOVIE“ KOMČKAE' CE MH Ch IKEHOIO BOVACTb, NOCTh .H. ANH. αϊμς 

ΔΗ NOME, .S. NEAEAK MOCTK, (NOKNONK .p.)25. 
Ὁ ἄμμε KOMKAE' CE EMOIET'(RO OFEAE, NOCTh .M. AHH. URE πη} Kb 

3ZAXOAB CIBNIJOV, MOCTh .F. MECCIJE, (NOKNOHK NO .p.)?7. 

u) {πὲ no ΠΟΚΔΙΆΝΗ O CHFpEINHTB HAH ΗΔ MOVAČŠCKOV KENOV HAH O CO- 
NOM'CKBI ENOVAB ΗΔ ZGEHOV ΠΡΈ3Ε IECTHCTRO?F, TO NOCTE .BI. NETH (HK. 

αι. HEACAb, ἃ ŠAf. .B. HEA. NOKNOHB .p.). ČE IECTh & KEIH NOCT&, TO 

Kh HMETPOKOV AMIO MAKHI APOVTHIXH .5. NGAKAR, (Th BENNKA AHH NO KCEXH 

CRETMHXh  NOCTH CPBAOV 1 NETBKA, ἃ (OT TOAH NOCTh NONEAEARNHKI, 

ΟΡΈΛΟΥ H METKKE"?, ΝῊ EHHA HH MICNA, NOKNOHK MO .KH. BEYEPh Η 340- 
VIĐA H Νὰ YACEXb Η OEEANNIJH ἡ ORAKEYEDNHIJH MO .Γ. O MpuROWH O (NO- 

KAOHH)Š“ zo 3εμπιεἷ.. 

17 grig dodaje noknodh no _.T. 
15 BRA MCTh grig. ak. šaf. 
19. crpeceT' ce šaf. pacuner' ce grig. 
50 KONYANHIE grig. NA KOWJH NuTOVp“NIE ak. Ὁ. 
51 μὰ GAHNKOV grig. 
22 a μὰ .Z. — Bb3€TH izost. grig. 
“8 gie ΠΗ — KowKarn ce izost. ak. 
?4 Posljednja tri pravila počam od menogogaierh izostavio ak. b. 
*5 dodano po šaf., ak. Ὁ. ovako: Aqie KTO MpHYECTHE (6 Ch EMO 

NEGHTb, NOCTb .H. AH. 
26 iz grig. 
27 šaf. grig. 
5 BNOVAR MOVEb Νὰ ΜΟΥ HIH HA :KENOK NpE3b IECTBCTEO  DEK'HE 

ΒΒ NPOKOZR TIP. 
A OTE ΤΟΙ͂Ν — nNeTiKH iz0st. grig. 
30 grig., u grig. kož. dolazi noknonk poslije go 3eMnie. 
31. Posljednjih dvaju pravila nema ak. Ὁ. 
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V) ἅιμε ἄξενα CHECTh πο ΗΕ ὁ HNOIE KENH AETH  pAAHO", TO NphEOE 
MONHTBB CTKOP'HE, NO TOMB MOCTh .Z. KNH, NO TOME ZMIJE MHPOMB NO- 
MA3ZATH H MOIHTKOV CTEODHTH, ICIOKE TEODPETE  NPHINBANOMOV GTb NO- 
γα, Io TOMB NOCT «ἃ. ARTO, OTb FOMA ZO FOga%?, (NOKAONK .p.)55. 

W) ᾿Δκοῖκε COXOMBCKH ENOVAk, TAKO H Ch CKOTOMb,: PI30VMEHŠ" Kb 

IONOCTH H CTAPOCTH, NO TOME ΚΑΝΩΝ ΚΑΤ HIKE Bh IONOCTH .4. VETO, 
NO TOMb .F. AHH [Bb m€xenn]"% παρὰ Ne crn. me AH IECTb CPRAO- 
BRYNb, NETA Fr. HAH .Κ. ποτ, [noknoni .p.|5%. Han*" KopeTe!! gongeTh 
VROREKE H AIIE KOVAETH Bb NOCTH KENH'", TO H NOMACK .C. MEATIN,H Kh 
HETPOROV ANCEH APOVFBXH .S. HEAEAb H OTb TONH NOCTE ἃ ΚΒ COVBOTOV 
H HEJENIO CHD H Bh CRETKHE XNH, MOKNOHH NO .T. Νὰ AH, Π᾽ ΠΙΑΚΆΤΗ. 

X) He TauHn = pa350H  CTRODPHTK, TOIHKO ΟΥ̓ PBKECTb, NOCTH .F. 
NETA, «ἃ. Bh UPBKEb NE BBAI3HTH “ἢ 

y) Ape KTO AOMb ZAMEMETh HAH FOVMAO, NOCTh .F. NETA, «ἃ. ὦ 
KESE moo Roga (šaf. dodaje moknonn .p.) 

Z) Wue KTO CKEINEHHKA CREZETK Ch FUEKOMh YNOEEKA HAH ΚΡΒΕΒ Προ- 
NRIGTb, NOCTh .0. ANH O XNEEB H ΒΟΛΈ. ČE AH IECTb AKA, .Z. MRCEIJA. 
MJE AH IECTh MONA, «ἃ. ASTO. ANE AH 1ECTb EMNCKONH, €. NET“ (NOCTh)*“. 

aa) ἄμα KTO MBZAOV EB3bMh (OTE KOFO, NOCTHTH CE 31-Hb_XOTE, NIJE 
ELA€ TO CTROPHTb, MOCTb 31 CEE€ ENIKO H 31 GNOFO, ἃ IGME IECTb Kh36Ab 
NA AACTE HHIJIHHMB, IAKO FPEXh KBJEMNIGTE H NECTb NENO μὰ HMENSIET* 
ἐδ PABb XPUCTORR. 

37 noxe grig. ak. 
33 ΚΈΤΟΡΟΛΜΙΑ pasu ak. Ὁ. 
84 nonunauuxb ak. norasnuxu grig. ak. šaf. HK€ OT IE3BIY'HHKb 

primi bnin uo ak. b. . 

35. Q. τ΄. A. Γ. izost. grig, 
36 gaf. 
37 po grig., u grig. kož. pa30vMe. 
35 Do ak. 
89. iz šaf. 
40 gan KopeTe 1. yn. izost. ak., HAH KOp, — MmaaKkaTN izost. grig. 
11 κρρετε šaf. 
1% m Διμὲ ΠΟΟῚΤ ΚΕΛΉΚΗ MOCTh .ΕΙ. MERZA šaf. 
δ mA. NETO Bb Ἢ. B. ΕΚ. ΒΤ. BRNA3HTH ak. U rkp. ak. Ὁ. posljednih 

dvaju pravila nema nego ovako: mie Nonh AHTOVPFICABb Ch IENOIO CEOEIO 
GOVA€TH NOCTh .M. ANH. PIJZEOHNHKH NOCTE .F. FETA Η ΒΒ UPbKEb EbHE 
KBXOAHTH OTb OFAANEHHIXH. - 

44 JanmašNTh grig. 
45 ak. Ὁ, izost. Kp. mpon. i od απμς a. maks sve do konca pravila; mjesto 

.0. AHH iMa .Z. ΜΗ. 
46 dod. grig, 
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bb) Aire κοι KENA EAOYAR ΟἸΚΟΡΜΗ, ΠΡΟΚΆΞΗΤΙ ARTE ΚΙ CEEZ, NOCTL 

. ΛΈΤΕ, «ἃ, ὦ XNEBE αὶ KOjE (šaf. dod. noknoui .p.). 
00) Age Kunu EnHCKONB HAH  UPNYBTNHKE GCKEPBNHT“ CE, ROCIK .1. 

πη", (šaf. dod. nokaonn .p.)* ame AH I€€Th BEROpN3KIJE““, .Z. ANE. 
dd) Ae KTo € paEOIW CBOEIO EAOVAb CTRODHT H PORNTE O AZTE, JA 

CRBOBOJHTH PAEOV TOY, NOCTh .Z. ΛΈΤΟ. 
66) gre KTO YTO CNBANO BKPAXETb, NOCTE .Z. νη δ , 

6 Ae Komor AETE UMPETH ME KObIJEHO 38 NENOCTb, ΠΟΟΤ. .F. NETA 
ὦ XNEEE H BOgE9“ (šaf. dod. noxnosk .p.) 

885) Ape KTO NPOKIHHETK BPATA CKOKFO Kb ΓΝΈΚΈ H NAKN KBJNIOEHTA 
H, NOcTu .7. Au ὦ xazsz ἢ gogz“, (šaf. dod. noxnonu .p.). 

hh) Age KTO FNEEAIET5% CE Νὰ EpATA CBOIEFO, ENIKO ANH ΓΝΈΒΔΙΕΤ CE, 

TOAHKO AHH ΠΟΟΤ 5 ὦ XNEBE H KOKE. 

ii) Age KTO Bh CNE EHZE CEEE Ch KENOIO, 31 OVTPA NOKNOHE““ .M. ἢ 
FOCIIOAH ROMHAOVH .N. H OZA HCNOKRECTh C€, MKO FPEXb TEOpHTEO. Wue 
NONb CBBA3ZNHT CE Eh CHE H GOVAČTE HPIJZANHKH KEAHK H CbEODB H HE 
EOYA€TK HNOFO ΠΟΠᾺ H BOVAETK CKPBEB 32 .NOMA 3BOBA PRAH, AA N3NHIK 
CE H MNOKAONHE“$ CE .0Ν., 30Bb FOCNOXH NOMHRNOVH .pH. H PEYE HICANUR 
Pia LIL NUTOVPNICAČTR.?7 

jj) λιμε KTQ RbKOKCHT& ΠΟΡΓΑΝᾺ ΧΛΈΒΑ HAH MECA HAH KNJOEBCKIH HAH 
KOAOY NC COVAA HX“ MHEb, NOCTE .F. KRH H A. AHb OMOAHTKOV crgop'u ιπε 
EMOY κα κομ KAIET" C695. 

kk) Age KOFO HMOVTE MNOFANIH NA KROHCIJE Ho OIEFAA  Bb3EDATHT" CE 
NOCTb .M. ANH HP MONHTEOV Eb3bMb χὰ KOMKAT' C€59. 

$7 ZA NOKMET 66 .1. ANN grig. 
48 ΠΡΟΟΤΗ πὸ YNOEEKH ak. Ὁ. 
49 Oba pravila o rabi i Βηδάῃομῃη zamieniše svoja mjesta u grig. ali ak. 

akb. šaf. kao naš tekst. 
0 g xa. m K. izost. grig. MJIE KTO OVMODHTE ZETE NE KPIJIEHO περᾶ- 

38 pagu ak, Ὁ. 
ovo je pravilo izost. grig. 
NpOFHERIETH CE Ššaf. 
AA NOCTAHTH grig. MA NOCTHTCE ak. 
KA NOKAOHHT CE ak. šaf. 
CBTEOPNXK grig. 
NOKNONHT' cE grig. 
rkp. ak. Ὁ. drugačije: ἀμ KTO CBENAJ3HHT* CE Bh CHE, XA NpOCTHT 

CE 34 OVTPA H ΠΟΚΛΟῊΒ .M&. H NOMNHIOVHME BOZE .F. ἅπμε NHP CIIENHNHKH 
BOVACTh H NPHAOVYHT C€ NpaJHHKK οἷο. NOKNOM .T. 

58 rkp. ak. Ὁ. drugačije: Age KTO KPOME NOVIJE MCTh ὦ EpETHFA 
KNEGh HAH MI€Th ὦ CHCOVNA HXb, NOCTb .F. AHH Η MONHTBA ZA NpOYH- 
TAIGT C€ H TAKO AA NMDHYECTHT CE. 

5% rkp. ak. Ὁ. ὦ e3tiyuukb vrativši se ga nocrHTh .M. AHH H AA προ- 
YRTET CE EMOY MOANTEA H TAKO XA HPHYECTHT CE. 
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ll) Age BRNAJETK MBINIb Kb MEXb HAN BB KOXOV HAH Bb HNO YTO H 
ERKOVCHT& (KTO) ΝΕ BAE, NOCTh .€. ANIH, .5. MONHTEOV EB3bMB HP KOM- 
KNET' ce$U. 
mm) Ape KTO Bb NOFAHH ΠΡΈΟΤΟΥΠΉΤΙ HIH BA ZHAOEH GTh XPHCTHANE 

HO NAKH MNOKAME' C€ GBPATHT“ (6, MOCTR .M. AHH H MHPOMb NOMAKOVTR 
HH Eh .M. ZEb MOAHTEOV E'3METE!. 

1n) Aqe. ETE ME KPBIHENO BMPRTH XOTE, ἅπε H Kb HOIH = KNIOYHT" 
c6$% TO ZA$5 QOCTARHTE ./. MONHTBH  3AKAHNANHM HN BpOYE H BbOEPBIK 

KPRCTHTH H MHPOMh NOMAZKETE. MHE AH GOMGHE€TE NOCIRAN, AA CTBOPHTH 
JAKAHNANHIE HP MOIHTEOV. 

00) Wie KTO Eh MOCTK BENIH Bb HACTH H Bb NHTH MECO. AH KOC(TB) 

NIH CMpb HAH HHO CKEPBR NO CNRECTb, NIJIE IECTh CBOEOBb, TO GTb CPE- 

NOKPRCTHIA (HANDEAR) MNO BCE AHH NOCTK, XVEE H ΒΟΒΟΥ, PA3JEZ COVEOTE 
H OWEJENIĆ. DIE ΔῊ 1ECTE PAEOTNHIĆ“, TO CPEAOV H NETEKE NMOCTA. 

PP) Age aruniji NpHYEIENIJ OBBETKINA€TK 38 NETO HIH 31 .Β. NATE, 
NA NpHMECHEb Kb ApOvFOMOV H (EFAA XOIET NON&) ZA NOTAEEHTb A HE 
OFNEME CBIKEIIH$$, . 

64) Ae nonE AHTOVPFHIO ΠΈΒΙ 3ΛΕΟΥΚΕΤΒ᾽ NOTPREHTH, AA CBMOZET" 
KO 34OVTpA H ΠΟΤΡΈΒΗΤΙ IE. ČE KOVAETK HPOCČOpA PACKCENA CE H EOV- 

KETA ΒΒ NICH καλὰ KPhCTA IJENA H HE BOVAETE ADOVTNHXH IJENEXh, TO 
CTEOpHT" EAIHEME KPRCTOME ΓΗΒ HP ΠΟΙΕΤ᾽ AHTOVOFIN. AE IH HRL 
ΟΟΥΤ᾽ mepico$7, TO Ka πε Npo3zKOMHCOVIEMO$S. , 

IT) Amge KTO pAJEON CTEOPHTK NE XOTE, NOCTK .6. NETA, .F. OTh NHXH 
ὦ XNEEE H BOAT. 

SS) ἅπμε KOH NpHYRTHHKb ENOVAB CTEOpH COXOMBCKN, NOCTh .1. ΛΈΤΕ, 
0 ὦ xvEkEt u ogogx (šaf. dodaje noknona .p.). 

tt) Ae KOH NpHYRTHHKE EROVAK CTBOPHT', NOCTE .Z. NET&$P. WE KTO 
ΤΡ ΠΡΗΥ Τὰ Ch TOVAČIO KENOIO GAOVAK CTBODHT“ HAN Ch HEEKCTOIO HIH 

9% ak. b. Ae BBNAANETE MNE Bh CNEZb KAKOEOV AHGO H CHRCTH 
KTO NEE&AN . .. 

οἱ NOMAJATH ἢ MOAHTROV NMFIEMb KOMBKIET CE Šaf. EB3Mb ἢ ̓ κομκᾶ- 
ET ce ak. 

6% CxovYHT' ce grig. 
#3 sorga šaf. 
δὲ MONHTBW rig. šaf. 
5 OAGOTHHKh ak. 

ovo je pravilo u grig. kož. nerazumljivo: ἃ .AF. NpHYECTH 34 1. H. 
3. — grig. odakle je nas tekst ima: 34 NENHOCTk HAH 34 AB NETA, šaf. 
A. 2. OpHYECT'NH, rkp. ak. Ὁ. nema ovoga i odavle dalje, sve do pravila uu). 

97 age Nu ΟἹ 3aanuine ak. 
$8 To ne NpOCKOMHCAETA gTig. 
€? ovieh rieči nema grig. 
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Ck ARSENIJE, MOCTE .€. NATA, .F. ὦ NRREK HE 
HAH YpENBUK, «Ὁ. NATA. ἄμμε AN HE MOM, .Z. A 
(šaf. svagdje dodaje: mosnomu .p.), u ne 1 
ΒΟΥ, EMNCKONA, MOCTK .1. NETK M A HJEpREI 

UU) Čuje κτὸ OTPARAENHH  TKOpKTK ΠΟΓΟΥ 

METEO) τ. GTA HHXA ὦ KNREE OH KOZA. 
VV) Muje BEAODN3KIJE KENOY HUM Ν Ch ΤΟΥ͂Σ 

PHTK HAH CH OAREMJEIO, NOCTK .€: NATA, .Γ. ὦ 
WW Čije κτὸ BROVAK CTEODH Ch YpRHNIJEKI 

KNaga m goga"? (saf. dodaje kao svagdje: mi 
XX) Muje KORI ZENA ΒΆΛΕΝΤΙ AKTE, NOCTK .F. 1 

ΥΥ Šupe xena N3BpkK€ ATE NOCTK .F. NATI 
Z2) Čipe GEAOpHSEIJE NENIENJE KOTO H KALH 

CE M XA KACTb NHIJIHNK MHNOCTHNHO"“. 
888) Čupe KOH MpHYKTHHKh Ch VETEEPRNOFOM 

PTK, «Δ. NETANE ΟΜΗ HAH .H. NRTENA, NJE ἢ: 
kazano koliko ali ak. Ὁ. ima .a. xara, same 
“τι MA AM). πμα AH OHMATK OH CKTEOPNTK, NOCTI 

ὦ xaasz u goga (ὅδ dod. ma. .c.) 

bbb) Age nomu gu ΚΡΆΝΗ  Spapurh koro 1 
BUMPETB, XA ŠEPBIEHK KOVJETA. 

000) Nupe KTO ὧτι KAHPHKE ΠΟΡΟΥΓΑΙΕΤ᾽ ce 
OTEPHKEHK GOVAETK. 

ddd) Age mpocr'ue cBow menoy N3ruagb u 
MOVIPENOV, A1 ROVYENK KOVACH. ἡ 

666) Kaupuku GEpENE' CE CIMb JN ČEpNKE 
C€5&75, 
δ Bunpocu o Nurovprin?5. Ex gzam 

ΤΟΥΡΓῚΝ 3AATOOVCTOKH, PISEE  COYEOTE H B NE, 
Kaaro BACHAHR MH ΜᾺ NpI3ANHKK  ENATORRIJENNI 
NETEKA, MpEZJE OCBENIENHA. 

7% ovo pravilo dovle ima i ak. Ὁ. 
7! ak. u broju različno: .r. NETA, «ἃ. ΤᾺ 1 

KES 
7? ovoga pravila nema grig., u ak. stoji pra 

ww); u ak. Ὁ, skraćena sn pravila ww, xx, yy 
aaa i umah iza toga: mmm, 464, Trr, 588, xxx 

73 šaf. je ovo pravilo propustio. 
74 ovih dvaju zadnjih pravila nema grig. 
75 ovo je pravilo izostavio grig. 
76 naslov i tekst pravila iz grig., grig. kož. 
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5866) We nogosNET Ku (U TApOV NpHNOCHTH MEAb HAH MAZKO, (ΝΗ MECO 
ΝῊ ONORHKNOV grFig.) 

hhh) MoxurAgE KENOV (OTE EPAKX H OC ΠΗ͂ΜΒ O KERE COVTb, AE ΠΟΤᾺ 
KIHPNKH OTK CEOIEFO YHHA OTOACTH ΜΟΥ. ME AH NpOCT“HE NPOKNIET 
κοτε. 

iii) Ape κτὸ 3AZHpAlE PACMATPAIET“ OTE ΠΟΠᾺ KEHATAATO πὸ NE πο- 
ΘΕΝΟ CRNOVAHE'NIOMOV HE NPHIEHATI NPHNOMEKKIM, AA IECTh NpPOKNETE7". 

jlj) Ae ETO E HEJEMO NOCTHT CE, NA IECTh NPOKNETA. 

kkk) He mogosaeTh CAOVraMh YECTH HMETU Kb KIAKONCTEE ΝῊ Npi- 
KACATH C€ BNAANYHE ΟΒΟΟΥΚΈ. 

11) Ne nogosaieTn CNOv3E Spapa NOCHTH, HH AKPH (OCTAKNATH. 

mmm) He nogogaicTk ;5€HaMb Bb GATIPB BBAA3NTK. 
nnn) Ne nogoBai€Tk Eh NOCTh KEANKH NAMETH MOVYENNKOMH TEOPHTU, 

PAJEE COVEOTH ἢ HERE. 

000) He AOCTOHTE AROIGIKENIJOV OUTAPOV CROVEHTH HH NPHCTOVNHTN. 
PPP) Bu GEAORENH KENA HNACTb HMATB COEOIO, ANOCTONOV  pEKMOV, 

AE BMPETH MOVIEh ICIE, CROBOANI IECTb NOCAFATH. 
qqa) ἤπιε CBMphTHOIO M3KOIO EAHG'HMTO BAIPHT', UBINIJA IECTb, HAH 

HKE NOMOMETE NA TO. * 

rrr) Me KTO BECHR ΧΟΙΒΕΤ᾽ KPRCTHTH 06 H CHOH IEMOVY XOTETh A1 
KPRCTNUT" CE, MIJE EECHOVIE CE NE QYHCTHT" CE OTE XOVXI HEYHCTAFO, NE 
MOXETh  APHIETH  CEETAFO  KOM“KANIA 75, paZKE ΠΡῊ HCXOAK KOVINE €F0 
ΟἿ. TEN. 
ss) We nona NHTOVpTHCAER, HO TOME ENOIETH, ZA MECO HE BCTb .M. 

AHH ΝῊ AA NHTOVPFIHCA Bb TNE AHH7?.. 

(Ὁ) Guorme Hano .Z. ΛΈΤΕ H pAZCOVAHT' δ᾽ ZA «ἃ. NETO MOCTHTH CE 

no .Γ. noc(Ta), NPRBOVIO 3ANOBKAb ΚΑΤΗ, MKOKE GOTbIJH 3ANOBEAANE, .M. 

AHH NE HICTH MECO H Καὶ COVEOTOV ἡ Kh NEAENO", TAKMO NpAZANNKE FO- 

CNOACKAIŠĆ, H NO KONČYANHH .M. ΔῊΝ, Καὶ COVROTOV H HEAENIO MACNO ΝῊ CHDB 

mcTH. BH OKOHYAB INE TAKO .2. NETO, .Ε.-|Ὲ KE NETO ΚΑΙΔΤΗ MCTH E COV- 

BOTOV H HERENIO MECO H cup. flpovete sne Kb «.-|Ὲ ΝΒ κι «κ-ππεδ' ir. 

?7 oba posljednja pravila izostavi grig. 
78 grig. ak. NpHyemenia. 
79 ovo je po grig., slaže se ak. i šaf.; grig. kož. nešto kraće. 
80 ZA PACOVAHTh EMOV GIjb NATH EMOV NpbEOV ZANOKE/Ab gTig. 
δ᾽ MH Bb COVROTOV ΝῊ Bb HEZTNIO ak. šaf. 
8% orig, dodaje: mocruTu ce emov, za tim nastavlja ovako: m kon'- 

VAR ANOV .M. AHH NOCTA  PAZApENIHTK EMOV MCTH MICNO ἢ CHpb.  Hcmaa- 
NHE'WOV EMOV TAKO CANO NETO. . 

83 orje, dodaje: u nero. 

_B__t_a_ PPK PIPE 

Φ 

a PT ila SW. Lab aaa 7. 

Sei 

+ ae sea 9 - ὡς 



142 τ. σαθιό, 

ἈΝᾺ κι OHEARAN HA MOC(TNTK) BE3 MECA M KES" Cupast 
NOVOM OMETKKH, M TAKO KOM'KATHŠŠ cE. 

uuu) KATNXOKMEMA MEFAROCNIME BANIJE EL EAOVAA, 
YEWIATH CE COYKOHIKNIŠĆ KO BEYEpA H KRANIIE CE NO BC 
KOZJE M mena Meranockiut. Age xu Boo Maxzua eEpi 
dodaje: me KOMBKATH C€, NONNOME NO .T. NA AN). 

VVV) ἅιμε sro (BOVAETK) CB TBIJEIO, .€. NETA ROCTI 
noknonu go .Ν. (ua xu). 

XXX) ἄιμε KTO EBNAXETK Ch AKRMA CECTPAMA HAN .B 
ZZENOM", MOCTK .€. NATA, NE KOMČKATH CE, COVKOHAE Al 
KNOME MO .pM. (NA Ama). 

Yyy) MMpsRo KpREOMECKCTEOŠ" MHHXK Ch YphHHIJEIO 

NRTK NOCTK COVXOMAM, *KOMČKATH CE GTK BACXM ZO mA 
BKNZ UpBKBE CTOKE. — Bropore kpukouec'cTEo, (με 1 
BBIJEDHIO, ZH CHHB € MATEPNIO, MOCTA .Φ. NETK M nu 
MOKNONK RCAKM ANB .pM., KOMKATH CE Νὰ MacKM. — 1 
CTEO ABEMA KOVMOMA MAH ABRMA EpATOMA HAH ,B. MO 
NocTE .€. NETB, MOKNOME MO .p. (grig. .pm.) MA ANE 
nacku. 

222) Muugh MAH 1EpOMOMAKK NpHYECTHE' CE ME Eh 
mocTa .u. noknomu .yx. (ak. no .s. ckTu). 

aaaa) Muuxh aye METNETK KOVKOYAK CEOH HP Naku 
METR KETO, MOCYK .S. NETA, MOKRORK .H., KOMKATH CE 

bbbb) Nupe moma EmorTu ΤΆ KINA, AA Ce u3ues 
Me πὴ ora rnovca (grig. rmovuenmua) nocrk «εἰ. gun, 

0000) Hae ch MOVISKCKIUH NONOMKŠ", .F. NETA HE 1 

ΚΟΆΚΩ ἈΝᾺ AO .8. YACH (griZ. MOCTK .Γ. NETA H Bb .9. 
PI3EE O COVEOTE H NEKENK), Noknomn .d. pe au og 

GNOVAB HAH Ch MOYBBCKNUH  NONOMR?%, NECTH OCI 

NpnicTu. 

dddd) flxe cu cecrpow cRowto (unnageTe), nocru . 
KATH CE, BANKE UPRKEE CTOH, MOKNOM (ΚΝ. 

84 gra Meca u oru cupa ak. šaf. 
#5 npurewaru ce grig. 
86 COVKOMAM CANOBH ANEMK pA3ZEK coyseru m onega 
97 dolazi i u ak. b., ali poslije je propušteno sve iz 

4ᾳᾳᾳ, rrrr. 
88 u3MeETNETh grig. ak. 
89 MIKE CRTEOPHTA COROMBCKNR ENOVAR grig. 
30 grig. Bb ThEJE EAOVAE COXOMbCKHH. 
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e66e) Wue enuckonh HAH NONE HAH NIAKONb HAH >YBT“UB NAH ΠΈΚ᾽ 8 
Eb MOCTH EEIHKH Bb .M. AHH HE NOCTENIE CE, NO ΒΟ NETA RCE CPEAN 
H QETbKH, AA H3BPbZKENH BOVAOVTA. ἅιμε IH MHD'CKM IECTb YAOREK, ZA 
GTNOVYHT' CE. Ae ΔῊ IECTE NEMOIJIEHb, DPOCTO IECTH EhKOVIATH. 

fiff) Grunckona HAH MONK HAH WAKb ME CHFAMH“' HTPAETK HAH BOH- 
EMET' (6 SA (OCTABHTB. ME AH HE XOIETb, JA H3EphmET (6. Ae nu 
CBEIIEN'NHKb Bb KPBYBMUHIJH ME, κὰ OTNOVYHT' 06 (CREIENECTEA). 

gggg) He gocTOHTE MAKOV NpEAB NONOMb CRAATH. 
hhhh) fMonu BptKaXe .1. ΛΈΤΕ AA HE EHBAETb Nonn. Focnoju Ea Eh 

M. ΛΈΤΕ KPBCTH CE. 
iili) ἅμμα tecru KNEBETA Νὰ AAKA ONIOGOAKARIA Η PQEIHYHT (6, XA 

NECTb ΠΟΠΕ. | 
lljj) He KOVNATA KENEIATO CE HIH 38 MOVIA HROVIJIEIE COVIJE ΒΈΡΗΜ, 

MA IECTE NpOKNMETH. 
kkkk) Ae KTO NOpOVrAlET CE XpOMOMOV HAH CAENOV HIH FAOVXOV NIH 

KNOCHOV, AX MOKNONH .p. 

111) Hae nomenma pagu GOENYHT* C€ Eh PH3bi ΤΡΒΗ ἘΜ, BAKO OTE TOFO 
PAR ΚΟΥ HMETH H OVNHYČEHTH NOCEIIATO PH3N AOEPM, XA IECTh AHAGEMA. 
mmmm) Muuxoy Ne KOcTOHTh GCTAKHTH NOCTPHFb CEOH. 

nnnn) Me KOcTOHTb NPHIGTH PABA Kb MONACTHPH E€3 KONE FOCNO- 
KENA €r0. 

0000) Ae MAKOBA KENA ΠΡΈΠΙΘΕΜ CTBOPHT HP QOEAHYHT (6, HE BHTN 
teuoy nonov. ἅιμε ΚΗ I€cTh NONE H Eh TONAE BOVAČTE EFOBA NONAJHA, 
MA QOTNOVCTHTA 10. ἁμὲ MI ΝΗ, NE EMTH ἘΜΟΥ͂ NONOV. 

PPPP) Ae ment MOVb OTHAETH, NE XOCTOHTb UOIETH HNOFO, ἅϊμῈ NE 
VOVIETK, EMPbIh NH IECTK. MJE ΤῊ ROCAFHETA, AA NOCTHTK HHO MOEOJEHIJA. 

4444) Ae KTO AEEHIJOV CHNOVIETK, FA NOHMETK 10. ἅπμ6 AH HE KO- 
WETh, MOCTK .F. NETA, ΠΟΚΠΟΝ .pH. (HA ΚΝ). 

rrrr) BaTopn GpaKkb .E. ΛΈΤΕ, .F. BPAKH .F. NETA, .A. EPAKb AA CE NE 
KOM'KA, MOCTE .Ε. ΛΈΤΕ, H KENA TAKONJE. 

5558) Ae KTO NOMHCAHEh HA ZBENOV (TOVKAOV) HE CBTEOPHTE, NECTE 
ΤΟΥ CNHTHMHIE, NOKNONH .M. 

tttt) ἄμμε KTO Ch HEYHCTOMB CKOTOMb EOVAETK, NOCTh .E. ΛΈΤΕ, KOM- 

KATH NA NACXOV, HOKNOHE .p. 
uuuu) Age?" KTO KIBNET CE EEAH, NOCTH .3. ΛΈΤΕ. NIJE AN NO EEAE 

HAH NO HOVEAN, .K. ΛΈΤΕ HE NpHYCIANIE CE Νὰ MACXOV, NOKAOHB MO .p. 

(ua gmb). 

91 ca urpaMu grig. curaunu (s nadpisanim p) šaf. ch HrpateMu ak. 
92 gvoga pravila nema grig. šaf., ono dolazi u ak. b., ali nema ondje 

sss3) tttt). 
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VVVV) Župe KTO B3MET' GTE UPBKEE BG, HAN CEZIJOV HAH MA 
GTNOYYHT' CE H .€.-PHIJEIO MA MNATHT" Ch HCTHNOM. 

ΧΧΧΧ) Me uro 38 .r. megzne (ak. Ὁ. 3a uxcelyn) ne Αθηβι 

UPBKEB, MOCTK NEXTNO «ἃ., MOKKOMK (κι. (NA AMK). 
YYYy) Age KOH ENHCKONK HAH MONK HAH NKB NA CAOYZSK KI 

NpIHMETK OBIJENHM, MA HCNOKECTK?. He AH ΜῈ NOBRCTL, JA 
Yur* ce. 

2222) GRHCKOMK HAH ΠΟΙᾺ NE NENPHNEZR'NO BYHYk ΠΟΟΤΡΗΖΝΗΚΙ 
HOMOAH NpAKOBEPNEH"“ BEDRO JA OTAOVYHT' CE. MpREBIEAEH Bh A 

+ KA HIRJENET" C6 GTK EMuCKONKCTRA. 
aaaaa) Gnuckomo HZH MONK MIKE MOKPRCTHTE KPRIJENAFO H NE Κι 

GOCKEPRNIENATO (TK NEYACTHENIKA, ZA NJEPLKET“ CE. 
bbbbb) Guuckonu Hau nonu KpkCTEH XET€, .F. ΚΡΑΤΩΝ Ja mori 

M OKA OBOXE, FNATONE: Bh HUME GTBIJA H CMMI H CRETATO KOKA. 
AMIHK Η CHINA AMIHb MH CEETAFO XOVXN AMIN ŠAf.; FRAFONE ΝᾺ mpi 
FPBKEHIE: Eh HME€ QTBIJA AMIN, NA .Β.: Ηὶ ΟμΜὰ AMHNE, NI if 

CBETAFO AOVKA HP HHINW H MPHCNO H BE KEKH BEKOME HMNNK ak.). 

0000) ἅμμα KTO NAZNA MHCANH KRHZNA HKO CRETNI VTETK BB | 
Bh CKENI3NE NIOJEMA HP CTPHINKKOMb, JA HJEpRZET“ CE. 

ddddd) Nupe Koro BNEKOYTK Νὰ KRETEOV, MA NACTB ABOHNOV H 

METR CE. MIJE AH CE KRENE, .F. AKTA MOCTb, A RO NEKORH .Δ. ΛΈ! 
eeeee) Muge MpOcTh YROKEKE FNOVAb CTKODHTK Ch YphHMIJEI, 

S. NETA, ME KOMČKATU, TAKMO HA nacxoy. Šupe Nu MNHXR, .B. NETE 

KATH ΜΔ MACKOV, NOKAOMK «ΡΝ. 
ΗΠ) ἄμε κτω GTA TZAA FOCNOANM  NOFOVEHTK  YECTA, JA OT 

Ce .M. gun. 
Eggg8) Ae KTO EMOIET" KOMKINHIE OB'MAB CE, δὰ TPbFOYB( 

“μ. ΔΗΝΝ. ἄμε CI τι gonz3nu, nocre .r. gum. BNOtenogk BA CbX 

(šaf dodaje m cememeTn) u peverk ncamun .p. (grig. poslije ch 
Ovako: HAH AA MOFpZE€Tb BAH3b WUPRKKE FAR VAOKEKK ΜῈ NpHCTO 
ἃ Μὰ πε CKIKEZETA, MIKOSKE NTIJIH MEDIJOVIČAH TEOpETK H AA per 

yanoue)?7. ἄϊμε AH ΙΒΓῸ NCH BRKOVCET*, MOCTK .p. AHH. 
hhhhh) Mupe kTO Bh CEGE ENOVAK CKTRODHYk, MOVIEK HAN KEMI 

ἃ. uu (grig. .u. guu), noknomu ῥα. (ak. Ὁ. .p.). 

93 pa OTERTE MACTh ὦ TONE grig. . 
34 μρΑΚΟΟΧΔΕΝΟΝ grig., u ak. b. noma cieloga pravila 2222), 

nema bbbbb), cccce), eee). 
25 ak. Ὁ. dodaje: mocroMa H NOKNOHH πρπέμελα. 
96 oba slova ga rpor. izostaviše šaf. ak. Ὁ. te imaju samo noci 
97 ak. b. ovako: Aa CXpANHTK MH NOFpRBET Kh ČTMB OATApH. 
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kkkkk) Wue KTO NE MOXET OTE ΒΟΛΈΘΒΗ NOCTHTH CE, ZA NOIGTK NA 

nau .s. (grig. ak. šaf. .%.) KNAMB. NIJE AH BE ΟΥ̓ΜΈΝΤΙ, AA OTKOVNHTE?5. 

NI) Age k'TO KOFO GROHTK 10 GEPOVFANNH, NOCTR .Z. ANH??. 
mmmmnm) ἄμμε sena CKEpbNNA EBHHAETE BB UPBKEb, KA ΠΟΝΚΟΝΗΤ᾽ 

CE .p., NIJE AH CE KOMKATH, ROCTA NETO .1., NE KOMKATH (6. NOKNONE NO .H. 
nonnn) Ae xena poguTh Bb CEETOVIO RACKOV, KO .Β. ANH AA RNIGTE 

CECIJIEHHIE H ZO .M. HHH AA KOMKAIET“ CE. 
00000) ἅμμα KOMOV H3FHHIET' BCAKO10 ΠΆΘΜΟΙΕ, NOKNOHB .p. 
PPPPD) Ae oTpoye #MpETb MEROV POZHTEN MA BIANOMA δ᾽, ROCTR .Γ. 

NETA, KOMKATH C€ NA NACKOV. 
qaqqq) Bcaku εἴ: ΚΟΥ CBRAETEARCTTEOVIETA, CHZANICH KOMb TOVAR, 

NOCTH .B. NETE. | 
IYrrr) Ae KTO NpHYBTNHKH CKEPbN HO YTO PEYETh H NACUZIET* CE, 

HOKNONE .p. | 
55555) Wue KTO RAOAOBHTO AD&EO NOCEYET“, NOKNON' .1. 
ttttt) Ale KTO AHTOVpFNO OTROKTA H NOABNTNET CE MNOCKA ΝΈΟΝ, 

Eh ΔΌΜΟΥ TOMB ἈΝῈ TOFO, NECTH NpHIGTHA NHTOVPTIA TAM, NO NEKE CI- 
TANA pAXOVIET CE O NHXh ἢ. 

uuuuu) ἄμμε KARHET" CE KTO 318 APOVFA, NMNOCTH .F. NETA, NOKIOHE .P. 
VVVVV) ἅιμε KTO BOXOV Bb BHNO IHIE NPOJAKNIET, NOCTh .M. AHH, 

NOKNONR .ρ. | 
XXXXX) ἅπμε ENHCKONb HAH NONE Kb FOCNOABCKNIG  NPIZANHKH NE Eb- 

KOVINIAMIT MECA HH RINA CKApEROVIE CE EOIENHXb CROVIEEM PAAH, AMA Ν8- 
KPbKET CE MKO NEYNCT CEZCTHIO HP RORINbNH CBENA3ZNOV "95, 

YYYYy) Ae KTO CIENE OKOMB EJEEMB HIH FONENHIO KPEKACEK!?! ἢ 
MOCTOI€EN  GBOVAČTH, ENNCKONH XA IECTh. NE TENOM GO IGCTh ἘΡΈΜΒ Hb 
ROVIHEENBIG  CEBpbHH. ἔκογχθ HAH O OCRENB, HE HKO CKEPbNI IECT, HE 
UPBKEH ERAZNA IGCTh. 

ZZ222) Me EbCh POZE BMPETb H ΜΈΟΤΟ OCTANETK (ONSCTLETE ŠA(.), 
HHBA ἢ No34 (HAH KBNOFpAZb AK.) NA IECTE UPhKBH. 

9 grig. m KA AACTh AHNADPE HIH EPAMENO, NJIE HE OVMKICTE, FA OT- 
ovnnTh ; ak. Ὁ. izostavio cielo pravilo. 

2% izostavio šaf. ovdje te umetnuo poslije rrrrr). 
19% 2 ugouuiix' pauna grig.; ak. Ὁ. izost. 
101 grig. dodaje. 

ak. Ὁ. izostavio cielo pravilo. 
ak. b. izostavio. 
gan xpomu ak. b., od rieči rzovxn dalje nema, kao ni 22222). 

STAR. VI. 10 
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aaaaaa) [luzn CEO ἌΘΝΟΥ H BAOVAHT Cb PAEOIO, AA FA BHIOTA, A 

pagov 3aroveTb unamo (grig. HuovioMoy CEO KEHOY H BAOVAČIROV Ch 

PAGOIO ZA FA BHHOTK) *, Ν ΤΌΜΟΥ NOCTK .A. NETA, KOMKATH C€ NA NACKH, 

NOKNONE .Ν. 
bbbbbb) Huzeu yBE KENE AA CE HEJENETE MENA H ΚΆΤΗ ICI. 

ceccce) ἄμμε GTbIJE NE PAKNO HMATH AZTH, Hb IGAHNOMOV AICTh MNOFO 

ἃ APOVFOMOV MANO FNEEA PNAN, AA CE PA3ARANT pARNO 

dddddd) Ae kTO peyeTu XpRCTINNINOV EpETHKE, PA3 COVIRJENKIC ΜΕΤᾺ 

Tomov Euru (ero ak.) Tapngo (ak. TEpbA€) H 3HMIQOCATH!0". 

eeeeee) Ae paTan NE KOGpETR BpEMENH CROIEFO HAH NACTBIPB, MA 

IGCTb AHXB ΠΈΝΜ '#, 
IT) NMogpaTuua c NOCECTPHMOMB CBFPEMHEh, NOCTK .€. NETb. 
gggggg) Ae sTo suanie nera noga pragu (ak. b. vegopomia pagu), 

NOCTh .A. NETO, MAN CETEOPHEG NAH NE CBTBOPHEh NNOZb!"?, 

hhhhhh) ἅμμε moma HHi€TE_BINO ZO .S.-FO YACA NOLIH, AN NE AH- 

TOVPFICA. 

CE CMEPENO, KA OTAOVYHT CE GANO NRTO. 
kkkkkk) Ae KTO KOFO BEAB CKFpEINIMA H NE HCNpZEHTK IGFO € 

MHDPOMB H NIOEOEHIO ὦ XpNCTE, NE CPAMIHIE CE €FO, NE MAYE NOCOVANK 

IGMOV!'', KA OTROVYETK BEFO .B. ΝΕΛΈΛΗ IKO EpAra ἃ HE EpATA. 
Nekoja od ovieh pravila slažu se ili posvema ili dielomice s pra- 

vilima naštampaniem s prieda pod br. 1. iz srbsko-bugarskoga, ber- 
linskoga, zbornika, kao: ondje pr. a: ovdje pr. 1, ondje pr. Ὁ: ovdje 

pr. ff, ondje pr. ὁ: ovdje pr. nn, ondje pr. r: ovdje xx, ondje pr 

ondje pr. v: ovdje pr. v, ondje pr. y: ovdje ii, ondje ee: ovdje bb, 

ondje ss: ovdje kk, ondje uu: ovdje II. 

105 gydje grig. sasvim prekida. 
106 Pravila bbbbbb) i ceecce) nema ak. Ὁ. 
107 ak. Db. AA FA EBOTE TEPRJE H O3N0EXTA. 
1058 dvoga pravila nema ak. Ὁ. 
109 dodatka Hau — mlojgk nema ak. Ὁ. 
119 pema ak. b. 
111 Sh μᾶς NOCOBAMIET“ GMOV NA 310€, NOCT .E. HERRNE ak. Ὁ. 
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1 

Zanogaan cTro ou nauwero He(a)na ZNOYCTAFR ὦ 30 Κ0Ν 
UPKEHEM. 

Ovo je opeta nastavak teksta u rukopisu akademičkom, odlomku 

Grigorovičevu, i u rukopisu br. 24 ostavštine Šafarikove. 
Grga NE EEMH KHMb COVAOMB GOZEHICM“ COVAHMN BHENIEMB, (CMOTDR- 

meu dod. šaf.) UpaKBH, NOVIJENNIEM“ MH EBAMEMOV EIHCKONOV HP HAOXB 
npaguru (OnNpakaTu šaf.) Bach No 3AKONOV, ΠΡΈΠΟΚΟΕΝΗΝ  IGPHIE, Npa- 
KNEHHIE TEOpHTH XOVINAME KANIHM6, AR IEFAAKE (OBPRIHETE  NENPABERNO- 
ΜΟΥ 3AKOHOV  BBIBAIOIJIOV, HCNPAEHTE €F0. TOKE  CTROPHXb  BRATOSETHIO 
GOXNICIO, WKOXE BH BEcTE (RugEcTE Šaf.). CRBpAxb BACK NOBOEBR KOIE- 
FOXAO CENA H RCEXb NOOVYHXb H3BECTHO ὦ (ΒΕΤΈΜΒ UPRKOBNEME 3XKONE. 
H mak NOpOVYNIO H OMNOCHANO ὦ UPKORNEMb JAKONE, XA TKOPHTE MKOME 
ΒΩ HAOVYHXb H NANPAEHXb, AA FNERAIETE Kb KNHFBI ΟἿ H XA HCIPAEAM- 
ITE rpovsocru o mogckane. ἢ ΠρΡΈΞκΕ Nopovyato CuEpeNnio καδιεμοῦ, ENIKO 
IECT€ NDKICAH RETXBI HPAEb HAKOCTH XOVINAMA BANIHMB, OTMETAHTE €F0 H 
TROPHTE NO 3JAKONOV MOIEMOY (5 RCEMb CMOTpENHIEME. IIpEKJE NOpOV- 
YAIO, XA CHEHPAIETE NIOGH Eh EAINOV UPRKOEB, MIKE IECTB NOCPEAb CENA 
OVTEPbINACNA HP QOFPASJENA HO Eb ΤΟΥ UPRKEh O CREHPAHTE ΠΡΑΚΟΚΈΡΗΜΙΕ 
KPHCTHAWH ΝᾺ KBEKPRCEHHIE FOCNOgA NamEerO ICOY-XpHCTA H HA πος NpN3A- 
wuk. CetguTe (u gzgure šaf.) nonog€ KTO NpHXOAHTE Eh UPBKOKE, KTO 
AH HE NpHXOXHTH BE UPBKOEB, HP BBNPANAHTE €FO, XA AE GONRIHH PAAH 
BOVACTE NE NPHBAR, TO HAH IEMOY Eb XOMb. HA AE IGCTB KEOFATb, 38- 
POVYH ΜΟΥ AA AACTh 3AXOVUIHIC HMKE MOKETK, H JA NOKNET CE Π 
MONHTE EOFA 31 FDRXbI CKOIE. H KOMKAN €F0. ἅπιμε AH ΒΟΥΒΟῚ 3APNEb H HE 

. OPNUIBAb Kb NPRKOKB, TO NPBEOIC NOKAHH EFO HKO ΤΆ YEXO, H ETO- 
POE. ZA AIG TE NE MOCNOVIIAICT“, NAKH MOKAMNH MFO CNOBOMB GONHICMR 
NOpkAb TPbMH  YROBEKH. H NO TOMA ἅϊπμε NE NOCNOVUARET TE, ΤΟΥΔῚ NE 
NpHIEMAH  IEMOV ΠρΡΟΟΦΟΡΜ HH KOVTHIO H OTOFO  OTPHNH OTb O UPHKEC ἢ 
OBPOKK O POAHTENIEME  IEFO HE ENAFOCNOBH H MAYE NOCPAMH O IEFO ΠΡΈΛΕ 
MNOFBIMH, €XA4 KAKO NOMENET“ (6. ČIJE IH NE NOMEHET CE, TO H NE 
BMpETb HE Norpesn €r0. H ono TOME XN EZCTE, MKO MNO3H NOMENOVT" CE. 
ὦ «pnipenu gar cniye'. IOgoBaETK HMETH Bb UPBKEH KOPHTO 

HA .6. BRAPh H HAMATH ΒΟΛΩ, H CTKOpH MONHTEOV KOJE, NO TOMB MA- 
CNOV H BbNEH QOTb HIEFO ΕΒ KOPHTO H NO TOMB NOMAZN ATE MICNOMR, 
H NO TOME €Mb KETE H OMNYH Bb KOJE NpOCTO .F.—ljih FAATONIE: Bb HME 
OTLIJA HP ΟΜΝ HP CEETAFO NOVXA KPBIJINIET“ CE PAEb EOZEHH HMEPEKh H 

1 Ovaj se naslov čita jednako u ak. grig. i šaf., ali on se ne tiče cieloga 
teskta, koji za tiem dolazi, nego samo nekieh ustanova. Ovdje nastavlja opeta 
i ak. b., ali varijante njegova teksta dokazuju, da je ondje drugačiji prievod 

* 



- τ- - 

148 V. JAGIČ, 

ΔΚ gacn we (iero Šaf.) KOVMOV, MOMAEH IEFO MHpOME NO BCE OVA H 

ΚΟΜΚΑΙ tEF0 .Z. Kbib. MH OMATH IEFO AA HE MICTb Cb VERO, JON EE METE 
koukateT* ce. H πὸ .z. gMu GM AZTE H BOKOV KP'IJENOV NpONEH Bb B- 
ΜΟΥ (BE WpbkBH dod. ak. šaf.) m KOpHTO HC UPKEE NE H3NOCH HO AA 
IGCTh MNOKPREEHO Bb NPHNPITE UPRKERTH. ČINE AKTE HECTh GBONhNO, TO NE 
ROCTOHTE KPRCTUTH I€ «ἃ. AHb. AE NpHNOVYHT CE MNOFO AETH, TO Kh 
IEAHNO KPRIJIENINE KA CE KpbeTETE. (BAOANH ὦ KPIJENH MMIATNIJA, Eh KP - 
ΜῈΝ MIAAEHYBCKOMb KAKO NuWETH ὦ Nnorpsmenn dodaje šaf.) 

Be3k AHnae“ Nona Aa HE AHTOVPFICA H YICH ZA GTNEKNETE. (ΓᾺΔ XO- 

ΜΕ  NOTPEEHTH  NPHYECTHIE, NE KRNIKAH MNOFO KINA. (γλλ  TEOpHTE 
NAMET& HIH CE€TOMOY HM 38 NOKOH, NE NOKOGBAIETE Bb  UPbKOBE ΠΡΗΝΟ- 
ΟΜ HHIIO PAZEE CEZIJE H ΠΡΟΟΦΟΡΗ OH PMACIO H GEMIRANK. AE AH KTO 
OTE MOAH AONECETh Eb UPRKOBb HIH ROEEZETR YTO HIH Eh RHNJA MZCTO 
OLOKHROV ἡ ONPHHMETB ΠῸΠΡ TO H ΟἾΔΕ Ch NOAMH H HICTh H NHIETH 
NpRAb UPBKBHIO, NA IECTh AHXb NONOKBCTKA ἃ MOANIE ΤΜ ZA CE BJPRIKETK 
Qgb KOM'KIHIA. Ma AIE KTO TROPHTK MIMETH CEETOMOV HAH 34 NOKOH, 
MA EME HMATE AA OVFOTOBHTb HP NPEANOZKHTE Νὰ TPANE3E Eh ΚΟΜΟΥ ἢ 

ΤΟΥ AA C€ EMAFOCNORHTA. 
Ae" ΔΗ Ce ὠΕΡΈΜΒΕΤΕ NONE MOAHTROV TEOpPE FOREXOV ΔῊ OEUH IH 

FONOVEOV ZA IECTb NHXb MONORBCTEOV. Hb NHpbEote (NpnEtiE AK.) 38κ0- 
AHT€ BB XOMOV CBOIEMB H OMHE'ME MECO (Th KPBEE HCNEKh H ΠΡΈΛΛΟΞΗ 
HA TPANE3E H ENAFOCAOEHTH MONB H BOVACTb BRAFOCNORENO HP XOMB ΤΡ. 
Ape ΜΙ KTO KPREb ICMNE HAH MCTh Cb MECHI HAH  CbIHH3NIE ΟΥΝΙΕΜΒ, ZA 
IECTh AHXb ENAFOCIOEEHHIA KO ZEHEOTA H IEFAA SMPETR, KA (6 NE NOFPE- 
GETh. ΕἾ ΕΓΔ TEOPHTE NAMETB, HE KCE FOCTEMb ZANTE, HE EONbIOV YECTh 

BEOFHM“ ZAANTE. (στρ. RAHAb). 

NOxOB1ETK* NONOV CEXETH NA TPANE3K Ch CTPIXOME GOKHIEMb, WICTH ἢ 
NHTH NO MANO H GRIOCTH (6, HKO CIOVFA GOKHH IGCTh, H KNRHTBI FNAFO- 
MOT: ΠῸΠΡ ONHEh CE KIKO COVANTB πρᾶπο. (ΝΠ πὸ MOpOVYIIO ἃ NE 31- 
ge3ovio. Ne peKONIE KNHTH NE MNUTH BHNA, Hb NHTH H HE OvniBATH CE. BCIKA 
MIAHHA QOEHHIJICTB HP OVMb CH NOFOVEHTb H MNOTO 3NAZ CBTROPHTH H 
CEE€ BJAEHTh H KOVIOV CH NpEAACIE MIKONOV. TEM BH, NONOEE, πο- 

POVYAIO, HE KOMKOVUTE MIAHHE, KOH AEIKE OCTIHOVT CE TOFO. 
Ne NOgOBAIETb ΚΟΤΕ HA ΠΟΥΤῊ NOCTAEHTH ἢ NUTOVPFICATH NpH NEH, 

IAKO CKEPbNIETH IETO ΠΟ H CEHNHIE. KPHCTK BbNOCITE Bb UPbKEb  CENb- 

CKOVIO. Al€ KTO AHTOVPTICA 8 KPBCTA, AA IECTh AHXb NONORKCTEA. 
Ne NOXOFAKETK NONOV HOCATH MPHYECTHIE NO KOMOXb H KOMKATH MOJH, 

ovdje opeta ak. b. prekida. 
nastavlja ak. b. 
odavle dalje opet u ak. b. sve izostavljeno. 

3 

+ 
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Hb MIOANIC ZA NpHXOZET6 Eb UPBKBb H KOMWKMOTCE. Me AH IECTK KTO 
HA CMP TH, NA HJETb NONB, CIME HOCE NpHYECTHIC Cb YECTHIO H CTpA- 
KOM H KOMKNIETE ἢ, ΝΗ NpRAb NONOMH O AIAKB O CEKIJJOV HOCE, RON ATE 
KB3BPATHTH 06 HA. MECTO. ČIJE AH AACTh AIAKOV HOCHTH, XA IECTR  NHXb 
NONOEKCTRA HH XX CE KOMKA 31 .Z. NETb. 

[lonoy NoxoBalET" CMOTPATH EEAHMH, IETAA KOMKOVIETE NOAH, AA NE BOV- 
MET E€pETHFh ΝΈΝΤΟ Η BG3bMb KOMKAHNIC Eh = OVCTEXb, H3JHECh ΚΒΗΒ, 
NenmoT“. Ae KTO HE 3NAMENOVIET (6, XI CMOTPHTE ΠΟΠᾺ ΚΟΕΡΈΗ 
NME OTBIJA XOVXOBHATO HMAT6 BH 3HAIEIIH TOFO 11 ΒΆΘΗ IEFO GRAFOBENHA, 
KOMKAH IEFO HORA NOTIbNETH ΠΡΈΧΙ ΤΟΕΟΙΟ. MH TAKO NOXOBLIETK ΠΟΠΟΥ 
BMOCTH ΒΟΈΧΒΙ. | 

Ne NnogonieT" nonov QCTAEHTH CBOIE (610 H NETH Κι TOVIKAEMA, ZA 
HE BOVIETK SAPhIBANO (TH CEOKTO Hxh nona. Muje AH HH, NHXh IECTK 
NONOEBCTEA. 
He HE MNpHXOANTE Kb CEETEH UPBKRH H NE YIOIETb CRETIFO EBAHFENA 

H NE MNOYHTAI€Tb  CEETHIXb HKOHbh H ΚΗΉΓΜ H NpIZANHKH  CEETHIXb, pA3- 
FHEEAIET' (6 ΝᾺ ΝᾺ KEOFA H BCA 3142 NABEAE€Tb NA Hb. ἅιμε AN ce no- 
MEHETH H HOpHXOJHTK Eh NPBKEb H NOYHTAIETH CNOVFH BOZHIE, H BOFb 
OVMHNOCPBNHTB CE HA ΗΒ H OBOFATKICTb Η AOVMA IGFO CNACET (6 H HE 
BOHT CE MIABONA. 

(O bogomilima). ΘαΠΟΚΈΛΛΗΤΕ nonoge mMogeMn, Xa IE€rXa EbCTAIOTb 

OTb ποῖ CBOHXb, OMHRNE CE NXOVTK Kb KPBCTOV Ν᾿ CTROP NIC KPbCTh 
HA NHUH CEOIEMb MOKNOHET CE KpRCTOV. BNOXOVTH SEO ΟΛΟΥΓΜ AIABOME, 
PEKOMIH EBOFOMHIH, IAKO TATHIE HAOVTE NOIIHIO Kh CHMh H OGBONET" (6 
(H QEONHT CE grig. H BONHT CE ŠAf.) Ho πρκαραιμαοτ᾽ (ak. npEEpaKNA- 

ι0τ᾽, valjda: npkepamnaoT ---- premamljuju) xpucTianH ΤΌ ΚΈΡΜ Boni. 
ἢ TAKO REXOVIJIE GNIOXETE CE EbxOJElIHXh Kb ΔῸΜΜ Rame. HH teMb RExH 
ΓΟ Kb CNHCKONOV, PEKB ΜΟΥ: CNHCKOVNA HMAMb 236  SYNTEAH, ἃ TM 
KTO 1€CH? [ΟΡ ΚΟ EO IECTR_EOFOMIZbCKOHE #Y€NHIE, EpaTHIE ! Meca BeneTh 
NE IACTH, BHHA NE NHTH, ΘΗΝ NE MOIEMATH ἢ KPBCTOV HE ΠΟΜΛΆΝΙΔΤΝ 
06. FRAFONIOTK GO, MAKOKE KObCTb ADEEO IECTb. YbCTHAATO MAPA HE πρη- 
ICHNIOT* H ZEHROTKOPEINAATG KPbCTA, Hh HP MNPHNATAIOT“ FNAFONMONIE, HKO 
EHHO H ΘΗ QTb MABONA IECTAA. PEKIH GO IECTh  XPHCTOCb: ERAKENHH 
YHCTH CPBJIJEMA, MiKO ΤΗΝ EOTA Ovapero. ἢ Kb CHXxb PRYEX' UBKCH EOTO- 
MHIhCKOVIO H KNeTOVIO Hxh ΚΈΡΟΥ. ΠῚ pluu ieMov: XpHcTOCb HECTH 31- 
NOBEAANK, HKO ΤῊ EENANIH, Hb OXpHcTOCK IECTb PEKIb HE KPACTH NH BAOVJE 
rgopurn. Moya u meHoy CBTEOpHIb M tecTu XxpHCTOCH, HE Νὰ 310 HH 
KOSPO EOFB NOBPNI CTEOPH, NA NANAKNHT“ (6 Βοὶ 36M1M. (Ὁ MECE mE H 
EHHR HE DEY€ GOFh NE MCTH ΝῊ NHTH, NB HACTH ἢ ΠΗΤΗ NE NpEIK CHTOCTR, 
H MNOBENEHHIEME KOHIEMh BCE (OTh 3EMNE pOXHTH CE. AnocTONH ΓΟΟΠΟΆΝΗ 
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PIZAOVYHINE, KOIE MCTH, KOE ZH HE ACTH. WE KTO BCTA OTE NEYH- 
CTHXb ZEHENHbh, ZA CE NE KOMKOVIE HH Eb UPbKEb AA NE EBRAJHTR. 

BaMb X€ NONOKOME 3ANOREAAIO, ZI CMOTANTE NIOAN H ZICE ΘΕΡΈΙΒΕΤΕ KOTO 
YApH AZIOLINA H EOFA OTUETAMIJINA CE HAN Eparov (Krig. KPANE) ICMAIONIJA 
KROM, TO HPREOE HAOVYH, HKO ICXINK IECTH GOFb R'CKMb H Th EECTh RCA, €X€ 
KOIETE EHTH KOIEMOVEAO YRNOREKOV, ἃ GBOFK IECTB KCEMb EOFh. HH TAKO NA- 
KI30VHTE H AIG HG ROCNOVINJIOTK πᾶσι, TO GTNOVYH H ΤΙ UPRKKE H προ- 
KAbHN IEFO ΠΡΈΜΒ ΠΙΟΆΜΗ, H ONOBRKAR BNACTH ΓΟ, AA FA EMIOTh Ν OCTPI- 
FOVTR H ZA 06 POZA Kb apiiđoy (Ak. ima mptga). 
τεῦ .K1.-Xb NETb YROBEKOV ΓΡΈΧΩ GOFh YTETb, AA HCNOERAOVIOT CE KA 

CE KIABORb NE PAKOVICTh. ČOKMHTE EG AMARONK, MONbJENE (KO FZE EFig.) 
IECTh MNA/b YAOBEKH ZA OpEHMETH €F0. ἅπμε AH OBPEETK IEFO XOACIIAA Kh 
UPBKOBK H Νὰ OVYENMIE XOVXOBNATO GTRIJA, TO BRAHTE GTE NICTO HIAKORA. 
We KTO MCTE H NRIGT Ch ApMENHNOMb, AA NOMAZOVIOT" IEFO MHPOMA 

.Z. ANB, 3AKAHRAIONJIE BAKO NA KPBIJENNIC. 
 Aue5 KTO MAEKO CHKCTh Eh YACH Eh HE PAZKANIET" 06 CKOTb, NOCTK .Μ. 

ZHH NOKNONE NO .X. NA AbHb. 

Age κακὰ KApAENA C6 H NE CMHpHTA (6 H OVMPETK GAINb, AA KNIETh C€ 
ἜΝΕΜ 34 OVMPBIAAFO, NOCTE .F. NETA COVXOMAE, NOKAONB ΠΟ .P. 
Ae" XETH OTE POAHTENE OTHAOVTH H HE EB3ANIOTh NOXOEBNOVIO YRCTb 

pOAHTENICMb, ZA COY NpOKNIETH. 
NogaBnen 3NATHWJOV Eh KAMATO, NOXOEHb IECTb AIAEONOV, ἃ NOKARAJEH H 

NAKH TOKJE EB3EMIE NOXOGNb IECTh ARAMOV, A NOZABNIEH H NAKH HE Rb3EM- 
MEH NONOBNE iECTb XpHCTOV. 

HHAZXE HEKNHXb NONOBbh Eh ΝΈΜΕΙ GBITH NATH CREJZANH H PEYE ΜΗ ar- 
ΓΘ: CHH NONORE XOCTOHNN BEXOV, HE IAKO CE NpECTABHINE (OT MHPA H 
EHBH HXh CRFDRKIHIIE, TOFO pAAH CTOIETh NI3H CBEZAHH 31 FPEXH KENR 
CBOHXb. Župe ΔῊ NOoKAOT CE HCHOEZANIO H NOAEHFOME MHOFOMh Η NO- 
CTPHFUIE CE MOCNOVINETb EOTOY BCEMb CPB/bIJEMb, TO MAKH NONOBE NpiH- 
MOVTb KPACOTOV CEOIO. ἅϊμε IH (6 HE NOKAIOT', TO TAKO CTOIETH NONOEE, 
KON AEKE NPIHAVOTE H COVAB NpiHMOVTE, H NOHAOVTH NONAANIE Eb_MOVKOV ἃ 
NONORE NPIHMOVTE CEO OJENJE KpACHbHEŠ. 

ἅιμε KTO TOVAEAOV ΕρΡΑΒΚΟΥ ΠΡΕΩΡΈΤ᾽ HAH NPHNOCISINA€TK 31 OVTNOME HAH 
AbK€Th B€3b NURE, NOCTE «Δ. NATO. ' 

Bh NOCTh BENHKbI NIJE TEOPET& XAREh E€3 καλοῦ, IAKO MPBIJENA IECTh NE- 
ΠΡΗΙΕΤΕΝΙ. 

* ovaj stavak ima i ak. Ὁ. 
“ gliedeća 2 pravila ima ak. b. 
" odavle dalje opet ak. Ὁ. nema, 
* ovu je viziju i grožnju izostavio i ak. te ge čita samo u šaf. i grig. 
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ἅιμε ΚΤΟ OCKEPBNHTH CE Kb ΠΟΟΤᾺ BEAHKH, TO ΩΤ NEBAIKOCTH κὸ NE- 
TPOBA ΚΗΝ NOCTh ὦ XAREZ H KOJE, ΠΟΚΙΟΝ MO .Ν. NPHIEMNIE MOAHTROV. 

ἅιμε KTO CAMb 34PEYETh 06 HAH NA NOCTh HAH HA KIIETEOV, TO NIKH CAMB 
AA CE paZAPRUIH E€3' ΓΡΈΧΑ. 

Age KTO KIBNET" CE IK€HR EROV/A PAXH, NPOCTh YAOBEKH NOCTE .F. NETA 
H NG KOMKAN IEFO, ThKMO NA NACXBI, NOKNOHE .β. BEYEPb H 34 OVTPA. 

Aql€ KTO KOMKAIET CE E€3' RONA, JA ΠΟΚΚΟΝῊΤ (CE) .pM. 

Munxu 296 HG KEHTb OTE POZA CEOIEFO, (OT KOZMHKH, NE ΒΈΝ YAIET" CE. 
Baan MHHIE OTK CBOHX CH, EXEH, NA NE OTb ΒΟΓᾺ OVZANHIHH (6. 

ἅιμε noni H3HAETH NA HFPAZHIJE, AX H3MET" CE ΟΝ. 
Wie Nnonk CEEAETENRCTBOVIETK (CEEXOKH EOVAETK AKkAd.), ZA HE AHTOVP- 

FICA .Γ. NETA, NOKNONE NO .p., (KOMKATH CE NA nacxov ak. dod.) 

Wue -nonb ΠΡΈΟΤΟΥΠΑΙΕΤ᾽ 3AN0BKAH GOKHIG, NE EBITH MONOV EMOV (NECTH 
NOAOBAHb GHTH NONK aK.) 
Wue nonk AHTOVPTICA B€3b AMWAIMHCI, NA HJEDbIKET" CE. | 
ἅιμε KTO (OCKEPbNHTE TOVINAOV MENOY EANB, XA NpIHMETK KANON, MKO 

H OVEINIJA. 
Aiie KTO KNbNET" CE AEBNIJH EROVAR PAZN ἢ OCKEPRNHTH IO ARONNOV, ZA 

RA NOCTA .1. NETb, BOKZOHK NO .PH., CPENOV H MNETBKE .1.-ljib COVXO HICTH. 
ἅιμε KTO (OCKEPbHHTb YPBHOPHZHIJOV KEBOVIO COVIJHIH, HBIHIJA IECTb H EOFh 

BPOKAbNETK €F0, NOCTh .H. NET, CTOIE ΠΡΈΚΕ HPbKEHIO, NOKNONE .PH. 
Ispred oba posljednja pravila umetnuo je ak. rukopis još ovo: 

He NOpOBAIETk XPHCTINNOME 3BANNOME GBHBUIEMb NA GPAKb MNECKITH HAH 
ARECATH Hb YRCTHO H Ch FOBZANNEME EEYEDATH HIH QOEERORATH, MKOKE NENO 
IECTE XPHCTINNOMB. ČEGIJEHNHKOME KE H EBCEMb NpHYBTHHKOME NOROBA- 
IETb ΠΡΈΞΆΕ ALGE NE NAYHOYTh FASMHTH CE OTOVAOV OTXORNTH. 
Age KTOpH NPHYRTHHKE NOCTHT CE ΕΒ NEARAIO HAH Bb COVBOTOV KDOME 

ERHHIE EENIKIHE COVEOTE, KA NJBPbIET CE. ἅπμε ΚΗ MHPCKH YROREKE, μὰ OT- 
NOVYHT CE. 

"πὸ NE No H3EONENIHO Bb HOLIH HCTEYENIE NOJEMINHMB CROIEH CBEECTH NA 
NOCNEARCTEŠIOT H CAMH (ΘΕΈ XA CRMOTPET", AIJIE JA3PETh CEE& Bb TOMB NAH 
Ni. [ἄκοι:ς EO H ὦ BPANINE TAKO H ὦ CEMb: 3A3pEH BO CEEZ ME HCTA, 

OCBRAENh EUACTB. 

* Posljednja četiri pravila idu u šaf. takiem redom, da je 4 na prvom, 1 
i 2 na drugom i trećem, 3 na četvrtom mjestu. 



Ispravci i dodatci 
(ka knjizi V. Starina). 

Kad bih želio da ispravim upravo svako slovo, narastao bi ovaj.prilog 

na čitavu novu raspravu: toliko se pogrješaka podkralo u štampanju ovieh 

opisa i izvoda. Ja dakle ostavljam svu onu množinu gdje je pomiešano 

Girilsko u, π ἰ Ν; {ΠῚ ci e, nadajući se da to ako baš i neće nikomu 

goditi ali neće ni smetati odveć. Bilježim tek pokrupnije pogrješke. 

K članku I.: str. 5 red 16 zdola: 3a'R6Hnieuih ispravi u: 346 RERHIEM. 

n 5» 14 , GERTHUHE » η GEETNUNIĆ. 

» 6, 22 zgora: Gxpocinu » » GOpocnun. 
K članku II: , 8—9 k bibliografiji života sv. Simeuna i Save do- 

dajem općenitu opasku, da u bogatim ruskim ,knjigohranilištima“ ima 

mnogo tekstova rukopisnieh, u kojima se čita život sv. Save. U mnogima 

je upravo pribavljeno, da su potekli iz onoga eksemplara, koji je g. 1517., 

u 14. dan januarija, donio starac Isaija sa svete gore velikomu knezu. 

Sr. Karamzin Istor. VII op. 373. Takav se pripisak čita u rkp. biblio- 

teke grofa Tolstoga (sada carske peterburške bibl.), po opisu Strojeva II, 

233, i u rkp. biblioteke Carskoga (sada grofa Uvarova) br. 111. Buduć 

da i odeški rukopis pominje istoga Isaiju (sr. Glasnik XXVIII, 364; 

knjigu XXXII), to bi lako moglo biti, da su svi ruski tekstovi tek prie- 

pisi one treće recenzije Domentijanova djela, koju je u Glasniku g. No- 

vaković poredio. Da bi se o tome moglo suditi, valjalo bi sve te tekstove 

porediti medju sobom. To će jamačno danas sutra i učiniti onaj netko, 

koji se dade na potanku ocjenu Domentijanova djela. Ja ću mu ukazati 

neke izvore. U carskoj bibl. peterburškoj (prije Tolstoga) po opisu Stro- 

jeva II. 197, 1I 233, II. 362; u biblioteci Uvarovskoj (prije Carskoga) 

po opisu Strojeva br. 110, 111 i 135; medju rukopisima Undoljskoga 

br. 365. Na pokon medju slovenskim rukopisima biblioteke universiteta 

odeškoga ima vrlo 1100 rukopis 14. stoljeća sa životom sv. Simeuna, 

oniem istiem koji je g. Daničić izdao. Ja sam taj tekst poredio sa štam- 

paniem izdanjem te našao da se gotovo rieč po rieč slažu: u rukopisu 

tako je pravilan jezik slovenosrpski, kao onaj koji je g. Daničić dotjerao 



ISPRAVOI I DODATOI. 153 

prema pravilima u svojem izdanju. Neke znatnije razlikosti ja ću na- 

štampati na drugome mjestu. 

K str. 20 u opasku može se dodati, da Teodosijev panegirik ima u 

rukopisu 231 kolekcije Undoljskoga str. 187—221; sr. takodjer Golu- 

binskoga str. 505. 

K članku IIL.: na str. 24 red. 2 zgora peRNOV iZpravi u: pegnove. 

» » 26, 12 zdola tMeYkC&aa izpravi U: REMEYb- 
CKRA. 

no» »o» 1 o» Bag€eTh  iSpravi u: Bager. 

K članku IV.: , , 32 ,. 11 zgora naye > » NaYe. 

Don» » 12, CHH NpkYb , » ΚἊΝ pEyi. 

» 20 zdola ΚΕΙΕΛΕῚΒ ; » o BEINIETA. Đ 5 5 

» 55.) 835.) ΒΜΛΟΙΝ o, » ΒΜΠΆΛΟΤΑ. 

» » 38, 16 , BUMEHH 5)», 5 Kamen. 
" » 34, 8 Zgora CIAEHTH ,,. 9) CAAEHTH. 

n 35, 1 zdola poslije wro i prije TEWKH Ssu- 

višna je tačka. 

K članku V.: , », 43 , 6 Zgora cKRTArO ispravi U: (ΚΈΤΑΓΟ. 

» » 54, 16 zdola rNEBAREKh 9. , FHERIHKEXE 
" no 5" » 1 , ΚΝΟΒΟΙΕ » » KAKOROFO 

K članku VI.: , , 56, 9,» gornika čitaj govornika 

| p » 59 k priči o ženi koja obrati muža na vjeru 
hristijansku dodajem, da ima u Grigorovičevu rkp. br. 38 (sada u biblio- 

teci odeškoga universiteta) na 1. 100—104 priča jednake sadržine pod 

naslovom: MECEIJA NEK. .S. KhHb [looyyennte ἴωχννὰ 3xarooyeraro cnoRo 

O MHNOCTbIHH' ZAEH O HuiiHMb ΧΡΗΟΤΟΥ πεῖν Eh 3NEME H CTOKPATHIJEIO 

npunumeTb. Ondje se pripovieda, kako muž ,Jelin“ htjede dati svoje ,,sre- 

brnmike“ u zajam, žena ,hristijanska“ nagovori ga da dade u zajam bogu 

krštanskomu, povede ga u crkvu i pokaza mu uboge, kojima razdieli ᾿ 

novce. Kad bješe rok da mu se dug povrati, on podje u crkvu, nadje 

ondje tek jednu ,srebrnicu“, za ovu kupi po savjetu žene ribicu itd. 

K str. 62. K priči o zliem ženama dodajem, da se jedan srpsko-slo- 

venski tekst 14. vieka čita u zborniku rkp. Grigorovičeve kolekcije (sada 

u odeškom universitetu) br. 36, na 1. 36—38 pod naslovom: Toroxge 

exe ὦ Posinxx cnogo .puz. početak: NNWKĐI € OVEO 3BEPh TbY€Hh IECTb | 

K6HE 3NE Η €3NIYNE, a poslije toga: Toromje ckeTaro ἔλειπα caoRO ene 

KCTh Bh3pETH NA eNov. PeY€ EB3pETH HA /KENOV Ch IOKOTENIEMH OVE 

NPKNOBH CRTEOPIŠ Ck NEI. 

na str. 66 red 10 zgora MpRTEZ X HCTOYKOJHTH iSPrAVi U: MPbTEK 

KOAK HCTOYHTH. 
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na str. 67 red 6 zgora 3NONOpbNHENXE iSPFaVi U: 3NONOPRNNEHXT. 

» 9 68 » Ὁ. » Ecn čitaj gen. 

K članku VII.: str. 70 red 17 zgora GEumnenb čitaj: GEbxNNi. 

Na 

» Tlo» 13 ,  BBPSNATH ,),, BbPHNATH. 

no» o» 2 zdola vyacnn » o YACHH. 

n 12. ,Ὠ, 10 zgora KOTpEB& ,, NOTPRER. 

» 73, 17, πῆρ. ,, BENpOCE. 

» 21 ,  OGbinyne ispravi: QBIRYNE. 
K str. 74 može se dodati, da ista apokrifna apokalipsa dolazi takodjer 

u kolekciji Undoljskoga po štampanomu katalogu rkp. 542. 1 413—423. 

Str. 74 red 14 zdola pred rieč gcnumin stavi: Icx€ CNOog0EH MA PABA 

9 ἡ“ ὃ 33 Ss 

Φ. S 55 3 ὃ = 5 o 

9 s S 3 5 os 

“I οιῦ 5. 5 5 

3 3 5. 33 ὃ 595 

3 3 3 ἃ 3 ἃ ὃ ἃ 9 

Φ 9 3 3 3 5 ἃ 

TEOETO ΕΝΤΗ, ΓΟΘΕΟΙΟΧΗ 

16. ,, πᾶλάχομε iSPIAVi U: NAXOXOME. 

13,  NpinTni >» NpiHTH. 
10 .- BhXHTH » o» KbCXNTH. 

T, τᾶ 5... 59, CANNIAXB. 

2—3 ZgOraKpE-WIEHA_, ..)  BpE-MENI. 

17 zdola poslije rieči oTn i prije rieči gkKA umetni: Ko— 

HCIJb .ECEK 3€MNE€ H NAKNH pEXh' FOCNOJZA Ογ- 
MEphIHE OTE; ἃ istom redku ugmpbiinyxb Čitaj 

usMepbunixh; ista str. red 16 zgora poslije rieči 

No 3eMAH umetni: H 31TEOp& KDENOCTE BLNX- 
ΤΡ ΔΛ ΝῊ BETPb EE€Th NO 3€MAH 

1,  CAHMNE iSpravi U: CAMNIH. 
12 Zgora HFTOpATR , 5. HZFOpATH 
10 zdola ee ispravi ce 

T » sMnoroorecru čitaj MNOFOOYHTH 
23, ΙΌΝΟΙΙΒ ispravi u: WoWouwa 
19, SEAKTAĆ, 5» BARTH 
ll , 3106 .)»,,  3π0λεᾶ 
24 zgora roenogb čitaj rocnogh 

18—19 zgora poslije rieči: Ali ima još i“ valja umet- 

nuti: ,drugi razlog: u“ 
2 zdola mandacaverat izpravi u: manducaverat 

12 ,, valja poslije rieči 3naumenne istrti one dvie tačke 

9 ZgOra NANEIE iSpravi: NaNeYe. 

19 zdola npumezkuwHub ispravi u: ΠΡΈΜΒΘΑΒΙΒΗΜΒ 
9, Tovan čitaj: Toy 10 o 

4 ,, TARO ispravi: TAKO 
18 ,  NAREMNIE iSpravi: NIJEME 
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. 85 red 17 zdola moctuin ispravi: nockiin 

12, MAJRESAAME , = NAJENJA 

10 , izmedju ce i cgaTuiuu umotni: ApEEO 
3 >, AZNE čitaj: AEME 

16 zgora komaxov čitaj: KOnaxov 

19 , na ispravi u: νὰ 
15 zdola nogzgame ispravi: nogajaue 

14,  oxzngogo čitaj: zagoge 
6 zgora mpHeTh ispravi: ΠΡΈΣΤΕ 
DO, κι 5,, δε 
11, ὕπατπηκε , = CNATHHKH 
14, ΟΥΡΈΓΧΜΆ , ΟΤΡΈΓΔΙΜΕ 
15 , ane čitaj: ame 
19 , poslije umaku dodaj REYBNNX 
8 zdola uxanarTnu ispravi: H3XHITH 

4, epovcacnun, EHEniH čitaj €pOVCAXHMA, BHEMIH 

14 zgora EhcK&CHTH Čitaj BbK&CHTbi 

24 .zdola YaoBZKb ispravi YROBŽKA 

20 ,  Terap čitaj Terapb 
1 , exe ispravi ero 

18 , mjesto pusa cum čitaj Kh eu 
4,  Apornuxu čitaj npovnxt 

14 zgora peYeTk ispravi u: peye 
21,  CHJEMA FRAFORZIJAMA iSpraVi U CIJE FAAFONKIJIHNNA 
20 zdola rnarone čitaj rnarona 

4ά ,  QEije ispravi: ore 
1 zgora poslije rieči oynyaeru umetni: XpoMHMazx Npamnerb 

H ERCNH& N3FOHHTb, MPBTEHNK EBCKAENINETE 
16 ,  Teponrue ispravi u: Teponrue 
2 »  NEEelje ᾿ NEKECE 

18 , HO0.. HAM, πο.. NAME 

3 zdola npaviwgnEnmaub čitaj: npzYIOANENHIH 

1 zgora pred ri&eč uomaume umotni ne 

12 zdola cgox ispravi ckom 

8, ERNOV , μον 

4 ZgOra KOFOMZO , — KOTOKAO 

6, Τὸῦῦα ,χ Ττεγλᾶ 

3 zdola mapBora , > IapBora 
6 ZgOra κούπεηε , = KOVNbIJE 
2 zdola nuena ,)  TueHa 
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Str. 99 red 10 zgora TAROro ispravi u TAKOFO 

» o» η 22 zdola roBope_, 5; roBopH 

" "5, 18 , HHMIMEeMb ispravi ἃ HHMIMeME 

| non 1, Coyow ispravi u ζυγοὺς 

: » 100 , 11 zgora ποβμὸῖα. ,), πδΠΟΜΟΛῊ 

᾿ » 101, 15, ἅμ 5,  ANEXb 
no» 20 , ἐκθεθ 9); — cEgov 

ον » 102, 5 4,’ πεν, — RENHIEMB 

" n 108, 14 , poslije rieči super" umetnić: ABljiH MANJA, Ni pA- 
MOVHM CE WKO 31 BEPOV XPHCTOROV ΟΥ̓ΜΡΈΤΙ. 

a » 104, 4 ., uene ispravi u MeHe 

K ", η» 9, Νᾶρεχ 9 » NAPEX 
Ka » 105 , 13 poslije rieči noxaTn ro umetni: CANINAE € 

s CNORECA CIH OT NICTO PEXb ΚΒ NIEMOV“ E€30VMb- 

πος CTEOVIGIIH Υε Χο. 

᾿ » » 12 zdola ΦΕρΡΈ-ΤΙΟ ispravi ἃ QEptTa-0 

Na | » 106 , 9 zgora cg ispravi u ch 

᾿ 12. -,  COxnime ispravi ἃ oxRnue 2 » 9 

ὍΝ » 107, 8 , ΠΡΈΛΚΒΟΤΗΝΥΣ iSpravi: ΠΡΈΠΒΟΤΝΗΥΣ 
"" " » » 19, gne ispravi ne 
Ἐν ) » 14 zdola νᾶμβ. 929 Nanin 

n 

» 108 , 3 zgora gparun čitaj BpaTun 

po» s» 5 ,» poslije rieči go Toy umetni: m 

Ima i u tekstu, koji je gradjanicom naštampan na str. 97—108, još 

a mnogo pogrješaka, kojieh niesam kadar ispraviti jer nemam vjerna prie- 

a pisa s izvora. 



Razvod Istarski u latinskom i talijanskom jeziku. 
Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 14. veljače 1874 

PRAVI ČLAN PROF. BIME LJUBIĆ. 

Ovaj za nas veoma znameniti spomenik, kako se u njem samu 
izrično više puta kaže, bio je izvorno na tri jezika od tri javna i 
za to opredieljena bilježnika sastavljen, to jest u njemačkom jeziku 
za Alberta II. kneza Pazinskoga rodom Niemca od bilježnika Per- 
narta s Gorice (ki beše pisar jezikom nemškem); u latinskom 
za Rajmunda patriarha oglejskoga od bilježnika Ivana s Krmina 
(ki biše pisar jezikom latinskim); i napokon u hrvatskom za 
svu državnu gospodu i obćine od bilježnika popa Mikule kapelana 
pomenutoga kneza i plovana Golegorice, koj veli, da ga je ,verno, 
pravo, po zapovedi pisal, nepriložeć ni odložeć komu zmutilo pravdu 
jezikom hrvackim“. 

Do danas nije se jošte ušlo u trag nijednomu od tih izvornika. 
Izvornici njemački i latinski, opredieljeni za porabu samo jedne 
stanovite osobe a ne za narod, naime prvi za pazinskoga kneza a 
drugi za oglejskoga patriarhu, lasno su mogli već davno propasti. 
Još za XIV. stoljeća prestala je s Albertom III. kneževa vlast u 
Istri, a malo kašnje i patriarhova, te je Istra dielomice prošla u 
austrijske, a većim i boljim dielom u mletačke ruke. Tiem lasno, 
da su ona dva izvornika izčeznula, a možda ni u prepisih se ne 
sačuvala, pošto njihovi vlastnici ili izumrli ili povoda neimali, radi 
već izgubljene vlasti u Istri, da jih na vidjelo iznesu. Ista je valjda 
sudbina dopala i trećega izvornika naime hrvatskoga, nego dosta 
kašnje, pošto se znade, da se je god. 1502 jošte u pazinskoj pi- 
sarni čuvao. Nego jer je ovaj zadnji opredieljen bio za porabu dr- 
žavljana, t. j. gospode i obćina, s toga ovi su ga mogli više tre- 
bovati prigodom nastavših razmirica, te se mogao i lašnje sačuvati 
barem u bilježničkih prepisih. I tako bi. Od izvornika hrvatskoga 
ostao nam je sbilja prepis u prvobitnoj formi naime u glagoljskom 
pismu, napisan 2. kolovoza 1546, indik. IV. od javnoga bilježnika 
popa Levaca Križanića kanonika žminskoga i tinanskoga, koj ga 
crpio iz prepisa javnoga bilježnika popa Jakova Križanića s Bar- 
bane, a ovaj ga izpisao bio god. 1502 s matice ,od besedi do be- 
sedi, verno, pravo i čisto, ništa nepriložeći ni odložeći, ča bi pa- 
met človečasku zmutilo“. Onaj velevažni Levacev prepis od god. 
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1546 srećno dodje u ruke dra. Ljud. Gaja, te se još sada u nje- 
govoj knjižnici nalazi, akoprem je odredjen bio za muzealnu. Po 
ovom prepisu prvi je ovaj dragocjeni spomenik za našu narodnu 
poviest na bieli sviet iznio dr. Starčević, ali latinskimi pismeni. 
Starčević u kratkom predgovoru sazložio je samo ponješto o jeziku 
spomenika, te je na koncu primietio izgled (facsimile) iz matice i 
tumač od njekoliko rieči, koje se u spomeniku nalaze, pavlastito 

.o ondje spomenutih njekojih mjestih kako se sada zovu (V. Arkiv 
za povjest jugoslavensku knj. II. str. 227—275 god. 1852). 
Gosp. Iv. Kukuljević, neumorni iztražitelj naše prošlosti !, izdajući 
god. 1863 listine hrvatske (Poviestni spomenici južnih 
Slavena. Κη]. 1.) uvidio je potrebu, da se isti spomenik u svojoj 
prvašnjoj formi na sviet izvede, te ga je po Gajevu rukopisu medju 
one u glagoljskom pismu uvrstio (str. 3—42). 
U koliko se tiče latinskoga izvornika, knez Rudolf Coronini u 

svojoj knjizi ,Tentamen Genealogicum  Chronologicum (Viennae 
1759 p. 275) piše, da je O. Martin Bauzer_ (bolje Bautscher) 
gjezuvit, učitelj u Trstu a kašnje ravnatelj pitomišta u Rieci, u 
svom djelu pisanom oko god. 1650 pod naslovom ,Annales Nort- 
corum et Forojuliensium lib. VI. n.? 78“ * naveo ovaj istarski spo- 
menik u latinskom jeziku, te po tom Bautscherovu prepisu primje- 
ćuje izvadak od istoga, ali tako pogrješno, da mu sam Kandler, u 
ostalom dosta popustljiv, svaku vriednost odriče. Po istom Kandleru 
vidio je latinski tekst i Ivan Rinaldo Carli, nego ga smatrao kao 
spis skrpljen od listina raznoga mjesta i doba. Kandler se medju- 
tim mnogo trudio, da pronadje latinski tekst, ali mu svi napori 
zabadava; no budući mu napokon pošlo za rukom dobiti dva ruko- 
pisa od istoga spomenika iz hrvatskoga na italijanski jezik preve- 
dena, po njih izda ga italijanski uz svoj književni list ,L'Istria“ 
na letećih listovih, sada već isto riedkih kao što su i sami ruko- 
pisi; pridodajući na koncu njekoliko opazaka 0 samu spomeniku. 
Ovaj italijanski prevod bi 20. studena g. 1717 sastavljen u Pazinu 
od ondješnjega javnoga bilježnika Patricija Josipa Belašića po au- 
tentičnom prepisu ,seritto in idioma e caratere illirico“ od Levaca 
Križanića. 

God. 1858. ušto sam se kao činovnik u mlet. arkivu bavio ure- 
djenjem starih spisa spadajućih na ured tako zvani ,Provveditori 
sopraintendenti alla camera dei confini“ namjerio sam se na ]a- 
tinski prepis ovoga spomenika izpisan u 19 strana cieloga papir. 

bj 

! U tom ga veoma pomagao naš isto velezaslužni akademik prof. M. Mesić. | 
2 Ovo Bautscherovo djelo ostalo je u rukopisu, a kako nas obaviešćuje naš 

vriedni prijatelj g. Kostrenčić, nezna se, gdje se sada čuva, možda u Ljubljani 
ili u Gorici. Spominje ga Valvasor , Ehre des Herzogthums Krain II. Bd. 358. 
Stoeger J. N. u djelu ,Seriptores provinciae Soc. Jesu, Viennae 1856. 8. p. 23. 
piše: ,Bautscher Martinus reliquit in msc. latine: Historia rerum Noricarum et 
Forojuliensium seu Annales Norici ab anno 1331 usque ad Ferdinandum II. Li- 
bris X deducti (Valvasor in bibliotheca Carniolica)“. 
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tabaka od javnoga bilježnika popa Ivana Golobišća (Kralovića) iz 
Modruše, a ovierovljen po tadašnjem podkapetanu i namiestniku 
grada i kotara pazinskoga Bartulu de Rannoch 3. veljače 1526, 
indik. XIV. (Istria. Busta I. Capodistria. Scritture pertinenti ali 
essecution della sentenga di Trento car. 1—19). U spisih istoga 
ureda u mlet. arkivu nalazi se još jedan drugi prepis latinski i 
jedan italijanski, te jedan italijanski u mojih rukuh !'; ali pošto su 

! Drugi prepis latinskoga teksta u mlet. arkivu nema bilježničke oznake, te 
je prost prilog, iz prošloga stoljeća, izpisan na stupu u 36, strana. Počima: 
»in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti Amen. Anno a nativitate domini 
Iesu Christi millesimo trecentesimo vigesimo quinto, mensis Martii vigesima 
quinta die Lunae, in tempore illo etc.“ — Svršuje: ,Et ego presbiter Nicolaus 
cappellanus Domini Comitis et Plebanus Gollogoricae, Publicus authoritate sa- 
cra Romanae Ecclesiae et Comunitatis Pisini Notarius et Cancellarius omnium 
dominorum provinciae pro teste fui in omnibus illis circumductionibus, et sic 

fideliter et recte de mandato omnium dominorum scripsi, nil adendo vel mi- 
nuendo, quod iuditium aviaret lingua sclava, sicut continetur in originali unius 
et alterius partis secundum notas infrascriptorum Notariorum. Hic fuerunt prae- 

gentes Dominus Demetrius Episcopus Pettinensis, Dominus Albertus Abbas 

Sancti Petri de Silva, P. Franciscus de Savorgnani, D. Antonius de Petellani, 
.D. Cristoforus de Locani, D. Feđericus de Goritia magister Curiae, Ὁ. Johan- 

* nes de Verno, D. Nicolaus de Utino, D. Bartolomeus de Cividal, Ὁ. Petrus de 
Cividal, D. Andreas de Butrio, D. Enricus antiguus miles auratus de Goritia, 
D. Rogerius de Carmino, D. Bernardus de Goritia, qui fuit Cancellarius lingua 

Alemana, D. Joannes de Carmino, qui fuit cancellarius lingua latina, ambo de 

omnibus illis circumductionibus, D. De Bonasiis de Polla, D. Leorius de Pi- 

rano, D. Petrus de Justinopoli, iudex Mochor de Pinguento, iudex Lupetinus 
de Albona, iudex Carlin de Montona, iudex Valtar de S. Laurentio, iudex Co- 
radus de Bulla, iuđex Altinus de Grisignana, iudex Golliz de Portolle, iudex 
Fachin de duobus Castris, iudex Zoralon de Dignano, et ex comitatu ab omni 

loco duo zupani et multi boni homines ab aliis locis, qui fuerunt ibidem et su- 

per boc nomen et signum meum solitum et consuetum apposui in fidem pre- 
missorum“. 

I italijanski tekst arkiva mletačkoga nije drugo nego prost prepis, bez bi- 

lježničke oznake, izpisan na široko prošloga stoljeća nemačkom rukom u 93//, 

strane. Počima: ,In nome del Padre, et Figliuolo et Spirito Santo Amen, Panno 
della nativita del Signor Giesu Cristo 1325, indictione 8-va, adi '& del mes di 

Maggio, giorno di lunedi. In questo tempo signoregiando“ etc. — Svršuje: 
»Segniae die 15 Novembris 1740. Vigore praesentium ego infrascriptus universis 
et singulis, respective quibus expedit, indubiam fidem facio, qualiter ex instru- 
mento Illyrico, vulgo vocitato glagolitico, cui prima desiđeratur pagina, mihi 

in originali exhibito, hanc Italicam copiam fideliter, iuste ac genuine 
(quantum Illyrica phrasis patiebatur) de verbo ad verbum formaverim ac de- 
scripserim, quamvis descriptionis intervallo ob angustiam temporis meae quae- 

dam aliquibus in locig limaturae dil....... i dandae italicae phrasis Ilyricae 
magis uniformandae causa irrepserint. In quorum fidem ac majus robur hasce 
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ova tri daleko nepodpunija i netočnija od prvoga latinskoga i od 
Kandlerova italijanskoga, dao sam ova dva prepisati, te evo jih 
sada na bieli sviet iznašam. Prepisatelj latinskoga teksta, veoma 
smućeno izpisana, bio je sam dr. Josip Giomo (jedan od najvješti- 
jih paleografa mletačkoga arkiva), kako nas sam uvjerava, pišuć: 
»€5so fu da me copiato, consultando pero nella dicione de: nomi 
il chiarissimo signor Lueaani (najvriedniji sadašnji iztražitelj istar- 
ske starožitnosti), che conoscitore dei luoghi, m' ebbe aiutato nella 
interpretazione dei mgdesimi“, a sami smo pako italijanski tekst 
prepisali. 

Naš latinski prepis, akoprem potiče iz hrvatskoga teksta, ništa 
ne manje za dvadeset godina jest stariji od prepisa Levaca Križ- 
manića Starčevićem i Kukuljevićem na svietlo izdana. Ter ako je 
još god. 1526. bilo od potriebe, da se hrvatski tekst na latinski 
prevede s uzroka, da bude priložen spisom spadajućim na onako 
važnu razmiricu političku kao što je bila ona, koja se dokončala 
tridentinskom osudom, može se za stalno držati, da je već onda 
latinski izvornik propao bio, te da sui gori pomenuti prepisi, 
Bautscherov i Carliev, bezdvojbeno poticali iz ovoga našega sada 
u mletačkom arkivu sačuvana. 

. Osim toga ima i drugih važnih razloga, s kojih se ova dva naša 
teksta veoma preporučuju. Ako sravnimo naš latinski sa hrvatskim 
tekstom izdanim, lasno ćemo se osvjedočiti, da jedan drugomu po-: 
svema neodgovaraju. U latinskom ima stavaka, kojih ćeš badava 
tražiti u hrvatskom; a s druge strane ima u hrvatskom puno toga, 
što u latinskom manjka, te bi se činilo, da je spomenik Levacem 
Križmanićem gdjekuda preradjen bio, i da ne sadržava sasvime 
prvobitno lice; dapače pri koncu Levaceva prepisa nalazi se veliki 
ulomak, koga u latinskom nema. Primietit ćemo samo dva pri- 
mjera, koja će dovoljna biti, da naše tvrdnje opravdaju. 

propria manu subscriptas ac usuali sigillo firmatas extradedi. Segniae die et 
anno, quibus supra. Antonius Jos. Cerovacz Canonicus capitularis Segniensis, 

Protonotarius Apostolicus mp.“ 

Naš pako italijanski prepis, koj sadržava samo jedan odlomak, u kom su iz- 

pisane granice medju Mercenegom, Vrhom, Sovinakom i Blzetom, počima ovako : 
»In nomine patris, et filii et spiritus sancti amen. Li anni della nativita del 

nostro Jesu Christo millegimo trecentesino vigesimo quinto, indictione octava, 

adi 5 del mese di marzo, in questo essendo de luni, dominante conte Alberto 18, 

Metlica et Pisino“ etc. Svršuje: ,Ego Petrus Valdera Justinopolitanus, ed ad 

praesens magnifici domini equitis et comitis Memiani cancellarius, supraserip- 
tum exemplum exemplavi ex uno libro confinium volgare existens in noctaria, 
cuius originale reperitur per reverendum dominum presbyterum Levacium Cris- 

manich canonicum Zimini, quod est illirice scriptum, pro ut legitur in sub- 

scriptionibus illius, ex quo praesentem est exemptus. In quorum etc. Sigillum 

notarii. Franciscus Bonaventura vicecancellarius ad praesens praetorius Veglensis 

ex una consimili, presentata mihi per dominum Michaelem Gravisi, exemplavi, 
et fideliter subscripsi“. 

a- 
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Hrvatski tekst str. 4 red. 31: 

οἱ ondi gdn Menart sluga na- 
prid sta, i pokaza listi prave, v 
keh se udržahu zapisani razvodi 
i kunfini meju Sovinakom z Vr- 
hom i Pizetom, ki bihu pisani 
na let Božih 1195, ke listi ondi 
pred nas trih nodari postaviše, 
keh ta gospoda izibra, jednoga 
latinskoga, a drugoga nimškoga 
a tretoga hrvackoga, da imamo 
vsaki na svoi oriinal pisat.“ 

Latinski tekst: 

»Et ibi dominus Menardt mil- 
les antestetit, et monstravit veras 
litteras, in quibus continebantur 
conscripta confinia inter Sovig- 
nach et Verch et Pinguentem, et 
comumnitas Pinguenti similiter eo- 
rum litteras presentavit, in qui- 
bus continebantur eorum confimia, 
quas swngulas et ambarum par- 
tium litteras eorum nobis tribus 
notariis posuerunt, quos dicti do- 
mini elligerant, unum  latinum, 
secundum allemanum et tercium 
selavum, ut debemus  unusquis- 
que nostrum in suum originale 
conseribere“. 

Tu ima u hrvatskom čega nema u latinskom, i obratno. — Malo 
dalje nalazimo ovako : 

Hrvatski tekst str. 6, red. 29: 

I tu se svršuju razvodi i ter- 
mini motovunski, sovinski z Vr- 
hom. 7 gdn Filip Macić od strani 
vse gospode govoraše komunu 
motovunskomu ἃ komunu trviš- 
komu: aku δὲ na tu stenu ὁ na 
ta zlamenja meju nim pravi 
termini # razvodi? I tako vsaki 
komun na stran odstupiše, i dlgo 
svećaše, ὃ vaspet pridoše pred tu 
gospodu, i rekoše: da jesu nih 
starei tu na te termini veće krat 
hodili, ὁ na to listi meju sobu 
storia, i da jesu na toj stem 
pravi nih žermonet od kunfini. I tako 
vsi ti komuni ondi se z verom 
uediniše meju sobu, i jedne i 
druge strane rekoše, i velikemi 
zavezi ἡ rotu pritvrdiše, i tako 
vsa gospoda obrediše, jednot + 
drugot strane navestiše: da, ka 
kola stran bi prek teh termini 
pasla va dne ali v noći, ona 
stran zapada pene marku jednu, 
so maleh 40, arbadige marke 3; 
i ka koli stran bi prestavili ali 

STAR. VI. 

Latinski tekst. 

Et ibi confinantur tria confinia, 
videlicet  Montone, Tervisit, οἱ 
Sovignaki una cum Verch. Et 
sic omnes iste comunitates ibidem 
inter se pacifice concordaverunt, 
et una et altera pars dixerunt, 
quod ibidem est eorum verum 
confine, et ibidem omnes iste 
comunitates cum magnis obliga- 
tionibus ibi confirmaverunt, et 
sic ibi determinaverunt omnes 
isti domini: quecumque pars remo- 
veret et semoveret ista confinia, 
illa pars incidit penam marcas 
300, dando comiti Pisini centum 
marcas, et dittis dominis centum 
marchas, et comunitati, que pa- 
cifice possideret, centum marcas, 
proposmi vero per omma ut 
supra. Et sic ete. 

11 
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odstavili rečene termini i kunfini, 
ona stran zapada pene gdnu kne- 
zu pazinskomu 100 marak, a toi 
gospodi 100 marak, a komunu, . 
ki bi mirno obdržal, 100 marak. 

. I tako itd. 

Ove iste pako razlike opazuju se opet medju italijanskim tek- 
stom s jedne strane, i hrvatskim i latinskim s druge, kako se na 
primjer jasno vidi iz sliedećega ulomka umah na prvoj strani spo- 
menika. . 

Hrv. tekst str. 3, v. 32. Latinski tekst. Italijanski tekst. 

I tu razgledavši i Et ibidem provi- ΕἾ quivi osservati e 
utvrdivši vse tako po dendo et concludendo statuiti e determinate li 
deželi, okolu gredući omnia et singula pre- fondamentt veri 6 gw- 
razgledat i utvrdit, da videndo et perlustran- sti, cosi in prosecuzio- 
svaka stran bude svoje do ac circumeundo et ne per tutti li paesi 
uživala mirno obdržeć. confirmando , — quod visitando si constitui- 

unusquisque id, quod rono medesimamente li 
suum est, fruatur et veri termini e confuni, 
utatur pacifice possi- come αἱ ragione a ca- 
dendo. dauno spettarono, ac- 

ciocha ciascheduna par- 
te possa con grustisia 
e quiete godere et pos- 
sedere e retenere quel 
tanto  ragionevolmente 
se gl'aspetta. 

Osim toga latinski i italijanski tekst veoma služe za spoznanje 
miesta i okolica, kojih se kašnje staro ime hrvatsko izgubilo, te se 
drugako prozvali. Starčević ono, što je poznavao, raztumačio je ; 
mnogo je toga sasvim pomučao i mimoišao, a o njekojih samo na- 
gadjao ili izrično izpovjedio, da jih nezna. N. pr. u hrvatskom tekstu 
se kaže: ,idoše s toga brega zdolu na Vidam“. Starčević primieti: 
» Vidam ovaj ne znam gde bi mogao biti“; uze naime Vidam za 
selo; dočim u latinskom tekstu stoji ovako: ,ad unum certum ter- 
renum vocatum Vidam“. Pomoću onih teksta postaju jasne njeke 
izreke, koje u hrvatskom stoje dubkom tamom zastrte; kako na 
primjer u hrvatskom tekstu čita se: ,vinu braneći prepoved na 
zvanehi, da vinu Gologoricani nisu smeli pasti“ ; dočim u latinskom 
ovako: ,defendendo vero interdictum speciale, et pro certo, quod 
illi de Golla Goricza non audebant etc.“ a u italijanskom: ,,solo 
concordemente sechivando Prepoved na Zuanichi d'avantaggio, che 
Gollo-Gorizzani non ardirono ecc.“ Starčević veli, da vinu znači u 
tudjem jeziku kao i ovdje ,krivica“ a da svu izreku nerazumije. 
Ima napokon u hrvatskom tekstu mnogo rieči, koje se sada samo 
pomoću onih dvaju drugih teksta razaznati mogu. Po Starčeviću 

ταν > mo 
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šlahtan znači plemenit, drag, mil, po latinskom nobiles, po itali- 
janskom nobsle to jest plemići. Po Starčeviću vlih malo prije, po 
latinskom directe. Rubeži po Starčeviću bravče, govedče, živinče u 
kvaru zapljenjeno, po italijanskom pegnore.  Petati po Starčeviću 
prositi, po latinskom ducere. Opodce za Starčevića je opetice, opet; 
po latinskom inferius. Pod rotu Starčević čita po drotu i tumači 
posve, sasvim; dočim italijanski tekst ima: ,in vigore del giura- 
mento“, a latinski ,sub iuramento“ itd. 

Na čelu ovoga spomenika zabilježeno je, da je sastavljen bio 
g. 1325, 5. svibnja, VIII. indikcije, u ponedjeljak. 

Glede godine veli dr. Kandler, da se lasno mogla uvući po- 
grieška u prepisih, pišući naime MCCCXXV miesto MCCLXXV, 
u kojoj godini on drži, da je spomenik sastavljen bio. Nego nam 
je glede toga najprije opaziti, da se, barem do sada, nemože reći, 
da se je tim načinom mogla uvući pogrješka u datum, jer ni la- 
tinskoj matici a ni tekstu latinskom iz te matice crpljenu, na kom 
jedino mogla bi se ta podmjena temeljiti, nema do danas ni traga. 
A pošto svi dosadašnji prepisi ovoga spomenika hrvatski, latinski 
i italijanski polaze iz hrvatske matice glagolskim pismom napisane, 
pogrieške u godini dapače u cielom datumu morale su poteći je- 
dino u hrvatskih prepisih iz pometnje glagolskih pismena koja da- 
tum označuju, a u prevodih i prepisih latinskih i italijanskih iz 
neznanja prave brojne vriednosti istih glagoljskih pismena, ili iz 
već pokvarena datuma u hrvatskom prepisu, koj je prevoditelju za 
podlogu služio. 

Mi ćemo sada navesti datum, kako se nalazi označen u svih nam 
poznatih prepisih hrvatskih, latinskih i italijanskih, da se lašnje 
razviditi uzmognu različnosti, koje glede datuma medju istimi pro- 
pisi obstoje. | 

Na jedinom što imamo hrvatskom prepisu u glagoljskom pismu 
kod Gaja od godine 1546, datum je ovako označen: {Π13Π| aiu 
ΒΗΒΌΠΠΠΠΗ PRUERM ZANZENINI M 4 ΠΠ᾿ 'H''M' BPIbE- 

IVSHP *E* MRQIVA MAKA Tb. ΠΠ {ΠΠΡ3Π}3Π]3 (let ot roi- 
stva našega isukrsta 1325, indikcion 8, miseca maja 5, u pone- 
delje). U tekstu latinskom, koj je dvadeset godina stariji od po- 
menutoga hrvatskoga, naime od g. 1526, akoprem se u godini s 
hrvatskim tekstom slaže, ništa ne manje ima u datumu velikih 
razlika, s čega se vidi, da ova dva teksta nepolaze iz istoga hr- 
vatskoga vrela. Taj tekst latinski bilježi datum ovako: ,anno na- 
tivitatis nostre salutis Jesu Christi 1325, mensgis may dte quinta 
et in die lune“. Osim što ovdje ima nješto više izraza (salutis Jesu, 
die, et), o indikciji nema ni spomena. U jednom drugom latinskom 
prepisu, koj se kao i prvi čuva u mlet. arkivu, od onoga mladji, 
datum je ovako obilježen: ,anno a nativitate domini iesu christi 
millesimo trecentesimo vigesimo quinto, mensis martii vigesima 
quinta, die lunae“. I ovdje je indikcija izpušćena, ali ovaj se ne 
samo sa prednjim latinskim neslaže u izrazih, nego u njem oznaka 

2 
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mjeseca i dana sasvim je druga, pošto mu mjesec ožujak a dan 
dvadeset peti. Uz ove prepise imamo jošte tri razna prevoda itali- 
janska. Najstariji je vierojatno onaj, koj je Kandler na svietlo izdao, 
sastavljen 20. studenoga 1717 u Pazinu na njekom hrvatskom pre- 
pisu crpljenu iz prepisa Levaca Križanića od bilježnika Patricija 
Josipa Belasića, i na kom je datum ovako: ,lanno della nativita 
del Signore Gesu Christo 1325. Ind. VIIL, adi 5 del mese di 
maggio, giorno di lunedi“. Drugi italijanski prevod, sada u mlet. 
arkivu, sastavljen 15. studenoga 1740 u Senju od javnoga biljež- 
nika i kanonika Antuna Josipa Cerovca, veli on, na glagoljskoj 
matici, na kojoj je manjkala prva strana ', ima ovo: ,Fanno della 
nativita del signor Giesu Cristo 1325, indictione 8., adi 5 del mes 
di maggio giorno di lunedi“. Napokon u jednom trećem italijanskom 
prevodu po bilježniku ovierovljenu u Krku prošloga stoljeća, koj 
se kod nas čuva, datum glasi ovako: ,li anni della nativita del 
nostro Jesu Christo millesimo, trecentesimo vigesimo quinto, in- 
dictione octava, adi 5 del mese di marzo, in questo esendo de luni“, 
te i ovdje miesto svibnja ima ožujak. 

Svi ovi datumi slažu se dakle u godini i u oznaki tjednoga dana, 
jer svi imadu god. 1325 i tjedni dan ponedjeljak. Nego je sasvim 
drugako u koliko se tiče ostalih oznaka datuma. Dočim s jedne 
strane hrvatski tekst u bilježničkom prepisu od g. 1546 iznosi in- 
dikciju VIII, te se u tom s njim slažu sva tri medju sobom razna 
prevoda italijanska: s druge latinski tekst u oba nam do sada po- 
znata i medju sobom različita prepisa, od kojih jedan javnim bi- 
lježnikom ovierovljen dvadeset godina prije od hrvatskoga Gajeva, 
t. j. &. 1526, indikcije nebilježi. Osim toga glede mjeseca u jednom 
latinskom i u jednom italijanskom prepisu miesto svibnja imamo 
miesec ožujak, a opet ova dva prepisa neslažu se u oznaki mie- 
gečnog dana, pošto u latinskom stoji označen dan _ 25. ožujka, a u 
italijanskom 5. ožujka. S ovoga se vidi jasno, da su prevoditelji 
imali pred očima i drugih hrvatskih teksta, nego što je Gajev. 

Buduć naveli datum našega spomenika kako se nalazi u raznih 
do sada poznatih nam prepisih, te označili glavne razlike, koje 
medju njimi obstoje: sada nam je pobližje promatrati pojedine 
oznake istoga datuma, da po mogućnosti ustanovimo pravi datum, 
koj se imao naći na glavi matica. 

U koliko se tiče god. 1325, koju iznose svi gori navedeni pre- 
pisi, proti toj godini vojuju medju drugimi sliedeći poglaviti razlozi : 

1. Raimund della Torre, koj je po svom namiestniku i glavnom 
kapetanu Vilelmu markesu od Čabdada za ovoga razvoda zastupan 
bio, vladao je kao oglejski patriarh od g. 1273. do g. 1288. 

! Zamolio sam g. prof. Radetića u Senju, neka se potrudi u ondješnjem 

kaptolskom arkivu potražiti, jeda li ta matica jošte obstoji. Odgovori mi isti 

prijatelj, da 76 cieli kaptol. arkiv potanko izpitao, a matici da nema ni traga; 
da će i biskupski arkiv točno razgledati, nego misli, da će mu i taj trud ja- 

lov ostati. 
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2. Albert II. knez istarski u Pazinu gospodovao je od g. 1250. 
do g. 1304. O Albertu III. ovdje nemože biti govora, jer je zasjeo 
kneževski priestol stoprv g. 1338., ter je bio zadnji istarski knez. 

3. Oto biskup Porećski, u razvodu napomenut, sjedio je na toj 
biskupskoj stolici od god. 1254 do g. 1282. 

4. Spominje se za onda kao pićanski biskup njeki Drmitar (Do- 
miter-Demetrius). — U ondašnjih spomenicih ne nalazi se imena 
pićanskoga biskupa od g. 1264. do g. 1275. Ove godine označen 
je kao ondješnji biskup Bernardus. Onakova imena u kazalu pi- 
ćanskih biskupa nema; čega radi Drmitar imao bi mjesta samo 
medj g. 1264. i 1275. 

5. Vilelm markez od Čabdada kao glavni zapovjednik patriarhe 
oglejskoga Raimunda dolazi još i u drugom spomeniku od g. 1275, 
a ta se služba i čast na godinu davala. 

6. Sveti Lovrinac dolazi ovdje kao grad jošte podložan patriarhu 
oglejskomu; nego poviest nas uči, da su Mletčani konačno pod 
svoju vlast spravili ovaj grad g. 1278, i tri godine kašnje u njem 
ustrojili zemaljsku obranu (Paisanatico), te ga više nikada ne- 
izgubili. 

7. Kopar u spomeniku prikazuje se kao grad patriarhov, jer 
markez Vilelm, obavivši svoj posao, vraća se sa svojom družinom 
i oružanici u onaj grad; a to jamačno nebi učinio bio, da su Mlet- 
čani tada u Kopru gospodarili. Ovi su pako silom posvojili Kopar 
početkom g. 1279, te su ga zatim stalno pridržali (Romanin II 
309. Minotto I. B 142). 

Ovi razlozi, koji su nepobitni, kažu nam dakle očito, da je bez- 
dvojbeno ovaj spomenik sastavljen bio medju g. 1274—6, a nipo- 
što god. 1325. Raimund della Torre, imenovan g. 1273 oglejskim 
patriarhom, namah se starao navlastito o tom, da stavi kraj ratu, 
koj se do tada vodio medju njegovom patriarhiom, Albertom TI. 
istarskim knezom i Mletčani, te mu podje za rukom sliedeće god. 
1274 sravnati razmiricu sa Albertom, a 11. veljače 1275 sklopiti 
mir sa Mletčani. Pregledanje granica Svih triuh vlasti moglo je 
biti naravna posljedica obnove njihova prijateljstva. 

Pogrješka dakle u godini imala je postati prvobitno bludnjom 
prepisaoca hrvatske matice, koj je mjesto '2' 'Q''P''U' pisao 

“a I. 8. ΠΗ., izmienio je Ὁ SADI i P Sa 5, te 1325 mjesto 
1275. 

I indikcija, ako je uprav bila označena na matici, proti čemu 

vojuju oba latinska prepisa, koja je nemaju, nije izražena za god. 
1275 sa Μ᾿ t.j. 8. nego sa ΠΠ᾿ t.j. 3, 767 god. 1275 bila je 

indikcija treća. 
Dan 5. svibnja nije dolazio u ponedjeljak ni g. 1325 ni godine 

1275. God. 1325 peti dan svibnja padao je u nedjelju Cantate, a 
god. 1275 isto u nedjelju Jubilate. Pošto je teško i samo pomi- 
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sliti, da se je u podpuno izraženoj rječi ponedjeljak, nalazećoj se 
u svih prepisih isto, mogla pogrieška uvući: s toga glede oznake 
dnevne i mjesečne mi primamo kao pravu onu bilježku, koja se 
nalazi u drugom prepisu latinskom, gdje stoji ,mensis martii vi- 
gesimaquinta die. lune“, jer 25. ožujka dolazio je god. 1275 uprav 

u ponedjeljak. 
Spomenik bio je dakle po nas napisan god. 1275. (indik. III.) 

ožujka 25. u ponedjeljak. 
U spomeniku se kaže, da su i Mletčani sudjelovali u ovom pre- 

gledanju, nego da su opunovlastili markeza Vilelma patriarhova 
kapetana i namjestnika, neka jih u tom zastupa. Dr. Kandleru to 
je nevjerojatno, te govoreć o italijanskom tekstu uzkliče: ,cio ἃ 
seng'altro interpolazione adulterina“. Nu ovo nikako nestoji. Tu 
nam okolnost potvrdjuju latinski i hrvatski prepisi istoga spome- 
nika, a pisac navlastito hrvatskoga teksta nije imao nijednoga uz- 
roka, da Mletčanom po volji radi. S druge strane Mletčani su već 
davno uživali njeku povlast u primorskih gradovih Istre; ovi su 
se bili istina bo nješto prije Mletčanom iznevjerili a patriarhu pre- 
dali, nego crkvena vlast već jim dodijavala, te su obično mletačke 
plemiće za svoje načelnike odabirali; a osim toga još god. 1261. 
Poreć se povratio bio u mletačku vlast, kao što g. 1269 Emona i 
Umag. Ovi mletački kotari graničili su s patriarhovimi, te se ra- 
dilo sada i o tom, da se i te granice, u koliko bi trebovalo, pre- 
gledaju i točno ustanove !. A što su u tom poslu opunovlastili tu- 
djinca, nije se čuditi za ono doba, te se i radilo o stvari neznatnoj, 
sugrednoj, uz očigled njihovih ondješnjih knezova; a valjda su i 
tako htjeli, da se novomu patriarhu nakloni izkažu, ili da mu skriju 
svoje namjere u Istri i u Friaulu. 

Čudi se pako Kandler, što je ovaj spomenik napisan bio u tri 
jezika, tvrdeć, da je onda latinski bio jedini službeni jezik u Istri ; 
da je veoma dvojbeno, da je onda hrvatski jezik bio ,,si colta da 
usarla per rogeto“; da ondašnji stanovnici Istre nisu znali čitati 

* Tri puta u ovom spomeniku spominje se mletačka vlada, s početka gdje 
se veli, da se radilo u ovom razvodu pregledati i granice mletačkih kotara u 
Istri; malo kašnje, gdje se kaže, da je u tom mletačka vlada opunovlastila 
markeza Vilelma, neka u njezino ime dopita medjaše kotarom, koji su na nje 
vlast spadali; i napokon na koncu spomenika, gdje se primećuje, da su bile 
pregledane granice medju patriarhom, knezom Albertom i ,obćinam i go- 
spodštinom mletačkom i plemstvom istoga grada“. Nego uza sve 
to nenalazimo u svih nam do sada poznatih prepisih ovoga spomenika nigdje 
naposeb opisanih granica tih mletačkih kotara. Tomu se ipak nije čuditi. U 
tekstu latinskom nalazimo, da je izpušćen bio sav opis zapadnih istarskih ko- 
tara, koj se nalazi u hrvatskom tekstu, bez dvojbe za to, što taj dio razvoda 
nije od potrebe bio za stvar, za koju je imao služiti onaj latinski tekst; te 

je sasvim vjerojatno, da su iz spomenika odpali sistoga uzroka i oni komadi, 
u kojih su označene bile granice mletačkih kotara. 
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ni pisati; da su se svećenici Služili samo latinskim jezikom, da 
svi veći i manji gradovi nisu ni najmanje poznavali hrvatskoga 
jezika; te i ovdje odveć lakoumno uzkliče : ,svamo tratti_ a credere, 
che quesVuso di tre lingue sia cosa del secolo passato o del 1600, 
non piu in la, che, Va'to di confinagione sia stato fatto tn un solo 
testo latino, senga escludere, che se ne sia data spiegasione alli 

osllirict — agli italiani non occorreva, sapevano latino“ 1. Ovim iz- 
ključuje dakako i njemački tekst; ali o njem ni slovca _neprime- 
ćuje, dočim se obara jedino na hrvatski, jer ga na to vodila stran- 
stvena sliepoća, kojom se i u drugih njegovih spisih izkazao. 

O sposobnosti već onda hrvatskoga jezika za službenu porabu 
imao je Kandler duboko šutiti, pošto sliepac o bojah suditi ne- 
može ter nesmije. Otu paku sposobnost sjajno posviedočuju zakon 
vinodolski i listine, koje nam ostaju iz još starijega doba; dapače 
smiemo reći, da je hrvatski jezik u glagolskom pismu bio onda 
izključivo jezik službeni svih stanovnika u hrvatskom primorju i 
okolostojećih otocih, te bez dvojbe skoro u cieloj Istri. Latinski se 
jezik. rabio u Istri ponajviše u onih listinah, koje su se ticale od- 
nošaja sa stranimi, navlastito sa susiednimi Mletčani i sa oglej- 
skom stolicom; a mogla je kojagodi listina poteći i iz strane tudjih 
naseljenika i inostranih bilježnika hrvatskomu jeziku nevieštih, 
uzetih u službu radi pomanjkanja domaćih ljudi za to osposoblje- 
nih, a kadšto i od domaćih svećenika, koji su po svom zvanju i 
odgojenju znati morali uz hrvatski svoj narodni i latinski jezik. 
Ovaj naš spomenik dapače potvrdjuje nam sve to više ono, što 
čini nagadjati listina od god. 803. za Karla Velikoga sastavljena u 
Istri, naime da je ova zemlja bila skoro sva napučena Hrvati već 
u njihovu dolazku u ove strane, izuzam naime samo nješto malo 
stanovnika rimskoga porekla izostalo gdjekuda u primorskih gra- 
dovit, koje se kašnje pojačalo, kada si Mletčani onu zemlju pri- 
svojili. 
U ostalom proti Kandlerovu zaključku govori jasno podpis jav- 

noga bilježnika na hrvatskom tekstu ovoga spomenika, naime popa 
Mikule pisara kneza pazinskoga i sve državne gospode, sastavi- 

telja matice hrvatske, te jošte podpisi bilježaika Jakova Križanića, 
koj je g. 1502 crpio iz Mikulova izvornika, i bilježnika Levaca 
Križanića, koj je god. 1546. iz Jakovljeva svoj prepis napravio ; a 
odbijaju ga i prevodi po hrvatskoj matici sastavljeni, naime la- 
tinski g. 1526 od bilježnika Ivana Golobića svećenika modruškoga, 
i italijanski g. 1712 od bilježnika Josipa Belašića. “ 

! Netemeljitost Kandlerovih tvrdnja sjajno dokazuje jedan drugi istarski spo- 
menik, naime razvod medja medju Mošćenicami i Kožlakom od 2. studena 
1395, pisan samo u hrvatskom jeziku glagolskim pismom, od koga izvornik 
na pergameni čuva se u zem. arkivu u Zagrebu, te ga Iv. Kukuljević na svietlo 

iznio (List. Herv. str. 46). - 

? U ostalom Istra je do danas ostala skoro sasvim neiztražena s hrvatskoga 
gledišta, a nije dvojbe, da bi se još mnogo u njoj našlo starobrvatskih spome- 
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Još nam je i to opaziti, da je ovaj razvod ne samo važan za 
nas s narodnoga pogleda, nego i s drugih mnogovrstnih. Hrvatski 
tekst uzdrži neprocienjeno blago za poviest našega jezika. Spome- 
nik pako risa nam istarski zemljopis onoga doba podpuno, ozna- 
čujući do sitnosti granice pojedinih obćina i navadjajući do naj- 
manjih selišta one države. Spominje mnogo pravnih običaja, po 
kojih su se razmirice navlastito pogranične riešavale, i kojim danas 
nema više ni traga, te nam uočuje osnovu ondašnje istarske vla- 
davine, nabraja zemaljske stališe i razlaže odnošaje, u kojih su se 
nalazili vazali (vlastelini) napram vrhovnoj oblasti a kmetovi na- 
pram vazalom. On nam je, da u kratko rečemo, najviernija slika 
ondašnjega života našega naroda u Istri. 

nika. Da je hrvatski bio jedini u onoj zemlji za dugo poznati jezik, dokazuje 
množina napisa, koji se po njoj na javnih zgradah još danas vide u glagolskom 

pismu, i njekoje listine. Kukuljević u svojih hrvatskih listinah (Zagreb 1863) 
iznio je na bieli sviet 14 od tih napisa, koji se nalaze u Kastvu, na Vrhu 
blizu Pazina, u Čepiću, kod Plemina, u Jesenovihu, u Plominu, u Boljunu, u 
Bačvi, kod Sdrenja i u Lovrani (str. 81, 94, 190, 162, 190, 259, 268, 282, 285, 
292, 801, 322), i 6 listina (str. 98, 183, 245, 248, 289, 321). Mi ovdje prido- 
dajemo još četiri napisa do sada nepoznata, koja smo primili od vrloga do- 
morodca g. Jakova Volčića: 

1. Na zvoniku u Sovinjaku, medju Motovunom i Buretom od g. 1557. 

&. db. Hi. dh. nam nnEsm3 mim 
ΠΡ. ZBEBPNK. QRHKANISA τῇ 

ZE 3. 8 RM MERLE 

bih. VEZNI3PE. HPA - 

E. 11343. 2QHAIM 

2. Na staroj popovskoj kući u Sovinjaku od g. 1594. 

ap. m Ὁ 

3. Na staroj popovskoj kući u Cerovlju oko pet milja na istoku Pazina od 
godine 1594: 

ana ΖΗ Ἢ ΒΡῈ [Daj 
ΒΠΠΙῊΡ WWW E3JHDbANOPEZAM 
Nm 3M3 WI 4. ᾧ. M. Gi 

4. Na stalu liepoga gotičkoga kališa na Previšu blizu Cerovlja jako krasno 
urezano: ' 

ΠΙΣΙΠῚ BDIAPI ΒΗΘ ΒΜ 

[4 



Instrumentum Confinium. 

e Patris e Filii et Spiritus Santti amen. Anno nativi- 
salutis Jesu Christi 1325, mensis May die quinta, et 

e, tunc temporis regnante domino comite Albrechto 
* Pisini e tocius dominii paissanorum, eius bono con- 
»*to nomine dei omnipotentis, cui omnia vera et iusta 
a, fecerunt et statuerunt meatus et confinia per totam 

que spectaf et pertinet domino comiti Pisini et domino 

podreka de Aquilegia ac locorum et civitatum dominii 
Et dominus Menardt de Sovignako et Verch et Se- 

le Goricze et Kermoni dominus pettiit dominum comi- 
es dominos, qui congregati fuerunt et convenerant Pi- 
i primum provideant inter suos confines, qui sunt inter 
et Verch, et inter Pinguentem, Petram Pilosam vocata 
rezeniglam et Portularum et Monthone, et ibidem pro- 
concludendo omnia et singula previdendo et perlustrando - 

del Padre, et Figliolo, e Spirito Santo Amen. L'anno 
ita del Signore Gesu Christo 1325,: Ind. VIII, adi 5 
i Maggio, giorno di Lunedi. In questo tempo signoreg- 
minando signor Conte Alberto a Metlica e Pisino, e tutti 
el paese, con suo ottimo consiglio invoco il Nome del 

nnipotente, al quale ogni verita e giustizia ὃ sotto- 
ermino di constituire una separazione, e statuire veri 
onfini di tutti li paesi spetanti e pertinenti al signor 
isino et al Monsignor Patriarca d'Aquileja et i luoghi 
ria di Venezia. Il signor Menardo di Sovignaco, Vergh, 
di Golla-Gorizza et Gherbune Signore, ricercd al signor 
tutti li signori, che si sono congregati in Pisino, voles- 
rincipio, et in dar principio a rivedere del suo paese li 
3 sono tra li territorii e luoghi di Sovignaco, Vergh, 
Castel, Mercenegla, Portole et Montona. Et quivi osser- 
uiti e determinati li fondementi veri e giusti, cosl in 
3 per tutti li paesi visitando, si constituirono medesima- 
ri termini e confini, come di ragione a cadauno spetta- 
ἃ ciascheduna parte posša con giustizia e quiete godere 
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ac circumeundo et confirmando, quod unusquisque id, quod suum est, 
fruatur et utatur, pacifice possidendo. Et sic complacuit domino 

comiti ac aliis dominis, et sic factum est. 
Et dominus comes ac alij domini, qui congregati fuerant nobiles 

et potentes ad Sovingnak, ibidem primo fuerant quatuor milites 

comitis Albrechti, milites aurati: primo dominus Rodolfus, domi- 

nus Andreas, dominus Belhalmus, dominus Martinus et dominus 

Panspetall miles de Manzigliana et dominus Villcher miles de Lu- 

poglaff et dominus Filipus Mazich milles de Coslacho, et dominus 
Jacobus miles de Vragna, et dominus Micke de Pisino, et dominus 
Sthalumbergar miles, et dominus Jacobus miles de Gardosell, et 

domicelli de Pisino Johannes cum fratre, et de singulis locis et 

fortilicijs duo supani, qui semper interfuerunt in consilio cum do- 
mino comite et illorum dominorum ex parte confinium et meatus. 

Et sic misit dominus comes et omnes alii statim litteras ad 

Pinguentem ad dominum Bellhelmum marchesem de Cividato, qui 
ibidem expettabat super dittas litteras. Et sicut percepit litteras 
domini comitis, ac aliorum dominorum, venit ad eos in Sovingnak, 
et multi nobiles ac providi viri cum eo ex Venetijs et Utino et 

Cibidado. Similiter cum eo advenit dominus Mangl, cui dederat do- 
minus podreka Mareczenigam super suum salarium et fidelitatem, 

et possedere e retenere, quel tanto ragionevolmente se gl'aspetta. 
I che essendo di soddisfazione al signor Conte con tutti li signori, 
fu cosl risolto. 
= Doppo di cha _il signor Conte con tutti li signori che si radu- 
narono tutti nobili e potenti in Savignaco, dove furono avanti 
quatro vassali del signor Conte Alberto di Centure d'oro centi, 
et primjeramente il signor Rudolfo, signor Andrea, signor Wi- 
lelmo vassalo di Lupoglava et signor Filippo Maccich vassalo di 
Cosgliaco, signor Giacomo vassalo di Vrugna, et il signor_ Michel 
di Pisino, e signor Zalimbergar vassalo, e signor Giacomo vassalo 
di Gherdosela, et onorati di Pisino, Giovanni con fratello, & di 
cadaun luoco due suppani intervenuti in ciascun consiglio delli 
stessi signor Conte, e signori sudetti, tanto nell'accessorii delle ὃ 
statucionž delli confini e separazioni delli territorii, che altrove, 
in questo tempo delli dipartimenti e divisioni. Talche il signor 
Conte con tutti le medemi signori spedi lettere a Pinguente al signor 
Wilelmo Marchese di Cividale, mentre ivi aspettava queste lettere, e 
subito che ricevš tali lettere dal signor Conte e signori, si trasferi da 
loro in Sovignaco e con lui molta nobilta, signori onorati e buoni uo- 
mini da Venezia, Udine e Cividale, e tra l'altri con esso lui 
vene signor Mazol, al quale dato aveva il signor patriarca la villa 
di Marcenegla, oltre il suo pagamento, in ricompensa della fe- 
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4, et cum eo erat dominus Orasmus de Raspurgk, qui erat 
servitor comitis Goricie; et cum eo erat antiquus Sli- 

us Slovegnin de Galignana, qui ibidem fuit positus mi- 
i condicione, quod non debeat deferre auratam cinctu- 
Ilam auetoritatem pro se reseryavit dominus comes: et 

multi alij nobiles et providi viri paijesani, qui fuerant 
dittos meatus et confinia. Et dominus Billhelmus Mar- 

litteras ad Pinguentum, quod veniat tota Comunitas ad 
elizet rasvodi. 

m venerunt: judex Ermochoras et Pengar, Matheus et 

ta comunitas Pinguenti., et dominus Billhelmus marches 
t litteras domini Raimundi podreke de Aquilegia, in 
inebatur, quod est generalis capitaneus Fori Juli, Istrie, 
Cargne, et quod fungit et habet plenam auctoritatem 
us et secularibus et principaliter inter dominum Comi- 
ium dominorum payesanorum meatus antiquos consi- 
stribuere, ac resignare unicuique comunitati, quod sibi 

pertinet, et quod sic in antea et pro futuro inter se 
tranquille vivatur, et ultra dictos meatus et signa, que 

intur, non transgrediantur sub pena, que constituetur 

atagli. Con lui fu signor Erasmo di Raspurg umile 
signor Conte di Gorizia, cosi pure con esso lui venne 
hio Slivar e Pietro Slovenanin da Gallignana, ove 
issalo con questa condicione, a non dover con centura 
rsi, mentre quest'onore riservo per sa stesso il signor 
uivi furono presenti molti altri signori nobili et ono- 
del paeše, che furono destinati d'intravenire alle pre- 
mi dei territorii, esposizioni e confinazioni delli con- 
I signor Wilelmo Marchese mando Qlettere in Pinguente, 
nparisse tutt'il_commune delli sitti delli dispartimenti. 
comparse Giudice Ermacora accompagnato delli Pen- 
e Luca con tutto il popolo di Pinguente, all'ora il si- 
io Marchese dimostro le seritture del signor Raimondo 
d'Aquileja, constando dalle stesse essere capitano ge- 
Friuli, Istria, δύση Carniola con autorita plenaria e 
tin eeclesiastico che temporale, et in ispecialita tra 
te e tutti li signori del paese di poter intervenire alli 
ti de territorii, li vecehi termini con approvazione de con- 
are, o assegnare, e licenciare a cadaun commune quel 
di ragione se gl'aspetara, accioche in avenire tra di 
o quietamente vivere, et oltre li loro- confini e termini, 
ino e si confermarano, non possono inoltrarsi sotto pena, 
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et ponetur ab ejus dominis unius et alterius partis. Et secundas 
litteras ibidem demonstravit, in quibus dedit sibi comunitas et do- 
mini Veneciani plenam eorum auctoritatem directe, quod sic et 

ita finiet de eorum forticijlijs et locis, quemadmodum et a domino 
Raimundo gracia dei podreka Aquilegiensis. Et quum [16 littere 
fuerunt ibidem publice lecte, ipse dominus comes personaliter et 
omnes alii domini magno gaudio inter se habuerunt, et maximos 
bonores domino marchisio faciebant, et sic semper una cum  do- 
mino comite assedebant et comedebant - οἱ bibebant, et sic con- 

gaudebant. 

Et ibi dominus Mernurdt milles antestetit et monstravit veras 

litteras, in quibus continebantur conscripta confinia inter Sovignak 
et Verch et Pinguentem, et comunitas Pinguenti similiter eorum 

litteras presentavit, in quibus continebantur eorum confinia, quas 
singulas et ambarum -partium litteras coram nobis tribus notarijs 

posuerunt, quos dicti domini elligerant, unum latinum, secundum 

alimanum et tertium sclavum, ut debemus unusquisque nostrum in 

suum originale conseribere, nominatim de loco in locum, ut infra 
patet, per totam provinciam. Et sic nos infrascripti et nominati 

notarii coram dictis omnibus dominis perlegimus, ut in his conti- 

che verra statuita dalli medesimi signori d'una e l'altra parte. E 
poscia dimostra altra scrittura credenziale, nella quale si legge, 
qualmente il commune e signoria Veneziana li concedeva ampla 
e piena autorita, che possa definire alli luochi e territorii a loro 
pertinenti e del loro dominio 16 divisioni e separazioni con con- 
stituzioni di stabili confini, e come meglio e pienamente tiene facolta 
del signor Raimondo per la grazia di Dio Patriarca d'Aquileja, sic- 
che doppo che ambi Vautorevoli seritture ivi publicamente furono 
lette e publicate, il signor Conte con tutti li signori astanti tra di. 
se non pochi si ralegrarono, e grande onore e rispetto al signor 
Marchese_ed a tutti quelli della sua compagnia dimostrarono, di 
maniera che sempre dappoi con signor Conte assieme sedevano, 
mangiavano e bevevano con infinito giubilo. 1 | 

= Dove signor Menardo vassalo comparse d'inanzi, e dimostro 
le scritture suffizienti, constando in esse le separazioni registrate 
de suoi termini e confini tra Sovignaco, Vergh et Pinguente, re- 
gistrate Vanno del Signore 1195, qual scritture presento d'avanti 
di noi tre notari dell'antideti signori elletti per registrare li pre- 
fatti dispartimenti , Puno latino e laltro tedesco e terzo illirico, 
perche ogn'uno di noi tre notari debba in suo idioma scrivere un 
originale fedelmente de loco in loco et de visione in visione 1o- 
cale, come-:infra consta, per tutti li paesi, dove seguirano le vi- 
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nebatur, et tune ibi ambe partes composuerunt et concordaverunt 

confinia eorum, et signa posuerunt, et uni et alteri dederunt litte- 
ras scriptas lingua latina et selava, :et sibi domini reservarunt se- 

cundum linguam almanam, et ibidem manifestaveruht, quod, que: 

cumque pars pascularet tam in die quam in notte ultra hec con- 

finia, incidit ditta pars penam unam marcham solidorum parvorum 
40, de erbadiga marchas 3; et quecumque partium deponeretur 
sive preponeretur hec nominata confinia, illa pars sit penalis, et 
incidit penam marcas 300, domino comiti Pisini centum marcas, et: 

dittis dominis centum marcas, et comunitati, que pacifice posside- 

ret, centum marcas. Et sic omnes eorum litteras antiquas.et ve- 

teres confirmaverunt, unicuique parcium restituerunt, et rescriptas 

sibifirmaverunt. Et quum fuerunt ista manifestata uni et alteri 

parti, dominus marces et omnes illi boni viri, qui cum 60 fuerant, 

et tota comunitas Pinguenti steterunt ad partem; et sic ibi consilio 

habito per longum tempus, et sic iterum venerunt coram dittis 

dominis, et sic incepit comunitas Pinguenti loqui: Petimus domini 

“ 

sioni locali con divisioni, esposizioni de termini e confini; e cosi 
noi infranominati notari avanti tutti li predetti signori lessimo 
il tenore e contenuto d'esse seritture, prout melius in eis, in modo 
che ivi le parti convenero, contentarono ed accordarono, che le 
divisioni e confini con li suoi segni siano posti e terminati, ed 
in ume e Valtre parti con le scritture munite ed accompagnate 
in idioma latino e sehiavo, e la Signoria per se volesse in idioma 
germano, e tutte le loro vecchie scritture confirmate e copiate, 
alle parti restituite, e le copie per se la Signoria trattenute, a: 
una che ad altra parte publicato, che chiunque di lori parti 
transgredera con pascoli d'animali diurno o noturno tempo pas- 
sando li confini, la parte contrafaciente s'intendara incorsa in pena 
di marche una, sono di picoli 40, e con li animali, dell' erbatico 
ossia lanco di Marche 3, e quella parte, che violasse li detti 
confini, overo ampliando o sminuendo li medesimi termini e devi- 
sioni con confini, essa parte contrafaciente incorra nella pena di 
marche 300, destinate al signor capitano di Pisino 100 mar- 
che, e ad altri signori della congregazione 100 marche, e al 
commune che giustamente pacifice osservera 100 marche; il che 
doppo fu publicato alle medemi parti. Il sig. Marchese con tutti 
quelli onorati uomini, che 5600 erano, e tutto il popolo di Pin- 
guente a parte si ritirorono, e fatto tra di loro il consiglio lungo, 
ritornorono di nuovo dinanzi essi signori, e cosi il commun di Pin- 
guente principio a parlare: preghiamo alla presenza vostra 5]- 
gnori al signor Marchese ed a tutti di questo  eonsiglio, qual- 
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coram vobis dominum inantedictum ac singulos suos colonos, quod 
nos non possumus esse absque eorum contrada neque ipsi absque 
nostra. Et solus personaliter dominus marches dicebat una cum eis: 

domini ex quo concordamus simul tanquam boni vicini in dittis mea- 
tibus confinium. ΤΌΠΟ nos omnes una voce: vestris colonis et nostris 
vicinis a modo in perpetuum donamus et damus et concedimus istis de 

Sovingnacho et de Verch pasculare animalia per totam nostram con- 
tradam, defendendo de damno et antiquos interdittus et vineas, et 

quod possint quiescere ... . et repulsare cum animalibus usque ad 

sanctum Donatum, et ulterius non, et etiam similiter vos petimus do- 
mine Menardte, quod simus liberi sub Verch in Log incidere lignamina 
ad facienda vasa ac dolia et pro aliis vasculis et pro tabulis, vide- 
lizet scudle, ad domos coperiendas. Et hoc auditus dominus Me- 

nardt recessit cum suis colonis de Sovingnacho et de Vercho ad 
unam partem, et sic, consiliati sunt per longum tempus, et vene- 
runt coram Αἱ dominis, et dixit dominus Menardt: audite et 

percipite domini. Ex quo isti de Pinguento ostendunt hunc amo- 
rem vicinare erga meos colonos, tunc ego una cum colonis meis 

mente noi non possiamo vivere privi delli loro territorii, ne tam- 
poco loro possono stare senza nostro; ed finalmente solo il signor 
Marchese parlo ugualmente con loro signori, giacchč si sono tra 
di loro accordati, ed che hanno da buoni vicini convenuto in fa- 
cia loci, cosi noi tutti a una voce a ovi ed a tutti i vostri sudditi 
e nostri vicini dal giorno d'oggi imperpetuo concediamo e doni- 
amo e permetiamo alli popoli di Sovignaco e Vergh, possino ser- 
virsi delli pascoli con li loro animali, et li medesimi  pascersi per 
tutto il nostro territorio, evitando alli danni, ed eccetuati Pantichi 
consueti siti riservati detti da volgo Prepovedi et Vignali, de 
cosl giacere in loro territorii o confini sino alla festivita di s. 
Donato, conforme ὁ osservato, 6 poi noi a voi cosi preghiamo 
sig. Menardo vogliate concedere licenza, che liberamente potiamo 
sotto Vergh in Log e sotto Sovignacco tagliare legname per 
doghe di bottame ed altri arnesi, e finalmente per uso di cerchi 
ed altri beneficj di case. Udita la medema instanza dal signor 
Mepnardo, ritirossi a parte con suoi sudditi, e passato tra di loro: 
lungo consiglio, ritornarono alla presenza della Signoria, e disse il 
sig. Menardo: intenderete signori, mentre il commune di Pinguente 
dimostro una tal urbanita e benevolenza da veri vicini ed abilita, cos 
io viceversa unitamente con li miei sudditi li dd ed dono ed concedo 
perpetuamente, che possa il popolo di Pinguente per se ed proprio 
uso ed beneficio simil legname tagliare per uso di doghe e case con- 
forme hanno pregato, < et non con esterminio, e cos) fu dato il fine. 1] 
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do et dono perpetuis temporibus, quod possit comunitas Pinguenti 
pro se ditta lignamina incidere ad vasa et super tecturam domo- 
rum, quomodo  petierunt, et aliter non; et sic factum est, et sic 

comunitas Pinguenti iverunt gaudentes domum, quod sic in dittis 

meatibus pacifice concordaverunt; et sic reversi sunt omnes do- 

mini et payesani ad Verch, et sic determinaverunt, quod dominus 
marches seribat litteras comunitati Pere Pilose videlizet Costlle et 
comunitati  Portularum et comunitati Monthone , quod veniant in 
crastino ad meatus videlizet rasvodi. Et in crastino fuerunt apud 
missam, ierunt omnes domini ad meatus, et venerunt ad magnum 
fiumen sub Globoczicza, et ibi venit comunitas Pinguenti, comuni- 
tas Pere Pilose, comunitas Sovingnaki et Verch, et sic ex singulis et 
uterque partes presentabatur litteras et scripturas et viri antiqui, 

qui scierunt, quod semper fuit per medium αἰ fluminis ex isto 
latere Sovingnaki istorum de Sovingnako et de Verch, et ex illo 
latere versus Pinguentem istorum de Pera Pilosa. 

Deinde precesserunt antiqui versus molendinum Comargnak, et 
ibi venerunt omnes isti domini et omnes ditte comunitates, et ibi 

venit judex Ruzardt, Carlanus, Coratza, Farinus et Stefanus et 

tota comunitas Monthone. Et alia parte venit de Portulis judex 

Golich et Tzerne, Sthrezimogor et tota comunitas Portule, et de 

popolo Pinguentino giubilando ritorno verso le case sue, doppoche ogni 
cosa fu agiustata tanto delle divisioni delli territori che de eonfini, 
et cosi ritorno tutta la signoria ed paesani nel luoco di Vergh. 

Dove si determind, che il sig. Marchese scriva lettere alli po- 
poli di Castel, di Portole e di. Montona, accioche compariscano 
il giorno immediate seguente a buon' ora in facia loci, dove se- 
guir dovevano dispartimenti e divisioni delli territorj con la posi- 
zione delli confini portati delle loro scritture e altre ragioni, ed 
che convengano seco uomini vechi, alli quali siano uoti li siti delli 
dispartimenti e confini tra li medesimi territorii. Havendo il giorno 
segunte udito la s. Messa, tutta la Signoria si transferi alle divi- 

“sioni, giunsero al principal fiume Podglobociza, ed quivi comparse 
il popolo di Pinguente, cos) li communi di Castel Sovignaco ed 
Vergh, dimostrando cadaun popolo le di lui scritture ed uomini 
senili, che sanno essere sempre a memoria di uomini senili stato 
da questa del fiume di ragione della communita di Sovignaco 
ed Vergh, ed dell'altra parte di quella di Pinguente e Castel, 
spettandosi la meta del fiume per parte, correndo per mezaria di 
questo il confine, assonti due uomini della communita di Ca- 
stel, suppan Pietro ed suppan Ermacora, questi giurorono, esser 
simil separazione sempre tra esse quatro communita stata cosi os- 
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Sovingnaco et de Verch supanus Gnesa et Sernatz et Ysthibrin,. 
et hec omnes comunitates.ierunt ex latere, et sic per longum tem- 
pus consiliati sunt; et venerunt coram dittis dominis, et dixerunt, 

quod audierunt ab antiquis eorum, quod fuerant in dittis meatibus 

eorum antiqui praecessores, et quod fuerunt penes istum molen- 

dinum quatuor confinia, in primo est Monthone, Sovingnaci una cum 

Verch, Portularum, et Pere Pilose. Molendinum est istorum de So- 

vingnacho, et quod fuit ibi petre sive lapides obruti, super quibus 

omnia hee confinia concuruntur. Et isti predicti domini determi- 
naverunt sive deputaverunt, quod debeant fodere terram, ubi isti 

antiqui demonstrabunt, et quod inquirant istas lapides, et sic fac- 

tum fuit. Et modicum fodiendo, invenerunt dittas lapides, et in 
singulo suum signum, et sic invenerunt, quod ibi fuit veri confini 
istorum confinium, ut de antiquis provenit, et sic ibi determinave- 

runt, quod quecumque parcium amoverent sive removerent confinia, 

illa pars incidit penam marchas trecentas, videlizet marcas 300, do- 

mino comiti Pisini centum marcas, et dittis dominis centum mar- 

chas, et comunitati, que pacifice possideret, centum marcas. Et uni 

servata. Da qui si trasfersero li elletti seniori da tutti questi po- 
poli caminavan inanzi con crocefisso in mani, ed gionti al molino 
Comarnach, dove anche gionse tutta la Signoria con contendenti 
quatro communi, id est giudice Rizardo , giudice Carlon Corazza, 
Terin Ermacora ed Steffano con tutto il popolo Montonese; da 
Portole giudice Gollich, giudize Cernetigh, con Ermacora ed tutto ᾿ 
commune Portolano; da Sovignaco ed Vergh suppano Michel Pupan- 
gnesca, Cornaz ed Hibin con tutti li loro communi Sovignese e Ver- 
ghese, tiraronsi d'una parte, e lungo tempo consigliatisi, doppo di 
che affermorono concordemente sapere per tradizione delli defonti 
loro antenati, essere stato appresso questo molino quatro confini 
e termini constituiti, primieramente il confin Montonese, Sovignese, 
Verghese, Portolano ed Castelano, ed il molino essere di raggione 
Sovignese, ed pietre o siano collone delli stessi termini e confini essere 
sotterati, sich& la Signoria determino doversi zapare per ritrovarle 
ivi, ove li medesimi seniori mostrorono, e cosl fu fatto, che za- 
pando, escavato alquanto terreno, ritrovorono le predette pietre ca- 
dauna con suo impronto segnato, il che osservato dalla Signoria, 
confermo li medesimi termini e confini, rinovando il sito per pian- 
tarli conforme dalli antichi č provenuto, e cosi furono ripiantati 
e constituiti ed stabiliti li termini e confini predetti. 

Imponendo, che qualunque parte Vomettesse o adulterasse, cada 
in pena di marche 300, della quale assegnando al signor conte di 
Pisino 100 marche, laltre 100 marche alli signori congregati, ed 
100 marche alla communita, della quale pacificamente e fedelmente 
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ri partium seripserunt litteras lingua latina et lingua sehla- 
1, &t domini sibi servaverunt litteras lingua almana. Et 
coneluserunt pro paseuis ut supra. Et sic comunitas Portu- 

ere Pilose iverunt gaudenter in domos eorum, quod sic pa- 
1 istis meatibus .concordaverunt et coneluserunt. Et dominus 
s mandavit comunitati Portularum, quod elligant duos viros 
per dittos meatus, et sic vult, quod secum vadant ex Pin- 
viri quatuor, et ex aliis locis undique, ubi erunt ire per 
meatus. Et sic iverunt de Pera Pilosa duo, et sic de isto 
ino Comorgnack iverunt. Monthonenses et de Sovingnaco et 
antecesserunt ante dictos omnes dominos versus Tarmar, 

retto tramite ad medium maioris fluminis, đe isto flumine 
super Sergonina, petra, et ibidem invenerunt tres cruces in ditta 
incise, quas demonstraverunt isti de Terviso, Czerdina et filiis 
,ambo supani et tota comunitas Tervisii, qui ibidem expettabant; 
onfinantur tria confinia, videlizet Monthone, Tervisii et Sovin- 

ina cum Verch. Et sic omnes iste .comunitates ibidem inter'se pa- 

» osservate le parti e esse communita con le scritture_con- 
1 idioma latino e schiavo, ed la seritta in idioma tedesco 
ioria per se riservo, ed cirka li pascoli statuendo come so- 
scritture antiche alle parti restitul, le copie delle quali per 
rvo. Terminato cio, li communi Portolano ed Castellano al- 
erso li loro domicilii ritornorono, contenti d'essersi in tali 
tioni cosl agiustati. Et perchč il sig. Marchese comando al 
ne di Portule, che ellega due uomini, quali doverano venir 
i ali dispartimenti, cosiche intervenir debbano del popolo di 
nte altri 3 uomini ed di quello di Draguch 6 doverano as- 
a tutte le divisioni di territorii e confini, e parimente da 
o due uomini, sich& da questo molino di Comarnach proce- 
la signoria, li seniori Montesi, Sovignanesi e Verghesi ca- 
Ὁ sopra Tencar_ marchando antichi termini e confini. D'indi 
no proseguendo per mezaria del maggior fiume na Sergo- 
tenu, e quivi in questa grotta ritrovorono 3 croci scolpite 
iente, qualli croci mostrorono Gerdina e Zagli sudditi del 
ne di Terviso, ed ambi separazioni, ove tutto il popolo Ter- 
aspettava, sichč quivi terminano le divisioni, termini e con- 
li luoghi e communi di Montona, Sovignacco e Vergh. 
iil sig. Filippo Macich da parte di tutta la Signoria _parld 
mmunita di Montona e Treviso, se in questa grotta e questi 
in essa si ritrovavano, siano tra di 1010 veri e indubitati 

e confini, che separano le loro contrade. Allora cadaun 
ne separato ex parte lungo tempo consigliando, e ritornati 
resenza d'essa Signoria, dissero, qualmente loro quondam 
«στ, 1 
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cifice concordaverunt, et una et altera pars dixerunt, quod ibidem est 

eorum verum confine, et ibidem omnes iste comunitates cum magnis 

obligationibus ibi confirmaverunt, et sic ibi determinaverunt omnes isti 
domini: quecunque pars removeret et semoveret ista confinia, illa pars 

incidit penam marcas 300, dando comiti Pisini centum marcas, et dittis 
dominis centum marcas, et comunitati, 4 ue pacifice possideret, centum 
marcas; proposuit vero per omnia ut supra; et sic comunitates Mon- 

thone, Sovingnachi cum Verch et Tervisii iverunt gaudenter do- 

mum, quod sic in dittis meatibus pacifice concordaverunt. Εἰ do- 
minus Menardt cum consilio suorum  colonorum donavit domino 

comiti terrenum in Log de petra Sergonina usque flumine diretto 

tramite, et sic per flumen usque Bolinbrod , causa unius ville 

Caschtzerge, cui ville ibidem dominus comes dedit auttoritatem 
coram omnibus istis dominis, quod possent isti de Caschkerga ac- 

tiptare arbadigum, et quod mediam partem dent domino Pisini de 

ditta solutione. Et singula lignamina, que in parte apendina de 
Caschcerga omnia usque ad Log medium ditto loco, que vendere- 

antenati piu volte si transfersero in questo sito, e riconobbero per 
dispartimento termini veri e indubitati confiri, in confirmazione delli 
quali tra se scritture stipulorono, sicome ora per tali termini delli 
confini tra di loro commmuni sopra questa grotta con fede vicende- 
volmente datasi tra se medesimi confirmarono, e una e laltra parte 
per tali confini e divisioni confessorono, e con solenne giuramento 
e stipulazioni rattificorono. In vigore di che tutti li signori con- 
gregati, quali confirmorono, e ad ambe le parti anunciorono, -che 
ogni qualvolta alcuno d'essi communi oltre detti termini e confini 
con pascoli delli loro animali sinoltrasse si diurno che noturno 
tempo, s'intende incorso nella pena di marche una, sono di picoli 
40 e da erbatico vel lancho in marche 3. E qualunque che d'una 
parte o Valtra ammovesse, viciasse o augmentasse o adulterasse 
detti divisioni, termini e confini, s'intende incorso nella penna di 
manche 100 al signor capitanio di Pisino, e a questi altri signori 
marche 100, e cossi alla communita, quale pacifice e fedelmente 
osservera, marche 100. Terminato cio il popolo Montonese, Sovi- 
gnese e Verghese e quello di Treviso ritornorono allegri alle case 
loro per essersi cosi quietamente sopra questi divisioni, termini 
e confini accordati, dopo avuto le scritture ambe le parti in idioma 
latino e illirico della stessa constituzione, e la Signoria conservd 
per se in idioma tedesco, e tutte le loro seritture antiche confir- 
mate restituirono, le copie delle quali per se riservorono, e con cid 
fu dato il fine. Ed il sig. Menardo con consenso di suoi sudditi 
diede al sig. conte in donativo il terreno Logh della Grotta chia- 
mata dal volgo Sten Sergonina sino il fiume dritta linea, e cosi 

-ς 
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ἢ in Log, domino Pisini, et sic factum est. Deinde 

is molendinum Merezenigle, et ibi venit comunitas 
Ὁ cum suo supano, et ibidem invenerunt signa, que 

ntiqui et seniores Merezenischke, et ibidem reperie- 
ttum molendinum est Merezenischke.  Deinde ierunt 
, sic ad flumen Draguezi, et ibidem venit supanus et 
s Draguezii de isto flumine ad caput fluminis de Ra- 
lem venit supanus et tota comunitas Raezitze, et sic 

te suršum secundum signa versus santum Donatum, 
determinati et perfetti confinia de Sovigno et Verch 

iunibus nominatis, et sic omnes iste comunitates ierunt 
in domos eorum, quod sic pacifice in istis ' meatibus 

Deinde ierunt omnes isti domini ad Golam Goriczam, 

di detto fiume dritta linea sino Botinega Broda a 
villa detta Caschierga, a qual villa stante pede il sig. 
'esenza di tutti questi signori concesse licenza e fa- 
ssono ricever erbatico, e del ricavato al sig. conte la 
corrispondere, medesimamente tutte le qualita e con- 
gname crescente nella costiera sino Log possono ven- 
vato del quale s'intende la metta al sig. conte, e 
per beneficio della stessa villa; la valle poi con tutto 
ide riservato per il sig. conte; cosi fu terminato. ! 
portorono inanzi precedendo li seniori delli communi 
reenglese, in Tepliach, d'indi sopra torrente di Dra- 
rionta tutta la signoria con uomini, quali furono con 
ὦ per nome eletti, chiamati cosl quivi, comparse suppan 
con tutto il popolo di Draguchis; cosi medesimamente 
con tutto il popolo di Racize, quali communi tra se 
di contrastare, tal che sig. Menardo prego il signor 

iti Paltri signori, perch& s'ellegessero 6 seniori in ma- 
ngono due seniori da Zamolschiza, delli quali li de- 
zitori ebbero notizia e scienza delli međesimi dispar- 
ime, termini e confini, cioč suppano Petros e suppano 
itti questi seniori con crocifisso in mani confessino, 
loro antenati hanno udito in qual conformita osservano 
confini con questi communi, e in quelli di Verch; 
rarono tactis manibus erucifixo, che ivi sia vero ter- 

ika komadčić, koj je ovako izražen u mom gori pomenutom 
qui andarono sl molino di Marcenegla, e qui vene zupan Pe- 

»t tutta la communita di Mercenegla et con suo signori Mangog, 
li segnali, i quali mostrorno quelli di Marcenegla li vechi che 
di Vergh de Marcenegla, et cusi li conzorno, come delli vecchi 

o molin sia de Marcenegla.“ Ovaj komadčić dolazi u latin- 
j matici. — U pomenutom ulomku nalazi se samo, što ovdje 
: dvie zviezdice; sadržaj isti, ali sasvim drugi slog. 

* 
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et dominus Bilihelmus marches et omnes illi nobiles et omnes boni 
viri, qui erant cum 60, et multi boni viri de Pinguento et de Pera 

Pilosa, de Portulis, de Monthona et hoc, quod debebant circum- 

spicere et previdere meatum de Coslak et de Carsanum et Schum- 
beri et Coczur eX parte Albone et Flanone, et dominus Menardtus 
misit, ut veniret supanus et tota comunitas de Carbune, et sic 

venerunt, et dominus Menartus dedit litteras supano Millessii de 

᾿ Carbune et dominus Philipus Maczichs loquebatur ex parte domi- 
norum supani Millessa: mittatur istas litteram ad Petenam, quod 

veniat tota comunitas in crastino ad meatus, et quod deferant se- 

cum eorum iura, et quod veniant seniores, qui sciunt iura et confinia 

inter vos, et vos supane preparate et disponite vestra iura et ius 

mine Verghese e Sovignanese, e che li loro quondam genitori siano 
stati sopra questi termini e confini, sicome per tradizioni delli me- 
demi loro defonti padri piu volte hanno avuto in notitia con mul- 
tiplicate anunziazioni. 

D'indi passarono al capo del torrente di Racize, ove com- 
parsero tutti li signori, e il signor Menardo principid a parlare, 
che venghi il popolo Pinguentino, sicome comparsero tutti queli, 

li quali furonp prima sopra questi termini; e tra di loro accordati, 
ellessero 6 seniori, li quali ebbero notizia e scienza delle ragioni 
e separazioni d'essi termini e confini fra li tenitorii Pinguentino, 
Sovignese e Verghese; da questo capo del torrente andarono in 
.suso ascendendo il grande torrente dritta linea per li antichi segni, 
quali dimostassero, e cosi dritta linea sopra Stidonat, e quivi ter- 
minato terminano li confini, dispartimenti tra Pinguente, Sovignacco 
e Vergh. 

Cosi furono confirmati conforme dal!' antichita 5᾽ ἃ osservato, 
annunciando si ad une che ad altre parti, doverli cosi in avenire 
osservare tra se medesimi, sicome a tal effetto le parti un'all'altra . 
si sono obligati e promesso d'osservarli, e per maggior osserva- 
zione s'accompagnarono le seritture da principio sino il fine sotto 
quella pena come sopra; cosl tutti questi communi con non poco 
giubilo si volsero verso loro domicilii, per aversi con tutto silen- 
zio agiustati sopra le medeme separazioni, termini e confini. * 
Tutti li signori  cavalcorono in Gola-Gorizza, e cos) il signor Wi- 
lelmo marchese con tutti li nobili signori e onorati uomini, che 
seco erano da Pinguente, Castel, Portole e Montona, per quello 
avevano d'andare alla revisione delli dispartimenti e termini tra il 
Cosgliaceo, Chersano, Sumberg e Cozur, per parte d'Albonesi e Fia- 
nonesi, sich& il signor Menardo mando, che comparisca il suppano 
con tutto il commune di Cherbune, e il signor Filippo Macich or- 
dino per parte di tutti quelli signori: voi suppane Millesse man- 
date questa lettera a Pedena, accioch& venga quel suppano con 
tutto il commune dimatina alla revisione delle divisioni, e che siano 
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pturas et seniores, qui sciunt ius, iura et confinia. Vos au- 
ipane Petre de Gola Goricza mittatis has litteras δὰ Gali- 
1, quod veniat tota comunitas ad meatus, et quot deferant 
omnia eorum iura de confinibus, et quod veniant seniores, 

int iusticiam et meatus; et secundas litteras mittatis ad Bo- 
Juod veniat tota comunitas ad meatus, et quod deferant et 
omnia iura et seripturas, et quod venient seniores, qui sci- 

titiam et meatus inter vos, et vos supane preparate vestra 

scripturas et seniores, qui sciunt iustitiam et confinia, et 
: personaliter dominus Pasar, cui datum est ad notitiam, 

t ipse similiter preparet sua iura, et sie factum est. 
in mane post missam sederunt in cimiterio sancti Petri, uni 

1 nigra, alii sub quodam arbore vulgariter brest, et ibidem 
lominus Comes coram omnibus illis'dominis litteras Petro 
super omnes suas libertates et frankisias ut supra. Et tan- 

runt omnes isti domini et paiesani, quos precedebant senio- 
Gola Goriza et de Karbone et multi alii providi viri ex 
cis, qui sciebant veros meatus et vera confinia eorum, ub 
um illis de villa Czerofle habuerunt, et venerunt super . 

monticulum vocatum Coschall breg. Ibique venit supanus 
es et tota comunitas de villa Czeroffle, ibique una et alia 

delle ragioni, seritture, ed i seniori, che tengono seienza della 
e termini. E voi suppano Pietro di Golla“Gorizza speditte 

lettera in Gallignana, perch& ancora comparisca quel sup- 
γι tutto il popolo alla predetta divisione , revisione delli 
»menti e confini con tutte le sue ragioni e seniori, quali 
mini e separazioni tra di νοὶ, e questa seconda lettera in 
no, che venga quel suppano con suo popolo o commune 
risioni stesse e revisioni delli termini e confini, apparato di 
) ragioni, seritture e li seniori, che saprano le ragioni e 
fra di voi, e cosl voi suppano aprontate vostre ragioni 

itture e seniori tali, che tengono scienza della ragione e ter- 
a di νοὶ altri; e il Pazar ὃ qui personalmente, quale di cio 
> dovute notizie, e egli ἃ pronto e parato delle sue ragioni, 
e e seniori, quali tengono notizia e scienza della giutizia e 
fra di voi. 

nattina seguente, aseoltata la s. messa, sedettero sul cimi- 
i s. Pietro uni sotto il figaro negro e Faltri sotto Polmo, e 
iede il sig. conte alla presenza di tutti questi signori pa- 
Pietro Slovagnanin di Gallignana per la di lui liberta che 

edeva. Et doppo cavaleato il sig. conte con il sig. mar- 
: li signori paesani proseguendo cavaleorono, precedendo. li 
di Golla-Gorizza e Cherbune inanzi, e molti altri buoni uomini 
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pars dixerunt, quod ibi esset et est verum eorum confine. Deinde domi- 
nus Menardtus equitabat et precedebat in antea una cum senioribus, 
qui demonstrabant; in manibus vero portabat litteras, que erant 

scripte in prima divisione sive meatu sub anno domini millesimo 
centessimo septuagesimo, in quibus litteris continebantur conscripta 

omnia confinia Gole Goricze et Carbone. Tandem discesserunt de 
illo monticulo inferius ad unum certum terrenum vocatum Vidam 

Santi Petri, deinde versus magnam petram et sic directo tramite 

infra sub ripa (breg) sancti Canciani, et ad quamdam arborem vo- 
catam Nafrogem Mgnell, in quo invenerunt antiqua signa; deinde 

iverunt ad quamdam arborem Nucs Passar, deinde versus quasdam 

foveas sive ripas vocatas Narasone doleze et versus Dmincziet ad 
duas arbores tremuli vulgariter thopolli. Deinde ad angulum sancti 
Nicolai. Ibique venit supanus Jori et tota comunitas Bolyuni, et 
ibi ostenderunt eorum iura, et ibi unanimiter reperierunt, quod ibi 
sunt vera eorum confinia Bolyunj e Gole Goricze. Deinde iverunt 
super magnos arbores querci (tzeri), quod est super quemdam mon- 

d'altri luoghi, qualli sapevano .le ragioni e dispartimenti e termini 
tra di loro; primieramente si portorono alla revisione fra Ce- 
rouglie, e salirono sopra Coxalmonte, ove gionse il suppano con tutto 
il popolo, della villa di Cerouglie, ove contrastarono per causa 
e occasione d? alcune pegnore esercitate da essi Cerougliani, e con- 
fessando una e laltra parte, essere ivi final termine delli loro con- 
fini, e furono confirmati doversi cosi osservare, conforme ab an- 
tiquo ὁ stato statuito. D'indi il sig. Menardo inanzi cavalcando, e 

«da seniori mostrandose li confini e le scritture antiche, che te- 
nendo spiegate in mani, legendole, che furono scritte nelle passate 
separazioni di territorii "anno del signore 1170, dalle quali risul- 
tando tutti li dispartimenti e termini delli confini fra Golla-Gorizza 
e Cherbune, da questo monte detto volgarmente Coxal Bregh an- 
darono cavalcando in giu na Vidam di s. Pietro, d'indi na velli 
Griz, id est sopra grande Grumazo, e d'indi dritta linea sotto 
monte di s. Canciano e sopra Vregnin Monel, nel qual si ritro- 
vano antichi segni; d'indi cavalcorono per antichi e cosi sopra No- 

-gara Pazaron, d'indi per li segni na Voscane Dolečeij, na Domin- 
ciza, na dva Topola, d'indi per anticbi segni al canton della chiesa 
di s. Nicolo, dove comparve suppan Giorgio con tutto il popolo 
di Bogliuno, e ivi dimostrd le sue raggioni, e quivi fu terminato, 
che sia vero e indubitato termine delle divisioni de' confini tra 
Golla-Gorizza e Bogliuno. 

D'indi andarono al grande arbore cervato, qual ὁ situato 0 cre- 
scente nel monte di s. Nicold.o dietro la chiesa di detto santo 
sopra monte, ove ritrovorono antichi segnali, e d'indi al canton 

"m 
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retro ecelesias saneti Nicolai, de istis arboribus querci 
n saneti Michaelis, deinde ad certum locum vocatum 

et deinde quomodo stat quedam terra vocata Dra- 

einde ad quemdam torrentem vocatum Muleza poto- 
venit tota eomunitas Pettenensis, et cum eis supanus 

[16 ostenderunt illi de villa Carbonj cum extraneis 

i ibidem habito juramento obtinuerunt, quod nunquam 
»verunt Pettenenses, neque super .Goretigne sine ex- 
ate et licentia comunitatis de Carbone, et ecclesia 

omei tota existit super iurisditionem Carbone, et 
Millessa accendebat lampaden et administrabat dit- 

, et super quamdam ficulneam habebat suam curiam, 
ecclesia sancti Bartholomei dicti domini posuerunt 

laboratum et obcisum ad tres angulos et in quo- 
nam crucem. Deinde de isto lapide iverunt directo 

eatus super quemđam monticulum vocatum Obesentze 
ad alium vocatum Nascoptze berdo napolstrani. Deinde 
> per torrentem super quamdam viam vocatam Her- 

, deinde e converso ad moticulum vocatum ut supra 
et ibidem perfitiuntur confinia de Gola Goricza et 

ie advenit supanus Vittus de Galignana et tota comu- 
t dixerunt, quod diretto et vero iustoque tramite hodie 

i s. Michele archangelo, e d'indi na Omolno Berdo, 
Dragoseriza stoij, d'indi na Mulza Potocina, e quivi 
»il popolo Pedenese con lui suppano Anzolo, dove 
dimostrorono appresso le scritture con testimonii vo- 
ati, che mai de mai non habino paseolato li Pede- 
retino senza il consenso del popolo Cherbunese, e la 
artolomio ὁ stata tutta sopra il territorio Cherbunese, 
suppano Millessa accendeva il cesendel e governava 
nel sitto detto Smochvich ebbe il suo cortivo, onde 

a chiesa li medemi signori fecero piantare una pietra 
lavorata in triangolo, e in ogni faciata triangolare 
roce. E cosi da questa pietra andorono dritta -linea 
radente la chiesa di s. Andrea per torrente al Sopot, 
laz malli, e cosl proseguirono; d'indi dritta linea 
di confini na Obesenze Bregh, d'indi na Soze Berdo 
a costiera, d'indi ripigliando dritta linea per torrente 
Chervatina, d'indi un'altra volta per li termini na 
e quivi .finiscono li termini delle separazioni di con- 
Gorizza e Cherbune. 
arve suppano Vidde di Gallignana e tutto il popolo 
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iverunt inter 605, et quod sunt inter predittos illius vera eorum 

confinia, et semper ita fuit ab eorum antiquis et senioribus tentum. 

Inter illos vero de Gola Goricza et Karbon nullum confine, solum 
ita pasculaverunt in ditto meatu unus versus aliud, uti uni et uns- 

nimes vicini, defendendo vero interdittum speciale; et pro cemo, 

quod illi de Gola Goricza non audebant pasculare absque licencia 

istorum de Carbone in Goretina, quum semper fuit istis de Kar- 

bone. De arbadiga Gola Goricza nunquam potuerunt pasculare in 

Goretine, et quecumgue invenerunt animalia, semper pignoraverunt 

eos unam marcam et solidos parvorum 40. Et ita illi domini om- 

nia et singula ratificaverunt et confirmaverunt, et quod pro futuro 

obtineantur, sicut ab antiquis et senioribus evenit. Ibique in loco 

vocato Nastanitze habebat curiam et arream supanus Jacobus Con- 

sehich de Carbone, et hee omnia aprobaverunt longolo Goriczani et 
Carbontzi et cum scriptis ac cum providis viris payesanis fide dignis, 

con esso lui esponendo, esser ragionevole, percha tra di loro sia 
glorioso giorno, mentre concedevano ivi fra essi loro indubitati e 
sicuri termini delli dispartimenti e divisioni di confini _conforme 
delli loro antichi cosi fu sempre posseduto, e fra essi e Gollo- 
Gorizzani e Cherbunesi alcuno termine delli dispartimenti o sepa- 
razioni abino avuto, ma consortalmente pascevano e vicendevolmente 
li loro animali in communi in 6550 sitto e Zavod tanto d'uni_che 
d'altri da buoni vicini, solo concordemente sehivando Prepoved na 
Zuvanichi, d'avantagio che Gollo-Gorizzani non ardirono pascere li 
loro animali sine licenza de' Cherbunesi in Goretin, poiche sempre 
ἃ stato di ragione del commune di Cherbunesi , e cos) Verbatiche 
vel lanchi delli sudditi di Golla-Gorizza in alcum tempo potran 
pretendere o avere il beneficio delli pascoli in esso Goretin, anzi 
quantunque pascolavano loro animali sempre, e ogni volta gli pegnora- 
ΤΌΠΟ una marcha che sono di piccoli 40; e cosi tutti questi si- 
gnori affermorono e confirmorono, che in avenire in questo modo 
tra di loro osservarsi debba, conforme dall'antichi ἃ provenutto. 
Et in sitto Stancize ebbe il cortivo e Parra suppano Giacomo Cu- 
nicich di Cherbune, documentando e provocando tutto cio, che li 
Gollo-Gorizzani e Cherbunesi con seritture, che tengono, e testi- 
monii idonei del paese d'ogni fede degni, e ivi giurati deposero il 
tutto con tenore piena verita, e che dritta linea, secondo si con- 
ducevano essere certo termine di confini fra li Bogliunesi e Pede- 
nesi e convicini luoghi e communi, quali vicinano, cosi che tutte 
le loro antiche scritture confirmorono, e le copie di queste a se 
riservate, Foriginali a loro restituirono, e ogni d'esse parti con 
nuove seritture munirono in linguagio schiavo e latino, e per se la 
signoria stessa la scrittura tedescha ha riservato, anunciando scam- 
bievolmente a tutte e cadaune parti, che chiunque d'esse temera- 
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ti ibidem iuravernnt et dixerunt quod iverunt vero stillo et direeto 

amite, et quod est verum confine ibidem cum istis de Bolyuno 

de Petina et cum aliis locis, qui ibidem confinantur, omnia, ita 

cireuitu. Et sic omnes iste comunitates et universitates iverunt 
mdentes in domos eorum, quod sie in dittis meatibus et confini- 
is pacifice unanimiter accordarunt. 
Tandem omnes isti domini et payesani reversi sunt ad Gola 
oriczam, et crass in mane post missam sederunt omnes isti do- 

ini sub arbore ficus nigre, alii vero sub arbore vocato brest in 

niterio retro corum saneti Petri, ibique antiquus Pasar petiit om- 
»s istos dominos ex parte sue ville vocate Gradin , quatenus sibi 

iquam materiam impertiri dignarentur de istis confinibus et mea- 
yus, quas videlizet esterna die fecerant et coneluserant, quod posent 

niliter sui coloni permanere: si autem non meliorabitis, tune oportu- 

im michi erit, colonos meos dispargere, et villam meam dimittere. Et 
Ὁ isti domini per longum temporis spacium consiliati sunt, et miserunt 
converso pro omnibus istis comunitatibus supra nominatis, qui et 

merunt, et ibi vocaverunt supanum Petrum de Gola Goricza et 

imente ardisse li predetti termini di non osservare, essa parte 
mtrafaciente ipso facto incorra nella pena di marche 300, al sig. 
nte 100 marche e ad altri signori della comitiva marche 100, e 
quel commune, che pacificamente osservara e contro quelli che 
m contraveran marche 100; la qual publicazion udita, tutti li 
mmuni deliberorono allegri ritornare verso le solite abitacioni, 
essersi con tanta quiete dato il fine alle prenominate loro contro- 
rsie e divisioni e termini di confini; e cosi tutti li signori rima- 
ro sodisfatti e contenti, e ritornorono con tutti li paesani in 
olla-Gorizza. 
I giorno seguente sentita la s. messa tutti li signori poseronsi 
dere sul cimiterio sotto albero del fico nero, e laltri sotto Val- 
ro olmo dietro la capelleta (detto in idioma schiavo Zacuboc) 
s. Pietro, ove il vecchio Pazar pregd il sig. conte e tutti li si- 

iori congregati in nome della sua villa di Gradigne, volsero gra- 
arlo, mentre colle separazioni di termini di confini, il giorno di 
»ri stabiliti e perpetuamente confirmati in albero cervato, e quando 
e questi dispartimenti non volsero riformare conforme egli umil- 
»>nte insta, ma: che in constituto modo dovessero osservarsi, cosl 
dubitatamente li suoi sudditi devono andar a male e non po- 
inno resister, e egli dovra infalibilmente perdere li suoi sudditi 
la medesima sua villa abandonare. Sopra qual instanza il signor 
nte con sig. marchese e tutti li altri signori doppo lungo con- 
zlio e considerazioni tra di loro passate, ordinorono nuovamente 
convocarsi tutti li prefatti communi disopra mentovati, li quali 
ngregatisi, ivi chiamorono suppano Pietro di Gollo-Gorizza con 
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totam illam comunitatem, qui erant tune coloni centum et sexaginta. 
Tandem dominus Philipus Maczich loquebatur ex parte dominorum: 

supane et omnes vicini et vos domine Menardte! dominus comes 

et omnes alii domini rogant et petunt ex parte istorum meatum. et 
confinium, ubi hesterna die equitarunt, hoc cognitum, est per ipsos 

omnes dominos. secundum litteras et bonos viros payesanos, quod 

directo tramite duxistis; et sic inventum est, quod verum est per 

litteras, que scripte sunt unicuique parti et omnibus aliis comuni- 

tatibus, qui omnes vobiscum in circum circa confinantur, quemad- 

modum nune videbitis, quod ista pauperima vill4 Gradin non pos- 

sunt manere in servicio sui domini, et ea de causa petunt, ut 

saltem aliquantulum melioraretur ipsis. Tandem supanus et tota 

comunitas de Gola Gorica per longum tempus consiliati sunt, et 

dixerunt, . quod omnia. illa, quecumque faciet dominus comes et 

omnes alii domini et principaliter_ noster dominus dominus Me- 

nardtus, quod sunt contenti, et quidquid ordinabunt, . quod volunt 

in illo permanere, et sic invenerunt. Et dominus Filipus Matzich 

loquebatur: isti domini ita et taliter invenerunt, et ordinaverunt, et 
volunt, ut ita fiet: Primo, ut fiet vester terminus et confinium in- 

tutto il suo popolo, del quale ora si ritrovano sudditi 60. Il sig. 
Filippo Macich vassalo da parte d'essi tutti signori cosi propose: 
suppano e tutti νοὶ altri questi signori congregati pregano, che 
circa le separazioni di confini, per 16 quali il giorno di gieri ca- 
valcorono, essere stato bastantemente dimostrato e provato dinanzi 
questi signori con scritture prodotte e seniori testimonii idonei, 
quali sepero le ragioni e dispartimenti medemi d'essere stata la 
vera, giusta e ragionevole dimanda, e cos) essere stato determinato, 
statuito, e a voi per vero con le seritture datevi confirmato, e in 
simili a tutti glaltri communi, qualli attorno in circuito con vostro 
territorio confinano. Tutavia iptenderete adesso, come che questa 
povera villa di Gradigne non pud susistere in servizio e sudditanza 
del suo signore, percid prega esso commune Gradignese, se li do- 
vese alquanto remoderare, e con la riforma il suo territorio aug- 
mentare. Cosi il suppano con il suo commune Gollo-Gorizese lungo 
tempo considerando, acconsenti e remise, che tutto quello termi- 
nera il sig. conte con laltri signori consiglieri e specialmente il 
signor Menardo loro signore, che esso suppano con suo popolo 
avera per rato, grato e ben fatto perpetuamente, ed che appresso 
la medema loro definizione s'uniformorono li suoi sudditi e quie- 
torono, talch& la signoria predetta in questo modo termino e de- 
libero conforme dal sig. Filippo Macich fu publicato, id est: questi 
signori hanno cosi pronunciato e vogliono, che sii osservato e non 
altrimente; e prima vogliono, che siino tra di voi e per vostre se- 
parazioni e termini di confini, cioč fra il commune di Golla-Gorizza 
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adin, quomodo consistit magna mons vocata Veli 

m magne arbores querci, et sic de illis arboribus 

rvam monticulam vocatam Mali Bresaczt, et ibi 

una via per agros versus Gradin, et secunda 
atam Nabrestovo Berdtzt, et sic diretto tramite 

Carbonschi, in quo sunt vinee. Deinde directo 
rentem versus molendinum vocatum Bertzcomu; 

et sic fuit contentus dominus Menardtus et su- 
junitas Gole Goricze. Et dominus Pasar et illi 
omnibus comunitatibus in cireuitu notificaverunt, 

runt unicuique partium lingua latina et lingua 
sibi retinerunt et servaverunt litteras lingua al- 
jue pars deponerent et ruerent ditta confinia no- 
icidit penas ducatos trecentos, domino comiti Pi- 
as, dictis dominis centum marcas, comunitati 
30. obtineret et  possideret, centum  marcas. 
munitates possunt pasculare in die unus usque 
vero noturno ad suum confine repausare, et que- 
riretur_nocturno tempore pasculando ultra dicta 
is mediam marcham et solidos parvorum viginti; 

marcham et solidos parvorum quadraginta. Et 

nunitates iverunt gaudentes domum ea de causa, 

zne, come sta il grande monte dal volgo chia- 
e sopra le superficie di questi arbori cervati, 

tine del confine Bogliunese, e cosi da questo ar- 
nali Bresaz, ove traversa una strada li campi ten- 
! e FP altra prek Rupina Brestovo Bolce, e cosi 
>nde sotto monte Cherbunese, nel qual vi sono 
lritta linea come corre il torrente al molino della 
qui terminano le medeme separazioni dei confini, 
e posto il fine, con che restorono contenti e so- 

Menardo col suppano e tutti li suditti Gollo-Gorizesi 
il signor Pasar_ con li suoi sudditi Gradignesi. 
znori congregati ad essi tutti communi significo- 
ditture IP accompagnorono in idiona latino , illi- 
riservd in idioma germano, in maniera che qua- 
ti augmentasse over sminuisse le predette divisioni 
contrafaciente incorra nella pena di marche 300, 

i Pisino 100 marche, e a quelli altri signori 100 
mune, qual inviolabilmente e in quiete I osser- 
he 100. Insuper dichiarando, che tutte quelle 
o liberamente di giorno paseolare li loro animali 
Puni sino P altri vincendevolmente, e noturno 
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quod sic in dittis meatibus et confinibus pacifice composuerunt, et 

sic factum est. Ibique pettyt dominus Billhelmus marches dominum 
comittem et omnes alios dominos et omnes payesanos, quod vadant 

videre et discernere meatus et confinia versus Albonam et Flanno- 

nam, sicuti nuper dixerat. Tandem misit litteras ad Albonam et 
Flannonam, quod veniant ad meatus et confina crastino die, et 
tota comunitas Albone, et quod deferant secum eorum iura et 
seripturas, et quod veniant seniores, qui sciunt iura et confinia 
inter Coslacum et castrum Carschani et castrum Schumberi, pettyt- 
que dominus marches dominum Filipum Matzich, quod deferat se- 

ćum sua iura et scripturas, et quod veniant seniores, qui sciunt 

iura et confinia. | 
Die vero ćrastina post missam iverunt omnes domini penes 1o- 

cum vocatum Jesero per viam, et venerunt ad locum vocatum 

Crascho, ibique venit de Coslacho supanus Quirinus et Anthonius 

tempo nelle proprie contrade giacere e pernotare debbano, di 
modo che ciascheduno, che venisse ritrovato noturno tempo oltre 
li confini in altro territorio passendo gli animali, incorra nella 
pena di marche mezza, sono di piccoli 20., et con erbatico o sia 
lanco in una marcha sono 40 di picoli, questa pena osservata alla 
communita. 

Doppo di che tutti li popoli sodisfatti, contenti e allegri ritorna- 
rono verso le sue patrie e domicilii d' essere stati in questi ter- 
mini de' confini con tanta quiete e contento pacificati e vicendevol- 
mente contentati, e quivi tra questi confini e communi fu imposto 
il fine e perpetuo silencio. Ricerco quivi il signor_ Wilelmo mar- 
chese al signor conte e tutta la signoria con paesani volessero tras- 
ferirsi alla revisione delli dispartimenti e confini fra Fianona e 
Albona, sicome questa mattina motivato avesse; perlocha spedi let- 
tere in Albona e Fianona, accioche di mattina compariscano all" 
accessorio delle sepparazioni e termini de confini e tutto il popolo 
fianonese, apparati delle scritture e ragioni, e 608] anco che inter- 
vengano li seniori, quali tengono scienza delle ragioni d' esse di- 
visioni de" confini fra le comunita e territorii di Cosgliacco, Cher- 
sano e Sumberg; poscia il sig. marchese alla presenza del sig. 
conte e tutti li signori prego al sig. Filippo Macich, accio che por- 
tasse sue ragioni e seritture, e che vengono uomini vechi, quali 
sono informati delle ragioni e dispartimenti delli termini e confini. 

Essendo il giorno seguente statti a s. messa, si transfersero tutti 
li medemi signori, e proseguendo passando appresso lago detto dal 
volgo Gezero per la strada gionsero su quel di Chersano, ove 
comparse da Cosgliacco il supano Quirino e Antonio con tutto il 
suo popolo di Cosgliaco; da Chersano suppano Giacomo e Antonio 
con tutto il suo popolo Chersanese; da Fianona giudice Barnaba 
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et tota comunitas et supanus Jacobus et Anthonius de Carchano 

et tota comunitas; de Albona iudex Barnabas, Jorius, Cosmas, 
Bastianus et tota comunitas cum eis; de Flannona vero index 

Lupetin et Ruminus, Isidorus et Petrosss et Ermochoras et tota 
comunitas cum eis; de Schumber supanus Valentinus et Quirinus 

et tota comunitas cum eis; et sic in ditto loco vocato Crascho 
multum altercabantur omnes ille comunitates. Tunc comunitas Al- 

bone ostendit cum senioribus, qui sciebant iura, et nominibus et 

litteris, quas ibidem ostenderunt, que littere seripte erant sub anno 

domini millesimo centessimo vigessimo quinto, in quibus contine- 

batur, quod in capite dicti loci  Crassko penes vallem versus Al- 

bonam eundo, et ibi sunt tria confinia de Coslacho, Albone et 

Carsehani, et ibidem invenerunt tria .signa super dittam valliculam 

in uno lapide incisa, que ibidem ditti domini denuo rennovaverunt, 

et ita invenerunt illud, quod est versus castrum Coslak, quod fiat 

e Giorgio, Cosmo e Bastiano con tutto il popolo Fianonese; d' Al- 
bona giudice Lupetina, Rumano, Sidar, e Petros con tutto il po- 
polo Albonese, da Sumperg suppano Valentino e Quirino con tutto 
il popolo Sumberese, contro li quali il sig. Filippo Macich molto 
contrasto, dolendosi specialmente, che quelli di Fianona_ e Cher- 
sano 5᾽ inoltravano oltre li limiti delli suoi termini de confini si 
con pascoli de loro animali, che con pegnore e danni, che inferi- 
scono, a causa di che di sopra questi dispartimenti e termini de 
confini essi popoli ebbero molto da contrastare sopra questo corso. 
Giudice Lupetina con tuito il popolo defendando espose, che il 
sig. Filippo con suoi suditi molte violenze con pascoli de loro qua- 
drupedi e pegnore e piu tentativi causa alla contrada e commune 
Fianonese, e medesimamente il sig. marchese molto difese lo stesso 
popolo fianonese ; d'altra parte 1] sig. Giacomo con tutto il popolo 
chersanese dolendosi , qualmente il medemo sig. Filippo Macich 
abbia preiudicato in questi stessi termini de' confini e a questi con- 
trafatto, s':inoltro con restringere angustamente la loro contrada, 
per le qual cause e occasioni detti popoli fra di se passarono 
molti contrasti di doglianze. Allora il sig. conte con li signori e 
paesani impose a tutte le parti, che dimostrino con la producione 
delle loro ragioni e seniori. persone, quali tengono cognizione e 
perfettta scienza della ragione e separacione delli controversi con- 
fini e termini fra di loro. Talch6 il commune di Fianona produsse 

.le scritture emanate VP anno del signore 1135, dalle quali risulta, 
qualmente il capo di questo Chersanese appresso Dol con Fiano- 
nese corrispondente ivi sono .3 termini di confini, cioč Cosgliaceo, 

 Fianona ὁ Chersano , e quivi dimostrorono li seniori d' Albona e 
Fianona, cosi Sumberg e Chersano 3 segnali in pietra scolpiti, 
quali da questo Dol verso Fianona con molte ragioni ivi circondati 
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Coslacho, quod vero versus Albonam, quod fiat Albone, quod ve- 
ro est versus Karschanum una cum vallicula, quod debeat fieri Kar- 

schano. Deinde iverunt penes Schkalnizam super quamdam ter- 
ram vocatam Nasiczeniczu, et ditta Schkalnica tota adiacet et per- 
tinet Karschano et tota Siczenicza. Deinde iverunt de ista vallicula 
isti de Coslaco gaudenter domum, quod ibidem inventa fuerunt 
vera confinia, quum ibidem semper altercabantur inter se; et si- 

militer illi de Carschano iverunt domum, et sic ibi invenerunt, ut 
ab antiquis evenit, et litteras antiquas confirmaverunt, comunitati 

Albone restituerunt, et reseriptum eis reservaverunt. Et ibidem 

notum fecerunt, quod quecumque pars ultra illa confinia pascula- 

rent inter Albonenses in die sive in nocte, illa pars sit penalis 
unam marcham et solidos parvorum quadraginta comunitati, de 
arbadiga marcas tres; et quecumque pars removeret ditta nomi- 

nata confinia, illa pars incidit penam marcas trecentas, domino 

comiti Pisini centum marcas, et illis dominis centum marcas, 

et comunitati, que pacifice possideret, centum marcas ; et serip- 

serunt litteras uni et alteri parti lingua latina et lingua sclava, 

mostrorono ; il che osservato dal sig. conte con tutti gl' altri signori 
del consiglio e paesani lungo tempo fra di essi consiglioronsi, e cosl 
ivi terminorono , e finalmente li medemi termini de confini con- 
firmando affirmorono , e a questo imposero fine di maniera, che 
quello corrisponde verso Cosgliacco sia di sua ragione, e viceversa 
quello verso Fianona 8᾽ aspetti ad esso territorio, sia quello che 
dimostra verso Chersano resti al medemo. 

D' indi passorono verso Scalniza per !' antichi segni della Seal- 
niza agiudicorono al Chersanese ; d' indi andorono a Schievaz sem- 
pre per gl'antichi cenfini, e questa Schieviza tuitta terminorono 
che resti e.sia di ragione Chersanese, sichea da queste Dol li 
Cosgliacani contenti e sodisfatti ritornorono alle loro case d': es- 
gersi ivi ritrovati veri e indubitati termini de' confini, mentre per 
il passato circa li medemi continuamente tra essi communi seguivano 
contrasti, e una parte e I altra infiniti danni e pegnore causarono, 
in simili restorono sodisfatti e paghi conforme li primi, li Chersanesi; 
e cosi fu statuito, dichiarato e confirmato conforme 481} antichita 
ὁ provenuto, confirmando tutte le loro vecehie scritture; al popolo 
fianonese restituirono, le copie_ pero di queste per se riservorono, 
e a tutti essi popoli e communi publicorono, che ciascuna volta 
alcuno de' loro sudditi ardisse oltre li stessi terminj de' confini e 
divisioni pascere li loro animali su quel di Fianona, sia diurno 
che noturno tempo, ogni tal volta la parte contrafaciente s" intenda 
incorsa nella pena di marche una, sono di picoli 40, alla comunita 
assegnata, e con gl'animali del erbatico vel lanco in marche 3. In 
oltre se alcuna delle communita medesime amovesse, avantagiasse 
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ni pro se servaverunt in lingua almana, et sic factum 
imtedittos dominos precedebant seniores, viri antiqui de 
le Schumber viri VI, unusquisque eorum deferendo 
inibus demostrando vera confinia, et sic ibant direeto 
ilpes ultra Grischah de signo ad signum, demonstran- 
igna unius et alterius partis, et sic iverunt directo 
iam planitiem versus Albona, ibidem invenerunt la- 
tum, et in illo incisas dittas cruces antiquas, et ibi- 
congeries lapidum videlizet gromaza. 
runt per alpes per antiqua signa, et sic pervenerunt 

iam istorum de Schumber, que est supani Quirini, 
extra dittas alpas, et ibidem subtus dittam curiam 

uno lapide unam antiquam crucem excisam. De illa 
[la cruce est una semita parva, que ducit de ditta 

lem versus Albonam ultra quosdam agros, deinde exi- 
n planiciem versus Albonam, deinde a converso per 

iqua signa, per congeries lapidum, per seturas et scis- 

arbores et antiqua signa erucis in lapidibus seulpti, 
tramite versus angulus ecelesie sancte  'Trinitatis, et 

ines ditti domini pausabant et requiescebant; et do- 
; O Matzich loquebatur ex parte dominorum domino 

ise le prefatte separazioni e termini de' confini, ogni 
sarte contrafaciente incorrera in pena di marche 300, 
te di Pisino marche 100, a questi altri signori 100 
mpagnando per maggior fermezza e osservazione tanto 
Itri communi con seritture delle terminazioni stesse in 
e schiavo registrate, e in tedesco la signoria per se 
cosi fu terminato e stabilito perpetuo fine. 
eguendo andarono precedendo la signoria medema li 
la Fianona 6 uomini e da Sumberg altri 6, qualli 
ione e piena scienza della ragione a delli disparti- 
uno di loro portava la eroce in mano, mostrando 

ti termini dei confini e loro testimonianze, e prose- 
linea per Grotag, passando dalli segni alli segni 

, il tutto per segni antichi e termini d' anticaglia d? 
parte, finalmente dritta linea osservando pervenero 
pianura verso Fianona, ivi ritrovorono .questi seniori 
a piantata, e sopra la medema scolpite due croci vec- 
vi quivi etiam una gromazza; d'indi andorono per 
intichi segnali direttivamente al Tigore Sumberese, 
fu di ragione del suppano Quirino d' esso luoco di 
ato fudri delle Grise, dove ivi vicino del detto Ti- 
mo sopra una pietra scolpita una croce vecchia, e sotto 
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Marchiso et comunitati Albone: hic vidistis meatus et confinia isto- 
rum antiquorum et seniorum unius et alterius partis quomodo ho- 
die duxerant, et ea de causa si adhuc habetis aliqua iura sive 
quecumque alia scripta, quod darentur foras ante conspettum do- 

minorum, an contentamini super iuramentum, quod hodie fat- 

tum est ex parte ambarum partium, an habetis aliquid contra- 

dicere, sive vos comunitas Albone an habelis aliqua iura, 
demonstrate et respondete. Tandem dominus marches et omnes 

nobiles et illi boni ac providi viri, qui.cum eo fuerant, ste- 
terunt ad partem, comunitas Albone et Flannone, et sic per lon- 

gum temporis spatium  consiliati sunt, et postea reversi sunt, et 

dominus marchess solus loquebatur ex parte dittorum comunita- 

tum Albone et Flannone: quod sic et ita per_ omnia, sicut hodie 
dictum est per ipsos seniores et antiquos, quod directo tramite 

ductum sit, et quod sunt contenti, et quod contra dittum meatum 

et confinia minime contradicunt neque contradicere in futurum no- 

lunt sub iuramento semel fatto, et similiter comunitas Schumberi 
dixerunt, et ita ibidem una et. altera pars fuerant contenti. Et 
tandem dicti domini uni etalteri parti notificaverunt, quod quecum- 

que pars pascularet ultra ditta nominata confinia in die vel in 

della pietra e eroce v' ὁ un troseto sive: stradicella da questo Ti- 
gore tendente per la Draga verso Fianona traversano alcuni campi, 
e d*' indi sortirono fuori in una pianura verso Fianona, ove v' ὁ 
una gromazza, d'indi un' alta volta proseguendo caminorono per 
Grisag , e sempre per li segni antichi e vecchie croci nelle pietre 
scolpite dritamente al canton della chiesa della santissima Trinita, 
ove tutta la signoria riposo. Riprese il sig.- Filippo Macich da parte 
di tutta essa signoria a ricercare al sig. marchese e la communita 
di Fianona, che sicome abbino veduto la dimostracione delle se- 
parazioni e termini di confini d'essi seniori d'una e Valtra parte, 
delucidati il giorno d'oggi d'accessorio in accessorio , cosi che se 
controtengono ancora qualche altra maggior opposicione, ragione 0 
seritture, le produvano , e pure se fede prestar vogliono al giura- 
mento d'ambe la parti il giorno d'oggi prestato , overo a quello 
opponere ; overo voi suppano d'Albona o commune produciate , se - 
abbiate qualche ragioni con scritture o con testimonj avanzati in 
eta senile , quali possono sapere le vostre ragioni e dispartimenti 
delli termini de' confini; il sig. marchese con li nobili e onorati u- 
omini di sua comitiva a parte ritiratisi e con loro le due commu- 
nita di Fianona e Albona, tra li quali doppo il lungo consiglio 
passato, e di nuovo avanti ritornati, il sig. marchese in persona 
espose per parte delle stesse due communita Albonese e Fianonese, 
che tutto cio conforme il giorno d'oggi ὁ stato disegnato e mo- 
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incidit penam comunitati marcam unam parvorum 

lraginta, de arbadiga marcas tres; et quecumque 
ditta confinia, illa pars incidit penam marcas tre- 
comiti Pisini centum marcas, dittis dominis centum 
itati, que pacifice possideret, centum marcas. Et 
ripserunt litteras uni et alteri parti lingua latina 

x, et domini per se servaverunt in lingua almana. 

mino Philipo Maezich et comunitati de Carsano ibi- 
sderunt super eorum confinia, ut superius dittum 
upra ditta et nominata. Tandem comunitates re- 

gaudio domum, quod sic et ita pacifice in dittis 
onfinibus concordarunt et composuerunt. Dominus 
aus marches et omnes ditti domini loquebantur inter 
>runt, quod conveniant cras in mane ad meatus et 

ecelesiam sanete Trinitatis, comunitas Albone cum 

et seripturis et senioribus, qui sciunt iura et con- 
nt cum illis de Schumber et inter Cotzur. Et do- 
Matzich loquebatur ex parte dominorum ad supa- 

i quod conveniant cras in mane ad ecelesiam sanc- 

ΜῈ seniori approvano e ratificano, e che in contrario 
a addurre contro le -dimostrate separazioni di ter- 
i πὸ opponere, mentre verificamente e giustamente 
trati in vigor del giuramento da loro prestato, e 
»ro promessa di tenere la giusta bilancia della giu- 
cosi dichiaransi d'aver per fermo, rato, grato, e 
rare e tenere e mantenere ivi, dove li stessi seniori 
ioni e termini di confini dimostrato e stabilito. Il 
amune di Sumberg approvo e si dichiaro di non 
contro opporre, siccome promisero col giuramento 
percidle parti contendenti uni con Valtri quivi ami- 
co convenero e s'acquietarono. Ef il sig. conte con 
commisero pena ad esse parti e a qualunque d'essi 

di queste divisioni e termini di confini pascere li 
di sia noturno che diurno tempo, sempre incorra alla 
marche una sono di picoli 40, e del erbatićo sive 
he 3, e quella o quello, che detti confini amovesse 
con ampliar o sminucione d'esse separazioni e ter- 

i, essa parte contrafaciente incorra nella pena di 
1 sig. conte 100 marche, a questi signori 100 marche, 
nmunita, che pontualmente osservera, altre marche 
gli atti e ridotti in seritture, furono si ad una che 
e parti consegnati in idioma latino e illirico, e la 
riservo Paltre in idioma tedeseo. 

13 
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te Trinitatis una cum comunitate, et quod deferant cum eis eorum 

iura et scripturas, et quod veniant seniores, qui sciunt iura et con- 

finia, que habent inter eomunitatem Albone, et sic invenerant. Et 

dominus comes ac alii domini et payesani, qui erant cum eis, ive- 
runt ad Schumber ad cenam, dominus vero marches ivit et omnes 

domini, qui erant cum eo de Pinguento et de Monthona et de Por- 

tulis et de aliis locis versus 'Albonam ad cenam. Et cras in mane 

post missam dominus comes et omnes alii domini, qui erant cum 

e0, venit ibidem comunitas Carschani et supanus cum eis, et que- 

relabatur, lamentabatur et loquebatur ex parte comunitatis, quod 
supanus Schumberis et tota comunitas contrafaciunt et transgre- 
diuntur eorum antiquos meatus et confinia, et innovationem ἴδ- 

ciunt, et ea de causa petunt et supplicant, quod dominus comes 

una cum dittis dominis providerent et cum payesanis, et nichil 
est eis extra viam. Supanus vero Schumberi ex parte comunitatis 

respondebat, quod pertinent illa confinia_ipsis, et volunt ea obtinere, 

In questo tempo ancora il sig. Filippo Macich e il commune 
di Chersano diedero 16 terminacioniin scritto delli termini e dis- 
partimenti de'confini fra loro il giorno di gieri stabiliti e fissati. 
Cosi tutti questi popoli di ritorno allegri andorono alle loro case, 
per esser stati tutti con quiete contentati e fra di loro pacificati 
con le predette divisioni e fissazioni de'confini. Et il sig. conte e 
marchese e tutti gl'altri signori e paesani fatto il consiglio de- 
terminarono , che per dimattina a buonissima ora comparisca il 
commune d'Albona alli dispartimenti e termini de' confini alla 
chiesa di santissima Trinita sopra monte qui vicino alla chiesa đi 
s. Ambrogio, apparati delle loro ragioni e scritture, e che inter- 
vengono uomini seniori, quali sano la ragione e dispartimenti fra 
d'esso commune e quello di Sumberg e Cozur. Et il sig. Filippo 
Macich ordino da parte di tutti essi signori al suppano di Sum- 
berg, che vengha parimente domani mattina a buon ora con tutto 
il suo popolo alli medemi dispartimenti de' confini, e che vengano - 
vecchi uomini, che saprano ragione e divisione tra li territorii 
d'Albona e suo e Cozur nelli sitti di santissima Trinita sopra monte 
vicino alla chiesa di s. Ambrogio, che cosi da essi signori fu diehia- 
rato. Il sig. conte con tućti gl'altri signori e paesani andd in 
Sumberg. a cenare, e il signor manchese ando con tutti li signori 
della sua comitiva da Pinguente, Montona, Portol ed altri ΠΟΣῚ 
alla cena in Albona. 

Udita la mattina la santa messa il signor_ conte e gli altri 
signori e. paesani andorono alle terminate divisivni; ivi comparve 
il suppano e tutto il popolo di Chersano dolendosi espose , qual- 
mente il suppano con il commune di Sumberg oltre le separazioni 
e termini de' confini trapassano , abolendo li confini vecehi , for- 
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Sicut eorum seniores obtinuerunt, et sic maxime altercabantur, et 

unaquaque pars eorum iura demonstrabatur. Et sic iverunt omnes 

isti domini ad ecclesiam sancti Petri, et seniores cum eis unius 

et alterius partis, qui habent noticiam, et sciebant iusticiam et 

confinia inter istos de Schumber et Garschanum, et ita ibi invene- 
runt, quod ecclesia sancti Petri debeat fieri istorum de Sehumber, 
etiam ecclesiam sancte Trinitatis cum omnibus suis terrenis, ut ab 

antiquis evenit, et quod ditta comunitas debeat amministrare ec- 

clesias. Et comunitati Carschani debeat esse ecclesia sancti Sabbe, 

quemadmodum ecclesia sancti Andree, uti ab antiquis evenit ; et 

quod ditta comunitas debeat administrare dittas ecelesias , et ditta 

confinija debeant ita stare inter dittas comunitates sub pena ut 
supra de Gola Goricza et aliorum comunitatum, et sic factum est. 
Et sic ditti comunitates gaudentes reversi sunt ad domus eorum, 

quod sic pacifice in dictis meatibus et confinibus composuerunt. 
Ibique dominus comes coram omnibus dittis dominis dedit, tradi- 

dit, donavit nundinas sive feriam in die santi Petri domino Jacobo 
equiti de Vragna, et quod habeat plenam autoritatem in die illa 

quemadmodum solus dominus comes, et quod venire habeat cum 
suis clientibus et comunitas Bolyuni et Gole Goricze et de Car- 

mano pregiudicievolmente li nuovi, per lo che instano, che il si- 
gnor conte con altri signori con quest'occasione del loro viaggio 
queli rivedessero ; d'altra parte il suppano 00] suo popolo rispo- 
sero, che li confini siano giusti, ed esser li pretesi sitti d'indubi- 
tata loro ragione, cosi delli loro antenati stati goduti e posseduti, 
contrastando 'lungo tempo sopra cio fra di se li medemi due com- 
muni. Onde il signor conte con tutti gl'altri signori e paesani 
transferironsi in faccia loci delle stesse controversie, separazioni e 
termini de' confini, e primieramente gionti alla chiesa di s. Pietro 
in Opatia gia stata Abacia; ove ambe le parti producendo le loro 
ragioni con li seniori d'una parte e l'altra, quali sapevano benis- 
simo la ragione delli dispartimenti e termini de' confini fra essi, 
cosi ivi il signor conte e altri signori conpaesani terminorono, che 
resti al commune Sumberese la chiesa di s. Pietro, e cosi mede- 

- simamente la chiesa della santissima Trinita con tutta Abbacia 
chiamata dal volgo Opatia e con tutti li pertinenti termini con- 
forme dall'antichita ὁ provenuto, e questo popolo sia aggravato e 
sia tenuto mantenere e illuminare e officiare esse due chiese in 
tal maniera, che sia il loro vero e indubitato termine de' confini. 
Et al commune di Chersano resti e sia la chiesa di s. Saba, e 
cosi in simili la chiesa di s. Andrea, le quali detto commune do- 
vera sostentare, illuminare e officiare; in modo che questi dispar- 
timenti e termini e dispartimenti de" confini tra di loro osservarsi 
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bone dittam feriam custodire, et dominus Filipus Mazich miles de- 
beat venire similiter cum sua gente ad auxilium custodiendam dit- 
tam feriam; et comunitas Schumberi debet apud suas ecelesias 

suam tenere feriam et nundinas; et comunitas Carschani similiter 

penes sanctum Sabaoth, et ita ibidem repertum est, et sic factum 

fuit. Dominus vero comes et alii domini et payesani iverunt, et ve- 
nerunt ad ecclesiam sancte Trinitatis, et dominus marches et omnes 

alii domini, qui secum fuerunt, et similiter comunitates, et comu- 

nitas Albone et Flannone, et omnes nominatim, qui die esterna fu- 

erunt in meatibus et confinibus. Dominus comes et dominus mar- 

chess et omnes domini peroptime se inunum salutaverunt. Et -do- 
minus Philipus Matzich loquebatur ex parte dominorum: judex Lu- 

petine et vos reliqui totaque comunitas Albone ostendite vestra 
iura, que habetis de meatibus inter vos et istorum de Schumbero; 
vos autem supanus Valentine et tota comunitas Schumberi simi- 
liter ostendite iura vestra, que habetis de meatibus inter vos et 

istorum de Albona comunitatem ; vog vero iudex Barnaba et tota 

debbano , comforme per il passato ὁ stato statuito dopo Fanichi- 
lazione d'essa Abacia e dichiarazione dell'edificio di quella, della 
qual distruzione tutti li signori paesani con il signor conte do- 
lenti pianser0. 

Quivi il signor conte alla presenza di questi signori e pae- 
sani dondo questa fiera nel giorno di s. Pietro consueta a tenersi 
al signor_ Giacomo vassalo e suoi eredi perpetuis temporibus si- 
gnore di Vragna con tutta la giurisdizione e jus e prerogativa 
conforme esso signor conte la possedeva e con autorita plenaria 
a poter commetter alli communi di Bogliuno e Cherbune, perchč 
debbano andar questa fiera custodire con esso signor Giacomo di 
Vragna , e il simile signor Filippo Macich vassalo sara tenuto di 
capitare con la sua gente a questa fiera in agiuto; cosi la _com- 
munita di Sumberg deve appresso queste chiese la sua fiera te-' 
nere, e obbidienza tal giorno al signor di Vragna prestare pari 
modo. I! commune di Chersano avera la fiera sua appresso la 
chiesa di s. Saba. E nel medesimo giorno prest6 Pobbedienza al 
signor Giacomo di Vragna, a cosi fu terminato. 

Il signor conte e tutti gli altri signori conpaesani prosequendo 
pervenero alla chiesa di santissima Trinita; ivi ritrovorono aspet- 
tando il signor_ marchese con tutti li signori della sua comitiva 
la loro conparsa, cosi ivi ritrovorono pronti tutti quelli communi, 
quali it giorno di gieri furono con essi loro, 608] li communi d'Al- 
bona e Fianona con il signor conte il signor marchese e tutti gli 
altri signori vincendevolmente con allegra ciera si salutorono, e 
glubilanti riposorono. Quivi il sig. Filippo Macich propose al sig. 
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comunitas Flanone ostendite iura vestra, que habetis, et sic iste 

comunitates nimis altercabantur. Comunitas vero Schumberi loque- 
batur, quod est eorum verus antiquus et rectus confinis stando ad 

angulum sancte Trinitatis, quantum possunt bina vice sagittare 
da balista, et quod volunt cum hominibus vivis et fidedignis de- 
monstrare et ostendere, et etiam probare, et cum senioribus, qui 

iura sciunt de Albona et aliis payesanis, quod semper hinc fuit 
. eorum confine. Iudex Lupetin respondebat ex parte comunitatis Al- 

bone et Flanone et ambe comunitates, quod verum sit et causa 

differentiarum, quas inter se habuerant, semper illi domini prospe- 
xerant et statuerant verum terminum et meatum ad dittum angu- 
lum inter nos; et sic comunitas Albone et Flannone presentarunt 

litteras, que erant scripte sub anno domini miljessimo centessimo 
septuagesimo, in quibus continebatur, quod inter predittas in pri- 

marchese , siano_le cose all'impronto circa li dispartimenti delli 
termini de' confini conforme il giorno di gieri ὁ stato patuito. 
Allora comparsero avanti giudice Lupetina, giudice Romano, giu- 
dice Sidar, giudice Petros e giudice Ermacora con tutto il popolo 
Albonese, cosi da Fianona giudice Barnaba, giudice Giorgio, giu- 
dice Cosmo e giudice Bastian con tutto il commune. Il sig. Fi- 
lippo Macich d'ordine di tutti essi signori in questo modo parlo: 
giudice Lupetina e νοὶ altri con tutto il vostro popolo Albonese 
produciate le vostre ragioni e scritture con uomini senili, che ten- 
gono ragione e certezza delli dispartimenti e divisioni delli termini 
de? confini fra il vostro e Sumberg territorj; e voi suppano Va- 
lentin e tutto il popolo di Sumberg pari modo mostriate le vostre 
ragioni, scritture e seniori, che sano le separazioni e la ragione 
de' medemi confini tra νοὶ e la communita Albonese. In simili νοὶ 
giudice Barnaba e il commune Fianonese tutto promoviate vostre 
ragioni, scritture e seniori, quali scienza tengono delle ragioni e di- 
spartimenti delli termini e confini, che sono tra di voi e quelli di Sum- 
bergo e Albona territorj, a causa delli quali essi communi molto 
fra 86 ebbero a contrastare; cosl il suppano Valentino con tutta 
la communita dolendosi espose , qualmente il loro giusto e indu- 
bitatu termine delli confini sia situato appresso il cantone della 
chiesa di santissima Trinita distante tanto, quanto puo due tiri de 
frezza arrivare e colpire, il che esser pronti per documentare con 
viventi uomini da bene e seniori, quali tengono perfetta cogni- 
zione e scienza della ragione e separazione delli medemi confini 
e loro termini, che sono tra 6581 communi d'Albona e altri paesani, 
che quivi sempre sia indubitato loro termine de* confini, e percid 
abbiamo erretto ivi la chiesa di s. Ambrogio vicino per evitare a 
tutti li contrasti e confusioni, e per stabilita e osservacione de- 
glantichi termini de' confini tra di loro. 
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mis meatibus concluserunt et fecerunt, quod ecclesia sancte Trini- 

tatis debeat fieri comunitati de Schumbero, et quod eandem admi- 

nistrare debeatur, ut ab antiquis evenit. Et ad eundem angulum 
concurrunt tria confinia, Albone, Flannone et Schumberi. Tandem 
iverunt omnes ditti domini legendo litteras unius et alterius par- 
tis, et seniores demonstrando vera confinia et antiqua signa et la- 
pides fossos cum suis signis et congeries lapidum, et sic diretto 
tramite ad collem vocatum Coschal!l breg. Ibique expettabat supa- 
nus Crismanus et Filich et tota comunitas Coczuri. Ibique omnes 
domini pausarunt et requiescebant. Et dominus Filipus Matzieh 

 loquebatur ex parte dominorum comunitati de Cotzur, quod osten- 

dent eorum iura, que habent inter se et comunitatem Albone; su- 
panus vero Crismanus et tota comunitas ostenderunt litteras, que 
seripte fuerant in preditto monticulo tune temporis, quando et Al- 
bonenses, de anno domini millesimo centessimo septuagesimo, in 
quibus continebatur, quod in ditto monticulo conveniunt tria con- 

Rispose giudice Lupetina con tutto il commune Albonese e 
cosi Fianonese , e esposero esser la verita, a causa delle quali 
confisioni e pegnore essi signori fecero una diligente revisione, e 
statuito finalmente termine final fra di loro al cantone della san- 
tissima Trinita. All'ora ivi le communita Albonese e Fianonese 
produssero scritture emanate Vanno del signore 1170, risultando 
dalle medeme , qualmente concordemente fra loro in tempo delle 
passate revisioni delle separazioni abbiano convenuto, che resti la 
chiesa della santissima Trinita al commune Sumberese , il quale 
sia tenuto e obligato governarla e oficiarla, si come dall' anti- 
chita ὁ derivato, al qual cantone che convengono tre termini de? 
confini, Albonese, Fianonese e Sumberese. Allora che il sig. conte, 
il sig. marchese e tutti gli altri signori con paesani udirono legere 
la scritura stessa, confermando la međema , cosi terminorono 08- 
servarsi debba conforme nel passato dalla signoria ὁ stato stabi- 
lito e con le scritture statuito. Finalmente il sig. conte, il sig. 
marchese con tutti gl'altri signori leggendo le predette scritture 
passorono inanzi, precedendo li seniori d'une e altre parti, mo- 
strando per vigor di dette scritture indubitate separazioni e 
termini e antichi segni di confini di pietre piantate con loro im- 
pronti e gromazzi, dritta linea na Coxal Breg pervenero, dove aspe- 
tavano supano Chrisman e Tilz con tutto il popolo di Cozur. 
Quivi la signoria riposd. | 

Sig. Filippo Macich d'ordine della signoria medema disse al 
commune Cozurese, che deduca scritture con le sue ragioni e se- 
niori, che sano la ragivne con dispartimenti delli termini de con- 
fini tra loro e la. communita Aibonese. Produsse .suppano Cris- 

e 
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Albone, Schumberi ed de Cotzurye. Et sic ibilem domini fe- 

it infodere unam lapidem, et posuerunt super eam tria signa, 

do viderunt litteras unius et alterius partis, et sic ibi invenerunt, 
ania eorum scripta antiqua confirmaverunt et santificaverunt, et 

ique restituerunt, et rescripta pro se servaverunt. Et sic ibi 

t alteri parti notificaverunt, et comunitati Flannone super 

n jura versus sanctam Trinitatem, quod quecumque pars pas- 

et de dić sive de nocte ultra ditta nominata confinia, illa pars 

Ὁ penam marcam, unam et solidorum parvorum quađraginta, 

ligam marchas tres. Quecumque vero dittarum partium remo- 

dicta nominata confinia, illa pars incidit penam marcas tre- 

s; domino comiti Pisini marcas centum, dittis dominis marcas 

m, et comunitati, que pacifice possideret, marcas centum. Et 
serunt litteras uni et alteri parti lingua latina“ et selava, do- 

vero pro se servaverunt in lingua almana. Et omnes ille co- 
tates iverunt gaudenter domum, quod sic pacifice in dittis 
»ibus composuerunt et concordaverunt, et sic factum est. De 

'ero monticulo iverunt comunitas Albone et comunitas Cotzuri 
to tramite versus viam, que ducit ad vadum, et sic directo 

le seritture estratte Panno del signore 1170 in questo medemo 
e registrate nel tempo stesso che quelle d'Albonesi e Sumbe- 
apparendo nella serittura stessa, qualmente in questo monte 
:nsero tre divisioni de' confini Albonese, Sumberese e Cozu- 
Taleha ivi la signoria fece piantare una pietra, e sopra scol- 
3 impronti, dopocha vidde e lesse le seritture d'una e Paltra 
:, e tutte le loro seritture vecchie confirmorono, e alle parti 

irono, le copie delle quali a se riservorono, 6 alle parti pu- 
rono, che ciascheduno d'esse parti ardisse pascere gl'animali 
iurno che noturno tempo oltre le stesse separacioni de' con- 
& contrafaciente parte cada alla comunita nella pena di pi- 
10, e con animali dell'erbatico sive lanco in marche 8. E 
2 parte poi, che controfacesse con violare o trasportare li 
ti termini de' confini, la medema parte contrafaciente incorra 
pena di marche 300, al sig. conte di Pisino 100 marche, a 
i altri signori 100, e a quella communita, che pacificamente 
ἃ, altre 100 marche; emanando seritture a tutte le conten- 
parti in lingua latina e schiava, e tedesca la signoria ri- 
per se; doppo di che li popoli tutti s'inviorono di ritorno 
di giubilo e contento verso le case loro, per esser cosi in 
i controversi dispartimenti e termini de? confini stati agiustati 
tenti, con che in questa revisione fu imposto il fine. 
Da questo monte proseguendo procedetero li communi Al- 
e e Cozurese, e a questi li seniori per gl'antichi termini de 
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tramite per viam per antiqua signa, et ita venerunt ad 
vadum. Ibique expettabat supanus Bobos cognomine Salad 
Hrelatzt et Nicolaus Vivoda et Vallerianus et tota comunita 
bane, de San Ivanatzt supanus Johannes et Urbanus et tc 
munitas. Ibique omnes illi domini pausabant et requiescebar 
que dominus Philipus Matzich loquebatur ex parte domir 
judices et tota comunitas Albone scitis, quomodo hodie ditt 

vobis et similiter alia die in principio dittorum meatuum et 
nium inter castrum meum et Flannonam et Carschanum ; osi 
iura vestra, que vobiscum hie habetis; vos vero supanus d 
bana et tota_ comunitas ostendite iura vestra, que habetis 
vero supane et comunitas de Satt Yvanatzt similiter ostendi! 
vestra; vos etiam supane et comunitas Coczuri ostendite par: 

iura vestra, quemadmodum hodie intellexistis in prenominatc 

ticulo, ubi domini vobis dederunt litteras unicuique parciw 
singule partes preparate vestros seniores, qui sciunt iustit 
iura et confinia inter vos. Et sic omnes ille comunitates di 
runt ad partem, et per longum tempus consiliati sunt. Et 
reversi sunt coram dittis dominis, et dixerunt singule partes 
ibi sunt vera confinia, que sunt inter nos. Ibique seniores u 

confini alla strada tendente al Brod, e cosi dritamente per 
chi segnali al molino del sig. Villinger vassalo di Lupogla 
na Brod, dove aspettava suppano Babos Saladin e Stelle 
Nicolo Viroda e Valentin e seco loro tutto il popolo di Ba 
Et da Sant Ivanaz suppano Giovanni e Urbano con tutto 
commune , e quivi tutta la signoria riposd. Da parte delia 
il sig. Filippo Macich parlo: giudici e tutto il popolo All 
siccome oggi di νοὶ ὁ stato proposto, e altro giorno in pr 
di questi dispartimenti seguiti tra il mio castello e Fianone 
Chersano, produciate le vostre ragioni, che teniate quivi in 
revisione; cosl voi suppano di Barbana con il popolo Sant 
usate le vostre ragioni, che quivi intendiate avere; pari mo 
suppano con tutto il commune di Cozur promoviate le vosi 
gioni, quali pretendete sopra queste diferenze delle separa: 
termini de' confini avere, e come meglio questa mane abbi: 
teso nel monte, dove la signoria a tutte le parti distribul 
ture confirmanti le divisioni di questi termini de confini e 
stituzione le predette seritture veechie; percio aprontate li 
seniori, quali abbino cognicione e certezza della ragione e 
razione delli veri termini de" confini fra di voi. Allora tutti 
popoli da parte ritiratisi, lungo tempo fra loro consiglioro 
poscia alla presenza della signoria comparsi, concordemente 
morono, qualmente quivi concorrono e convengono indubita 
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alterius partis ostenderunt quatuor lapides infossos,. qui non pote- 
rant cognosci neque videri, donec effoderentur, et erant in unum 

unusqujsque cum sua cruce, qui demonstrabant et ostenđdebant qua- 

tuor confinia Albone, Barbane, Cotzuri et satt Yvanatzt. Insuper ad 

istas lapides ostenderunt litteras et scripturas singule partes, per 

quas reperierunt dittas lapides, que erant seripte anni curentis 

millesimo  centessimo  quinquagesimo , in quibus continebatur in 
primis de superius Arsia aquastagna versus sant Ivanaczt, ex illa 
parte usque aquam magni fluminis Cotzuri, et sic supra terminus 

est inter Schumber et Cotzurum ; ex isto latere vadi sive transitum 

aque vel brod ab infra totius aque Arsia et alii omnes fontes ex 

uno latere usque ad aliam partem illorum de Barbana, reservando 

comunitati Albone. adaquare sive potare animalia usque Arsiam, et 
in fontibus, qui oriuntur in latere Albonense et non aliter; versus 

vero Albonam de Arsia pertinent omnia ad Albonam, et sic directo 

tramite per mediam Arsiam magnam fluminis usque ad mare, ut 

pervenit Arsia in mare; deinde vero per medium mare usque val- 

lem per medium ad angulum ecelesie sancti Laurentii; ibidem 

sunt duo confinia, istorum de Barbana et de Racall, illa media 

pars maris pertinet Albone, et huc ad Barbanam alia pars maris 

mini e separazioni de' confini fra di loro, e cosi li vicendevoli 1oro 
seniori dimostrorono quattro pietre essere ivi sotterrate , il che 
eseguito, furono rinvenute , ritrovate cadauna con suo impronto 
segnate , quali segni il commune di Barbana con scritture docu- 
mento e sufficientemente provod, che queste pietre in esse scritture 
segnate anno del signore 1150 siano indubitati termini de' con- 
fini delle separazioni in questo sito esteso, che concorrono e con- 
vengono e in questo modo separino; primieramente solo il sig. 
conte e il sig. marchese lungo tempo leggendole, poscia le diedero 
al sig. Filippo Macich, che le legga alla presenza di tutta quella 
signoria e paesani, e cosi di tutti quelli popoli, ove primieramente 
principia al di sopra Arsa fiume grande a sant Ivanaz di quella 
parte sino l'acqua grande fiume al Cozurese , sino li termini fra 
Sumberese e Cozurese. Da questa parte del Brod in σὰ tutte 
Vacque fontane ed Arsa d'una parte e Faltra al Barbanese, ri- 
servando alla communita d'Albona 18 paseendi sino IVArsa 
e nelle fontane scaturienti in costiere Albonesi, e cosi giusta e 
dritta linea in giu sino mare ove mette il fiume Arsa le sue foci 
in mare. D'indi dritta linea per mezzo del mare .conforme li lidi 
del!' acqua del fiume Arsa dimostrano 6 cosi dritta linea per mezza- 
ria del cantone della chiesadi S. Lor.enzo in Draga; in questo 
cautone convenmgono due termini delle separacioni de' confini Bar- 
banese, Castelnuovo , la meta del mare resta al Barbanese , onde 

al 
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pertinet istorum de Barbana. Et quecumque pars, tam Albone quam 
Barbane, caperent pisces ultra dicta confinia absque consensu unius si- 
ve alterius partis, illa pars incidit penam marcas quinquaginta, zoe 
marche 50 sive de die sive de nocte; et quotienscumque illud transgre- 

derentur, semper ista pena solvitur, et sic una et altera pars fuerunt 

contenti; et ibi in vado videlizet in Brod, reservando payesanis tempore 

caristie aque adaquare et potare animaŽia eorum supra et infra, nemi- 
nem dampnificando, et animalia possant per totum sic usque ad vadum 
et quomodp Arsia stat pasculari per diem, et debeant ire pernottare ad 
comunalle, qui est semper reservatus pro payesanis, et illud comunalle 
jacet super, santt Ivanatzt et inter Barbanam et Zmignium usque ad con- 

finia Galignanensia. Et sic et ita notificaverunt uni et alteri parti: quod 

quecumque pars pascularet ultra ditta confinia de die sive de nocte, illa 

pars incidit penam marcham unam solidorum 40 parvorum, arbadigam 

marchas tres; et quecumque pars removeret ditta confinia, illa pars inci- 

qualunque parte d'essi comuni sia Albonese che Barbanese ardisse 
oltre questi confini in mare pescare sine licentia dell' altra parte 
si diurno che noturno tempo, la parte contrafaciente sine ulla mi- Ὁ 
sericordia s' intende incorsa nela pena al sig. di marche 5; cosi 
che ivi ambe le parti controverse acondescendendo e approvando 
confessano , che il medemo tra esse parti viene affermato senza 
alcun contrasto, controvenienza ne confusione. AID ora il sig. mar- 
chese e tutti gl'altri signori udita la međema approvazione e con- 
fessione , e le convencioni tra le parti stesse, seguita la predetta 
serittura presentata, confirmorono, e copiata, alla communita di Bar- 
bana 184 ritornorono, confirmando tutte le prenarrate cose dell 
antichita provenute; pero qui in Brod e in queste quatro separa- 
razioni e termini de' confini riservorono alli paesani, che possono 
in tempo della siccita abbeverare loro animali si nelle parti supe- 
riori che inferiori. evitando li danni, e Panimalia possono per tutto 
il territorio sino al Brod _conforme sta la Arsa pascere si .diurno 
tempo che notturno, devono andare con loro giacere o pernotare in 

“ communale (id est diferenze). 
Quale sempre per sempre sia et ὁ riservato per beneficio de" 

paesani; il qual communale giace di sopra sant Ivanaz fra Barbana 
e Gimino e loro confini sino li termini del territorio di Gallignana 
e termini di Brisnica; et per fine ivi alle medeme parti anunciorono, 
perch& cadauna d'esse appresso cio rimaner debbano, sicome dall' 
antichita & derivato. In maniera che ciascheduna parte s'innoltrasse. 
fuori di questi termini pascere li loro animali si djurno che noturno 
tempo , quella parte incorra nella pena alla communita di marche 
una di picoli sono 40, e con erbatico o lanco_marche 3. Et cosl 
qualunque, che trasportasse overo ammovesse essi termini delli di- 
spartimenti e confini, la parte contrafaciente incorra nella pena 
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dit penam marchas trecentas, zoe marce 300, domino comiti Pisini cen- 

tum marcas, dittis dominis centum marcas, et comunitati, que pacifice 

possideret, centum marcas. Et ibi domini dederunt litteras uni et alteri 

parti lingua latina et selava, et domini sibi servaverunt in lingua almana. 

Et dominus comes ibi in vado, videlizet brod, coram omnibus illis do- 

minis et coram comunitatibus prenominatis dono dedit et donavit Cot- ' 
zur cum omnibus suis pertinentiis et confinibus et proventibus domino 

Philipo Matzich equiti aurato de Coslacho perpetuis temporibus per 

omnia, ut continebatur in litteris, quas sibi ibidem dedit cum sigillo pen- 
denti. Et ibi ita pettytt dominus marches coram omnibus dominis 
dominum Philipum , quod teneret bonam convicinanciam cum c0- 
munitate Albonense, et ibi promisit et spopondit coram omnibus 

dictis dominis, quod vellt amicabiliter vivere secum, et dominus 

Philipus similiter_rogavit comunitatem Albone, quod et ipse se 
haberetur et teneretur secum bonam vicinitatem, et sic una et 

alia pars promjserunt, et fuerunt gavisi et gaudentes. Et sic om- 
nes iste comunitates iverunt gaudentes domum, quod sic pacifice 
in his meatibus et confinibus concordarunt. Tandem dominus comes 
et dominus marches et omnes domini et paysani et de Albona et 
de Pinguento, de Monthona et de Portulis, et relique comunitates 

di marche 300, al sig. conte di Pisino 100 marche, agl'altri signori 
100 marche, e a quella communita, la quale pacificamente osser- 
vara e godera, marche 100; accompagnando per maggior osservanze 
di cid tanto une che laltre parti con le scritture in idioma latino 
e schiavo , avendo la signoria per se riservato li scritti in idioma 
tedesco , con che imposeso il fine. Il sig. conte quivi in Brod alla 

. presenza di tutti gl'astanti signori e di tutti li sopranominati po- 
poli dono e ha donato Cozur con tutte le sue abenze e pertinenze 
e ingressi al sig. Filippo Macich vassallo di Cosgliaco perpetuis 
temporibus e come meglio contiene il diploma quivi consegnatogli 
con pendente sigillo. 

Dopo cio il sig. marchese ivi alla presenza di tutta la si- 
gnoria prego al sig. Filippo Macich, che volesse coltivar buona cor- 
rispondenza e vicinanza con la comunita d'Albona, sicome s'espresse 
e promise alla predetta presenza di voler amicabilmente seco loro 
vivere. All incontro il detto sig. Macich prego il popolo Albonese, 
che volessero essi sudditi corrispondere scambievole una buona e 
pacifica amicizia e vicinanza, di maniera che una parte e 1 altra 
promise, e vicendevoli patti fra di loro statuirono, contenti e giubi- 
lanti rimasero. Finalmente tutti li preacenati popoli sodisfatti, con- 
tenti e allegri verso le loro case si volsero, mentre pacificamente 
in questi dispartimenti accordati e contenti furono; et il sig. mar- 
chese con tutti gl'altri signori e paesani e cosi quelli d' Albona, 
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iverunt ad cenam ad Barbanam. Et in crastino post missam sede- 
runt omnes domini in platea, et dominus Philipus Matzich loque- 
batur ex parte dominorum: supane Barbane mittatis istas litteras 

ad Rachall, hic domini seribuntur, quod pro crastino veniant ad 
meatus et confinia cum suis juribus et scripturis et senioribus, 

qui sciunt iura et confinia inter eos et inter comunitatem Polen- 
sem et Mothmarani, et istas alias litteras mittatis ad Polam, hic 

scribit dominus marches, quo veniat tota comunitas ad meatus et 

confinia una cum istis de Motthmarano, qui sunt inter vos et isto- 

rum de Rachall ; vos vero supane et tota comunitas disponite et 

preparate iura vestra et scripturas et seniores, qui sciunt iura et 

confinia inter _vos et Polenses et Mothmarani, et sic factum fuit. 

Et in crastino post missam iverunt ad Rachall ad prandium, et 

peracto prandio, sederunt sub arbore vocato Ledogna ante portas. 

Ibique venerunt littere de comunitate Polense, in quibus rogabat 

tota comunitas Polensis dominum comitem et dominum marchio- 

nem, quod expectarent usque crastinum horam prandij, et hoc 

quod volunt venire ad fenilia vocata Sorbery, et quod ibidem om- 
nes reperiantur in dicta hora videlicet merediei, et quod directe 

Pinguente, Montona, Portole e altri communi andorono in Barbana 
alla cena. | 

Il giorno seguente sentita la santa messa e sedendo tutta la si- 
gnoria in piazza da parte, nella quale il signor Filippo Macich disse 
al suppano di Barbana: mandate queste lettere in Castelnovo, quali 
scrive il signor conte con I altra signoria, accio domani mattina a 
buonissima ora compariscono alli dispartimenti con le scritture e 
seniori, che sanno la ragione e divisioni delli confini fra loro e le 
communita di Pola e Monmorano. E quest*' altre lettere spedite a 
Pola, quali scrive il sig. marchese, perche comparisca tutto il com- 
mune con quello di Monmorano alle medesime separacioni de con- 
fini apparati delle seritture, e ragioni, e che vengono seniori, quali 
tengono la certa scienza delle divisioni de' confini e ragione , che 
sonno fra di loro e Castelnovo; e cosi voi suppano Bobos con tutto 
il popolo approntiate seritture e seniori, che medesimamente sapino 
la ragione e dispartimenti de' confini tra di νοὶ Polesi e Monmo- 
ranesi; e cosi fu eseguito. ᾿ 

Udita le santa messa, il giorno seguente andorono in Castelnovo 
a desinare. Dopo pranzo tutta la signoria sedendo sotto il lodogno 
dinanzi le porte , riceva le lettece in risposta della communita di 
Pola, con quale ricercd aspettare, cosi che capitarono nel sito detto 

na loqui Serberu, ove tutti dovevano ritrovarsi, essendo in strada 
propria separazione de' confini , da rivedersi fra essi communi. E 
cosi fu aggiornato. ᾿ 
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est eis in via in meatibus et confinibus inter 608, et sic factum 

fuit. Et in crastino post missam iverunt, et venerunt ad fenilia Sor- 
bery, et sederunt sub magnis arboribus quercinis. Ibique venit de 
Pola dominus de Bonas et dominus Thomas et dominus Manzoli 
et dominus de Bocha, dominus Johanes, dominus Scandula, domi- 
nus Jacobus, dominus Cleopasis et tota comunitas Polensis. Ibique 
venerunt de Mothmarano iudex cognomine Loli, Zener, Filido et 

tota comunitas Mothmarani. Ibique venerunt de Barbana supanus 
Boboss, Ruming et Hrelaczt et Nicolaus Vivoda et Valerianus et 
tota comunitas. De Rachall supanus Zernulislovich, Nicolaus et 

Crismanus ac tota comunitas. Ibique omnes isti domini et comu- 

nitates ad villam Posdra. Ibique omnes isti domini et dominus 
marches et cum 60 omnes domini, qui cum eo erant ex omnibus 

comunitatibus prenominatis et ex tota comitate omnes viri preno- 
minati, qui fuerant in illis meatibus et confinibus per provinciam, 

omnes per longum tempus consiliati sunt. Tune omnes iste comu- 
nitates ad partem steterunt, domini vero omnes ad aliam partem, 

et per longum tempus consiliati sunt. Dominus vero Filipus 10- 

quebatur ex parte dominorum comunitati Polensi et Mothmarani 

ac comunitati de Rachall, quod unaqueque pars ostendant et de- 

monstrent eorum iura, ut perceperunt et habuerunt in litteris alio 

I! giomo seguente dopo sentita la santa messa s'instradorono 
il signor conte, signor marchese e tutta Valtra signoria di comitiva, 
e gionti na loqui Serberu , si sedettero sotto li grandi arbori cer- 
vati, dove gionti da Pola il signor Debonas , il signor Tomaso , il 
signor_ Mazale , il signor di Boeca , il signor_ Scandulla , il signor 
Giacomo , il signor Cleopatri , il signor_ Giovanni , e anco tutto il 
popolo Polese; međemamente comparsero da Monmorano il giudice 
Lolli , il Zenardo, Fillido con tutto il popolo Monmoranese , e da 
Barbana suppano Bobbos, Girolamo Hrelac e Nicolo Vivoda con 

. Valentin, e tutta la communita. Da Castelnuovo suppano Chernul, 
il Slocich, il Nicolo, il Crisman e tutta la communita, dove la si- 
gnoria vicendevolmente con essi communi con ridente ciera si salu- 
torono. : 

Quivi il signor conte con tutti essi signori, che seco erano , e 
paesani , dopodicha pranzarono, e da parte ritiratisi, molto tempo 
fra di loro consigliorono; dopo cio tutti essi popoli medemamente 
d'una parte slontanati, e li signori conte, marchese e altri signori 
d'altra parte, e passati lunghi consigli fra di loro, il signor Filippo 

Macich da parte di tutta questa signoria parlo alli comuni di Pola, 
Monmorano e di Castelnuovo, che cadauna parte mostri e produca 

le sue ragioni, sicome laltro giorno lettere Vavisavano con serit- 

| 
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die scriptis, ac scripta et seniores, qui sciunt iura et confinia. 

Ibique comunitas Polensis, Mathmarani et de .Racall multum alter- 
cabantur inter se, et comunitas Pole cum Mothmaranis ostenderunt 

litteras et scripturas, qui scripti fuerunt sub anno domini millesimo 

centissimo quinquagesimo, in quibus continebantur, et seniores, 

qui sciebant, et qui prius fuerunt in meatibus et confinibus, et 
quod omnes et singule partes fuerunt contentate et concordaverunt, 

quod per medium terrenum, vocatum in selavo Prelog, . et sic per 

signa per medium locum confine inter Polenses et istorum de 
Mothmarano et inter istorum de Rochall; et ostendit comunitas 

Pole et Mothmarani, quod semper ipsi ab domino ab uno lathere 
mudaverunt mediam partem illius laci et illi de Racall mediam 
partem, et unaqueque comunitas faciebat expensas ad suam partem. 

Ibique invenerunt clavos infixos secundum cruces in arboribus 

quercinis in circuitu dicti laci. Et illi de Racall_ostenderunt lit- 

teras, que scripte fuerant sub anno domini millesimo vigesimo 
quinto, in quibus continebatur, quod est eorum  confine ex alio- 

latere illius terreni dicti Prelog, et sic directo tramite ad monti- 
—__ —___———— 

ture e seniori, che sanno le ragioni e separazioni de confini con 
termini, che sono fra di loro; per il che il popolo di Pola ebbe 
molto a contrastare con quelli di Monmorano e Castelnovo. Ulti- 
mamente le communita di Pola e Monmorano produssero le serit- 
ture emanate Panno del signore 1150, contenendo in esse le sepa- 
racioni, e appresso li seniori, quali molto bene sapevano le mede- 
sime fra di loro, per essere stati prima in esse divisioni; e in effetto 
che tutte le _ parti d'accordo convenirono, li confirmorono, e accon- 
sentendo contentorono cosi, che di mezaria di Prilog e indi dritta 
linea. per Vantichi segni risultanti delle prodotte secritture, sicome 
dali seniori, che precedevano, venivano dimostrati per mezzo di 
questo lago chiamato dal volgo loqua Serberu, quella parte alla 
communita di Pola e Monmorano, e da quest' altra parte alla 
communita di Castelnuovo. E quivi dimostrorono li popoli di Pola 
e Castelnuovo, qualmente loro sempre per la loro parte altra meta, 
e cadauni contribuivano le spese per la medesima porcione del 
lago stesso, in maniera che quivi ritrovorono in grandi arbori cer- 
vati chiodi in figura di croce inchiodati d' una parte e 1 altra, 
che dividevano per meta detto lago. D' altra parte il popolo di 
Castelnuovo presento le seritture rogate | anno del signore 1027, 
constando dalle medesime, essere veri loro termini e dispartimenti 
de' confini a punto da quella parte di Prilog, veramente a drit- 
tura per 1 antichi segni, sicome dimostrorono e le scritture con- 
tengono, e poscia alla superficie del monte alto dritta linea, d'indi 
dritta linea na Loqui lamuza polma. D'indi rettamente per lan- 
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culum exceltum et altum, deinde versus Lamuch lacum, deinde 

versus alium monticulun, deinde ad angulum ecelesie saneti Dio- 
niSsij: super quibus respondebat comunitas Polensis et Mothmarani: 

verum est, quod isti de Rachall eorum animalia super predictum 
lacum Lamuch adaquarunt et potaverunt, et hoc cum peticione et con- 

sensu tempore carestie aque; similiter semper iverunt ad pausandum et 

pernottandum ad aliam partem Sorberi, et ita ut dictum est, et de- 
inde per antiqua signa versus ecelesiam sancti Dionisy, et hoc proba- 

mus et ostendimus cum eis et cum istis de Barbana, et causa istius 

littere fuerunt fatti meatus et confinia et scripture, quod deberemus 

inter se pacifice et tranquille vivere et minime transgredere dicta 

tconfinia. Super hoc respondebant isti de Rachal causa erroris, quod 
nos pignorabant, fugiebamus cum nostris animalibus ex alio latere laci. 
Et de dittis litteris, scripturis, meatibus et confinibus non fuerunt 

contenti nostri seniores, sed ista fuerunt facta ultra et contra eo- 
rum voluhtatem. 

Tandem illi domini longo temporis. spacium, consiljabantur, et 

fecerunt vocare ad se iudicem Ermochoram de Pinguento, et Pen- 

ichi segni alla pietra piantata nel monticello alto, nella qual fietra 
essere segni d'impronti scolpiti, d'indi a drittura per antichi segnali 
al cantone della chiesa di s. Dionisio. Risposero li popoli di Pola 
e Monmorano, essere verita. qualmente Castelnuovesi loro animali 
in lago Lamuci, con ricercarli licenza, in tempo della siccita abbe- 
veravano, ma che poi ritornavano con medesimi animali giacere 
di quella parte a Serbera, e come meglio č provato e dimostrato 
con antichi segni sino la chiesa di s. Dionisio, il che tutto cid e 
ora presente siamo per provarli con uonini di Barbana e altri del 
paese, che per causa e occasione di queste tante confusioni di di- 
ferenze seguirono le divisioni e termini fissati tra loro parti con- 
troverse con stipulazioni delle scritture, clausule, parti e ligami 
doversi fra di loro osservare e passare quella buona e quieta cor- 
rispondenza di buoni amici e vicini, e non contrafare ne contra- 
venire contro le predette separacioni e antichi segni de' confini. 

Replicorono Castelnovesi , che con _1loro frequenti violenze e in- 
cessanti paure, che con pegnore continue li facevano, doveva fu- 
gire con loro proprii animali da quell! altra parte del lago detto 
loqua Serbara, e che a questi tali segni di termini ne tampoco le 
seritture delli dispartimenti non v'erano concorse Paprovazioni delli 
loro antenati, avendo questi essi soli segnati contra il volere dell' 
altra parte, il che fatto sia contro la ragione, che il presente chia- 
ramente si vede. 

Sopra di che il sig. conte, il signor _marchese con tutti gl'altri 
signori lungo tempo consigliarono, e considerando, a se assonsero 
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yarem et Matheum; de Monthona iudicem Richardum, Carlanum 

et Farinum; de Portulis iudicem Golich et Zerneschich et Ermo- 

choram; de Albona iudicem Lupitinum, Ruminum et Sidram; de 

Flannona iudicem Barnabam, et de aliis locis, et sic diu consilia- 

bantur, et sic comunitas Polensis et Mothmarani et de Rachall et 

Barbani stabant ad partem, et inter se altercabantur. Et dominus 

Filipus Matzich loquebatur ex parte dominorum ad comunitatem 
Polensem, Mothmarani et Racli, quod eligant de Pola sex seniores, 

qui sciunt iura et confinia, de Mothmarono alios sex, et de Ra- 
chall similiter sex, et quod ducant per meatus et confinia; et isti 

decem et octo viri seniores in antea, unusquisque eorum crucem in 

manibus deferendo, directo tramite, ut audierunt a senioribus ; et sic 

omnes iste comunitates inter se muthuo contentaverunt, cum maximis 

promissionibus et iuramentis afirmaverunt, quod volunt, firmiter per- 

severare et permanere quomodocumque ipsi facient meatus et confinia, 

et ita factum est. Et venerunt in medio Portilongi, deinde directo tra- 
mite versus Laschtre, deinde versus Polion, deinde directe per medium 

dicti lacus Serberi, medium lacum comunitati Pole et Mothmarani, 

da Pinguente giudice Ermacora con Pengar e Mattio, da Montona 
giudice Lizardo con Carlan Baraterevich e Farin.; da Portole sig. 
Giulich con Machor; d'Albona giudice Lupetino con Rumin, Sidar 
e Petros; da Fianona giudice Bernaba con Ieduisnar, e cosi d'altri 
luochi e paesani. Tra li quali passando il lungo consiglio, in questo 
tempo li communi e popoli Polese, Momnoranese , Castelnovese e 
Barbanese a parte ritiratisi, molto fra se medesimi contrastorono. 

Il sig. Macich per parte di tutta questa signoria annuncio alla 
commnunita di Pola, Monmorano e Castelnuovo, accio_d' accordo 
ellegano e scielgano da Pola sei seniori, che abbino certa cogni- 
zione delli dispartimenti e ragione de' termini de' confini fra di loro. 
Da Monmorano altri 6 seniori, e cosi inedesimamente da Castel- 
nuovo seniori 6; li 18 uomini vecchi dovrano fedelmente dimo- 
strare circondando e visitando accessoriamente dilucidare i dispar- 
timenti e termini; li quali 18 seniori _procedendo ogn'uno di loro 
portando una croce in mano, schiarir debbano, in conformita eb- 
bero per tradicione delli quondam loro antenati Vabbino posseduti 
e goduti e mantenuti, in maniera che tutti questi tre popoli fra 
se medesimi convenero e con solenne clausola e giuramento alla 
presenza di tutta la signoria confirmorono, e acconsentendo si di- 
chiarorono, che averano per fermo, rato e grato, e che osserva- 
rano e mantemirano inviolabilmente le separazioni e termini de 
confini conforme dalli stessi eletti seniori verano dimostrati, posti 
e stabiliti fra di loro, e cosi fu compromesso e convenuto; onde 
primieramente li 18 seniori concordemente eletti andarono, e pas- 
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et alium medium laci illis de .Racal; et ita ibidem determinave- 
runt, quod illo die, quando una pars mundabit suam partem, tunc 

alia pars non debeat mundare sub pena marcharum quinque, et ista 

pena debeat fieri comunitati, ut ab antiquis fuit ordinatum. Deinde 

directe penes et cirća predittos quercos, ostendendo antiqua signa et 
cruces in lapidibus sculptas et insectas, et sic directo tramite ad 

vallem, que vocatur_Zmigneff dolli; deinde iverunt directe ad unam 

arborem vocatam  Mguell (sic), que apendet super quamdam val- 
liculam, ibique in dicta arbore invenerunt clavos incussos ad mo- 
dum crucis et alia antiqua signa, et ante dittam arborem est conge- 

ries lapidum, et de inferiori parte agri; deinde vero directe 

ad cubam  ecclesie sancti Dionisij, ibique invenerunt antiquas 

cruces. Ibique concurrunt tria  canfinia, Polensis cum Mothma- 

ranis, Racli et Barbane, et ad illam ecclesiam in die sancti Di- 

onisii singulo_ anno _ crux Barbane et unus  sacerdos Οὐ) 

missa et crux Racli debebat venire, ut ab antiquis ordinatum fuit, 

et dictus sacerdos de Barbana debebat dicere missam legendo, et 

sando per mezaria di Prilog, la meta per parte questo divisero, 
d'indi proseguendo a drittura passarono per segni alle lastre dritta 
linea, osservando sempre li segnali al Pallion. D'indi rettamente 
per segnali per mezzo del lago detto Serbara Loqua, dividendo 
questo lago la meta per parte. E cosi tutti questi signori in con- 
firmacione di cio statuirono, che quel giorno, quando una parte ne- 
tera la meta della porzione d'esso lago, Vistesso tempo laltro com- 
mune non debba πὸ ardira Valtra mondare sotto pena di marche 
5, la quale pena assegnano a quella communita, la quale pontual- 
mente osservara l'antiche constitucioni e osservazioni. E prose- 
guendo d'indi passorono per li segni appresso li grandi arberi 
cervati, mostrando Pantiche dimostracioni na Smicus Dol, id est 
vallicola serpentina. D'indi proseguendo andorono drittamente na 
Veliki Mel, cioč arboro grande vovero crescente sopra una valle 
detta Dolina, e in questo arbore ritrovorono chiodi, che formano 
una eroce inchiodati, e anco antichi segni d'impronti, avanti del 
quale di piu vič un gromazo, cioč nella parte inferiore.  D'indi 
proseguirono dritta linea alla cubba o sia cappelletta e cantone 
della chiesa di s. Dionisio, e quivi ritrovorono antiche croci e di- 
mostracioni, ove convengono 3 termini de' confini e dispartimenti, 
cioč di Pola con Monmorano, di Castelnuovo e di Barbana, e in 
questa chiesa di s. Dionisio giorno del patrocinio annuatim pro- 
cessionalmente un sacerdote di Barbana con la messa ὁ obligato 
comparire, e cosi Valtro da Castelnuovo parati con la messa, con- 
forme dall' antichita ὁ stato sempre consueto. Il sacerdote Barba- 
nese deve leggere la santa messa, e Foffertorio, che viene dalli 

STAR. VI. 14 
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offertorium, quod habebat, erat suum. Et Mothmarani  crux de- 
bebat venire cum eorum  sacerdote, οἱ dictus  sacerdos sumam 
missam  cantabat, et totum offertorium sibi cedebat; et sic obti- 
nebant Barbani et Racli retro cubam  ecclesie  suam  feriam, 

et illi de Mothmarano ante fores ecclesie, et sic per totam 
diem  congratulabantur. Ibique omnes illi domini et payesani pau- 
sabant, et ita ibi determinaverunt et omnibus notificaverunt, quod 
quecumque pars ultra dicta confinia pascularent animalia in die sive 
in notte, illa pars incidit penam marcam unam et solidos quadra- 
ginta parvorum, arbadigam  marcas tres, et ditte pene cedđent et 
pertinent comunitati. Et quecumque pars removeret dicta p reno- 
minata confinia illa pars incidit penam  marcas  trecentas, 

domino comiti Pisini centum  marcas, dittis dominis centum 
marcas, et comunitati, que  pacifice possideret, centum  marcas. 

Ibique scripserunt uni et alteri parti litteras in lingua latina 
et scelava, et domini sibi servarunt in lingua almana; et sic 
omnes preditte comunitates iverunt gaudentes  domum , quod 

pacifice se composuerunt et concordaverunt, et sic factum est. Εἰ 

devoti esposto al!' altare, ὁ suo.:Il sacerdote, che comparisce con 
la croce di Monmorano, parimenti a questo s' aspetta di cantare 
la santa messa, e Voffertorio di questo tempo ὁ suo; in modochč 
la communita di Barbana e Castelnuovo ebbero tal giorno la loro 
fiera retro la sopracitata cappelletta detta volgarmente cubba; e 
la communita di Monmorano inanzi la porta d'essa chiesa con la 
communita di Pola, dimodo che tutto il giorno festegiavano ivi 

Quivi il signor conte, il signor marchese con tutta  Valtra si- 
gnoria e paesani riposorono. E poscia tutto cio confirmorono, sicome 

- 4141} antichita ὁ provenuto e stato mantenuto e osgervato ; dichiarando 
a tutte le parti anunciorono e commisero, che qualunque d'esse 
parti si facesse lecito violare o movere overo trasportare oltre 
tali termini e divisioni de' confini, pascere li suoi animali si diurno 
che noturno tempo , il contrafaciente incorra al commune nella 
pena di marche una sono di picoli 40, e d'erbatico in marche 3. 
E chiunque poi d'esse parti si facesse lecito violare, amovere overo 
trasportare li preparati termini delle separacioni, la parte contro- 
veniente incorra nella pena di marche 100 al signor conte di 
Pisino, e altre marche 100 a questa altra signoria del consiglio, 
e alla communita, la quale pacifice e inviolabilmente Posservara, 
altre 100 marche, riducendo in seritto, ad une e Valtre parti con- 
segnorono in idioma latino ed illirico, e la signoria a se riservo 
in idioma tedesco. Taleha tutti essi popoli ritornando alle loro case 
contenti e sodisfatti d'essersi in queste divisioni cos) pacificamente accor- 
dati, e termini de? confini fra di loro essere stabiliti; ed a queste contro- 
versie in questa conformita fu dato il fine e perpetua quiete statuita. 
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dominus Filipus  Matzich loquebatur ex parte dominorum do- 

mino marcheso et comunitati Polensi, quod scribant litteras co- 
munitati Adignanam, quod veniat tota comunitas cras in mane 
ad meatus et  confinia_ versus  Pilipam ante  prandium cum 

eorum iuribus et scripturis et contrada Gurani, et quod ve- 

niant antiqui seniores, qui sciunt iura et confinia eorum; et sic 

dominus Marcheso et comunitas Polensis seripserunt litteras comu- 
nitati Adignane, et deinde scripserunt litteras supano Golezane et 

supano sancti Vincentii, quod veniant cras ad meatus, ubi. eorum 

confinia concurrunt. Vos vero supane Barbane,ex parte vestre c0- 

munitatis preparate iura vestra et scripturas et seniores, qui scjunt 

iura et confinia, que habetur inter Adignanenses et Guranum.' Vos 

vero comunitas Polensis cum Mothmaranis velite e converso venire 

istuc cras mane, quod faciemus meatus et: confinia inter vos et 
Barbanenses usque Filipanum, et sic omnibus complacuit, et sic fa- 

ctum est. Et sic omnes domini et payesani reversi sunt Barbanam 
ad cenam, comunitas vero Pole ivit δά Mothmaranum. Dominus 
marches ordinavit, quod veniant cum ipsis de Albona, de Pinguento, 
de Monthona, de Portulis et de aliis locis, qui erant cum eo in 

dittis meatibus et confinibus, et quod e converso veniant ad dictas 

meatus et confinia, ita ut ordinatum est, cum comunitate Po- 

li signor Filippo Macich per parte del conte e di tutta congre- 
gata signoria propose al sig. marchese e alli popoli di Pola con 
Monmorano, che serivono lettere alla communita di Dignano, accio- 
che comparisca tutto il popolo alli dispartimenti dimattina a buon 
ora alle parti di Filippan, cioč avanti pranzo, con le ragioni e 
scritture apparati, e uomini seniori, che tengono cognizione e con- . 
tezza, e sanno la ragione e dispartimenti del territorio di Goran, 
Taleha il signor marchese con il popolo Polese serisse lettere a 
popolo Dignanese e la signoria al popolo di Golzano e suppano 
di s. Vincenti-Abbacia, che compariscano dimani a buon? ora alle 
separacioni de" confini, ivi ove sono li termini fra di loro, e che 
li confini stessi principiano. E voi suppano di Barbana con tutto 
il popolo siate apparati e pronti con le vostre ragioni, scritture e 
seniori, che sapino la ragione e divisioni con li termini de' confini, 
quali abiate tra li territori e le contrade vostre e quello di Goran 
con Dignano. Et voi suppano Polese con Monmorese di rinuovo 
dimani mattina quivi compariate, accioch& terminiamo e il fine po- 
niamo alli dispartimenti fra di voi e li territorj di Barbana e di 
Filippan, il che a tutti fu di sodisfacione, e cosi cio fu fatto e 
eseguito. La signoria con tutti li paesani ritornorono a cena in 
Barbana, e il popolo di Pola andd in Monmorano. Cosi il signor 
marchese ordino lo debbano accompagnare quelli di Pinguente, 

* 
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lense et Mothmarani. Et in crastino post missam venerunt ad ec- 
clesiam sancti Dionisij. Ibique plebanus Barbane presbiter Antho- 
nius dixit missam. Ibique venit comunitas Polensis cum Mothmara- 
nis et omnes illi boni viri, qui cum eis fueravt, et sic omnes do- 

mini multo temporis spacio consiliati sunt in ecclesiam, et omnes 

comunitates foris expectabant. Et dominus marches una cum domi- 

nis, qui cum eo erant, steterunt ad partem, et comunitas Pole cum 

Mothmaranis et cum aliis comunitatibus predictis, et sic diu consi- 

liati sunt. Deinde convenerunt omnes in unum, dicebatque dominus 

marches domino comiti, quod ita facerent, sicut die hesterno cum 

bono ordine, quod comunitas Barbane elegeret bonos sex viros an- 

tiquos seniores, qui scirent iura et confinia inter eos, et comunitas 

Polensis sex, et isti de Mothmarano similiter sex, demonstrando 

retto tramite, uti ab antiquis audierunt. Et sic omnibus dominis 
complacuit. Et ibi omnes ditte comunitates unite sunt, et cum ma- 

gnis promissionibus et iuramento inter se afirmaverunt, quod volunt 
penes illud manere et observare, ubi demonstrabunt ii decem et 
octo viri senes. Et sic factum est. 

Iverunt seniores in antea, unusquisque eorum crucem deferebat, 

et ostendebant ac demonstrabant diretto tramite, de cuba pe- 
nes solam ecelesiam, et sic  directe versus quamdđam ripam, que 

Albona, Montona, Portole, Castel e altri luoghi di sua commitiva 
per ritornare di sua compagnia alle divisioni e separacioni delli. 
termini de' confini ordinati. 

Il giorno seguente si trasferirono alla chiesa di s. Dionisio, ove | 
il sig. pievano di Barbana d. Antonio celebrd la s. messa, e quivi 

. comparse il sig marchese e il popolo di Pola eon quello di Mon- 
morano e tutti quelli onorati uomini di suo seguito. Dove fra tutta 
la signoria passo lungo consiglio entro nella chiesa, e li popoli 
tutti di fuori Paspettavano. Il signor marchese con quelli signori, 
che seco lui erano, a parte ritiratisi e con il popolo di Pola e 
Monmorano con gl'altri communi gia nominaiti lungo tempo: discor- 
gero, e poscia un'altra riconvensero in un bozolo, sicha il sig. mar- 
chese parlo al sig. conte e a tutti li congregati signori, accioche 
volessero ordinare in conformita il giorno di gieri, che elegono i 
Barbanesi 6 persone seniori, quali sano di certa scienza la ragione 
e termini delle divisioni de' confini fra di loro, 16 communita di 
Pola 6 persone e quelli di Monmorano altre 6, per dimostrare e 
dilucidare la ragione, sicome dalli quondam loro antenati li fosse 
stato dimostrato. Il che da tutta la signoria fu gradito, e la pro- 
posicione d'essi tutti popoli acettata in maniera, che secondo la me- 
dema s'uniformorono, e sotto le soleni clausole e giuramento fra di 
se stessi statuirono, d'aver per fermo e rato, e per osservazione a 
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vocatur Plitua, ibique invenerunt unam antiquam crucem in la- 

pide excisam, deinde directe ad arbores. magnas quercinas,. de- 

monstrantes antiquas cruces et in eis clavos incussos, et sic 

directe per antiqua signa ad Pilipam, et sic δὰ unam valli- 

culam, unde incipit Corona, et in ecapite inicii dicte Corone est 

magna arbor vocata Imgnell et arbor querci, in quibus sunt 

antiqua signa, et per dictam Coronam via magna veniens de comitatu 

versus Polam, et ibidem super unum monticulum conveniunt tria con- 

finia, unumquodque cum suis signis, Polensis cum Mothmaranis, Barbani, 

Adignane cum Gurano. Ibique expectabatur iudex Zerlognii et Ce- 
sarii et Trombaro Blasius et Domenigo et tota comunitas Adignane: 

Et dominus Filipus Matzich loquebatur ex parte dominorum comu- 

nitati Adignane, si in hoc monticulo essent vera confinia inter 608, 
an non; qui omnes dixerunt, et cum  juramentis proposuerunt et 

confirmaverunt dixeruntque, quod directe ibi concurrunt tria confi- 

nia, Polensis cum Mothmaranis, Adignane ćum Gurano et Barbane. 

manutencione perpetua tutta quella separacione e dispartimenti, che 
verranno dalle 18 elette persone dimostrate , statuite e dilucidate. 

Talche li seniori eletti precedendo cadauno di loro con sua croce 
in mano andarono dalla cubba sive capelleita della chiesa drittura 
sopra una scavatura nominata altrimente Ruppa chiamata Politva, 
ove ritrovorono una croce anticha in una pietra scolpita. D'indi 
incaminatisi dritta linea appresso grandi arbori cervati, mostrando 
Vantiche dimostracioni o siano segni di croce, e cosi rettamente 
per gl'antichi segni al territorio e contrada di Filippan sopra una 
vallicola, dalla quale principia il Coronale, in capo del quale ὁ 
crescente un grande arboro vovere e l'altro cervato, nelli quali 
appariseono antichi segni delli chiodi in figura di croce inchiodati, 
e ivi appresso una croce nella pietra escavata, e oltre questo Co- 
ronale strada carregiata procedente del contado conduce in Pola, 
e cosi retto all' in su nel monticello di Filippan, « dove. concorrono 
e terminano 3 termini delle separacioni de' eonfini cadauno con sue 
dimostracioni, cioč di Pola con Monmorano, di Barbana e di Di- 
gnano con Goran. Quivi ritrovorono aspettando giudice Carlon, Ces. 
Trombaru e Biaggio Domicich con tutto il popolo di Dignano, al 
quale il sig. Filippo Macich discorse per parte di tutta la congre- 
gazione nobile, se veramente in questo monte sia giusto e certo 
termine delle separazioni fra di voi; a qual recerca tutti resposero, 
con solene clausola e giuramento confirmorono, qualmente ivi indu- 
bitatamente convengono e finiscono li termini e dispartimenti de' 
confini Polese con Monmoranese, IJignanese con Goranese e Bar- 
banese. Cosi il sig, conte, il sig. marchese con tutti gl'altri signo- 
ri, popoli e paesani quivi pranzarono con infinito .giubilo; et sta- 
tuirono, che per tali osservarsi dabbano conforme dagl'antichi ὁ stato 
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Tandem dominus comes et dominus marches et omnes domini et 
omnes ditte comunitates et paiesani ibidem pransi sunt, et gaude- 
bant, et ita determinaverunt, et unicuique parcium notificaverunt, 
quod quecumque pars ultra ditta prenominata confinia pascularent 

de die vel de notte illa pars incidit penam marcam unam οἱ soli- 
dos parvorum quadraginta, arbadigam marchas tres; et quecumque pars 

amoveret ditta confinia, illa pars incidit penam marcas trecentas, 
domino comiti Pisni centum marcas, dittis dominis centum 

marcas, et comunitati, que pacifice possideret, centum marcas; et 
scripserunt litteras uni et alteri parti lingua latina et lingua sclava, 
et sibi reservarunt lingua almana. Et ita fattum est, et omnes ditte 
comunitates iverunt gaudentes domum, quod in istis confinibus pa- 
cifice concordarunt. 

Dominus Filipus Matzich loquebatur ex parte dominorum ad 00- 
munitatem Polensem et Adignani, quod preparent et ostendant e0o- 

rum iura et scripturas et seniores, qui sciunt iura et confinia in- 

ter vos et inter Guranum et Barbanam. Vos vero supane et tota 
comunitas Barbane preparate et ostendite iura vestra et seripturas 

et seniores, qui sciunt jura et confinia inter vos et inter Adigna- 
nam et Guranum ; et sic dicte comunitates multo inter se altercabant, 

et dicta comunitas Barbane ostendebat et demonstrabat antiqua 

statuito e osservato e dalli medemi ὁ provenuto, e alle parti pu- 
blicorono, che quelli, li quali oltre questi termini e separacioni de? 
confini ardirano: pascere li loro animali si diurno che noturno tempo, 
la parte controveniente incorra di sodisfare alla communita le pene 
di marche una sono di picoli 40 e dell! erbatico sive lanco marche 
3; cosl qualunque ardisse amover, violar o trasportar li gia detti 
termini, la parte contrafaciente scada nella pena di marche 300; 
al sig. conte di Pisino marche 100, alli signori congregati marche 
100, al commune, qual pacificamente e inviolabilmente osservara, 
marche 100; scritturando a tuute le parti in linguaggio latino e 
schiavo, e la signoria volse per se in idioma tedesco, con che fu 
dato il fine. Dopo di che tutti li popoli allegri ritornorono alle 
case loro per essere stati con silenzio agiustati accordati in questo 
divisioni e termini de' confini. Et il sig. Filippo Macich d'ordine 
della stessa signoria comise alla communita di Dignano, che mostri 
le loro ragion, e seniori .... con scritture, quali saper possono la 
ragione con dispartimenti de' confini fra di voi e commune di 
Goran con Barbana. Et voi suppano con tutto il popolo Barbanese 
similmente produciate le vostre ragioni e scritture con seniori, 
quali sano la ragione e separacioni con termini de' confini tra di 
voi con territorj Dignanese con Goranese; perlochč li stessi popoli 
lungo tempo fra se ebbero la contesa, finalmente la communita 
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signa et seripturas, que scripta erant sub anno domini milesimo 

quingentesimo (sic) octavo de eorum contrada. Ex alio latere co- 
munitas Adignane demonstrabat cum senioribus et scripturis seripte 

in uno instrumento, quod se composuerat quidem supanus Sixtus 

de Barbana pro quinque annis, quod haberet et deberet ultra pre- 
ditta confinia pasculare per omnia usque Terzarni planiciem, et sic 

solvit arbadigam ad Adignanam, quod instrumentum erat scriptum 

sub anno domini millesimo centessimo quadragesimo, et hoc no- 
mine contrade Gurani, et sic dicte comunitates multum altercaban- 

tur. Dominus comes et dominus marchess et omnes ditti domini 
per longum tempus consiliati sunt, et vocarunt ad se de Pinguento 

judicem Ermochoram et Pengarell et Matheum; de Monthona iudicem 
Richardum, Carlanum et Coracam et Farinum; de Portulis iudicem 

Golich, Zerezenich et Hermochoram; de Albona judicem Lupitinum, | 
Rominum et Sidram et Petrusam, et đe aliis locis, et sic unani- 

miter consiliabantur, et unius et alterius partis seripturas legebatur. 

Et sic comunitas Pole demonstrat et ostendit cum eorum originali, 
in quo omnia eorum scripta continebantur de eorum notariis, quod 

dictum instrumentum fuit factum in eorum palacio secundum eorum 

Barbanese sfodro le sue scritture segnate anno 1058, nelle quali 
constano li termini e separacioni de' confini fra la contrada di Go- 
ran, cosi presenti li seniori, quali hanno certa scienza della ragione 
e divisione delli territorj fra di loro. Dall!' altra il popolo di Di- 
gnano scielse e presento li seniori, quali hanno certa scienza di ra- 
gione e dispartimenti de' confini tra di loro, e appresso un instru- 
mento, dal quale consta, qualmente avesse convenuto certo sup- 
pano Sisto da Barbana per 5 anni a non dover infra overo piu 
sotto queste divisioni pascersi gl'animali e in simili sino Terzami 
Ravanze, per li quali pascoli pagava Verbatico in Dignano, 6 il pro- 
dotto instrumento esser stipulato Panno del signore 1140 in nome 
della communita di Gorano, per qual causa e occasione tutti questi 
popoli fra di se ebbero molto da contrastare. Il sig. conte, il sig. 
marchese e tutti li signori passato lungo tempo, conseglio assunsero 
da se, da Pinguente giudice Ermacora Pengar con Mattio, da Mon- 
tona giudice Rizardo con Carlan Baraterovich, Coraza e Farin, da 
Portole giudice Jullich con Cernevich e Ermacora, d'Albona giu- 
dice Lupetina con Rumin, Zidar e Petros, da Fianona giudice Bar- 
naba con Silvestro, da Castel e altri luoghi, fra li quali tutti pas- 
sato il lungo conseglio tanto Vuna che laltra parte le lettere e 
seritture lessero.  Allora il suppano di Pola con popolo presento 
le sue scritture in originali, nelle quali contendevano tutte 16 scrit- 
ture e notari loro, che quell' instromento sia stato stipulato in loro 
palazzo d'ordine e commissione di loro antenati e regimento, e in 
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geniorum precepto, in quo continebatur, quod dictus supanus Sixtus 

possit et valleat pasculare de ditto monte, ubi sunt tria confinia 
in Pilipano, et sic usque planiciem Tersarni, et sic totaliter usque 

sathkam ecclesie sancti Martini, ubi concurrunt quatuor confinia ; et 

certe adhuc vivunt, qui interfuerunt ibidem eorum preces, qui ipsis 
de hoc locuti fuerunt. Et dominus Filipus Matzich loquebatur, quod 

deberent stare ex parte dicte comunitatis. Et.dominus comes et do- 

minus marchion et omnes domini in unum consiliabantur, comuni- 

nitas vero Polensis cum Adignanensibus et de Barbana erant ex 

latere, et inter se loquebantur. Dominus Filipus Matzich loquebatur 

. ex parte dominorum comunitati Pole, Adignani et Barbane, quod 
eligant de Pola sex seniores, qui sciunt iura et confinia inter Adi- 

gnanenses, Guranenses et Barbanam, alios sex de Adignana et sex 
de Barbana, et quod ducant per meatus et confinia hi decem et 

octo viri seniores, quod procedant in antea unusquisque crucem in 

manibus deferendo diretto tramite, ut audierunt a senioribus ; et sic 

omnes iste comunitates se unanimiter unite sunt, et cum maximis 

promissionibus et iuramentis concluserunt, quod volunt permanere 

questo contiene, qualmente suddetto suppano Sisto possa servirsi 
del beneficio dei pascoli con li suoi animali di questo monte di 
Filippano, ove convengono 3 termini de' confini, e cost per li ter- 
mini sino Ravanze Terzami e per tutto sino la Zatcha dell' abba- 
cia della chiesa di s. Martino, ove convengono e finiscono quatro 
termini delli dispartimenti de' confini, instando appresso tutta la 
signoria, che in questa forma dovesse osservarsi, sicome dal! an- 
tichita ὁ provenuto, essendo tutto cio pronto presentemente con 
uomini vivi provare, quali le dette divisioni videro, e dalli quon- 
dam genitori loro li furono dimostrate e tradotto, che in oltre 
queste alcuna parte possa confondere, ma che per tale in avenire 
e per sempre si debbano sostentare, osservare, πὸ in alcun modo 
alle medeme contravenire. Comise il sig. Filippo Macich di com- 
missione di tutto il nobile conseglio alle communita di Pola, di 
Dignano, di Barbana a dover tutti questi popoli da una parte rl- 
tirarsi. Il sig. conte, il marchese con tutti li congregati signori in 
lungo tempo consigliato, e il commune Polese, Dignanese e Bar- 
banese a parte di loro contesero. 

TI sig. Filipo Macich in esecuzione della terminazione ordind ai 
popoli di Pola e Dignano, cosi al popolo di Barbana, che scielgano 
dal popolo di Pola 6 uomini seniori, a quali siano note le ragioni, 
dispartimenti de' confini fra li territorij di Dignano con Gorano e 
Barbana, pariter 6 di Dignano a altri sei di Barbana, in modo che 
questi 18 seniori doveranno fedelmente guidare per li disparti- 
menti, e cadauno di loro portava una croce in mano cosi giusta- 
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et obtinere, quomodo ipsi facient metas et confinia. Et sic factum 
est. Et sic de illis arboribus Mgnell et quercinis et a capite istius 

Corone de ditto monticulo iverunt diretto tramite super unam con- 

geriem lapidum, deinde super unam arborem magnam querci, in 
quo invenerunt unum signum, deinde ad unum magnum Mgnell, in 

quo invenerunt duas antiquas cruces, ibique incusserunt clavos in 

eum ; deinde directo tramite super unam planiciem, que nominatur 
Tersarna, super unam congeriem lapidum super viam, que tendit 

versus san Vincentium, ibique sepelierunt et posuerunt unum ma- 

gnum lapidem, et in omni latere sculpserunt unum signum. Deinde 
directo tramite per viam, que vadit de san Vincenti versus Moth- 
maranum, deinde per illam viam per congeries et antiqua signa, et 

sic directo tramite iverunt usque ad viam, que vadit de Adignana 

versus Barbanam in capite sathche predite ecelesie santi Martini 

de Cernice Glabodacht, ibique invenerunt antiquas cruces et signa. 

Ibique expetabat supanus Marcus et Crismanus et Barnabas et Ni- 

mente in conformita per tradizione delli quondam loro antenati 
abbino inteso, e 5] ὁ fissamente dimostrato. Con che tutti li pre- 
detti confini rimasero sodisfatti e fra di se accordati con solenni 
clausole e giuramento patuirono e confirmorono con vicendevoli 
obligazioni, che averano per fermo e ratto tutto quello e conforme 
gli eletti seniori segrarano li dispartimenti, e dimostrarano, e cosi 
fu risolto e costituito; sicche dalli sopracitati arbori vovere e cer- 
vato e capo del Coronale di questo monticello s' incaminorono a 
drittura ad un gromazzo, nel quale ritrovorono una croce in pietra 
scolpita. D'indi ad un grande arboro cervato, nel quale ritrovorono 
segni e una croce in una pietra incavata. D'indi ad un grande ar- 
boro rovere, nel quale ritrovorono due antiche croci e delli chiodi 
inchiodorono in esso arboro. D'indi andorono per Vantiche dimo- 
stracioni dritta linea in pianura detta altrimenti dal volgo Ra- 
vance nominata Terzarna, ivi in un gromazzo, nel quale in una 
pietra scolpita la . dimostrazione d'un impronto sopra la strada, 
che tende in s. Vincenti, quivi piantorono una pietra e d'ogni parte 
in detta pietra un segno scavorono. Da qui s' instradorono a drit- 
tura per la strada proseguendo tendente a Monmorano e di s. Vi- 
centi, siche in questa strada molte. croci in pietra scolpirono, e 
proseguendo per I antichi segni sempre per la strada me- 
dema sino alla strada, quale conduce da Dignano in Bar- 
bana e al capo della sopramentorata Zatcha dell' abbacia della 
chiesa di s. Martino, dal monte sive cima Globoza, ivi trovorono 
eroci ; in questo sito ritrovorono, che Paspettavano suppano Marco 
con Crisman, Barnaba e Nicolo e tutto il popolo di Golzano, 
del/abbacia di san Vincenti suppano Gisco Adamo con Xil e tutta la 
communita. : 
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colaus et tota comunitas Golezane ; de san Vincenti, supanus Fosco 
Adam, Schill et tota comunitas. Et dominus Filipus Matzich loque- 
batur ex parte dominorum comunitati Golezane et comunitati Santi 

Vincentii, si in illis triviis et in illis signis, que ostenderunt isti de 
Adignana in capite dicete sachke verum confine inter 608 an non ; qui 

omnes dixerunt, et cum magnis promissionibus et ligamentis iura- 
mentisque confirmaverunt, quod directe ibidem concurrunt quatuor 

confinia, Adignani cum Gurano, santi Vincentii et Golezane et Bar- 

bane. Ibique ostenderunt quatuor signain lapide exculpta. Ibique 

comunitas Golezane ostenderunt litteras, que scripta erant in pri- 
mis meatibus et confinationibus, existentibus omnibus dittis comu- 

nibus ibidem impreseuciarum et in unum, et ut in dictis scripturis 

plene aparet, et que scripte erant sub anno domini millesimo vige- 

simo quinto. Et sic totum ibidem determinaverunt, quemadmodum 

ab antiquis evenit. Et sic ibi dicti domini illas litteras confirmave- 
runt, et comunitati Golezane eas restituerunt, et copiam 5101 ser- 

vaverunt, et unicuique parti notificaverunt: quod quecumque par- 

tium ultra ditta confinia_prenominata pascularent de die vel de 
nocte, illa pars incidit penam comunitati marcam unam et solidos 
—— 

Da parte di tutta la signora e di sua commissione il sig. Filippo 
Macich ricercd li popoli delle communita Golzanese , s. Vicentese, 
se veramente in questi đispartimenti e dimostrazioni d'antichi segni 
rimostrati dal commun Dignanese in capo della precitata Zatcha 
sia indubitato loro termine delle separacioni. Questi unitamente 
risposero e con solenne affermacione e giuramento confirmorono, 
che appunto ivi concorrono e finiscono quattro termini delle divi- 
sioni tra essi loro Dignanesi con Goranesi, cosi s Vicentini e Gol- 
zanesi e Barbanesi, e ivi mostrorono 4 segnali veridici in pietre 
scolpite, e il popolo di Golzana appresso presento le. scritture 
emanate in tempo delli precedenti dispartimenti nel! anno de sig. 
1025, dalle quali risulta, qualmente le medesime dimostrazioni de' 
segni siano state statuite, cioč da cadauno luoco il suo proprio 
segno improntato. 
U signor conte, il signor marchese e tutti gl'altri signori, lette 

le presentate scritture, rimasero sodisfatti, statuirono quivi, e con- 
firmando queste divisioni, terminorono, deversi godere, tenere e 
mantenere conforme dall' antichita pervenero. Insuper il sig. conte, 
il signor marchese le scritture stesse confirmorono, e al popolo 
Golzanese 16 restituirono, la copia delle quali per se riservorono, 
6.8 tutte esse parti publicorono, che chiunque d'esse parti contra- 
venisse, e oltre li sudetti termini delle divisioni de' confini pa- 
scerebbe li suoi animali tanto diurno che noturno tempo, la parte 
contrafaciente alla communita incorre nella pena di marche una, 
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parvorum quadraginta, de arbadiga marcas tres. Et quecumque 

pars removeret ditta nominata confinia, illa pars incidit penam mar- 

cas trecentas, domino comiti Pisini centum marchas, dictis dominis 

centum marcas, et comunitati, que pacifice obtineret, centum mar- 
cas; et super hoc excripserunt litteras uni et alteri parti lingua 1a- 

tina et lingua sclava, et sibi servaverunt lingua almana. Et comu- 
nitates predicte omnes iverunt domum, gaudentes, quod ita pacifice 

in dittis confinibus voncordaverunt et composuerunt. Et sic factum 

est de illis viis et triviis; et a capite istius sachke iverunt omnes 
dicti domini et omnes ditte comunitates et payesani inter istos 
de Golezana et Barbanam, deinde diretto tramite ad unam magnam 
arborem vocatam Mgnell, ibique invenerunt duas antiquas cruces 

et clavos infixos; deinde super unam magnam arborem querci, super 

quem erant duo signa; deinde super unam congeriem lapidum ; 

deinde diretto tramite ad caput istius sachke ecclesie santi Lampassz. 

Ibique conquesta et lamentata est comunitas Polensis domino co- 
miti et domino marchesio et omnibus dominis ex parte sue ecele- 

sono di picoli 40, ed all'erbatico vel lanco in marche 3; e quello 
poi amovesse, trasportasse o violasse li prefatti termini e, separa- 
cioni de' confini, la parte contrafaciente s' intende incorsa nella 
pena di marche, 300 al signor conte di Pisino marche 100, a questa 
signoria 100 marche, ed alla communita, dalla quale rettamente 
con silenzio sara goduto, mantenuto ed osservato, altre marche 
100; confirmate le scrittnre, a tutte esse parti restituirono, le co- 
pie delle quali per se riservo la signoria, accompagnate tutte le 
parti contente con atti, seritture nove per loro direzione in idiomo 
latino e schiavo, e in tedesco tratenne per se 18 signoria: con che 
fu dato a tutto cio quanto di sopra termine e fine. Dopodiehe tutti 
li popoli sodisfatti per quello restorono pacificamente epntentati, e 
composto in precitati termini delle separacioni e divisioni de con- 
fini, tutti giubilanti di ritorno se instrađdarono verso le loro pro- 
prie abitacioni. 

Da queste divisioni e dispartimenti de confini o dal cavo della 
su citata Zatca in prosecuzione tutta la signoria e tutti questi po- 
poli e paesani andorono fra li territorj di Golzana e Barbana, d'indi 
retta linea ad un gran arboro rovere, nel quale ritrovorono due 
vecchie croci e chiodi inchiodati conforme dalle seritture si legge; 
A'indi ad un arboro grande cervato, nel quale vi sono due segni. 
D'indi ad un gromazzo, e da qui dritta linea al capo dela Zatcha 
della chiesa di s. Sebastiano, in idioma illirico detta Crecqua sutoga 
Bastiana, ove ritrovorono due diverse dimostracioni de segnali ; e 
quivi si dolse il popolo al signor conte, al signor  marchese 
ed atutta la congregata signoria per parte della sua chiesa 
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sie et eorum domini abbatis. Ibique ostenderunt litteras, in quibus 

continebatur, quod dictam ecclesiam habeat comunitas Barbane ad- 
ministrare, et pro ea dare ditto abbati proventus singulo anno 

mensuras Barbani triticum stariolo 15 quem proventum iam alongo 

tempore dare  nolunt, quod evenit et ordinatum est de antiquis. 

Comunitas vero.Barbane super hoc respondebat et postulabat, quod 

dominus abbas sepius volebat ipsis dare eorum iura, et comunitas 

Polensis non permittit nec vult super dittam ecclesiam et proprie- 

tatem eius dare iura nostra de nostra ecelesia, et triticum accipere 

singulo anno; et sic omnes domini decreverunt et determinaverunt, 

quod comunitas Polensis et dominus abbas debeant dare iura, que 

pertinent comunitati Barbane, et sic quod debeant solvere, ut a 

senioribus evenit. Et sic factum est. Deinde de capite istius sachke 
iverunt directo tramite in vallem vocatam na Doll Budkofs; ibi di- 

viduntur tria confinia, Barbane, ,Golezani et santi Vincency. Ibidem 

superius est unus fons et parva acqua, exitum habet in una ripa, 

que nominatur Puchull, que adiacet parti Barbane, de qua aqua 

omnes domini et emnes ditte comunitates et payesani potarunt. | 

e suo monsignor abbate, presentando le seritture, nelle quali consta, 
che questa chiesa sia tenuta la communita di Barbana in tutte le 
Cose necessarie provvedere e mantenere, e quella corrispondere ad 
esso abbate pensione da quella spettante formento starioli 15 di 
misura Barbanese, quale da molto tempo non ha corrisposto πὸ in- 
tendendo osservare quel tanto dagli antichi ὁ stato statuito. La 
communita barbanese sopra di cid rispose e pretese, che il mon- 
signor abbate pili e pilu volte avesse deliberato di dar e consegnargli 
le loro ragioni, ed essa communita Polese a cio ha impedito, in modo 
che mai potč avere na ha conseguito le ragioni sopra chiesa e con 
terreni pertinenti: onde che dateci a noi le medesime ragioni, e voj 
riceverete il vostro formento. 

Sopra cid il signor conte, il signor_ marchese e tutti gl'atri signori 
ordinorono, che la communita di Pola ed il monsignor abbate siano 
tenuti ed obbligati, e che debbano consegnare ed aver cosegnato 
le ragioni spettanti alla communita di Barbana sopra la medema 
loro chiesa e terreni pertinenti, all! incontro i Barbanesi debbano ed 
aver corrisposto e soddisfatto in conformita dall'antichita ὁ prove- 
nuto, e fu cos) statuito e terminato. Da questo capo di Zalca e segni 
de'termini si tragferiroro sopra il Buchan Dol, ove si ritrovorono 3 
dimostracioni di segni, che finiscono tre termini e dispartimenti 
de' confini, Barbanese, Golzanese e Sanvicentege, ed ivi di sopra essendo 

: una fontanetta con poca acqua, che scaturisce in una escavatura, 
.altrimente Ruppa, nominata Pozul, giacente nella parte Barbanese, 
della qual acqua tutta la signoria,. popoli e paesani bevettero. 1] 
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Et dominus Filipus Matzich loquebatur ex parte: dominorum 60- 
munitati Barbane et Golezane et santi Vincencii, ut si ibidem habe- 

rent aliquam litteram ; qui dixerunt, quod non habent, quia habent 

una et altera pars litteras, et tune ibidem requiescebant omnes do- 

mini et comunitates et payesani. Et omnes ditti domini et omnes 

prenominate comunitates iverunt ad Zmignum ad cenam. Ibique ve- 

nit dominus Dormiter episcopus Petinensis, postulabat et quercula- 

batur et ostendebat litteras super tres ecclesias in unum prope et 
in. districtu Zmignii, santa Sabbata, sancta Duidas (sic) et sanctus 
Domenicus, quod pertinent ecelesiae Pettinensi cum omnibus suis 

terrenis, et comunitas Zmignii et episcopus Parentinus hec sub po- ' 

testatem eorum converterunt. Et sic ibidem dominus marches litte- 
ras: (misit) ad Parentium, quod veniat dominus episcopus Othon. 
Et in mane post missam venerunt littere de Parencio, et sic omnes 
domini reperierunt et invenerunt, quod erunt et pertinent dicte ec- 

signor Filippo Macich de mandato parlo alli communi Barbanege, 
Golzanese e Sanvicentese, se ivi circa li detti termini e divisioni fra 
essi loro avessero contrasti e confusioni, o se pur quelli riconoscono 
e fra se stessi osservano per veri, sicuri, pacifici e indubitati dis- 
partimenti e termini de' confini. Al che aleuni di loro risposero 
di πὸ. ma avendo pronte le seritture si une che Yaltre parti, alla 
signoria le presentorono per far constare, qualmente ivi appunto 
convegono e finiscono fra essi loro 3 termini delle separacioni, con- 
forme anticamente furono nel tempo delle divisioni constituiti, se- 
gnati in esse scritture Vanno del signore 1220. E poi statuirono, 
ordinorouo ed appresso questi rimaner debbono , ed aver osservato 
Vantiche costitucioni ed osservanze, quo facto tutti essi popoli ri- 
tornorono allegri alle loro case per essersi con tal quiete in que- 
ste separazioni accordati e pacificati; dove la signoria avendo al- 
quanto  riposato con  tutta la  commitiva, tanto il signor 
conte _ che il signor_ marchese_ con tutti gl'altri signori_ e 
paesani e communi andororo alla cena in Gimino, dove comparse 
alla presenza il monsignor Demetrio vescovo della citta di Pedena 
dolendosi espose e presento le scritture e ragioni, qualmente le tre 
chiese vicine e quasi unite in territorio di Gimino situate, cioč la 
chiesa di s. Diomisio , la chiesa di s. Agnese e la chiese di santo 
Sabba s'aspettano alla giurisdizione del vescovato di Pedena con 
tutti termini a questa spettanti e pertinenti; il che tutta la com- 
munita di Gimino con il monsignor vescovo di Parenzo sotto di se 
avevano convertito con evidente usurpo. Per il che il sig. marchese 
scrisse lettere in Parenzo, affinche comparisca il monsignor vescovo 
Ottone per rispondere a quanto di sopra. | 

Ti giorno seguente dopo udita la santa messa riceve lettere di 
risposta dal monsignor vescovo Parentino ; allora il signor conte, il 
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.clesie et terrena ecclesie Pettinensi, et dicte ecclesie: sunt ter- 

rena. Incipit confine in angulo *ecclesie sancte Crucis, ubi est 
una crux sculpta sive exsecta et ex altero angulo unum si- 
gnum excisum, et hec omnia usque ad dictas ecclesias predictas. 

Et quicumque in dittiš terrenis seminaverit, tenetur et debeat dare 
decimam domino episcopo Pettinensi, et sic factum fuit. Et tune 
temporis omnis episcopus stabat in monte, videlicet in breg Vermi 

penes ecclesiam sancti Michaelis, dempto quum missam episcopa- 
lem cantabat. Et tandem dominus Filipus Machich loquebatur ex 
parte dominorum: žŽmignii mittite istas litteras, quas scribit domi- 

nus marches, ad duos Castellos, quod veniat tota comunitas ad 
meatus et confinia inter vos et Coriticum, et alias litteras mittite 

ad Coriticum, quod veniat tota comunitas ad meatus et confinia, et 

quod deferant secum iura eorum et scripta, et quod veniant senio- 
res, qui sciunt iura et meatus ac confinia inter duos Castellos et 
inter istos de santo Laurentio. Ibique venerunt iudex Fachin et 
Fulin et Cismanus et tota comunitas duorum Castellorum in Zmi- 
gnium. Ibique supanus Maurus Zagrich et Marinell et Michaell οἱ 

tota comunitas Zmignii se maxime et longo consiliati sunt, et sic 
unanimiter comparuerunt et iverunt coram dictis dominis. Ibique 

signor marchese con tutti glaltri signori statuirono e confirmorono 
Pantiche costitucioni, in maniera che le sopracitate chiese siano ed 
esser debbano sotto vescovato di Pedena con tutti li proventi alle 
medesime spettanti, terreni del medesimo jus giacenti e dilatanti 
sino al cimiterio della chiesa di santa croce. In questo tempo ca- 
daun vescovo Pedenese abitava ed ebbe la sua abitazione quoti- 
diana in monte di Vermo appresso la chiese di s. Michaele ar- . 
cangelo eccettuato li giorni, nelli quali da pontificare era tenuto di 
trasferirsi in essa citta di Pedena. 
I signor Filippo Macich d'ordine d'essa signoria commise al 

suppano di Gimino, accioch& spedisca le presenti lettere scritte dal 
marchese alle communita di due Castelli, perchč comparisca tutto 
quel popolo alli dispartimenti, apparati delle ragioni e scritture con 
uomini senili, che sanno la ragione e separacione de' confini fra 
essi loro con quella di Coridico. E quest altra lettera mandate 
alla communita di Coridico, perch&č medesimamente comparisca 
tutto que! popolo alli medemi dispartimenti col portar seco le scrit- 
ture e con seniori, quali hanno certa scienza delle ragioni e divi- 
sioni de' confini tra esse parti. Sicche comparveil giudice Cramar, 
Filippo Crisman ed Angelo con tutta la communita di due Castelli 
in Gimino, ove con il suppano Mauro Sagrich, Marinel, Michel e 
tutto il popolo Giminese lungo tempo consigliorono, e poscia tutti 
li communi si presentorono alla presenza del signor conte, signor 
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domini et omnes prenominati et paiesani sedebant sub logia sive 
Ledogna in platea. Ibique loquebatur iudex Fachin et tota comu- 
nitas duorum Castellorum, ibique personaliter intererat supanus Za- 
gricus et tota comunitas Zmignii. Domini, hic sunt nostri vicini in- 
presenciarum, qualiter nos non habemus inter nos aliquam et nul- 
lam differentiam, solum modo una et altera pars tenemus antiquos 
meatus et confinia, quemadmodum a nostris senioribus  evenit. Ibi- 
que domini longo temporis spacio consilium habuerunt, et dominus 
Filipus Matzich loquebatur ex parte dominorum comunitati duorum 
Castellorum et comunitati Zmigni: dominus comes et dominus mar- 
ches et omnes isti domini et comunitates volunt, quod vos nomi- 
netis vestros meatus et confinia, et sic volunt, quod conseribantur 
per tres notarios, quemadmodum usque nunc per totam fecerunt 
provinciam, et conscripserunt. Iudex autem Fakin et tota comuni- 
tas loquebatur: inter ΠΟΒ. οὐ Zmignienses in primis incipit in val- 
licolo, et sic vadit per Coronam per antiqua signa directo tramite 
versus Casteller versus angulum sancti Jacobi; ibique in die sancti 
tenemus ad nostram partem nostram feriam et Zmignienses ad eo- 
rum partem. Ibique sunt posita et statuta signa de nostris antiquis 

marchese con gli altri signori e paesani, che sedettero sotto il 
lodogno in piazza, alla quale presenza espose giudice Cramar per 
nome di sua communita di duo Castelli e presente il suppano con 
il popolo Giminese: signori, questi qui presenti sono li nostri vi- 
cini, e che fra di noi non sia alcun contrasto πὸ confusione circa 
le separacioni e termini de' confini, ma una e Faltra parte promi- 
scuamente Iosserviamo e possediamo in conformita daglantichi ὁ 
provenuto. 

I! signor conte, il signor marchese con tutti gl'altri signori e 
tutti li piu volte nominati paesani avendo lungo tempo consigliato 
e considerato, il Filippo Macich de mandato etc. pubblico al popolo 
di due Castelli, cosi a quello di Gimino, che il signor conte, il 
signor marchese e tutti gli altri signori e communi vogliono, che 
voi nominate vostri dispartimenti e termini dei confini, poich& vo- 
gliono, che vengono in scrittura registrati dalli 3 notai, siccome 
ora per il paese hanno esercitato. | 

Allora il giudice Cramar con tutto il popolo espose, che fra di 
loro territorio e questo di Gimino parimente principia il termine 
in Vallion, dove corre per mezaria il Coronale, dimostrando li 
segni retta linea va a convenire in Castelier, e ivi sono d'una e 
Valtra parte i segni in pietre scolpiti. D'indi rettamente per le di- 
mostracioni de' segni e a drittura in Coronal sotto la chiesa di s. 
Giacomo, ove il giorno del medesimo santo teniamo nella parte nostra 
ἔργα, e li Giminesi medesimamente nel!' altra loro parte, 6 ivi 
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et senioribus, et sic singulo anno obtinemus. Deinde per signa et 
congeries dirette versus Lasti ; ibique est magnus lapis infossus, in quo 
sunt signa unius et alterius partis. Deinde per signa et congeries 

diretto tramite versus ripam, et deinde direlto tramite ad planiciem ad 
angulum ecelesie sante Marie. Ibidem sunt tria signa, ubi concurrunt 

tria confinia duorum Castellorum, Zmignii et santi Vincentii. Ibique clau- 
duntur confinia inter nos et Zmignienses. Tandem ibi domini uni et al- 
teri parti notificaverunt, ex quo sunt omnes et singuli bone voluntatis 
confinia constituentes et quod obtinent. In primis, quod quecumque pars 
ultra ditta confinia preditta et nominata pascularent de die vel de 
nocte, illa pars incidit penam comunitati marcham unam et solidos 

parvorum quadraginta, zoe solidos 40; de arbadiga marchas tres. 

Et quecumque pars removeret seu transferet ditta confinia, illa pars 

incidit penam marcharum trecentas, domino comitti Pisini marcas 

centum, dittis dominis marcas centum, et comunitati, que pacifice 

possideret, marcas centum. Et scripserunt litteras uni et alteri parti 
lingua latina et lingua sclava, et sibi reservaverunt in lingua al- 

mana. Et sic comunitas duorum Castellorum et comunitas Zmignii 

fuerunt congaudentes, quod sic pacifice in his confinibus concorda- 

sono li segni dimostrativi fra di noi delli dispartimenti fissati e 
statuiti dalli defonti nostri antenati. D'indi per Vantichi segni e gro- 
mazzi dritta linea na Lasti, dove vi & una granda pietra piantata, 
in quella escavati segnali d'una el'altra parte. D'indi per li segni, 
dimostracioni e gromazzi a drittura in Ruppa, e ivi essere scolpito 
un segnale, e cosi dirittamente na Ravanze avanti la cantonata della 
chiesa della B. V. Maria, ivi sono tre segnali , e ivi convengono e fini- 
scono 3 termini della separacioni de' confini, cioč di due Castelli, 
di Gimino e Sant Vincenti. 

Il signor conte, il signor marchese con tutti gl' altri signori ad 
una e laltra parte publicorono, giacha da se stessi spontaneamente 
hanno confessato e nominato li termini fra essi loro delli dispar- 
timenti e confini in questa forma statuiti, cosi debbano e siano te- 
nuti d'osservarli, altrimente chiunque d'esse parti oltre li suddetti 
termini ardira pascere gl'animali si diurno che noturno tempo, la 
parte controfaciente incorra alla communita iu pena di marche 
una sono di piccoli 40 e collerbatico o sia lanco marche 3. Fi- 
nalmente chiunque d'esse parti amovesse o straportasse e in altra 
forma violasse li predetti termini, essa parte contrafaciente cada 
nella pena di marche 300, al sig. conte di Pisino 100 marche, a 
questi altri congregati signori marche 100, e alla communita, la 
quale pacifice e inviolabilmente osservara, marche 100, avendo per- 
cio seritturato ad una parte e Valtra in idioma latino 6 illirico, e 
per se la signoria riservo in idioma tedesco; con che il popolo di 
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composuerunt. Dominus comes et dominus marchess et 
domini, omnes comunitates et payesani iverunt versus et 
m ad cenam ; et sederunt in plathea sub ledogna ; et dominus 
tzich loquebatur et dicebat ex parte dominorum: supane de 
mittate istas litteras ad castrum sancti Laurentij, hee seribit 
archess, quod veniant in erastinum ad metas et confinia tota 
et quod deferant secum omnia iura et seripturas, et quod 

niores, qui sciunt jura et confinia inter vos et istovum de 
istellis. Vos autem iudex Fachini de duobus Castellis 
ΠῚ communitate vestra iura vestra et seripturas et senio- 

zciunt iura, meatus et confinia inter vos et istos de Co- 

storum de Santto Laurentio. Vos vero supane de Coritico 
iura vestra et scripturas et seniores, qui sciunt iura 

ac confinia_inter vos, et sic fattum fuit. Ibique venit do- 

»recht abbas de saneto Petro de Silva. Ibique dominus 
am omnibus dominis donavit domino abbati aliam sive 
partem decime in Coritico de frumento sive blado et de 
> agnellis ita et tali modo, quod debeat fieri media pars 
miti et media domino abbati, dando illi presbitero de 
mnem et singulam mensuram quartam, videlizet quarte- 

li e cos quello di Gimino rimasero contenti e sodis- 
esser cosl pacifice e quietamente concordati, alli quali 
senti fu dato il fine. 
i conte, marchese e altri con li čommuni e paesani si 
no in Coridico a cena, e sedendo in piazza sotto lodogno 
ippo Macich di commissione d'essa signoria ordinando 
suppano di Coridico mandate questa lettera in s. Lo- 

»sta scrive il sig. marchese, acci questa communita di- 
ina a buon ora capiti alli dispartimenti, che porti le 
: che vengono seniori, che sanno la ragione e separa- 
li loro; νοὶ altri de due Castelli, et νοὶ giudice Cramar 
il popolo d'entrambi Castelli portate vostre seritture, 

> seniori, che sanno la ragione e divisioni tra voi e quelli 
Ὁ e s. Lorenzo. Pariter voi suppano Coridicense apron- 
e ragioni con seritture e seniori, quali sano la ragione e 
i fra voi altre conforme avete inteso. 
omparve il monsignor Alberto, abbate di s. Pietro in 
signor conte alla presenza di tutta questa signoria dond 
ig. abbate la meta della decima di Coridico tanto di grani 
2 agnelli, in modo che la meta s'aspetti al sig. conte e 
ν a monsignor abbate, fuori del quartese spetante al mon- 
:0co di Coridico, quale ex cumulo li viene assegnata, e 
divida tra di loro due ut supra. Per assicurazione di 
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sium unius et alterius partis, litterisque suis et sigillo pendenti co- 
muniri iussit et confirmari in testimonium omnium dictorum domi- 
norum. Et sic factum fuit. Et in crastino post missam iverunt 

omnes domini, et venerunt ad valliolum, ibique expectabant iudices 

et tota comunitas duorum Castellorum. Ibique advenit supanus Petrus 
filius quondam Prosigoy et Antonius filius supani Laurentii et Svetinas 

et tota comunitas de Coritico. Et dominus Filipus Matzich loquebatur et 
dicebat de parte dominorum comunitati duorum Castellorum et Co- 
ritici, quod ostendat unaqueque pars eorum iura et scripturas et 

seniores, qui sciunt iura; et sic nimium altercabantur inter se, et 

sic ibidem ipsimet ordinarunt, quod eligat comunitas duorum Ca- 

stellorum seniores tres, qui sciunt iura, meatus et confinia, sicut 

audierunt de senioribus suis, et comunitas Coritici seniores tres, qui 
sciunt jura, meatus et confinia inter 608, et sic omnibus dominis 

complacuit et ita iuraverunt, ibique fecerunt iuramentum omnes 

ditte comunitates, et maximis ligaturis inter se confirmaverunt et 

ratificaverunt, quod volunt apud illud manere et obtinere ac per- 
severare, ubi demonstrabunt ii sex antiqui seniores; et sic unusquis- 
que eorum crucem in manibus deferebat, antecedebant demonstran- 

tes de valliollo valle, et sic directo tramite per Coronam, osten- 

che alla presenza antedetta Vaccompagno con il diploma munito, e 
con il pendente sigillo corroborato, il che tutto il sig. conte con- 
firmd, e approvando fece il fine. 

Il giorno seguente sentita la s. messa si tranfersero tutti quanti 
signori, commun e paesani in Vallion, ove aspettava il giudice e 
tutta la communita di due Castelli, e ivi comparse suppano Pietro, 
pregd il suo figliolo e Antonio figliolo di suppano Lorenzo per 
giustizia e tutto il popolo di Coridico. Il sig. Filipqo Macich di 
comandamento di tutta la signoria ordind al popolo d'entrambi Ca- 
stelli, il medemo a quello di Coridico, perchč entrambi mostrino 
le ragioni con scritture e seniori, che sappino la ragione e dispar- 
timenti fra essi loro, a causa di che detti popoli ebbero fra di ge 
molto a contrastare. Finalmente fra se medemi amicabilmente con- 
vennero ed ordinorono, che la communita di due Castelli scielga 
tre uomini senili, a quali sia nota la ragione e separacioni fra 
essi loro, e che guidano per li confini, secondo che intesero dalli 
defonti seniori ; 1] che a tutta la signoria essendo stato di'godis- 
facione, detti popoli cosi statuirono, e con solenni stipulacioni e 
clausule e giuramento approvorono, promettendo scambievolmente 
e vicendevolmente, che averanno per fermo, rato e sempre grato 
tenirano li termini e dispartimenti, conforme verranno segnati, assi- 
gnati e statuiti dagli eletti sei seniori. Cosi cadauno di loro e- 
letti 6 seniori avendo. una croce in mano precedendo s'incamino- 
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mtiqua signa et congeries lapidum, et sic directe δᾷ ma- 

:borem vocatam Mgnell, ubi dicitur et vocatur Baba, in qua 
»rant antiqua signa. Ibique infoderunt unum magnum lapi- 
per quem posuerunt signum. Ibique habentur tria confinia 
o Laurencyo, duorum Castellorum et Coritici. Ibique ex- 
ἡ iudex Vallatar, Carlanus et Schulianus-et Bernardus et tota 
a8 Santi Laurenci. Ibique dominus Filipus Matzich loque- 
τ parte dominorum comunitati sancti Laurencii: judices ek 
nunitas sancti Laurencii ostendite iura vestra et seripturas 

res, qui sciunt iura, meatus et confinia inter _vos, Coriticum 

um Castellorum, an esset ibi verum confine inter vos an 

que comunitas castri sancti Laurentii ostenderunt litteras, 

iptae erant sub anno domini millesimo centesimo trigessimo, 
is continebatur, quod ibidem est verum confine sancti Lau- 

luorum Castellorum et Coritici; et tune domini omnes no- 
unt uni et alteri parti, quod quecumque pars ultra dicta 

pascularet de die vel de nocte, illa pars incidit penam co- 

i unam marcam et solidos parvorum quadraginta, et ita ibi 

naverunt, uti primitus fuit inter eos; et quecumque pars 

la mezaria di Vallion alla Draga dritta linea alla Corona, 
do antiche dimostrazioni di segnali e gromazzi, e cosl dritta 
arbero vovere grande, sito volgarmente chiamato Baba, 

a furono 3 dimostrazioni e segnali, cosi in questo sito 
no una grandissima pietra, e in essa scolpirono 3 segni, 
:vengono e finiscono 3 termini delle divisioni de? confini di 
nzo, di due Castelli e di Coridico. Mentre in medemo sito 
spetavano giudice Valentino, Carlan, Giuliano e Bernardo 
to il popolo di s. Lorenzo. Il sig. Filippo Macich ricercd 
te di tutta la signoria essa communita di s. Lorenzo: voi 
e tuttil popolo, sicome foste avisati con lettere del giorno 
, promovete le vostre ragioni e seritture con seniori, quali 
cognizione, scienza della ragione e dispartimenti fra σοὶ 
quelli di Coridico e due Castelli, e se veramente quivi sia 
e indubitato termine e separazione de' confini fra voi altri 
ἡ o pur non. Allora il popolo di s. Lorenzo presento serit- 
gistrate e segnate anno del sig. 1130, dalle quali consta, 
8880 sito siano e che finiscono 3 termini delle separacioni 
fini, cioč di s. Lorenzo, di due Castelli e di Coridico, qual 
e lesse solo il sig. marchese alla presenza di tutta questa 
4 la qual signoria publicd si ad une che ad altra parti, che 
Ὁ queste debbano contenersi conforme dagl' antenati & pro- 
statuendo a chiunque d'esse parti oltre termini e dispar- 
prenderebbe ardire pascere gli avimali si diurno che no- 

* 
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removeret dicta prenominata confinia, illa pars incidit penam mar- 

cas trecentas, domino comitti Pisini centum marcas, et dietis domi- 

nis centum marcas, et comunitati, que pacifice possideret, centum 

marcas. Et seripserunt litteras uni et alteri parti lingua latina et 
selava, domini vero sibi servaverunt in lingua almana; et sic ibi 

litteras illas antiquas confirmaverunt et restituerunt, ac acopiatam 

sibi servaverunt. Et omnes iste comunitates iverunt gaudenter in 

domus eorum, quod ita pacifice in dittis meatibus et confinibus se 

acordarunt. Ibique dominus Filipus Matzich loquebatur ex parte 

dominorum comunitati sancti Laurencii et comunitati Coritici, quod 
ostendat una et altera pars eorum iura et scripturas et se- 

niores, qui sciunt iura, meatus et confinia inter vos. Tunc iste 
comunitates per longum tempus ibi consiliati sunt. Deinde e 

converso ad dictos dominos venerunt. Ibique comunitas sancti 

Laurentii ostenderunt litteras , in quibus  continebantur  mea- 

tus inter 608, que scripte erant ibidem eadem die ut supra; comu- 

nitas eciam Coritici ostenderunt eorum litteras, que erant scripte 
antea per omnia, et erant ambe littere unius vocis et consonantie. 

turno tempo, il contrafaciente incvrra nella pena 8114 communita 
di marche una sono di piccoli 40. Et qualunque poi ardisse amo- 
vere , trasportare , ampliare o sminuire li prenominati termini e 
confini delle stesse divisioni, la parte contrafaciente s'intenda in- 
corsa nella pena di marehe 300, al sig. conte di Pisino 100 mar- 
che, e a quest'altri signori 100 marche, e a quella_ communita, 
che pacifice e inviolabilmente osservara, marche 100. Et accom- 
pagnate con scritture si une che 1 altre parti in linguagio latino 
e illirico, la signoria per se riservo le scritture in idioma tedesco, 
pariter le scritture vecchie presentate e copiate e confirmate, alle parti 
restituirono, le copie delle quali per se riservd. Onde che li popoli 
andorono allegri a casa per essere stati aquietati e convenuti sopra 
questi dispartimenti e divisioni_ de' confini, con che a cio fu im- 
posto il fine. 

I sig. Filippo Macich comise d'ordine della signoria alla com- 
munita di s. Lorenzo e di Coridico, accioch& le parti e popoli mo- 
strino le loro ragioni, seritture e uomini senili, che sappino la ra- 
gione e separacione de" confini fra esse communita; perlocha li 
medemi due popoli fra se lungo tempo consigliato , ebbero etiam 
molto a contrastare in maniera, che comparsero alla presenza della 
signoria. All'ora il popolo di s Lorenzo presento scritture , nelle 
quali appariscono termini e dispartimenti fra essi loro emanate le 
stesse scritture nelle prime passate separazioni in data come sopra. 
Similmente il popolo Coridicese produsse le scritture delle divisioni 
emanate nello stesso tempo, che quelle presentate per parte di 
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bique iudex Valtar, Calan, et Sulian et Bernardus antecedebant, 
ipanus Petrus, Antonius et Svetinos cum eis, et unaqueque pars 

eferebat litteras, et judex Sulianus legebat. Domini vero omnes 

>quebantur 608, et sic de illa baba iverunt per antiqua signa et 
er congeries, ut in litteris apparebat, circuiendo terena et agros 
»elesiae_ intemerate virginis Marie de monte. Ibique conquestus 
it dominus Albertus abbas, quod comunitas sancti Laurencii ex 

10 latere accipit vi et ex alio latere comunitas Coritici, et quod 

m vellent solvere censum ordinatum. Tandem dominus comes et 
minus marchess et omnes illi domini determinaverunt et ordina- 
»runt, quod per ditta terena et agri debeant et teneantvr dare 

tte ecelesie decimas, quod et ab antiquis evenit. Deinde iverunt 
ἢ antiqua signa et congeries directo tramite super quandam 
]uam vocatam Puch, remote quasi tres passus, et quod ditta aqua 
»rtinet ad Coriticum. Deinde per antiqua signa et congeries super 
ablach et super magnam Lauram, deinde per signa ad magnam ar- 
»rem nucis. Ibidem sunt tres cruces super lapidem insculpte. Deinde 

jelli di s. Lorenzo, e convengono ambi coll' istesso tenore, le 
zali scritture il sig. conte , il sig. marchese soli lessero alla pre- 
mza di tutti questi signori, e giudice Valtar, Carlan, Giuliano e 
ernardo procedendo con li suppano Petar, Antonio 6 Steffano, 
adauna parte portando le seritture. Il giudice Giuliano le lesse 
»guitandoli tutta la signoria con tuttili popoli e paesani, cosi che 
istradati andorono in detia Baba per antichi segni e gromazzi, 
come entro in esse seritture si legge e appare in circvito infe- 

ormente Vabbacia della chiesa della B. V. M. del monte. 
In _questo tempo ivi personalmente si dolse monsignor Alberto 

.s. Pietro in Selve, qualmente il popolo di s. Lorenzo d'una parte 
usa violenza, e dall' altra parte il popolo di Coridico sopra questi 
xreni e campi arativi, pretendendo a non voler _corrispondere 
solito aggravio di dohodak dell" istessi campi dell abbacia. Siceh& 
sig. conte, il sig. marchese e tutta quest' altra signoria ordino- 

no, che da questi campi e terreni siano tenuti a quest' abbacia 
ella chiesa della B. V. M. in monte la decima corrispondere_e 
3servare conforme gl'antichi hanno lasciato e constituito. 
Ed in prosecuzione delli dispartimenti e separazioni ἀθ᾽ confini 
delli sopranominati segni e gromazzi andorono per Vantiche di- 
iostrazioni de' segnali e gromazzi a drittura sopra lago; tre inca- 
ature sono nelle pietre e segni di dimostracioni, che questo lago sia 
3ramente nel territorio di Coridico e della međema ragione. D'indi 
ΒΓ vechi segni secondo le predette scritture dittavano , e dimo- 
rano veramente al Bablaz e alla Lastra grande. D'indi per anti- 
Ji segni in albero grande nogara, nel quale sono incavate due 
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ad Coronam et sic dittam Coronam circumdando versus monten 
sin breg. Deinde per antiqua signa et congeries directe na Te 
Luchi, ibique consumantur quatuor confinia. Ibique ita conclus 

omnes illi domini, quemadmodum prius fuit, quando primitus 
se meatus et confinia fecerunt; ibique notificaverunt uni et | 
parti, quod quecumque pars ultra ditta confinia pascularet ἃ 

sive de nocte , illa pars incidit penam marcham unam et st 
parvorum quadraginta, arbadigam marchas tres; et quecumque 
amoveret dicta confinia prenominata , illa pars incidit penam 
cas trecentas, domino comiti Pisini centum marcas, dittis do 

centum marcas, et comunitati, que pacifice possideret, centum 
cas. Ibique omnes litteras eorum antiquas confirmaverunt, et 

cuique parti restituerunt, et acopiate sibi servaverunt, et sci 
runt litteras uni et alteri parti lingua latina et lingua sclava 
mini vero per se servarunt in lingua almana, et ita factum 
Dominus comes et dominus marchess et omnes {ΠῚ domini € 
munitates et payesani iverunt ad cenam ad sanctum Laurer 

eroci, e due altre quivi scolpite in pietra. D'indi alla Corons 
Coronalle circonda Businbregh. D'indi sempre per antiche : 
stracioni de' segni e gromazzi in esse scritture citate. D'indi 
mente na Ternovu loquu , ivi finiseono quatro termini de' e 
delli territorj. 

Sicchd ivi constituirono sig. conte, signor marchese e tutti g 
congregati signori, e confirmorono Vantiche statucioni e osserv 
e sicome amicabilmente e spontaneamente essi soli communi 1 
loro con le seritture I'hanno assegnate e statuite piename 
tenore delle citate scritture. In virtu di che ivi alle parti pu 
rono, che alcuna d'esse parti ardisca oltre li medemi termini 
separacioni de' confini pascere gl'animali si diurno che no 
tempo sotto pena assegnata alla communita di marche una so 
picoli 40, e con erbatico sive lanco di marche 3. Et chiunqu 
direbbe ammovere , trasportare , sminuire o ampliare detti te 
e divisioni de? confini, la parte contrafaciente incorra nella 
di marche 300 , cioč al sig. conte di Pisino 100 marche, a | 
altri congregati signori 100, e alla communita, la quale_ in 
bilmente e pacifice Posservara , altre marche 100; con che a 
tutte parti le loro seritture confirmate restituirono , e le co] 
queste per se riservorono , accompagnate per maggior caut 
parti stesse con atti e seritture nove in idioma latino e il 
avendo la signoria riservato quelle in idioma tedesco per se 1 
ma, imponendo con cič il fine e perpetuo silerizio. Il sig. cor 
sig. marchese con tutti gl'altri signori communi e paesani and 
in s. Lorenzo a cena. 
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Et in crastinum post missam sederunt omnes domini in platea, 
et solus personaliter dominus comes loquebatur domino marchiso 
et dictis dominis, quod deberent ipsum obtinere et observare se- 
cundum sua iura. Ibique ostendit litteras, in quibus continebatur, 
quod illi nobiles de saneto Laurentio  debeant et teneantur servire 
domino comiti Pisini de eorum nobilitatibus et possessionibus, que 
sunt dotati a primis comitibus, et quod comunitas sancti Lauren- 
cii tenetur servire ad Pisinum cum omnibus proventibus. Et tunc 

solus dominus marches legebat litteras, et longum temporis spa- 
cium cum omnibus dominis consiliati sunt, qui erant cum eis. Ibi- 
que e converso decreverunt, quod ita, ut ab antiquis venit, quod 

tenetur comunitas sancti Laurencii servire domino comiti ad Pi- 
sinum decimam de bladis, de vino et de agnellis, et dominus ο0- 

mes tenetur dare singulam quartam mensuram illis sacerdotibus 
saneti Laurencii, et comunitas tenetur deferre totam illam deci- 

mam ad Pisinum, et ditta comunitas singulo anno in die saneto- 

rum apostolorum Petri et Pauli mensis junii tenentes dare domino 
comiti ad Pisinum marchas numero quinque, et illi nobiles qua- 

tuor libricas piperis, et quod dominus comes ab hodierno die non 

debeat tenere suos stipendiarios in castello, solum quod omnia 

Udita il giorno seguente la santa messa, sedendo tutta la signo- 
ria in piazza, solo il sig. conte parlo al sig. marchese e a questi 
signori, accid lo dovessero mantenire appresso le sue ragioni; alli 
quali dimostro le seritture contenenti, che quelli signori e onorati 
uomini di s. Lorenzo siano sempre obbligati di contribuire al sig. 
conte di Pisino, per_quello alli passati signori conti volontsriamente 
la communita di s. Lorenzo s'e obbligata a corrispondere in Pisino 
li preventi , riservandosi al sig. patriarcha Vautorita e proventi a 
lui spettanti, siche solo il sig. marchese lesse le međeme seritture 
alla presenza di tutta questa signoria e popoli; perlocha battuto il 
lungo econsiglio e lunghe considerazioni e discorsi fra essi loro pas- 
sorono specialmente tra essi signori, quali d'esso marchese di com- 
psgnia e comitiva erano, cosl un'altra ivi statuirono in conformita 
dagl'antichi ὃ provenuto, e in esse seritture si legge e contiene, che la 
coromunita di s. Lorenzo deve e sia tenuta contribuire al sig. conte di 
Pisino la decima de? grani, vino e agnelli, e il sig. conte di questa deve 
corrispondere ogni quarta a questo clero, e la communita sia obbligata 
tutte le međeme decime metter e aver poste in Pisino, appresso 
annualmente il giorno de" ss. Apostoli Pietro e Paulo in mese di giugno 
deve contribuire al sig. conte marche cinque di pepe, all' in contro 
ch" esso sig. conte dal giorno d'oggi inavvenire non debba altro 
tenere sua gente in questa torre, ma che questa resti libera 
sotto Pautorita del monsignor patriarcha, e la communita deve pro- 
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stare debeat in potestate et auttoritate domini Podrecha, et comu- 

nitas teneatur dare custodiam, dando ista domino comiti. Sin autem 

non daret, tunc dominus comes habeat suos homines et stipendia- 

rios tenere in dicto castello cum omnibus pertinenciis et proven- 

tibus, et quod domus et turris domini comitis non debeat ruinari 

neque in desolationem mitere, sed quod dicta comunitas teneatur 

semper paratam et dispositam tenere sine aliqua  desolatione, 

quemadmodum ab antiquis evenit, et ita factum fuit. Ibique do- 

minus marches seripsit litteras comunitati Monthone, quod veniat 

tota comunitas ad meatus, et quod deferant secum eorum jura et 
seripturas et seniores, qui sciunt iura et meatus et confinia inter 

605 et Tervisium na Ternovi Luchi. Et dominus Filipus Matzich 1o- 
quebatur ex parte dominorum iudicibus et comunitati santti Lau- 

rencij, quod deferant istas litteras ad Monthonem, et secundas 

litteras ad Tervisium, quas scribit dominus comes, quod conveniant 

cras in mane ad meatus, ut scribitur comunitati Monthonensi. Vos 
vero indices et tota comunitas preparate vestra iura et seripturas 
et seniores, qui sciunt jura et confinia. Vos autem supane Coritici 

disponite iura vestra et scripturas et seniores, qui sciunt jura et 

vedere per la diffesa d'essa torre con il castello del sig. conte, 
contribuendoli quanto di sopra; e quando poi non volesse con- 
tribuirgli, e come si disse pontualmente servire o osservare, che in 
ogni tal evento possa il sig. conte un" altra volta rimandar sua gente, 
rimettere e mantenere in essa torre o castello con tutti li proventi, 
et che questa torre con castello non debono lasciare in abbandono e 
imbaradare, ma che la communita ὁ tenuta sempre separarli e in ottimo 
stato consđrvarli senza minimo danno o sminuimento, conforme dall' 
antichita ὁ provenuto; e 008] fu statuito, convenuto e imposto il fine. 

Il signor_ marchese scrisse lettera alla communita di Montona, 
che comparisca di mattina tutto il popolo alli dispartimenti de' con- 
fini aparati con le seritture , ragioni e uomini senili, a quali sono 
noti li certi termini delle divisioni de' confini fra di loro con quel 
territorio di Treviso, e che vengono na Ternova Loqua. E che il 
signor Filippo Macich avviso da parte di tutta questa signoria li 
giudici e popoli di s. Lorenzo, e Vimpose, che spediscono queste 
lettere in Montona, e quest" altre in Treviso, quale scrive il signor 
conte, perch& compariscono dimani mattina alli dispartimenti de 
confini alla Ternova Loqua, id est al spinoso lacco col portar 5600 
seritture, e 60] venir uomini sennili, che sanno la ragione e termini 
delle separacioni de' confini fra essi loro. E cosi voi giudici con 
tutto il popolo s. Lorencese approntiate e portate le vostre seritture 
e uomini senili, che vengano quelli, che _hanno cognizione della ra- 
gione e delli dispartimenti de' termini de' confini in Spinoso Lacco. 

ἊΝ 
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et quod omnes illinc conveniant super fenile, qui 
Luchi, et sic factum fuit. Et in crastinum post miss: 
ominus comes et dominus marches et omnes dom 
enile Ternova Luchi, et cum eis dominus episcopus 

t dominus abbas de sancto Petro de Silva, et cum 

dominus de Bonas et dominus Thoma et dominus 
iinus de Botho, dominus Johannes, dominus Scandul 

icobus, dominus Cleopasi; de Mothmarano iudex Lo 

bilidus; de Albona iudex Lupetinus, Rominus, Sid 
; de Flanova iudex Zori et Barnabas, Cosmas et 1 

Adignana iudex Tzerloni, Cesari et Trombaro e 
Pinguento iudex Ermochoras, Pengar, Berthon et St 

1118. Golich, Cerne et  Hermochoras et Petrus; de 1 
Fachin et Fulin, Crismanus et Petrus, et de alii: 

ni probi viri, et de comitatu de omni loco tres v 

qui ut supra nominati sunt, et ibi requiescebant 

ni et omnes ille comunitates et payesani. Ibique ve 
czardus et Carlonus, Cratze et Verin et Bernardus 

i, Stephanus et tota comunitas Monthone; de sanetc 

uppano Coridicese međesimamente portiate vostre r 
che compariscano, quali sanno la ragione e divisio 

2 confini in conformita di gia va stato imposto, e cl 
nte compariseono al Lago Spinoso, e cosi tutto fu es 
mo seguente sentita la santa messa andorono il signor 
marchese con tutta la signoria al Lago Spinoso , 

sopranominati e paesani, e con loro il monsignor De 
di Pedena, monsignor Alberto abbate di s. Pietro in 
ro da Pola il signor Debonas, signor Tomaso, signc 
znor Debocea, signor Giovanni, signor_Scandulla , 
, signor_Cleopati e molti altri. Da Montona giudice 
Filido. D'Albona giudice Lupetina, Romano overo ] 
» sia Sidar e Petros. Da Fianona giudice Giorgio e ( 
iio e Bastiano. Da Dignano giudice Carloni, Cesareo 
iasio. Da Pinguente giudice Biasio, giudice Ermacora 
rton e Stefano. Da Portolle giudice Gollich, Cernet 
a. Da due Castelli giudice Cramar, Fullin, Crisman 
: Castel suppano Pietro, Ermacora; e cosl d'altri 
loro onorati uomini. E del contado da cadaun_h 
uomini e suppani ; quivi pranzorono e riposorono i 
gnori, popoli e paesani. 
wrsero qui giudice Rizardo con Corazza, Carlan, Veri 
zliuolo di Berter e Stefano con tutt il popolo di Mc 
renzo giudice Valtar, Carlon, Giuliano, Bernardo e Err 
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rentio iudex Valtar, Carlonus et Sulianus, Bernardus et Hermoco- : 
ras et tota comunitas; Coritici supanus Petrus, Anthonius et Lau- 
rentius, Schuvetinas et Gregorius et tota_ comunitas; de Tervisijo 
supanus Andreas et Gerdina , Silvestar οἱ Birich Pogorell et tota 
comunitas. Et dominus Filipus Matzich loquebatur ex parte domi- 

norum comunitati Monthone et comunitati santti Laurencij et co- 

munitati Tervisii et comunitati Coritici, quod ostendat unaqueque 
pars eorum iura et scripluras et seniores, qui sciunt iura et con- 

finia inter vos, uti eri vobis scriptum fuit. Tandem ibidem ditte 

comunitates inter se multnm  altercabantur , et ibidem comuni- 

tas Monthone presentavit domino marchesio certas litteras, que 

scripte erant sub anno domini millesimo ducentessimo  septua- 

gesimo primo, in quo continebantur conscripti meatus et  confinia 
inter eos et Tervisanenses, que erant scripte penes predictum 1a- 

cum vocatum Ternova Loqui. Comunitas vero Tervisii presentavit 
litteras domino comiti, qui erat illius vocis et conditionis, quem- 

admodum littere Monthonenses ab inicio usque ad finem. Ibique 
dominus comes et dominus marches unusquisque eorum tenendo 

legebant litteras, et contentabantur, quod littere erant consone. 

Comunitas vero santti Laurentii presentarunt litteras eorum cum 
»---.-ὄ-ὕ.- -- ---ο.-. -_— 

con tutt' il popolo. Da Coridico giudice Pietro, Antonio, Lorenzo, Stef- 
fano, Gregorio con tutto il popolo. E da Treviso suppano Andrea, Gre- 
gorio, Silvestro. Vervich, Pagorel con tutt' il popolo. Il sig. Filippo Ma- 
cich annuncio d'ordine di tutta la signoria alle medeme communita di 
Montona, di s. Lorenzo, di Treviso e di Coriđico, che cadauna d'esse mo- 
strino le ragioni. seritture e seniori, che sano la ragione con termini 
e separacioni de' confini tra loro territorj, sicome avisati siano con le 
lettere de! giorno di gieri, ricercandoli, se quivi fossero veri e certi 
termini delli dispartimenti e termini de' confini e specialmente in 
questi laghi. appresso li quali al presente si troviamo, a causa delli 
quali tutti questi popoli fra se stessi molto contrastorono. Finalmente 
il popolo Montonese disse e confirmo d'essere, e ivi mostrorono e 
diedero le loro scritture Montonese in mani del sig. marchese, eina- 
nate anno del signore 1271, contenenti li termini delle divisioni de' 
confini tra esse communita con quella di Treviso, quale scrittura ap- 
punto fu registrata appresso il medemo Lago Spinoso, e d'ambe le 
parti confirmato. 

Et la communita di Treviso presento uniformi seritture e del me- 
demo tenore al signor conte, che contengono YVistesso che quelle di 
Montona dal principio usque ad finem; sicha il sig. conte e il sig, 
marchese tenendo cadauno le scritture, che ha con la communita di 
Coridico, in virtu delle quali guidavano per li termini de' confini 
Valtro giorno sino questo Spinoso Lago, appresso il quale che concor- 
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ate Coritici, quod ibidem prefiniuntur eorum confinia. Tan- 
munitas Monthone et comunitas Tervisii, prestito et habito 
ito, dixerunt, quod ibidem conveniunt et concurrunt dicta 

eonfinia, et quod unaqueque pars ibidem habet suum la- 
t ibidem sic omnes dieti domini invenerunt et determinave- 
emadmodum prius fuit, et ibi unicuique partium notificaverunt, 
uecumque pars pascularet ultra dicta confinia de die sive 

e, illa pars incidit penam comunitati unam marcam et soli- 

vorum quadraginta, arbadigam marchas tres; et quecumque 

moveret predicta nominata confinia, incidit penam marchas 
i, domino comiti Pisini centum  marchas, dittisdominis 

marcbas, et comunitati, que pacifice possideret, centum 
Ibique seripserunt litteras uni et alteri partes lingua la- 
lingua selava, domini vero servarunt pro se litteras lingua 
Et sic omnes litteras_eorum antiquas confirmaverunt et 

unt, et unicuique restituerunt suas, et copiam sibi servave- 

ita factum fuit. Et sic omnes dicte comunitates iverunt gauden- 
mos eorum, quod ita pacifice in dittis meatibus et confinibus 

arunt et composuerunt. Deinde de isto lacu vocato TernovaLoqui 

iniscono fra di loro termini e dispartimenti de" confini delle 
e sive territorj. Il che li popoli Montonese, Tervisano in vigor 
ritture con intervento di solenni stipulacioni, clausole e con- 
i e giuramento aprovorono e confirmorono, confessando, che 
ite quivi concorrono e finiscono questi quatro termini e di- 
enti de" confini fra questi quatro communi, in maniera che ca- 
ommunita deve mondare la sua parte del lago. Sicchd ivi in 
ci tutta questa signoria statul, che appresso queste rimanere 
šiccome dall' antichita ὁ derivato, e conforme le seritture con- 
, eatutte le parti annonciando, che chiunque d'esse ardira 
esti termini e divisioni de' confini pascere gl'animali si diurno 
urno tempo, la parte contrafaciente incorra nella pena di mar- 
. sono di picoli 40, et con erbatico sive lanco marche 3, e ca- 
lesse parti poiche ardisse ammovere, ampliare o sminuire li 
ti termini delli dispartimenti de? confini, la parte contrafaciente 
nella pena di marche 300, al sig. conte di Pisino 100 marche, 
i congregati signori 100 marche, e alla communita, dalla 
»rranno pacifice e inviolabilmente osservato, altre 100 marche; 
Ὁ per maggior cautela tutte le parti con atti e seritture con- 
a cadauna parte in idioma latino e illirico, 16 restitui, le copie 
tali in idioma tedesco la signoria per se riservd. Questo facto 
zommuni sodisfatti e contenti allegri alle case loro ritornorono, 
rimasti in queste divisioni de" confini aquietati e aceordati, 
fu dato termine e finito. 



236 5. LJUBIČ, | 

antecedebat comunitas Monthonensis et comunitas Tervisii inter e08 per 

meatus et confinia, et unaqueque pars legebat litteras; et omnes dicti 
domini post eos et omnes dicte camunitates et paiesani per antiqua 

signa directo tramite ad lapidem album. Ibidem est signum domini 
polrecke et etiam domini corhitis, et una crux in lapide excisa sive 
sculpta. Deinde per antiqua signa super locum vocatum Tri Oknize, 
deinde per antiqua signa directo tramite super locum vocatum Puzar, 

super quem locum una et alia pars potest animalia et valeat ada- 

quare et potare, et una queque pars suam partem mundare; et 

penes dittum locum in uno arbore querci sunt clavi cruciatim in- 
cussi. Deinde iverunt per antiqua signa sub Breg vocatum Monte- 
lam, ibique infoderunt unam magnam lapidem, ubi et in quo loco 

prius fuerat cum suis signis domini podreke de Aquilegia et domini 

. comitis. Deinde iverunt per antiqua signa directo tramite ad unam 

arborem magnam vocatam Mgnell, ibique invenerunt clavos cruciatim 
incussos; deinde ad lacum vocatum pod Drenovu Rupu, super quem 
locum una et altera pars possunt et valeant eorum animalia adaquare, 

et una queque pars suam partem mundare. Et penes illam rupem 

vocatam Drenova Rupa duas cruces exculpserunt.  Deinde per an- 

tiqua signa directo tramite vocato loco Maffroff Breg, et sie diretto 
--.------ 

Da questo Lago Spinoso volgarmente detto Ternova loqua ando 
il popolo di Montona <on quello di Treviso per le divisioni fra di 
loro, mostrando li seniori le dimostracioni e segni, e cadauna parte 
le scritture, seguitando tutta la signoria e cosi tutti li paesani e 
communi per segni antichi a drittura na Belli Kamik cioč alla pietra 
bianca, nella quale vi sono secolpiti segni e. impronti del monsignor 
patriarcha e sig. conte, e una croce in pietra scolpita. D'indi per 
anticbi segnali in esse scritture contenuti e nominati, e cosi _retta 
linea na Tri Oknice cioč alli 3 fenestrini, e in questi sono antichi 
segni e impronti. D'indi per segnali antichi dritta linea na Loquu 
Pribarč, nel qual lago si una parte che !' altra li loro animali ab- 
beverano, e cadauna parte la sua meta deve nettare ; anzi _appresso 
detto lago sono in un arbero cervato li chiodi in croce inchiodati. 
D'indi andorono per gl'antichi segni pod Bregh Mantellan, dove 
piantorono una grande pietra nel posto o sito primiero, e in essa 
intagliorono segni o impronti del monsignor patriarcha 6 del sig. 
conte. D'indi andorono per antichi segni rettamente all' arbero ro- 
vere grande, e in questo ritovorono chiodi in figura di croce inchio- 
dati. D'indi andorono al lago pod Drenova Ruppa, e in questo 
lago |" una e 1 altra parte devono loro animali abbeverare, e ca- 
dauna parte la sua meta mondare, e appresso questo Drinova Ruppa 
due croci incavorono. D' indi andorono per antichi segni a drittura 
per mezaria di Mauru monte detto in schiavo po sred Maurovega 
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tramite per medium lacum vocatum Badaffsche Loque, et dictum nee 
lacum medium comunitati Monthone et alia media pars comunitati iči 

Tervisii. Ibidem in medio laci illius est magna crux in lapide excisus, mase 

et penes dictum lacum est una magna arbor vocata briest, in qua m 
arbore sunt clavi cruciatim incussi. Et unaqueque pars habeat suam | E 

medietatem mundare, tamen non omnes una die sub pena marcha- ΕΣ 
rum quinque; et quecumque pars ad aliam sive in alia parte ada- a 

quaret animalia, et guotienscumque reperirentur, totiens quotiens ΝΣ 

incidit penam marchas quinque, de ista pena cedit domino pars pm 

media, secunda media pars qui deprestaret. Ibique fuerunt ambe 

partes contente. Deinde iverunt per antiqua signa super quandam 

magnam arborem nucis, qui habet tres stipites, in quo sunt clavi 

cruciatim vel quadratim incussi.  Deinde iverunt per antiqua signa ma 

ad fontem vocatam Valligascar. Ibique debent et valeant una et m 

altera pars animalia adaquare, et unaqueque pars suam mediam | ᾿ 

partem mundare et reformare. Ibique invenerunt clavos in una | 

magna arbore vocato Vela Osehorisehna quadratim incussi et antiqua pu 

signa in una arbore nucis. Ibique sunt signa in quodam lapide do- 
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Breda, e cosl drittamente per la meta del lago Bados in illirico 
detto po sred loque' Baduse, e questo lago ὁ diviso la meta al ter- 
ritorio di Montona e 1 altra meta al territorio di Terviso, in me- i 
zaria del quale ν᾽ ὁ piantata una granda croce scolpita in pietra, 
e vicino detto lago un arbero olmo, e in esso chiodi in croce in- 
chiodati, 5ἱοῃὸ cadaune_d" esse communita deve la sua meta d' 
essa loqua nettare, non gia ambi due in una giornata, sotto pena 
di marche cinque irremissibili, in modo che quand' una parte le 
mondera 1 altra deve aspettare. 

Cosi quivi terminorono e statuirono, che ciascuna d' esse parti, 
che ardirebbe pascere suoi animali in altra parte oltre li sopraci- 
tati confini confirmati, quante volte venira ritrovato la parte con- 
trafaciente, toties quoties incorra nella pena di marche cinque, ]a 
meta della quale s' assegna al sig. Adroga e V'altra meta al guar- 
diano o sia a quello, il quale pegnora e levara il pegno, con che τος ΣῈ 
ambe le parti rimasero contente e sodisfaite, e in questa forma ΝΣ 
constituito e dichiarato. a 

In prosecuzione di questo lago Bados andarono per antichi se- a 
gni ad un grande arbero nogara con tre rami, e in esso sono chiodi ΤῸΝ 
in figura di croce inchiodati. D'indi andorono per antiche di- Ne 
mostracioni alla fontana Vallisgatar, nella quale ambe le parti de- το ψς 
vono li loro animali abbeverare, e cosi la sua parte nettare e m. 
agiustare, quando sara di bisogno; e quivi sono chiodi in un grando u 
arbero sorbaro in eroce inchiodati, e cosi antichi segni in un' al- Ξ 

| tro arbero nogara, dove insuper scolpirono in una pietra segni e NE 
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mini podreke et domini comitis. Deinde iverunt per antiqua signa 

super magnam arborem fici, in qua sunt ΟΙΔΥΙ quadratim incussi. 

Ibique est una magna lapis, in quo sunt due cruces exculpte. Deinde 

iverunt per antiqua signa ad aquam, quae dicitur Nadfrusak pod 

breg veli inter sanctum Salvatorem et villam Novachi. Ibique pos- 

Sint et valeant una et alia pars animalia adaquare. Ibique pausa- 

verunt omnes isti domini, et biberunt aquam de dicto fonte, et sic 
imposuerunt nomen dicto fonti fons comitis. Ibique dominus Al- 

bertus abbas de santo Petro de Silva conquestus est omnibus dietis 
dominis, quod comunitas Monthoni adiperunt subtus se majorem 

partem terrenorum ecelesie sancti Salvatoris et santte Sabete, et uni- 

versum Schublent, qui adacet et pertinet dictis ecelesiis, demonstrando 

litteras suas et iura de primis comitibus Pisini, quod dicte ecelesie et 

omnia eorum terrena pertinent ad ecclesiam sancti Petri de Silva. 

Ibique comunitas Montone nimis altercabat cum domino abbate, 

quod iste vinee, que plantantur per totum Schublent, non tenen- 
tur dare decimam illis ecclesiis, sed solum de antiquis vineis. Et 

omnes dicti domini audierunt querelam et responsum, et dominus 

comes et dominus marches et omnes domini legerunt [1{{6- 

ras, quas presentaverat dominus abbas, et ibi e converso in- 

impronti di monsignor patriarcha e del sig. conte. D'indi prose- 
guendo andorono per IV" antiche demostracioni al in giu al grande 
arbero figaro, nel quale pariter vi sono chiodi in figura di croce 
inchiodati, e quivi essere etiam una grande pietra, nella quale vi 
sono scolpiti due croci. D'indi andorono per 1 antichi segnali alla 
fontana sotto il monte grande fra la chiesa di s. Salvatore e la villa 
di Novacco, e cosi deve una e V'alra parte li loro animali abbe- 
verare; e quivi piantorono una grande pietra, e in essa una croce 
scolpirono, quo facto ivi tutti li signori riposorono, cosi li comuni, 
e volsero 1 acqua di quella fontana tutti bevere, e posia li die- 
dero il nome Knes Studenaz. Allora il monsignor Alberto abbate 
di s. Pietro in Selve si dolse alla presenza di tutti li signori, qual- 
mente la communita di Montona abbia usurpato la maggior parte 
delli terreni della chiesa di s. Salvatore e di s. -Elisabetta e tutto 
il Sublep, quale s' aspetta ad esse chiese, presentando scritture e sue 
ragioni delli passati signori conti e primiera signoria di Pisino, 

 qualmente le medeme chiese e loro terreni s' aspettono a s. Pie- 
tro in Selve. ' 

Rispose il popolo Montonese e lungo tempo contrasto con 6880 
monsignor abbate, qualmente li vignali, quali al presente si pas- 
tinano sive piantono in sitto Sublentu chiamato, non devono corri- 
spondere la decima ad esse chiese, ma solamente li vignali vecehi 
devono corrisponderla, talche tutti questi signori udite le doglianze 
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venerunt et determinaverunt, quod omuia ierrena dictarum οὐ- 

clesiarum , quicunmque  seminaret, teneantur et  debeant dare 

decimam domino abbati, super quibus et dederint sibi lit- 

teras dominus comes et dominus marchess, et cum eorum sigillis 
pendentibus confirmaverunt et ratificaverunt, et quod ita volunt, ut 

obtineatur, ut ab antiquis evenit. Et sic factum est, et determi- 
natum fuit. In turri ditte ecclesie sancti Salvatoris invenerant signa 

in lapide exculpta domini podreke de Aquilegia et domini comitis 

Pisini, et quod ipsi soli personaliter mandaverant et iusserant dicta 

signa imponere, quod ibidem haberetur meatus et confine inter eos, 

dicti meatus et confinia obtinefe, ut in eorum litteris aparet. Et sic 
ibidem invenerunt et determinaverunt, ut ab antiquis evenit. De 
isto torione iverunt per antiqua signa directe per medium dumos 

adiacentes Caschezerge, et domini omnes et comunitates et paiesani 

pausabant penes sanctum Salvatorem. De illis dumis iverunt per an- 

tiqua signa directo tramite ultra ad angulum ecelesie sancti Michaelis 

e risposte sudette, il signor conte e sig. marchese con tutti glaltr 
signori lessero le scritture presentate dal monsignor abbate, cos) 
cadaun vignale in tutto Sublentum, quale si coltiva, deve corri- 
spondere la decima al monsignor abbate, confirmando le scritture 
presentate e munendole con pendenti sigilli del signor conte, del 
signor marchese, le ritornorono, perch& osservarsi debba in confor- 
mita dagl'antichi ὁ provenuto. Parimente ivi dichiarorono circa li 
dispartimenti e separazioni di termini de' confini da loro circondati 
e visitati, che qualunque parte alli medesimi contravenira con pa- 
scoli d'animali si di giorno che di notte tempo oltre li confini, la 
parte cotrafaciente incorra alla communita assegnata alla pena di 
marcbe una sono di picoli 40, e con erbatico sive lanco in marche 3; 
in simili che ciascheduna parte, la quale ardirebbe ammovere, ac- 
crescere o sminuire Ο in altra forma violare li precitati termini delle 
separacioni e divisioni de' confini, la parte contrafaciente cada in 
pena di marche 100, al signor conte marche 100, da pagarsi a 
questi congregati signori marche 100, ed 8118 comunita, dalla quale 
verrano pacifice e invidabilmente osservati, marche 100, e che per 
maggior autenticazione in cio faranno registrar scritture e δἰ, e 
con esse munire ambe le parti ivi, dove terminarono, e silenzio e 
fine si dara al rimanente delli termini e divisoni de' confini fra essi | 
loro controvertiti, e cosi fu qui ordinato. 

E volendo proseguire da questa fontana Knes Studenaz ando- 
ΤΌΠΟ giusto alla chiesa di s. Salvatore, nel campanile della quale 
ritrovorono dimostracioni d'antichi segnali in pietra scolpiti del 
monsignor patriarcha e del signor conte di Pisino, quali ambi co- 
mandato avevano di scolpirsi detti impronti in esso campanille in 
segno e manifestazione, che ivi sia tra di loro ed osservarsi debba 

ra 
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in monte Somasechi. Ibique invenerunt signa excisa in lapide domini 

podreke de Vegla et etiam domini comitis Pisini, quam prius fe- 
cerant meatus et confinia, et tunc ibidem sua signa posuerunt, quod 

deberent inter eos ditta confinia ita observare, ut ab antiquis eve- 

nit. De angulo istius ecclesie directe inter duas ecelesias, et sic 

directe per medium Zumasci per viam magnam, et sic directo tra- 
mite deorsum per viam ad monticulum. Ibidem est una magna c0on- 

geries lapidum. Ibique est unus lapis, in quo est una crux excissa. 

Deinde directe per antiqua signa super petram, que dicitur Ser- 

gognina Stena, super tres cruces, qui ibidem exculpti sive excisi 

sunt. Ibique clauduntur et perficiuntur meatus et confinia inter do- 
minum podrecham et dominum comitem de contrada inter Montho- 

nam et inter Tervisium et Sovignak et Vereh. Et sic ibi determina- 
verunt, ut ab antiquis evenit, ut debeant penes illud manere; et 

uni et alteri parti notificaverunt, quod quecumque pars ultra dicta 

confinia pascularet de die vel de nocte, illa pars incidit penam, 

il termine delle separacioni de' confini delli terreni e territorj loro, 
sicome meglio dalle scritture si racoglie. Cosi in virtu e confirma- 
zione delle medesime ivi statuirono in conformita dagl'antichi ὁ de- 
venuto. D'indi andorono retta linea per antichi segni e per giusta 
mezaria del cespuglio o sia spessura o boschino del Calđier, in 
questo constituirono segni nelli siti, dove per il passato siano stati 
per termini de' confini. D'indi proseguendo andorono per vechi segni 
rettamente al cantone della chiesa di s. Michiel Archangelo in monte 
di Samaseo, e ivi ritrovorono dimostracioni di segni scolpiti in pietra ἡ 
del monsignor patriarcha e del signor conte di Pisino, formati e inta- 
gliati nelli tempi andati, mentre in compagnia ambi essi furono alla 
revisione delli detti termini, dispartimenti de' confini, e in questo 
modo constituiti con apposizione delli loro stabili impronti ad effetto 
sempre per tali fra di loro osservarsi debbano, sicome dall' antichita 
ὁ provenuto. Da questo canton d'essa chiesa andorono a drittura e 
rettamente per la strada magistra, che corre per mezaria della detta 
villa di Somasco e conduce drittamente all! ingiu per la costiera, e con- 
suetudine o commune strada di Monticello, nel quale vi č un gran gro- 
mazzo, eivi una pietra, in essa una croce intagliata. D'indi dritta li- 
nea per antichi segni na Sergonice Steen, altrimenti Sergonina Grotta, | 
nella quale sono tre croci scolpite, e quivi concorrono, si serrano e fi- 
niscono li termini delle separacioni de' confini tra il .monsignor patri- 
archa ed il signor conte di Pisino ; cosi medemamente delli terriforj e 
separazioni de' confini e pascoli fra li comuni e popolo di Montona, di 
Treviso, di Sovignaco e Vergh. Quivi 16 scritture li signori conte e 
marchese alla presenza di tutti questi congregati signori e communi les- 
sero. Dovecha essi communi e popoli con giuramento e con intervento 
di solenni obbligazioni confirmorono, dichiarandosi voler osservare ed 
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comunitati maream unam et solidos parvorum quadraginta, arbadi- 

gam marchas tres; et quecumque pars demoveret ditta confinia, illa 

pars incidit penam marcas trecentas, domino comiti Pisini centum: 

marcas, illis dominis centum marchas, comunitati. que pacifice pos- 

sideret, centum marchas. Et sic omnes litteras eorum antiquas 

confirmaverunt, et unicuique partium restituerunt, et copiatas sibi 

servaverunt. Ibique penes santtum Salvatorem scripserunt litteras 

uni et alteri parti lingua latina et lingua sclava, et domini sibi 

servaverunt lingua almana, et ita factum fuit. Ibique comunitas 
Monthone et comunitas Tarvisii iverunt cum gaudio domum, quod 
ita pacifice in dittis meatibus et confinibus concordaverunt. 

Laus Deo eterno amen 

Hillff uns Gott und Maria. 

appresso cio remanere conforme ὁ stato ordinato, siche la signoria sta- 
tui e confermo il tutto dal' antichite ὁ derivato, ed a tutte le parti pu- 
blico, che qualunque d'esse oltre essi termini e divisioni de' confini 
ardisce pascere animali sia diurno che noturno tempo, la parte contro- 
veniente incorra alla communita in pena di marche una sono di picoli 
40, e dell! erbatico sive ecanco in marche 3, ed inoltre cia scheduna 
parte, che si facesse lecita di violare, avanzure o sminuire li praitati 
termini delle divisioni de' confini stabiliti, la parte contrafaciente in- 
corra nella pena di marche 300. Al signor conte di Pisino 100 marche, 
a questi signori congregati 100 marche, ed a quelle communita, dalle 
quali verra prontamente, pacifice e inviolabilmente mantenuti ed 0s- 
servati, 100 marche. E di tutte esse parti le scritture confermd, ed a 
cadauno 16 restitui, e le copie di queste per se riservo; inoltre con le 
scritture ed atti nuovi per maggior cautella ed osservanza tutte le 
parti muni ed accompagno in idioma latino ed illirico, e per se quelle 
in idiona tedesco riservo, con che a tutto cio fu dato il silenzio e fine. 
Allora li popoli Montonese e Trevisano ritornorono contenti, allegri e 
sodisfatti alli loro domicilj per aver pacificamente in queste divi- 
sioni de' confini contenuti. 

Il signor Panspetal vassalo di Momiano prego al signor conte ed al 
signor marchese con tutti gl'altri signori, communi e paesani, che vo- 
lessero transferirsi in Momiano alli dispartimenti de' termini e sepa- 
racioni de' confini, siche il signor conte, il signor marchese con tutta 
la signoria, communi e paesani andorono alla cena in Piemonte. 

Ef udita il giorno seguente la santa messa s'instradorono e gionti in 
Momiano. 

Il giorno seguente sentita la santa messa il sig. Filippo Macich im- 
pose da parte di tutta questa signoria al suppano Momianese, che spe- 
disca tali lettere scritte dal sig. marehese alli suppani di Bugge, Gri- 
signana, accioche vengano alli dispartimenti, e che portino le loro ra- 
gioni e seritture, cosi uomini senili che venghino, quali che sanno la 
ragione, separazioni e termini de' confini fra di loro, e vojinsito chia- , 

STAR. VI. 16 



242 8. LJUBIĆ, 

amato Pech, e cosi voi suppano con tutta la communita aprontate me- 
desimamente le vostre ragioni con scritture e seniori, che sano 18 cer- 
tezza della ragione e dispartimenti de'confini fra voi e voi e loro Bug- 
gesi e Grisignanesi, e quest'altre lettere mandiate al suppano di Ser- 
bar, perchč ancor esso comparisca alle separazioni medesime apparato 
delle ragioni e scritture ; cosi li communi di Castabona, Oscurus, Cu- 
berton e Topolovaz, che compariscano alle stesse divisioni con le loro 
ragioni delli dispartimenti, e cosi fu eseguito. 

Il giorno seguente uditala santa messa si transferirono il sig. conte, 
il sig. marchese con tutti li congregati signori e communi primiera- 
mente di Pola, Dignano e Monmarano, d' Albona e Fianona, di Pin- 
guente, Castel, Montona e Portole, di s. Lorenzo, due Castelli, e tutti 
paesani, quali intervennero alli precedenti dispartimenti, separacioni, 
termini e divisioni de' confini visitati, statuiti e confirmati in modo, che 
giunsero al luoco 6 sito, dove si dice Zeleno Drevo, id est legno verde, 
dove aspetavano giudice Cradin Roxevich, Ambrosio e Ermacora cen 
tutta la communita di Bugge. Da Momiano suppano Clabar con An- 
dreas Collegh, Ulderico e tutta la communita. 1] sig. Filippo Macich 
di commissjone di tutta la signoria annuncid ad essi popoli, percha di- 
mostrino le ragioni con seritture, che tengono sopra li dispartimenti, 
e che se veramente quivi sia il loro certo e indubitato termine overo 
non; per causa e oceasione di che ivi detti popoli molto ebbero a con- 
trastare fra se stessi. 

Finalmente il commune Buggese presento le seritture emanate anno 
del signore 1130, risultando dalle medesime li termini e dispartimenti 
de' confini fra essi loro esarate e registrate in questo stesso luoco nelle 
precedenti separacioni, e che veramente ivi finiscono termini e divi- 
sioni de' confini tra il commune Bugese e commune Momianese. Taleh& 
il sig. Panspetal vassalo e suoi sudditi con il popolo di Bugge ami- 
cabilmente di nuovo discorsero e convenero tra se međesimi, perloche 
ambi le stesse parti acconsentirono, e con solenni clausole, approva- 
zioni, giuramento e legalmente confirmorono, qualmente questi dispar- 
timon siano indubitati e incontrastabili termini e separacioni de' loro 
confini. 

Ii signor conte, il sig. marchese con tutti questi signori ivi in facie 
loci statuirono, che debbano cosi osservarli conforme dall'antichita ὁ 
derivato, e ivi alla presenza d'esse parti dichiararono, che ciascheduna 
d'esse ardisse oltre li predetti termini e divisioni de' confini pascere 1a- 
nimali tanto di giorno che di notte tempo, la parte contrafaciente in- 
corra alla communita in pena di marche una, sono di picoli 40, e con 
erbatico sive lanco in marche 3 id est lanco estivo. Et qualunque, che 
si facesse temerario ad ammovere, accrescere o sminuire o in altra 
forma adulterare li sopracitati termini e divisioni de' confini, la parte 
contrafaciente incorra nella pena di marche 300, cioč al sig. conte di 
Pisino 100 marche, a questi signori 100 marche e alla communita, che 
inviolabilmente e pacifice Vosservara, 100 marche, accompagnando esse 
parti con atti e scritture nuove in idioma latino e schiavo, e la signoria 
in idioma tedesco riservo per se. Et confirmando la scrittura presentata 
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une Bugese la restituirono, la copia della quale a se riser- 
con che a queste međeme divisioni imposero il fine e perpetuo 
Per queste andorono per antiche dimostracioni de' segni, e 
ἃ linea gionsero a Pechi, il sito ehiamato cosl, il giudice Al- 
Pengar, Ermacora e tutto il popolo di Grisignana aspettava. 
ar suppano Pietro con Andrea, Nicold e il popolo tutto. 1] si- 
ippo Macich annuncid d'ordine di tutta la signoria al popolo 
nese e cosi alli Momianese e Serbarese, accioche producono 
agioni con seritture e seniori, che tengono certezza della ra- 
dispartimenti e termini de' confini tra li loro territorj, e se ef- 
>nte in questo sito Pechi siano vostri giusti e indubitati ter- 
le separacioni de' confini vel non ; perlochš tutti essi popoli ivi 
jecasione di parlare fra di se diversi discorsi e contrasti; in 
»polo Grisignanese mostrd e presentd seritture emanate Panno 
»re 1130, nelle quali constaho le divisioni fra di loro registrate 
1 tempo delle passate separacioni, quanto quelle della commu- 
jugge, che veramente-in esso sito detto Pechi convengano e 
10 li dispartimenti de" confini di Grisignana, Momiano e Ser- 
osl questi communi fra di se con intervento di solenni stipula- 
ausole e giuramento confirmorono, e ratificando vicendevol- 
ieconsentirono esser indubitata verita, qualmente tutto cio &, 
contengono esse seritture, per il passato si & osservato. . 
stante il sig. conte, il sig. marchese con tutti quest'altri si- 
nfirmorono, e statuendo dichiarorono, che appresso queste pa- 
nte rimaner debbano secondo che dal|antichita provenute si- 
\ che tanto ad una che ad altre parti publicorono, che cadauna 
:disse oltreli predetti termini e divisioni pascere li loro animali gi 
he noturno tempo, la parte controfaciente incorra alla commu- 
la pena di marche una sono di picoli 40, e con erbatico sive 
marche 3; e cadauna delle parti, che si facesse lecita d'amo- 
'escere, sminuire o violare li prefatti termini e divisioni de' con- 
arte controfaciente incorra in pena di marche 300, al sig. conte 
10 marche 100 da pagarsi, e a questi signori marche 100, 
ommunita, che pacifice_e incontrastabilmente li mantenira, 
100, accompagnando le parti per maggior fermezza con 

iritture in linguaggio latino e illirico, e per se la signoria 
in idioma tedeseo, e le scritture vechie confirmando alla com- 
di Grisignana le restitul, riservate a se le copie di quelle; 

Uli divisioni con cio fu dato il fine; essi communi Buggese e Gri- 
3e contenti e sodifatti di questa quiete e amicabile convencione 
dispartimenti, si volsero di ritorno alle loro abitacioni. Et il 

te, ilsig. marchese con tutti gli altri congregati signori e com- 
desegliani sive paesani ritornorono a cena in Momiano. 
1 la santa messa la mattina seguente il sig. Filippo Macich di 
žione di tutta la congregata signoria espose al suppano Mo- 
ἡ, accid queste lettere seritte dal sig. marchese mandate al sup- 
Castabona, che venghi tutto quel commune alli dispartimenti, 
ortino seritture, e che venghino seniori, quali sanno la ragione 

* 
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e separacioni fra di loro. Et quest' altre Jettere spedite in Oscurus, 
percha međesimamente comparisca tutto quel popolo, che porti le serit- 
ture, e che vengino uomini senili, quali tengono scienza della ragione 
e dispartimenti tra voi altri, e voi suppano siate preparato con le ra- 
gioni, scritture e seniori, che siano certificati della ragione e divisioni 
fra di voi, il che tutto cosi fu esseguito. 

II sig. conte, il sig. marchese con tutti li congregati signori, commu- 
ni e paesani andorono al sopracitato sito detto Pechi per antichi segni, 
e giunsero al sito detto Prici ad un grande arbero vovere, nel quale 
sono segni e croci con chiodi inchiodati formate, ove aspetavano giu- 
dice Iuan, suppano Giovanni e Ermacora di Castabona con tutt' il po- 
polo. Da Oscurus suppano Martino con Andrea e tutta la communita, 
alli quali il sig. Filippo Macich parlo per parte delli tre communi di 
Momiano, di Castabona e d' Oscurus: deduciate le vostre ragioni con 
geritture e seniori, quali sano certamente la ragione e termini delli 
dispartimenti de* confini fra νοὶ altri, e se quivi veramente sia giusto e 
indubitato termine delle separacioni stesse vel non. Percid che ivi tutti 
tre popoli fra se molto consigliorono e contrastorono. Finalmente il 
sig. Panspetal vassalo di Momiano presento legitime seritture emanate 
1 anno del signore 1200, registrate apunto in questo sito eappresso que- 
sto medemo arbero vovere in tempo delli precedenti dispartimenti e sepa- 
racioni de' termini de' confini, dalle quali scritture meglio risultano fra 
essi loro; le quali scritture solo il sig. conte e il sig. marchese lessero, e poi 
a tutti li signori li diedero a leggere, dalle quali risulta, qualmente 
ivi convengono e finiscono le separacioni de" confini, sich& quivi na Bruci 
appresso arbero vovere terminorono. 
Il sig. conte, il sig. marchese con tutti li congregati signori consti- 
tuirono doversi mnantenere e osservare in conformita dell' antichita ὁ 
provenuto. Et in somma pronunciorono e statuirono circa li termini 
d'esse separacioni e pascoli egualmente come sopra dichiarorono tra li 
communi di Momiano, d' Oscurus e di Serbar. 

Ds qui s'inviorono il sig. conte, il signor _marchese con tutti li con- 
gregati signori, communi e paesani e il sig. Panspetat inanzi caval- 
cando con 16 scritture autentiche in mani legendole, e precedendo 
li seniori cadauno con una croce in mani, quali scientemente sape- 
vano la ragione e dispartimenti e termini de" confini fra essi loro po- 
poli, e cosla diritturaandorono per ]᾽ antiche demostrazioni de? segni, 
giunsero in Draga id est valle Sliucu, dove in una pietra una croce 
scolpita ritrovorono, ove si sta anco un gromazzo. D'indi passorono per 
antichi segni, e giunsero al fine delli lunghi campi arativi, e quivi in 
una pietra ν᾽ ὁ una eroce scolpita, apresso la quale vi fecero. segno 
sive impronto fissare. D'indi proseguendo andorono per antichi segni, 
e cosl a drittura na Crai Dagliegh Berd id est al fine de'lunghi monti, 
dove aspettavano suppano Pisach con Cogola e tutta la communita di 
Cherbotun; da Serbar suppano Giellimo e Mattio con altri e tutto il 
popolo; da Tobolaz suppano Crixomino con Michiele e tutto il com- 
mune, 6 ivi ritrovorono una pietra, nella quale sono scolpite quattro 
croci, 6appresso ν᾽ ὁ un gromazzo grande, cioč vicino la medesima pie- 
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tra. Ivi il sig. Filippo Macieh ricered di comisione di tutta la signoria 
esse tutte communita, se ivi veramente siano incontrastabili termini e 
separacioni delli territorj, e siano veri confini appresso questo gro- 
mazzo, conforme dimostrano questi segni e eroci vecchie, overo non 
sono, che rispondono; all ora tutti questi popoli passato tra di loro 
il maturo conseglio, che sapevano per ottima tradizione delli defunti 
loro genitori, e oltre questi daglonorati uomini Bugesi e Grisignanesi, 
alli quali noti erano, qualmente cadauna communita una porzione 
possedeva delle medeme Berda sive monticoli, nel!" istessa maniera 
possedevano e usufrutuavano, che cosl dal sig. genitor del sig. Pan- 
spetal non li veniva vietato ne impedito Pusufrutto de? pascoli. 

Rispose il sig. Panspetal, che il quondam suo padre come signore 
tal beneficio li concedeva, essendo essi al'ora stati suoi sudditi con 
tutta la servitu e proventi, sicome queste sue ragioni constana a que- 
sta signoria per averle vedute. Et il popolo di Serbar mai de mai ebbe 
facolta ne jus di pascere gl'animali; pil oltre ne jus possedendi, ma 
solamente sino questi termini e separacioni de' confini, conforme 
T ὃ stato statuito, che tanto egli prova con le sue ragioni; 
alPineontro νοὶ altri produciate le ragioni, se Vabbiate, acioccha quivi 
la signoria udite une e Valtre parti, possa terminare e statuire il fine 
fra di noi, affine in avvenire possiamo vivere da veri e buoni amici 
senza contese. 

ΤΙ sig. conte e il sig. marchese avendo lungo tempo consigliato e 
considerato assonsero il de Bonas da Pola e altri di sua compagnia in 
conformita assumavano per il passato. D' Albona il Lupetina e quelli 
furono con lui. Da Dignano giudice Cazloni e quelli furono con esso. 
Da Pinguente giudice Ermacora e suoi compagni. Da Montona giudice 
Rizardi e quelli sono stati con lui. Da Portole giudice Cernetich con 
suoi compagni. Da s. Lorenzo giudice Gjuliano e quelli furono con 
esso lui. Da due Castelli giudice Cramar e quelli, che sono stati con 
lui. Cos! li giudici qui presenti da Bugge e Grisignana, e da cadaun lu 
oco del contado due suppani, con questi tutti congregoronsi, e pas- 
sato il lungo conseglio, nel mentre il popolo di Momiano con il sig. 
Panspetal d? una parte s'erano ritirati e il popolo di Cherboton con 
altri popoli e communi, fra se stessi molti e diversi contrasti passa- 
vano. Et il sig. Panspetal avendo suficientemente provato e dimo- 
strato con viventi uomini seniori, quali di certa scienza sepero la ra- 
gione e dispartimenti e divisioni fra di loro con segni, che certificano 
li. confini, e appresso con [6 seritture, qualmente veramente s'aspet- 
tano le sopranarate Duga Berda id est longhi monticelli, e che tutti 
appartengono alla communita di Mamiano. 

ΤΊ sig. conte, il sig. marchese con tutti gli altri signori ivi in facie 
loci dichiarorono, e dichiarando terminorono, che cio cosi deve osser- 
varsi in conformita dall'antichita ὁ provenuto, annunciando ad una 
che ad altre parti, che tutti li sopra piu volte nominati longhi monti- 
celli siano ed esser debbano della communita Momianese di modo, che 
ciascuna d'esse parti, che assumesse ardire oltre li prefati termini 
delle divisioni de' confini pascere gl'animali si diurno che noturno 
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tempo, la parte controveniente alla communita incorra nella pena di 
marche una sono di picoli 40, e con erbatico sive lanco in marche tre; 
cos) cadauna parte, che amovesse, accrescesse o sminuisse vel in altra 
forma anichilasse o adulterasse li predetti termini e divisioni dei con- 
fini, la parte contrafaciente s'intenda incorsa nella pena di marche 
300, da pagarsi al sig. conte di Pisino marche 100, a quest'altri si- 
gnori 100 marche, ed alla communita, che fedelmente e pacifice et 
inviolabiliter godera et osservera, marche 100, scritturando per mag- 
gior cautella e fermezza, cadauna parte con atti munirono e cautella- 
ΤΌΠΟ in idioma latino ed illirico, e Valtre in idiona tedesco riservo per 
se la signoria, e che li sudditi di Cherboton e Topolaz siano tenuti 
nondimeno servire con tutti gl'aggravj e proventi corrispondere deb- 
bano ed aver contribuito in Momiano, sicome dall'antichita ἃ derivato, 
cbe cosi ivi statuirono, e constituendo, dichiarorono le vecehie serit- 
ture confirmorono, e al signor Panspetal le restituirono, perd le copie 
di quelle per se trattenero, quo facto tutti essi communi allegri, con- 
tenti e sodisfatti d'aver in queste separacioni de' confini convenuti, e 
con quiete essere stati accordati, verso li loro demicilj s* incaminorono, 
ed a tutte le controversie imposero il fine e quiete perpetua. Il 
signor conte, il sig. marchese con tutti gl'altri signori, communi e 
paesani in Momiano a cena andorono. 

Ascoliata la santa messa, il giorno seguente tutta la signoria si 
sento in piazza, ove sig. Rodger vassalo di Negrignana e Cosluna 
pregd al sig. conte ed al sig. marchese e tutti gl'altri congregati si- 
gnori, che volessero degnarsi visitare li dispartimenti e separazioni de 
confini, quali al presente sono controvertiti tra esso e la communila 
di Bugge e loro territorj, mentre loro Buggesi usurpano e non vo- 
gliono goder ed osservar, conforme dall'antichita ὁ provenuto e dalli 
loro antenati ὁ stato mantenuto e stabilito; siche il sig. marchese 
serisse lettere alla communita di Bugge, accio che quel popolo com- 
parisca in Momiano. Parlo il sig. Filippo Macich, e commise al sup- 
pano di detto luogo, che spedisca quelle lettere scritte đel sig. mar- 
chese in Bugge, affinche compariscan quivi li Buggesi muniti ed ap- 
parati delle loro ragioni e scritture, e cosi che convengono li uomini 
vecchi, quali sanno la ragione e dispartimenti e termini de' confini fra 
essi loro con la communita di Coslun e Negrinian. 

Il giorno seguente udita lx santa messa sedendo tutta la signoria 
in piazza, innanzi della quale comparsero giudice Coradin, Rexevich, 
Ambrosio, Ermacora e tutto il popolo di Bugge, dove il sig. Rodger 
vassallo si dolse al sig. conte, al sig. marchese e a tutti li congregati 
signori, qualmente la communita Buggese fuori de' termini delle di- 
visioni e dimostrazioni de' segnide' confini controvengono quelli sud- 
diti, formandone contro ragione de' confini nuovi, dilatanđosi nella 
di lui contrada o territorio con usurpo godono e possedono, in appro- 
vacione di che presento le scritture emanate anno del signore 1130, 
risultando dalle medesime li termini segnati dalli dispartimenti e sepa- 
razioni de' confini fra la communita di Koslun, di Negrinian e di Bugge, 
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essendo dette scritture ed atti registrati nelle passate revisioni delle 
separazioni dei termini di confini presenti le communita stesse. 

Rispose sopra cio il commune di Bugge: abbiano sempre cosl e con 
questo termine posseduto le divisioni e confini fra noi e voi, ne vostro 
defonto genitore mai ne in alcun tempo 5᾽ ὁ aggravato ne contro li me- 
demi confini ha contrastato, bensi appresso questi ci lascio impertur - 
bato, ed amicabilmente visse con noi. Cosi preghiamo, che adesso que- 
sta congregata signoria voglia appresso queste nostre ragioni al pre- 
sente confermar e mantenerci. Replica il signor Rodger vassallo: 
mio quondam padre e signor non vi negava il jus pascendi, mentre 
li suoi sudditi vicendevolmente Vebbero e pascevano li loro animali | 
con li vostri sudditi in conmuni Vuni sino Valtri, evitando ed oviando 
alli danni, e con Fanimali poscia ritornorono giacere e pernotare 
nelli propri territorj. 

Ma all'incontro il possesso ejus proprietario non abbiate goduto, πὸ 
posseduto Vautorita se non puramente sino le međesime dimostrazioni 
delle divisioni e segni vecchi de' confini, non gia oltre questi nč altri- 
mente; queste sono le mie ragioni, e voi altri dimostrate e proviate il 
contrario, acciochč sappino questi signori terminare e li termini sta- 

. tuire fra di νοὶ, affinchč in buona amicizia e corrispondenza da buoni 
vicini in avvenire viviamo. 

Il sig. conte, il sig. marchese con tutti gl'altri congregati signori, 
communi e paesani sopra le prodotte ed usate ragioni lungo tempo 
consigliando statuirono conforme dagl'antichi ὁ devenuto in modo, 
che debbano secondo lVantiche demostrazioni delli dispartimenti e di- 
visioni segnati li termini de confini fra essi loro possedere, godere, 

 rattenere e inviolabilmente osservare, cosi veramente per giusta me- 
zaria, cioč la parte verso Koslun e Negrinian sia e s'intenda al signor 
Rodger ad alli suoi Castelli, e ad ambi le parti anunciorono e publi- 
corono, che chiunqne d'esse parti ardira oltre questi. termini e divi- 
sioni de" confini pascere gl'animali si diurno che notturno tempo, essa 
parte contrafaciente s'intenda alla commiiita incorsa nella pena di 
marche una, sono di picoli 40, e con erbatico sive lanco,in marche 
3 ; e ciascheduna, parte, che pretenderebbe ardire d'amoverli, traspor- 
tarli, accrescere o sminuire o in altro modo violare le predette divi- 
sioni e termini de' confini delli territorj, la parte contrafaciente incorra 
nella pena di marche 300 da pagarsi al signor conte di Pisino marche 
100, a questi signori congregati 100 marche, ed ἃ quella communita 
la quale pacificamente ed inviolabilmente osservara, altre marche 100, 
accompagnando ambe le parti per_maggior cautella ed osservazione 
con atti e scritture nuove in idioma latino ed illirico, e quelle. in idio- 
ma tedesco la signoria per se riservd; e le seritture veechie del sig. 
Rodger presentate confirmorono, ed al međesimo le restituirono, le 
copie di queste avendo per se trattenute ; quo facto il popolo Buggese 
allegro, contento e sodisfatto della stessa composizione e constituzione 
pacifica ed amicabile di divisioni e termini de' confini ritorno alle sue 
abitazioni, con che fu imposto il fine e perpetuo silencio. . 

Sentita la santa messa il giorno seguente, sedendo tutta la ὁ0η- 
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gregata signoria in piazza, il sig. Panspetal si dolse alla medema, 
qualmente la .communita di Castel Venere non intende osservar li 
termini e manifesti segni delli dispartimenti e termini de' confini ira li 
territorj, conforme dall'antichita ὁ provenuto, avendoli usurpato 3 
chmeschine sive terreni contigui alle medeme separazioni e confini, e 
in proprio potere convertiti. Rispose sopra cio suppano Ulderico con 
Martino, Andrea e Ermacora e tutto il popolo di Castel Venere, d'aver 
sempre questi dispartimenti e termini de' confini avuto, posseduto e 
osservato, e circa le proposte 3 chmeschine o terreni vostro defonto 
padre con prepotenza in nostro pregiudizio se V'avesse usurpati, e ne- 
gl'arbori ciascheđun di noi sudditi del nostro commun poteva segnare 
e vendere per le necessita e bisogni, e cio per la moltitudine e sito 
vasto, che non risentino aleun danno li vostri sudditi, e li dieci, che 
sono piantati, tuttavia vengono conservati per le stagge vel per_Vom- 
tra degl'animali, e cosi per li dispartimenti con termini de' confini 
loro. 

II sig. Panspetal replicanto presento le seritture emanate Vanno 
del signore 1087, risultando dalle medesime li termini e dispartimenti 
con confini fra le contrade e territorj dell'autorita Momianese e Castel 
Venere emanate nelle precedenti revisioni e separazioni alla presenza 
d'ambe le parti nel međemo luoco e sito, ove convengono e finiscono 
li medemi termini de' confini, id est appresso la chiesa di s. Martino, 
la qual ivi in illo tempore fuit constructa, e primieramente ivi concorre 
il termine Piranese e conseguentemente Momianese e Castel Vene- 
rese, 6 ivi finiscono, e che le sopranominate chmeschine con loro ha- 
benze e pertinenze e con li loro confini e termini e proventi con in- 
gressi hanno servito e corrisposto in Momiano, nč in quella mai hanno 
potuto ne avuto jus ne facolta li Castelveneresi prender minimo ar- 
bero col pretesto d'aleum loro minimo bisogno nč senza; in quanto al 
jus pascendi cadauna parte con animali convenga  ritirarsi, giacere e 
peruotare nel propio termine e contrada. . 

Stante le cose sopradette tutta la signoria si transferi alla visione 
locale e revisione delli termini e confini, e cosi andorono per antiche 
dimostrazioni de'segni citati nelle sopra presentate scritture, cos) in 
prosecuzione gionsero tutti li congregati signori alla chiesa di s. Ul- 
derico, dove sotto gl'arbori cervati tutti riposorono, e ivi vicino Ti- 
trovorono antichi segni di pietra scolpita, e in uno di detti arbori 
cervati chiodi in figura di croce inchiodati, il ehe tutto dalli seniori 
fu ritrovato e rimostrato, id est dalli seniori Piranesi, li quali se- 
gni e chiodi in croce apena si riconoscevano circa, che ivi essi com- 
muni ebbero fra se stessi molto a contrastare. Alegando finalmente 
il popolo di Castelvenere, che a quel commune di Castel Venere 
la detta chiesa appartiene, sotto la quale essere distante 20 passi il 
vero e indubitato termine de' confini, li quali aver ivi sempre osser- 
vato, e che il commune Piranese contro la volonta delli vecchi si- 
gnori Panspetali e contro ragione habbino ivi quella chiesa eretta e 
fabricata per mantenere e sostenere li suoi termini, che hanuo quivi 
e in altri posti segnati. 
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Rispose il sig. Panspetal: le vostre violenze ci hanno operato, 
mostrate 16 vostre ragioni maggiormente, se Pabbiate, e queste sono 
le mie, acioccha al tenor delle medeme questi . congregati signori 
sappino terminare e definire queste controversie tra di loro, ad og- 

.getto in avvenire possiamo .da buoni vicini e goderci, e tali confusioni, 
che νοὶ abbiate originato, doppo che abbiate il vostro legitimo signo- 
re abbandonato, rifudato, e nel proprio suo letto scannato, e 
suoi eredi e posterita esterminata e estirpata, e al nuovo padrone 
soggettatisi, per le stesse cause ἃ di ragione, che la giustizia viva e 
s'estermini l'ingiustizia delli termini e confini da voi con prepotenza 
posseduti contro li termini e confini incontrastabili, quali allora 
furono statuiti, e seritture tra di noi e una e Faltra parte. stipulate, 
e con pendenti sigilli del sig. patriarcha e conti di _Pisino confirmate 
e corroborate, e da molto corso di tempo e'anni tali osservate. 

Quivi il sig. conte, il sig. marchese e congregati signori piu 
volte nominati con tutti li communi e paesani queste presentate 
seritture lessero con dell' altre scritture appresso presentate dalla 
communita di Pirano con non poca loro meraviglia.  Percio ivi 
il sig. conte, il sig. marchese, e tutti li sig. congregati statuirono 
in conformita dall' antichi ἃ derivato, che ivi siano li certi fra essi 
loro e incontrastabili termini e divisioni appresso la chiesa me- 
dema di s. Uldarico, e che la chiesa resti alla communita di 
Momiano, e tutte 16 -chmeschine sive terreni con habenze e perti- 
nenze doverano servire al sig. in Momiano, e che la communita 

.di Castel Venere non possa vendere in pregiudizio di questi 
sudditi, e cosl essi sudditti possono solamente per li suoi bisogni 
e necessita tagliar legname, non gia vendere, il qual jus 5᾽ aspetta 
al signor di Momiano, 

Da questa chiesa di s. Uldarico andorono per antiche dimostra- 
zioni e segni in esse scritture contenuti, precedendo li seniori drit- 
tamente alla chiesa di s. Martino sopra Strogi in Bresci (?), ove 
aspettavano il sig. Giorgio, sig. Cristoforo, sig. Girolamo e il sig. 
Pietro con giudice _Ermacora, Giuliano e tutto il commune Pira- 
nese. II sig. Filippo Macich de mandato di tutta la congregata 
signoria ricercd, se quivi veramente siano li certi e incontrastabili 
termini delli dispartimenti de' confini fra essi loro overo non. Ft 
il sig. Panspetal rispose. che appunto ivi appresso la chiesa con- 
corrono e finiscono tre termini delle separacioni de' confini, pre- 
sentando le seritture, che furono in esso sito emanate nelle pas- 
sate divisioni. 

Dall!' altra parte il popolo Piranese presento le seritture pari- 
mente quivi esarate nelle precedenti separacioni dell' istesso tenore 
e contenuto, che quelle del sig. Panspetal registrate e segnate 
"anno del signore 1187, in virtu delle quali vi convenero colU 
intervento di solenni stipulazioni, elausole, obligazioni e giuramento 

᾿ confirmorono, qualmente ivi finiscono 3 termini. 
Il sig. conte, il sig. marchese e tutti li congregati signori con 

tutti li communi e paesani statuirono, che appresso questi debbano 
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contenersi conforme dall' antichila ἃ provenuto, in modo che la 
communita di Pirano annualmente sia tenuta in questa chiesa di 
8. Martino far leggere dieci sante messe con 1' accendere la lampada, 
e la communita di Momiano altre tante, et la communita di Castel 
Venere deve fare leggere cinque sante messe, che cosi si dovra > 
osservare e continuare e mantenere; insuper che la communita 
Piranese, Momianese eriga quivi una casa, e mantengano un reli- 
gioso q' abitazione, qual sia tenuto ivi loco e foco habitare, e all 
obbligo adempire, al quale li precitati tre communi rata portione 
il tratenimento devono prestare e conveniente beneficio dimostrare ; 
sicche tutti li prefatti popoli convenero e fra se amicabilmente 
uniformorono, e dopo lungo discorso s*' obbligorono di voler cid 
adempire. Il che stante, si ad una che ad altra parte tutta questa 
signoria annuncio e publicd, che qualunque d'esse parti ardirebbe 
pascere gl'animali oltre li prefatti termini e divisioni de' confini 
tanto diurno che notturno tempo, la parte contrafaciente incorra 
alla communita in pena di marche una sono di picoli 40, e con 
erbatico vel lanco in marche tre. Et ciascheduno poi, che temera- 
riamente ardisse trasportare, ammover, ampliare o sminuire o in 
qualsivoglia altro modo violare li prenarati termini delli dispar- 
timenti e separacioni de* confini e suoi pascolativi, la controfaciente 
parte cada in pena di marche 300, al sig. conte di Pisino 100 
marche, alli congregati signori 100 marche, et alla communita, la 
quale pacifice e amicabilmente osservara, marche 100; accompa- 
gnando per maggior cautela e osservanza tutte esse parti con atti 
e scritture in idioma latino e illirico, e quella in idioma tedesco 
la signoria per se ha riservato, e le vecchie scritture presentate 
confermd, le copie per se riservate, alle parti le restitui. Quo 
facto tutti essi popoli allegri, contenti e soddisfatti per quello re- 
storono in questi dispartimenti e divisioni de? confini amicabile e 
pacifice agiustati, convenuti e acquietati ritornorono alle case delle 
solite loro abitazjoni, con che fu imposto perpetuo silenzio. 

Et quivi furono compite e totalmente terminate e finite le sepa- 
razioni, dispartimenti, divisioni e termini de' confini tra il monsi- 
gnor Raimondo patriarcha d' Aquileja e il sig. Alberto conte di 
Pisino con la communita e signoria Veneziana e nobilta d' essa 
terra, havendo a tuite e cadaune parti indubitati termini e veri- 
fiche separazioni e divisioni de' confini publicato, annunciato e 
dimostrato con loro pendenti sigilli, le seritture e registrazioni con- 
firmorono, che neg!" istessi modi, forme e stabilita in avvenire debbano 
tenersi, mantener e osservarsi, πὸ contro esse e essi contradir, contra- 
facere πὸ contravenire sotto le pene scritte e registrate e a loro 
publicamente in cadauna revisione annunciate, imponendo con cid 
perpetuo fine e silenzio. Post haec 

Quivi il signor conte, il signor _marchese con animo allegro ed 
affezionatamente si salutorono e vicendevolmente rassegnorono e 
cos) tutti gl altri signori congregati e tutti li prenominati communi 
e paesani, promettendo una parte e I altra a voler tutte le cose 
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Et ego presbiter Nicolaus, capellanus domini comitis et pleba- 
nus Gole Gorize, publicus apostolica et imperiali auttoritatibus no- 
tarius et comitis Pisini cancellarius ac omnium dominorum supra- 

seriptorum ac honorandorum payesanorum, inpresentiarum fui in 

omnibus et singulis istis meatibus et confinibus, et sic: omnia su- 
praseripta fideliter et recte de mandato seripsi, non minuendo vel 

seritte tenere ed osservare e 811 incontro non controvenire, ma 
buona vicinanza conservare e talmente vivere perpetuis tempo- 
ribus. Il che a tutta la signoria apportd infinita allegria e sodis- 
fazione e specialmente le sudette vicendevoli promissioni fra essl 
loro passate e patuite a causa della perpetua quiete. 

H sig. conte mando li quatro suoi vassali di centura d' oro centi, 
signor Rudolfo, signor Andrea, signor Wilelmo ὃ signor Martino, 
e cadauno di loro con 12 servitori a cavallo e pedoni 12 accom- 
pagnare esso signor marchese e servirlo sino entro in Capodistria 
con tutti quelli altri signori, che sono con essi lui. In modo che 
partito lo servirono ed accompagnarono tutti li communi da Pirano, da 
Pol, ada Montona, da Bugge, da Grisignana, da Dignano, da s. Lorenzo, 
da due Castelli, d' Albona e Fianona, da Pinguente, da Castel, da 
Portole e altri luoghi e loro communi. 

Et il sig, conte con li suoi vassali d' oro centi N. 8, cadauno di 
loro con 12 servitori a cavallo' e 12 pedoni e con paesani sive de- 
segliani andd a Pisino. Dove tutta la signoria fatto il lungo con- 
seglio e con li communi sive paesani ivi condussero, che tutti li 
dispartimenti e divisioni e separacioni e termini de' confini, che 
hanno revisti e statuiti per il paese e le registrature di questi, 
deve essere un originale consegnato al monsignor patriarcha e in 
suo palazzo conservato, 1 altro originale deve restar appresso esso 
sig. conte e conservarsi in questo castello di Pisino, e il terzo ori- 
ginale medesimamenti resti ad esso sig. conte, e lo conservi nel 
suo palazzo in Goricia; si cha ivi a tutti alla presenza di qualun- 
que e a tutte e cadaune parti publicorono e annunciorono tale 
loro resolucione con gradimento e contento di ciascheduno astante 
e audiente, con che fu dato final termine a questa registratutura 
scritta P anno del signore e mese come sopra nel principio di questa. 
Dio sia con noi, 

Io sacerdote Nicolo capellano del sig. conte e di tutti li signori 
del paese, e pievano di Golla Gorizza publico per _lautorita della S. 
R. Chiesa e S. M. C. notaro e del sig. conte di Pisino e di tutti li 
signori paesani canceliere fui presente a tutte le sudette separa- 
cioni, termini e confini, ho fedelmente con sincerita de mandato 
seritto senza aggiongere na sminuire, che confondesse la ragione, in idi- 
oma illirico in conformita eontengono gl originali d? una 6 Paltra parte 
nominati infra notari. Al che furono presenti monsignor Demetrio 
vescovo di Pedena, monsignor Alberto.abate di s. Pietro in Selve, 
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Et ego presbiter Jacobus Crisanich de Barbana publicus aposto- 
lica et imperiali auttoritatibus notarius fidem facio, qualiter. trans- 

sumpsi ad  publicam formam hoc instrumentum  suprascriptum 
lingua latina, almana et selava seriptum, de et ex originali 
80 protocolo  instrumentorum  confiniorum  supra  nominatorum 
per manus domini Johannis de Cremona ac domini Bernardi 
de Goricia ac domini Nicolai de Gola Goricza publicorum no- 
tariorum super hec ut supra seriptum instrumentum, ut contine- 

tur eorum manibus subseriptio. Et sic ego presbiter Jacobus re- 
seripsi hoc predictum instrumentum de verbo ad verbum recte, 
fideliter, nil addendo vel minuendo, quod possit mutari sensum nec 

variari intellectum, cuius instrumenti existens fui interpretator ma- 

gnificus et generosus dominus Georgius Ellechar_tunc temporis Pi- 
sini et comitatus capitaneus sub anno domini 1502 (sic). Quem 

suo consuo consueto sigillo roboravit in presentiarum judex Bla- 
sius de Adignan, qui tune temporis venerat met decimus audire 

dictum originale novum confinium. Super quibus nomen et signum 
meum consuetum apposui. In fidem et robur omnium premissorum 

&S) 

lo sacerdote Giacomo Crixanich di Barbana publico per 1 auto- 
rita apostolica e di S. M. C. nodaro facio fede, qualmente ho co- 
piato in ottima e publica forma li sopraseritti instrumenti in lin- 
guagio latino, germanico e sehiavo registrati dal! originale e ma- 
trice instrumento delli dispartimenti e separazioni e termini de' 
confini sopranominati seritti e registrati per le mani del sig. Giov. 
de Tolmino, signor Bernardo da Gorizia, sig. Nicolo de Golla Go- 
rizza publici notari di questi publici instrumenti conforme conten- 
gono in se stessi di propria mano sottoseritti; e cosi io sacerdote 
Giacomo sopradetto ho copiato il gia nominato instrumento de 
verbo ad verbum fedelmente e nettamente, alcuna cosa agiunta ne 
sminuita, che potesse variare I intelletto umano. 

Ed essendo il molt illustre e ben nato signor Giorgio Elacher 
in questo tempo capitanio di Pisino id est "anno del signore 1500 
60] suo indubitato sigillo sigillato confirmo alla presenza delli giu- 
dici Biasio di Biasio da Dignano, e con 6880 lui giudice Standofer, 
giudice Antonio Maluza, e con esso lui 10 consiglieri, che furono 
invitati da Pola con facolta di quella communita impartitali di poter 
udire I instrumento e vedere il tenore e contenuto dell originali 
sopranominati e li eonfini delle divisioni, onde che tutti li sopra- 
detti | erbatico accordorono del monticello Filippan sino Terzarni, 
e d'indi sino al Cavo della Zatka della chiesa di S. Martino, ove. 
convengono e terminano quatro confini e sue separazioni, conforme 
pienamente in essi appare, e per maggior fermezza e corroborazion& 

ἕως 
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Et ego presbiter Johannes Golobicsch de Modrussia, publicus 
apostolica auttoritate notarius, fidem facio indubiam, quod hoc pu- 

blicum  instrumentum , seriptum manu venerabilis domini Jacobi 

Crischanich de Barbana plebani Vermi et publici auttoritatibus 
apostolica et imperiali notarii in lingua selava eruditi etc., de selavo 
in latinam transsumpsi linguam, uti melius scivi et potvi, cum variis 
vocabulis confinium interpretavi de verbo ad verbum de sillaba in 

sillabam, ita ut in originali predicti venerabilis domini Jacobi no- 

tarii publici reperii, non minuendo vel augendo, quod possit mutari 
sensum nec variare intellectum. Super quibus omnibus et singulis 
hec omnia suprascripta de sclavo in latinum, ut premittitur, fideliter 
transumpsi, et me subscripsi, et in hanc_publicam et autenticam for- 

mam redegi, nomen et signum meum in fidem omnium premisorum 
apposui consuetum. 

Quoniam autem ob locorum distanciam de notariorum atque ta- 

bellionum fama atque legalitate sepenumero dubitare solet, eapro- 
pter nos Bartholomeus de Rannach, vicecapitanus et locumtenens 
Pisini et comitatus, omnibus et singulis presentes inspecturis fidem 
indubiam peribemus atque testamur; qualiter supraseriptus presbi- 

(L. S.) 
di che il mio nome e segno consueto usuale apposi per fede del 
sopraseritto. 

Io sacerdote Levato Crixanich canonico di Gimino publico per 
I autorita apostolica e di S. S. maesta Cesarea_nodaro facio fede, 
qualmente ho copiato quest instromento sopraseritto dei confini, in 
conformita in esso appare e contiene, d' una copia autentica del 
quondam reverendo Pre Giacomo Crixanich. publico notaro come 
sopra, e cosi giusto e fedelmente de verbo ad verbum alcuna cosa 
aglunta πὸ sminuita, ma come in quello ritrovai, e cio nel! anno 
del signore 1545, indizione IV in Gimino, e collacionati li 13 del 
mese d' agosto giorno seguente alla presenza delli testimonj e primo 
il. Pre Vicenzo Brencovich pievano d' Antignana notaro publico, 
tenendo egli questa copia in mani autentica di sopracitata, ed io 
questa che ho copiato, ed io legendo la medesima, ed esso lui 
quella alla presenza del signor Pre Michiele Marcovich pievano di 
Barbana e signor_ Pre Giorgio Glavanich di quel tempo capellano 
di Vermo, ed avendole ritrovate uniforme, percid I ho ridotto in 
questa publica forma ed autenticata da questi due notari ut supra, 
e loro signori apposti, e come meglio ritrovai nelle gia sopracitate copie. 
E percid il nome e segno mio consueto ed usuale apposi per mag- 
gior verita e fermezza nel soprascritto, presenti li testimonj ut supra. 

Ed io Patricio Giuseppe. Bellassich q" Giov. per la sacra impe- 
riale autorita nodaro publico ho fedelmente estratto d' una copia 

+, 

o u 
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ter Johannes Cralovitz (sic) de Modrussia est notarius publicus, 
legalis et autenticus, ejusque scripturis tamquam autenticis fides 

firma apud nos ubique adhibeatur., In quorum fidem et testimonium 
presentes fieri iussimus, et nostri soliti sigilli mediocris impressione 
roborari. 

+. 

Datum Pisini, die tercia _mensis februarii, millesimo quingente- 
simo vigesimo sexto, indictione XIIII. 

Forius Scheu, 
cancellarius mandato subscripsi. (L. S.) 

(Provveditori alla Camera dei Confini Istria Β. N. 1. Vol. int. 
Capodistria — Scritture pertinenti al!' essecution della sententia di 
Trento. Cte. 1 a 19.) 

autentica e legale scritta in idioma e caratere illirico, e con fedelta 
translato nel presente italiano, alcuna cosa non agiungendo πὸ di- 
minuendo, le quale potesse variare il senso, mutare sostanza overo 
turbare I intelletto umano, e per fede della verita mi sono sotto- 
scritto ed apposi il mio solito e consueto segno notarile. 

Li 20 novembre 1717 in Pisino. 
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Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga I. II. 

IN. IV. V. VI. U Zagrebu 1869. 1870. 1871. 1872. 1873. 1874. Ciena prvoj 
knjizi 1 for. 25 novč. a v., a ostalim po 1 for. 50 novč. a. v. 

Dvie službe rimskoga obređa za svetkovinu sv. Čirila i Metudđa 

izdao Ivan Berčić. Troškom jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 

nosti. U Zagrebu 1870. Ciena 1 for. ἃ v. 

Historija dubrovačke drame. Napisao prof. Armin Pavić. Izdala jugo- 

slavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 

25 novč. a. v. 

Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dr. V. Bogi- 
šića. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. U Za- 

grebu 1872. Ciena 1 for. 25 novč. a. v. 

Izprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Frankopana. 

Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. U 3 
knjige. Ciena cielomu 6 for. a. νυ. 

Nikolsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 
80 novč. a. v. 

Život sv. Save i Simeuna. Od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Da- 
ničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v. 

Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih. Od Danila. Na svijet izdao 
Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 novč. a. v.. 

Vetera monumenta Slavorum meridionalium historiam  illu- 

st». .\5la. Kdidit A. Theiner. Tomus 1. Romae 1868. Ciena 8 for. a. v. 

Po s. > . 'zdao Gj. Daničić. U Zagrebu 1871. Ciena 1 for. 

Zoe. >: "> pravnih običaja u južnih Slovena. Knjiga I. 
ima iz različnih krajeva slovenskoga juga. 
io V. Bogišić. Na sviet izdala jngoslavenska akade- 

: etnosti. U Zagrebu 1874. Ciena 6 for. a. v. 



U knjižarnici Fr. Župana (Albrechta i Fiedlefa) u Za- 
grebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom po- 

noću 1 koje su prešle u njez zimu svojinu : * 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i unjetuosti. Knjiga 1. do 

NIX. U Zagrebu 1867 1872. Ciena svakoj knjizi 1 for. 25 novč. a. v. 

Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga XX 

do XX%IX. U Zagrebu 1872. 1574. Ciena svakoj knjizi 1 for. 50 novč. a. x. 

Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdaje Ivan Kukuljević: 

Sakcinski. Knjiga I. U Zagrebu 1865. Ciena 3 for. ἃν v. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 

Jagić. Pomoćju jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti. Knjiga I. 

Staro doba. U Zagrebu 1567. Ciena 1 for. 20 novč. a. v. 

Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastuio dr. [van Dežman. Troškom ju- 

goslavenske akademije znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1565. Ciena 1 for. 

50 novč. a. v. 

Monumenta spectartia historiam Slavorum meridionalium. Vol. 

1.11. 11. 1V. Listine o odnošajih izmedju južnoga slavenstva i 

mletačke republike. Skupio S. Ljubić. Na svict izdala jugoslavenska 

akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga 1. 11.111 1V. U Zagrebu 1568. 1870. 

1872. 1874. Ciena prvim knjigam po 3 for, a. v., a posljednoj 4 ἴον. a. v. 

Stari pisci hrvatski. 1. Pjesme Marka Marulića. Skupio 1. Kuku- 

ljević Sakcinski. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti i 

umjetnosti. U Zagrebu 1560. Ciena 2 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. II. Pjesme Šiška Menčetića ΨΥ] ρον δα i 

Gjere Držića. Skupio V. Jagić. Na sviet izdala jugosl..akađemija zna- 

nosti i umjetnosti. U Zagrebu, 1570. Ciena 2 for. ἃ. v. 

Stari pisci hrvatski. ΠΠ. Pjesme Mavra Vetranića Čavčića. Dio 

I. Skupili dr. V. Jagić, dr. 1. A. Kaznačić. Na sviet izdala jugosiav, 

akademija znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1571. Ciena 2 for. a. v. 

Štari pisci hrvatski. IV Pjesme. Mavra Vetranića Čavčića. Dio 11. 
Skupili dr. V. Jagić, dr. 1.“Δὲ Kaznačićći dr. Gj. Daničić. Na sviet 
izdala jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, U Zagrebu 1872. 

Ciena 2 for. 50 novč. a. v. 

Stari pisci hrvafski. V. PjejmerNikole Dimitrovića i Nikole Na- 

lješkovića. Skupili dr. V. Jagić i di. Gj. Daničić. Na sviet izdala jugosl. 

akademija znanosti i umjetnosti. U. Zagrebu 1873. Ciena 2 for. a. v. ς 

Stari pisci hrvatski. VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala 

Lucića. Na sviet izdala jugoslavenska akademije znanosti i umjetnosti. U 

Zagrebu 1874. Ciena 2 for. a. vr. 

Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Sch osser et Lud. Farkaš-Vuko- 

tinović. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et artium Savorum 

meridionaium. Zagrabiae 1869. Constat 6 fl. a. v. 

BE“ Dalje vidi na prednjoj strani. 
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